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L 

über die Quantitftt der Acensativendang cä von SubstantiTen 
auf €üc haben die alten Grammatiker Folgendes ttberliefert: Etym. 
Mg. 190, 6 und Herod. II, 676, 8 o\ tiivroi 'Aenvalot, iit&bi\ TTn- 
X^uic Kol 'AxiXX^uic X^ovci hiä toO i koI üi, toutou x^piv xal -rf^v 
ainaTiK^v iroioOctv ck 5 jiCKpov, iva icdxpovoc T^vnxai f| «iTia-nKfi Tf| 
ibiqt TCViK^. m\ TroXXri kiiv j\ XP^cic thc Toiauiric ainaTiKfic, ujc 
eXOM^v Kai irapd tuj Eupmibri 'Avbpojidxi;] (545) 

KOI fifiv be'buphiGt idvbe TTnX^a ireXac, 
dHeifcivt fäp TO ä. Tiepl bixpovuuv 291, 14 rraca alriaTiKfi diraGric 
€ic ä XriYOuca cucieXXecöai 0fcXei ("EKtopa, 7roi)ifva, ßaciXe'aV 'Attikoi 
jufeVToi ^KTEivouci Tctc diTÖ TULiv clc ciK, 'Aipect XefovTec Kai tepea. 
TTpocKeixai d-rraG^c biet tö xoä kü.\ Epeipiä koi TTeipatä koi Zretpia. 
Im allgemeinen sind diese Angaben richtig, im einzeloen aber be- 
dürfen sie noch einer genauen Bestimmung. 

Bei den Epikern ist a überall kurz: 0nc^a A 265 (de.) X 631. 
*IX^a Hes. Frg. 77, 1. '\q>ia U 417. Kaiv^a A 264. Hes. Scut. 179. 
NnX^a n 229. Nripea Hes. The. 233. 'Obucc^a l 212. p 301. 
J\}bia Z 222, ebenso bei den Lyrikern: 'AxtXX^a Find. Ol. 2, 79. 
'AtP^a Pjth. 9, 65. ßactX^a Ol. 13, 21 (s'w*^, vielleiobt besser 
ßaciXfl). ßactX^* Fjth. 4, 62. TTiiXda Nem. 5, 26. in Upiä ktiXov 
Pyth* 2. 17 wird a dureh Position lang. Diesem Gebranebe folgen 
auoh die ramisehen Dichter: Xhesea Catall 64, 53. 239. 245. Prop. 
III, 6, 7. Verg. Aen. 6, 393. Ovid Fast. 3. 491. Orphea Prop. IV, 
1, 41. NirealV, 17, 27. PenihealV, 22, 33. Ov. Met 3, 661. 706. 
712. Nerea Tib. IV, 1, 58. Ov. Met. 2, 268. Pdea Cat. 64, 21. 301. 
Tib. I, 5, 45. Ov. Met. 11, 407. 15, 856. Fast. 2, 39. Salmonea 
wm. SM. nx. lasf. i 
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2 J. LA BOCHE. 

Verg. Aen. 6, 565. Eurysthea Georg. 3, 4. Caenea Ov, Met 12, 
172. Cephea 5, 42. Äcgea 15, 856. Petvea 5, 30. 33. Hypsea 5, 99, 
P^/n«a 5, 210. Morphea 11/635. Lyncea Fast. 5, 711. 

Bei den attischen Draniatikern hingegen' wird das ä dieser 

Endunj!: auch als Länge gebraucht, aber nur im Dialog, nicht in 
Cliorstellen. Ohne Beweiskraft sind die Stellen am Ende des Tri- 
uietera. wie 'Aipea Eur. Iph. A. 474. 'AxiXXe'a Andr. ü55. 1260. 
Iph. A. 708, 803. Auujvea Arist. Vesp. 895. ^aciXea Eur. Hei. 
511. Epinikos Com. 1, 2. EOpucGea Eur. Here. f. 936. ©ticea 
Sopli. Ood. C. 1630. iepea Ansr. Pint. 676. Kncpea Thesm. 1056. 
Nnpea Eur. Kykl. 2ö3. 'Obuccea 604. 692. nriXea Iph. A. 812. 
Tripea Arist. Av. 15. 46.-101. ÜTraTinfea 1149. Oivea Timokles 
Com. Ö, 16. Dazu kommen nocli vier Stellen, wo der Vers sowohl 
kurzes als langes ä gestattet: Eur. Pboen. 1165 öpuj be Tubea Kai 
iropacmcräc itukvoOc, ^-^s.^ | Hei. 390 irpiv töv e^öv 'Axp^a 
iraT^pa fewficai TToxe, »^ä^ä | — . Arist. Ach. 65 e7T€MH/a9' 
f\ß$c ihc ßaciX^a töv |ii^T<n', y^-^s^ - \ -j-^^ \ --«.s*. und Ach. 102 

Unbestritten ist die Lttnge des ä an folgenden Stellen; 
; 1. Im 1. Fnß des Trimeters: 'Obucc^a creixovra Soph. Pbü. 
1220, zugleich auch Position. 'OÖucc^a nv* Arist Vesp. 181. 
'AxtXX^a TCKoOca Eur. Andr. 1237. *h%\\\ia Tiv' Ar. Ran. 912 
(im Tetrameter). McvoiK^a coO £ur. Fhoen. 769. EtpucO^a coi 
HerakL ,929. töv Up^a it^jmipovra Arist. Av, 849, wAw-. töv 
'Epcx^^tt ^ot Frg. 211. töv MeXtTda koök Piaton 64, 6. töv 
^ywfia ßprjixuT6pov vStrattis 52, 2, ^•-•^w-. TTpöc töv CTpocp^a 
TfjC aOXeiüL Arist. Frg. 255, — — \ — , itn Tctiameter. 

2. Im 2. Fuß: be'EacÖe köc^uj ßaciXe'a ttoXXuj Gpövoic Aisch. 
Ag. 521, --v'- { ----^ w-, XeXeimn^vov bx]- ßaciXea b' ex loube XP'I 
Eur. Andr. 1247. litouciv oÖTOi ßaciX^a cpaüXov Kiaveiv El. 760, 
ciToic KaTTVfXfu", 'Opcpea t' övaKx' ^X'JJ^' Hipp. 953. €ubaiuov€iv )ue 
Gtic^g t6 Küib' epdv Suppl. 3. Kd/ae y' tKOiXei töv iepea vuv b oöbe- 
cic Arist Plut. 1182, | | — fpd^ouci töv TTp o- 

fiiie^a npöc Tttic ircipaic Menand. 535, 2. TnXejiaxov 'Axapvea 
cwpöv T€ Kuä)au)v KaiaXaßiüv Timokles 16, 6 — «^äs* | | 
-v^Ä- |>:2,w-, im trochäischen Tetrameter. 

2. Im 3. Fuß: -TÖV TrdvV dpiCTOV bcOpo Qr\cla Tr6poi Soph. 
Oed. C. 1458. iroi ir^c £vaKTOTf\cb€ 8r)c^a moXüjv £ur. Hipp. 1153. 
KiipuS irpöc äctv bcupo Gric^a kuXvuv Suppl. 37. ^irel t^p £cx€ noXp* 
'AxtXX^a 6av€tv Soph. Phil. 33U töv oök^t^ dvra tCivr' 'AxiXX^a 
irdXiv 358. töv TTtiX^uk tiv* oTcB' 'AxtKX^a tövov Eur. Hei. 98. kui 
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Mfiv bebopKa TÖvbc TTriXea rr^Xac Andr. 545. tov m^v Aioc TrXtifevia 
KaTiav^a Tiupi Suppl. 934. cireubovTd t' dcTioubacia, KevBea 
XeTuJ Hakch. 913. tov 'EpexOca /ioi kui toy AiT^a KoXei Arist. 
Fr. 211. 

In den Chorstellen behält das ü seine Kürze: Bricea kui xdc 

biCTÖXuuc Soph. Oed. C. 1055, Nipf'a Ka.XXfCTOv 

'AxaiÄv Eur. Iph. A. 205, -^--^-v^ — . TTepcea Xaijuoionov urr^p 
El. 459, Das Gleiche j^ilt auch von den sonst noch 

vorkommenden Steilen (fast nur im iambischen Trimeter), wo 
meisteoB Synizese eintrittt so dAse die beiden Kürzen von €a an 
Stelle einer Länge stehen. Man könnte sich vielleicht verleiten 
lanfleDf an einzelnen Stelleo, wie s* Soph. Oed. K. 362. q>ov^a 
ci q>fvii Tdvöpoc oO £T|Teic Kupetv, und an den übrigen, wo <poWa am 
Anfang des Trimeters steht (Oed. ^. 703 q>oWa pi (piici. 72 L 
Tracb. 1207 qpov^a tcvicOiai. Eur« Bhoen. 1599 qioWa Ycv^cdat. Iph. 
T. 586 q>ov^o voMiZwv. 1033 q)ov4a c€ q»tV:iu. £L 849 (pov^a H 
irarpöc}« den ersten Puß so .zu messen, 'dass d«r. an dieser Stelle 
statthafte Anapäst den Vers beginnt (w .^^w-), dem fiteht aber 
die Messung der übrigen Tribrachen entgegen, und zwar an nach- 
folgenden Stellen: Eur. Hek. 832. cOv Tatcbe töv d|idi tpov^a ti- 
jLiuJpi\co|iai, El. 599 X^Hov ti bpiuv ftv 

cpovea TicaijiTiv Traipöc, — — | —äw— | --^w. 763 'ATOfLieVvovoc 
ht ffiovea K€i)ievov irebuj, ^^w— | v^^v»— | w^«— , Kykl. .327 
^TifcKniLuv taXaKTOc d |u (p 0 p t u, tt^itXov, ^ — « — |«-^%--| ^^^^ . Anst. 
Vesp. 1206 öie töv hpojila <t)duXXov uuv ßouTraic ?ti, - | 

- Av, lUOl Kaid TiviYfect jadXicia' TTpocOeic oöv ^yib, ^--^! 

w-^w - I - - (vgl. Nub. 96 TTVifeuc ^-). Com. Frg. udesp. 664 
TrepiÖec ceauTuj töv rrvifea, ] s^st,, Arist. Frg. 299, 1 

Tpex' €ic TÖV oivov d/nq)o pe a K6VÖV Xaßuüv, - ~ ~ | ^-^■^\^~^-, 
Alexis Frg. 115, 3 CTpa)|uaTea Kai tuXiov auroö, \ — 

(dasn- Kock „si Alexis sie scripsit, primus a accusativi nominam 
in €uc desinentium corripuif, aber damit werden die flbrigen Stellen 
nicht ans der Welt geschafft). Theophilos 1, 3 t6v Tpoq>da, töv 
cuiTfjpa, bi* Öv elbov vöiiiouc, — | -' ^.»1 w -. fiuphron 3, 1 
^itdv bk KoUaji ^^vxia rdv i|iuKTnpiav, ^ | | 
So können aaeh die dactjHschen Formen nicht als Cretici und die 
päonischen als DoppeHamben gemessen werden, sondern erstere 
vertreten die Stelle von Spondeen, letztere von Baochien. Soph. 
Ai. 1293 'ATpda V 6c ad c' ^circipe, wäw-, nicht Frg, 
434 TTiiX^a t6v AläKCtov. Eur. Andr. 22 TTr)X^a b' dvtoetv ff^ 

Iph. A. 949 Nnp^a <puTOupTÖv e^nboc. Bakcb. 1070 TTevd^a 

1* 
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tbpucac. Hero. f. 619 Snce'a Koyiilujv. Arist. Ran. 863 Kai vr) Aia 
TÖv "TTriXta ft kqi t6v AioXov, — -i-^- | — ä^*— | w-*-^. S()})Ij. 
Ai. 104 Ifiuy^ 'Obucce'a töv cöv evcTdinv Xe'TW, ^ - ^ - | -^-^v.- | 
^ Eur. Rhes. 977 eTreii' 'AxiXXea O^Tiboc TievOei ttot^, 

V. - I " I - -2-^. Ipli. A. 1341 Ti be TCKVOV qpeÜTCtc; AxiXXea 

TÖvb' ibeiv aicxuvo^at, — ' - ^-^ — | - ^ — ! - Elidiert wird 
dieseR ä bei zwei späteren Komikern: Phiiemon Frg. HO Titöpaca 
vfiCTiv K€CTp€* ötttöv ou jueTOV und Machon bei Athen. XIII. 577 d 
t6v ßaciX^' €U|ueXu)c KcXtiTicai ttot^. Es ist deshalb die Behauptung 
HerodiuDs bezüglich der Quantität des ä nicht richtig und es kann 
nur die IMittelzeitigkeit desselben zugestanden werden. Von Natur 
war dieses ä unstreitig kurs; vielleicht aber hat die Länge des- 
selben im Aeeusativ der Eigennamen auf icXifc den Anlass geboten, 
dass man es auch in dem gleichen Casus der Substantive auf g6c lang * 
gebrauchte, sowie umgekehrt aueh da« a im Aecusativ der Sub- 
stantive auf itKfic kurz gebraucht wurde, wie in *HpOKX^a Find. 
Ol. 10, 16. Arist Ran. 463. 523. Anth. Pal. IX, 391, 5. Anth. Plan. 
234y 3. ZocpoKX^a Arist. Ran. 76. Simmias 1, 1. 

II. 

Nach der Lehre der alten Grammatiker sind die einsilbigen 
Substantive auf tie (^Oc, cue, bpOc) Perispomena und haben im 
Genetiv kurzes ü, von den mehrsilbigen haben nur 6 ixOüc^ i\ öq)pOc 
und öcqpOc den Circumflex, auch i£Oc nach dem övoiuaCTiKdv Hero- 

dians, während eben derselbe in der KaGoXiKf] irpoctubia der Be- 
tonung i?uc düs Wort redet, vgl. Herod. I, 2;i8, 7. II, 625, 6. 
93fi. 25. Bekk. An. 1195. Langes ü haben im Nominativ alle Sub- 
stantive, die ihren Genetiv auf xJoc bilden (tti'tuc, \t\\jc), die mit 
kurzem ü haben im Cienetiv hoc (^xXauuc, TreXajiiuc). Ausnahmen sind 
vribuc bei Kai lim. in Dian. 160, vt)buv bei Eur. Andr. 356, vgl. 
Herodian II, 762, 1 ff. 

Auch diese Angaben bedürfen einer Correctur. Die einsilbigen 
Wörter haben im Kominativ und Aecusativ Singular langes ü und 
auch dementsprechend den Ton, ebenso die zweisilbigen 6cq)üc, 
dcppöc, auch ixBuc (wie jetzt allgemein betont wird), icxuc und 
irXtiOOc. Von den abrigen Substantiven, die im Genetiv väc haben, 
werden die beiden Endungen bald lang, bald kurz gebraucht, und 
zwar von den iüteren £pikern in der Regel Ung, von den Drama- 
tikern und späteren Epikern je nach Bedürfnis lang oder kurz, im 
Gegensatz zu der von Herodian aufgestellten Regel, der nur zwei 
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• 

AusnabmeD davon aofUbrt. Bei den Epikern ist zwar die Länge 
der beiden Endungen in der Begel durch ihre Stellung im Verte 
(in der Trithemimerea, PenthemimereB und Hephthemimeres} ge- 
reell tfertigt; es kommen aber auch Stellen vor^ wo dieselben in 
der Thesis Jang gebraucht werden, wie Z 79 frdcov ^ir* i6^v im* 
A 305 irXii60v, ihc öirÖTC v^cpco. Y421 xdp fi& o\ d(pOaX|iuW k^x^t' 
dxXuc o^' dp' It* iTki\. 0 127 ix60c, 6c K£ (porqct. 303 irpdc 
j^öov diccovToc dv' i60v, oöb^ niv Tcx€V. c 407 ßpwTÖv oöb^ 
HOTf^Ta Solon 27, 8 icxi^v, t^v t* dvbpcc. Nikand. Alex. 416 vnbOv, 
otd T€ ifoXXd. Antb. Pal. VI^ 596^ 2 irXriOOc oixofievn. XI, 199, 1 
IxOi^v 6 TpuTTÖc, so dass die natlirtlehe Länge nicht in Zweifel ge- 
zogen werden kann. 

Bei den Tragikern kommen die meisten derartigen Formen 
entweder am Versende vor, wie auch bei anderen Dichtern ver- 
einzelt, so ctTopriTuv 0 168, t^vuv Eur. Phoen. 1160. I3S0. 
Sappl. 1219. Alk. 1012. Troad. 1147. Bakch. 438. 698. Hei. 373. 
Here. f. 253. t^vuc Soph. EL 48ö (eh.). 4X€T|t\)v £82. ^cnrüc 
p 461. lOuv TT 403. !tuv Eur. Ion 210. Arist Ar. 212. icxuv 
Aisch. Ag. 74. Pind. Frg. 84, 3. Icxuc Aiseh. Pers. 590. Atßuv 
Eur. Hei. 170. v^kuv SopK Ai. 1366. Ant. 26. 426. 467. 1071. 
Eur. Phoen. 1629. 1670. Hipp. 786. El. 1276. Frg. 781, 3. v^kuc 
Soph. Oed. G. 621. Ant 616. El. 443. Eur. Phoen. 1746. Frg. 781, 
63. 78B; vr\bvv i 296. Eur. Bakch. 527 (eh.). dilvv i 415. u 196. 
6q)puv Aisch. Cbo. 285. Eur. Kykl. 657. ciax^v Aisch. Sappl. 
761. Pere. 821. Frg. 3U4, 7. Eur. Phoen. 939. iSuppI. 448. Kykl. 
121. Bakch. 264. 750. Frg. 520. ctöxuc Aisch. Frg. 305, 7. Eur. 
Sappl. 3K Frg. 362, 22. x^Auv Aisch. Frg. 320. Eur. El. 837 
oder an ungerader Stelle im Trimeter, wo neben der Kürze auch 
die Länge gestattet ist, so: Aiscb. Proni. 212 ihc ou Kai' icxOv 
cube. Eur. Iph. A. 648 \iiQec vuv öcppuv öfujua. El. 573. oüXriv irap' 
ötppuv, i^v itot' ^v. 965 kcXAc äp' fipKuv elc fiecnv. Frg. 108 nXri- 
cac b€ vnbuv oüb' övap. 781, 1 Tiupöc t* dptvuc kv veKpoic. Arlst. 
Ach. 591 ou t^p Kai' icxuv dcnv. Alexis !5, 16 t6v ötttöv 1x6 uv 
iirpidpnv Dionys. 2, 20 b€iirvouvTa, ttöt€ bei Kai jiv' ix60v dro- 
pdcai, Philemon 79, 9 önvSiv töv 1x6 Ov, oöb^ mcreuOrjcofiau Com. 
Frg. adesp. 1253 cOkov net' ix6uv, 6cirptov bk ixexä xpea. Azionikos 
8, 2 6€ppöv IxOOv iTcovairXÄrrufVy fvifßpuiTa Xeiiimva -^w^-j 
«fi^w-- I ^. - w I -^ww. An ftllen diesen Stellen steht nichts im 
Wege, die beiden Endungen als Längen gelten zu lassen« 
Die entbcheidendcn Stellen sind fulgencle: ' 
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6 > . J. LA ROCHE. 

1. Formen mit lanjj^er Endsilbe: &x\vc Y 421. H*'^. 
Scut.. 264. dKOVTicTuv Y 622. ßpuuTuv T 205. c 407. x^vuv Eur. 
El. 1214. Frcr. 534, 6. epivuc Aisch. Sept. 887. Eur. Med. 1389. 
Frg. 781, 1. leOv Z 79. <t) 3U3. icxuc Aisch. Pers. 12. icxuv 
Solon 27, 8. Aisch. Cho. 721. Soph. Ai. 118. Eur. Herakl. 157. 
Ion 1004. Menand. 449. "Ituv Soph. El. 148. ixOuc O 127 Arist. 
Frg. 302, 1. Arat. 387. Dionys. ^, 9. Philemon 79, 4. Damox. 2, 
20. Ix0i)v Pherekr. 120. Antipban. 166, 7. Alexis 12b, 1. Menand. 
$d4, 2. Archedikoa 2, 8. Oppiao Kyn. I, 50. Hai. II, 200. Anth. 
Pal. XI, 199, 1. XII, 241, 1. K6iruv Y 239. kXitOv 6 470. Mvn- 
ctOv it 294. T 13. v^Kuc I 180. X 386. Anth. Pal. VIII, 45, 3. 
198, 2. vdKüV B 492. H 84. P277 (pepuovTo). 394. 692. 724. Y 110. 
Apoll. Rh. IV, 15S4. Qaint. Sm. 3, 265. vnbuc Anth. Pal. VI, 
244, 6. Anth. Plan. 234, 3. VTibuv Nikand. Alex. 416. Oppian Kyn. 
III, 150, 157. Quint, Sm. 9, 189. öpxH'^'^^v N T.'jI. öcqpOv Menaial. 
129, 5. 319, 12. öcppuv Philemon 174. Anth. Pal. VII, 440, 6. 
XI, 7.Ö, 2. irXnÖüc B 278. 0 305. Auth. Pal. VII, 595, 2. irXrieuv 
B 143. A 305. P 31. Y 197. Oppian Kyn. III, i:55. Hai IV, 
396. Quint. Sm. 1, 569. X^^*^^ Hymn. 3, 33. x^^^^ Hyurn. 3, 
24. 153. 

2. Formen mit kurzer Endsilbe: "AXuv Apoll. Rii. II, 
953. öpKUC Ai.scli. Ag, 1116. ßöipuc Nikand. Alex. 372. Anth. 
Pal. IX, 220, 4. ßoTpuv Nikand. Alex. 185. Anth. Pal. V, 227, 2. 
287. 6. VI, 72, 2. VII, 20, 2 (Simonides). 24, 8. eußoxpuv IX, 
668, 9. t^vuc Ear. Phoen. 63. Arat. 330. Oppian Hai. I, 250. V, 259. 
354. Anth. Pal. IX^ 272, 3. tivvv Soph. Phil. 1205. Eur. Bakeh. 
U86. Theokr. 14, 69. Oppiao Kjn. IT, 504. Hai. V, 167. 486. 
Anth. Pal. XII, 25, 3. 26, 4. T^lpt^c Soph. Oed. R. 186. Tnpuv Ear. 
Rhes. 294. 609. Troad. 441. Baekh. 178. Antfa. Pal. VII, 55, 5. 
203, 2. McXiTnpuv n 187. Simon. 148, 9. Orph. Arg. 418. Antb. 
Pal. VII, 44, 3. IX, 88, 3. TCTpdTnpyv Terpaod. 5. jieiXixd- 
Tnpuv Tyrt. 12, 8. ZeXuv Apoll. Rh. I, 1042. Opnvuv 0 729. 
p 409. 462. iTuc E 724. *'Ituv Ai.ch. Ag. 1145. Soph. El. 148. 
Icxüv Pinil. Nem. 12, 31. ixöuv Theokr. 21, 49. kXitvjc Eur- 
Hipp. 227. ßakcli. 409 (eh.). Kotuv Anaxandrides 41, 31. Aißuc 
Pind, Pyth. 9, 17. Eur. Here. f. 684. XiTVUc Soph. Ant. 1129 (eh.). 
Eur. Fr-. 781, 42. vc'kuc Theokr. 22, 177. Rinn 1, 71. Oppian 
Hai. II, 70. Anth. Pal. VII, 38. 1. 168, 3. 186, 4. 271, 3. 288. 1. 
319, 1. 374, 1. 496, 5 (Simonides). 734, 1. VIII, 46, 4. 112, 4. 
171, 5. IX, 575, 4. X, 63, 2. vckuv Eur. Or. 1585. Phoen. 1295. 
Alk. 599. Suppl. 70. Apoll. Rh. IV, 480. Ijikand. Ther. 405. Quint. 
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Sm. 3, 308. 72«. Oppian Kyn. I, 483. ITT, 378. 447. Hai. U, 112. 
638. IV, 256. Anth. Pal. VII, nn, 1. 207, 7.287, 1. 367, 1. 371, 2. 
427, 1. 468, 4. 638, 3. 707, 1. 739, 5. VIII, 191, 4. 192,3. 198, 1. 
241, 1. IX, 231, 6. 243, 5. 294, 4. 385, 24 XI, 274. 4. XIV, 114, 2. 
XV, 5, 7. 6, 7. Append. 197, 5. yx\biic Aiscb. Oho. 757. Eallim. 
in Üian. 160. vtibuv Ear. Andr. 156. Kykl. 574. iriTuc Xalliro. 
in Dian. 201. in Ger. 28. Theokr. 1, 134. 4, 49. Mosch. 3, 8 
iFiTuv Anth. Pal. VI, 57, 3. IX, 131, 1. Anth. Pal. XII, 1. ctd- 
Xuc Apoll. Rh. m, IdSa Theokr. 10, 47. Anth. Pal. XI, 59, 6. 
CTotxuv Arat. 97. Eallim. in Dian. 130. in Cer. 137. Apoll. Rh. I, 
688. Iii, 1389. 1591. IV. 989. Orph. Ar^on. 872. Anth. Pal. IX, 
362, 25. eöcTaxuv V, 276. 8. Orph. Arg. 485. xe\vQ Arat. 268. 
Kallim. iu Apoll. 16. x^Xvv Eur. Alk. 447. Bion. 3, 8. Oppian 
Hai. V, 396. 404. Orph. Argon. 1283. Anih. Pal. VI. 118, 4. Anth. 
Plan. 220, 3; öqppuv Anth. Pnl. VIÜ, 159, 2 ^er^en den sonstigen 
(t( brauch, sowie auch XP^C09puv bei Archestratos (Athen. VII, 
328 b). 

Kurz sind auch die Endaugen derjenigen Wörter, welche im 
Genetiv und Dativ Singular und im Plural kein ü liaben: irf^x^v 
A 375. N 583. O 166. Eur. Rhes. 7. Herald. 728. Nikand. Ther. 927. 
Tryphiod. 521. Anth. Pal. VI, 204, 1. IX, 584, 7. Append. 202, 3. 
ii^XeKuv Eur.'Hek. 1279. Trpecßuc Aisch. A^.* 530. Soph. Oed, 
C. 124. Eur. Phoen. 876. Anth. Pal. VI, 93, 1. VII, 130, 2. 498, 7. 
536, 1. 708, 5. IX, 438, 3.np^cßuv Eur. Iph. A. 1228. it^Xckuv 
P 520/ ireXcKüc (Sk) f 60 und itouXOc N 507 haben lang» 
gebrauchte Endsilbe TermOge ihrer Stellung im Verse. 

III. 

' Bei'Ovid, dem kein zweiter rOmiseher Dichter an GliCtte und 
Elegans in der Form gleichkommt, gibt es fast keinen Hexameter, 
der auf ein einsilbiges Wort endigt, dem nicht noch ein anderes 
einsilbiges Wort vorhergeht, so dasa zwischen dem fünften und 
sechsten Fuü eine Diärese besteht. Hier sei gleich bemerkt, dass 
etsi, mecum, sicut, quare und ähnliche, als Composita, nicht i^ezählt 
sind, ebenso wenig wie est, wenn es das e abstößt: damnum'st, 
secunda'sr, sondern nur solche Stellen, wo das einsilbige Sehluss- 
wort als volle Silbe zählt, und so ist auch si qua'st TMet. 13, 137) 
mitgerechnet^ denn quast muss als einsilbiges Wort betrachtet 
werden. 

Zwischen den einzelnen Dichtungen Ovids herrscht insoferne 
ein Unterschied in diesem Gebrauche, als die Amores (4), Ars 
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amaiidi (4) und die Kerned, amor. (2) zusammen nur 10 der- 
artige Stellen aufweisen, dagegen die Fasten 12, die Heroiden 18. 
die Tristien 24 und die Epist. ex Ponto 'in, die späteren Dich- 
tungen also eine Zunahme zeigen. Dass die Metamorphosen die 
meisten (ü6) derartigen Stellen enthalten, erklärt sich durcli ihren 
größeren Umfanij und den Umstand, dass sie ganz in Hexametern 
gedichtet sind und nicht in Distichen wie die übrigen. 

Verliältnismäßig ist die Anzahl der vorkommenden eiosUbigeti 
Schlussworte bei Ovid eine geringe; die einsilbigen Formen von 
sum machen fast die Hälfte ans, daza kommen noch die einsilbigen 
persönlichen Fronomina, Formen von quis und qui, die Partikeln 
non, nunc, si, außerdem je einmal sie, tarn, ai, 08, plas, stant. Wir 
wollen die Stellen vollständig anführen: 

non €8 Met 10, 363. 

fas eä Trist III, 5, 27. IV, 10, 89. hic est Her. 12, 5. Met 

13, 593. huie est Ep. ex IV, 10, 41. haee est Fact 6, 101. 
hac est Met 12, 618. hoo est Met 7, 12. Ep. ex. P. II, 9, 7; 17. 
hinc est Fast 1, 439. mens est Amor* III, 4, 5. Met. 7, 712. mos 
est Fast 2. 283. oil est Ep. ex P* I, 5, 53. non est Her. 4, 89. 
5, 1. Amor. II, 4, 13. Art. am. 2, 447. Rem. am. 329. Met 2, 189' 
3, 478. 4, Ö3. 9, 385. 467. 13, 585. Fast 2, 673. 766. 5, 347. 
Trist, n, 149. III, 4, 55. V, 11, 19. Ep. ex P. H, 2, 5. IV, 9, 103. 
nunc est i an.t. 6, 639. OS est Trist. V, 4. 5. quis est Fast. 4, 365. 
sors est Met. 9, GÖ7. vix est Ep. ex P. IV, 12, 43. 

haec sunt Met 13, 264. non sunt Her. 19, 209. Met. 

14, 361. 

quam sim Met. 8, 55. ne sim 12, 202. non sim Her. 
21, 47. 

an sd Met. 10, 254. cui sit Ep. ex P. I, 1, 17. cum sit Her. 
20, 91. Ep. ex. P. 11, 9, 13. fas sit Met. 2, 57. haec. sit 4, 132. 
nec sit 7, 559, non sit Trist. III, 7, 29. Ep. ex P. II, 2, 59. nunc 
sit Art am. 1, 619. qui sit Met 11, 279. quae sit 14, 318. quid 
sit Ep. ex P. II, 3, 17. 

quid sint Fast. 5, 721. quot sint Met. 13, 823. 

a me Her. 20, 27. ad me Triat V, 13, 15. aat me Her. 18, 
189. in me Amor. Ill, 7, 55. Met 7, 860. Trist V, 11, 21. Ep. 
ex P. Ill, 7, 11. neo me Amor. I, 15, 5. Met 11, 669. Ep. ex P. 
Ill, 3, 31. seu me IV, 15, 35. at me Her. 17, 123. 

nee mi Met. 9, 191. 

at iu Met 1, 678. et tu Her. 10, 5. nec tu 15, 103. Ep. ex 
P. IV, 9, 133. quas tu Her. 19, 31. sed tu Rem. am. 359. 
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a te Ep. ex P. IV, 10, 75. de te Her. 17, 197. iu te Met. 
8, 65. ne te Fast. 2, 491. nec te Met. 8, III. Trist V, 4, 37. per 
te Met. 7, 436. Fast. 3, 777. quin te Trist. V, 9, 25. 

nec vos Art. am. 2, 595. 

a 96 Met. 8, 862. et so Her. 16, 71. ex se Halieut 107. 

ah gtiam Met. 6, 621. atit quis £p. ex P. II, 9, 41. de qaa Trist, 
ir, 3, 371. et quo Trist. V, 7, 43. et qnos I, 1, 79. et qaae Met» 
2, 763. Fast. 3, 195. Trist. V, 4, 27. et qua Met 6, 265. tarn quae 
Met 9, 789. in quem Ibis 611. in quo Trist. III, 10, 73. nec qai 
IV, 1, 89. nec qno II, 3, 67. ne qnis Ep. ex P. III, 4, 65. pro 
quo Met 14, 678. sed qui 12, 93. si quis 4, 354. 9, 266. Ep. ex. 
P. I, 7, 49. 10, 19. si qna Trist I, 1, 77. II, 3, 329. si qua'st 
Met 13, 137. si quid Ep. ex P. III, 4, 43. ut qnae Met 1, 605. 

enr non Met. 4, 592. quem non 1« 452. quae non 1, 499. 
qna non Ep. ex P. III, 1, 57. sed non Her. 19, 147. si non 
20, 95. Met 1, 696. 3, 271. 627. 8, 782. 10, 212, 11, 706. Trist 
IV, 4, 49. 

at nunc Trist. V, 6, 15. qui nunc Her. 16, 97. quae nunc 
Met. 9, 590. 

mit si Met. 5, 519. nec si Art am. 3, 445. quam si Her. 
19, 101. 

ai ai Met. 10, 215. perque os 12, 434. quo plus 5, 65. cui 
sie 9, 280. sie stant 12. 401. nec tarn 9, 5. 

Diesen 146 Stellen stehen nur 1 1 gegeDttber, an welchen dem 
Schlnsswort ein zwei- oder mehrsilbiges Wort vorausgeht und 
zwar nur in den Metamorphosen, Tristien lind deu Briefen aus dem 
Pontus: morer vos Met 7, 520. apud quos Trist II, 433. Ep. ex 
P. I, 3, 81. guibus nos IV, 9, 101. siderum nox Met 15, 31. eX" 
tulerat Sol. 7, 663. vulnifieus sus 8, 359. aequoreus res 8, 603. 
semieaper Pan 14, 515. äbdiderat Sol. 15, 30. Amius fons Ep. ex 
P, IV, 2, 47. 

Ganz anders ist es bei den übrigen Dichtern des Ciceronia- 
nisehen und Angnsteischen Zeitalters. So finden sich unter den 
7393 Versen des Lukrez 271 mit einsilbigem Worte am Ende 
und darunter nur 115, wo dem einsilbigen wieder ein einsilbiges 
Wort vorausgeht: T, 232. 297. 361. 410. 435. 445. 621. 729. 751. 
II, 17. 87. 125. 177. 241. 478. 522. 525. 586. 715. 774. 810. 849. 
868. 896. 918. 925. 968. 984. 1017. 1050. 1085. 1125. 1156. III, 56. 
96. 115. 137. 199. 221. 267. 299. 317. 424. 585. 642. 645. 702. 
716. 723. 729. 815. 846. 932. 934. 1007. 1066. IV, 29. 144. 232. 
257. 288. 290. 294. 315. 340. 436. 507. 508. 533. 559. 584. 688. 
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692. 8ul. 805. 885. 936. 954. 094. 1051. 1144. 1158. 1176. V, 195. 

279. 294. 319. 362. 377. 497. 857. 1069. 1440. VI, 238. 325. 393. 

432. 534. .082. 693. 740. 841. 877. 896. 898. 911. 936. 938. 976. 

979. 985. 1U28. Iüö2. 1061. 1080, also nicht einmal die Hälfte. 

Zweisilbige: I, 13. 33. 304. 328. 339. 443. 485. 508. 697. 
728. 738. 813; 893. 923. 97». U, bl. 95. 123. 185. 378. 416. 565. 
892. 900. 1044. 1046. III, 3. 8. 17. 29. 58. 89. 101. 152. 202. 209. 
211. 219. 453. 477. 546. 583. 609. 610. 651. 684. 703. 726. 762. 
981. 1018. III, 179— 907. 195. 198. 499. 520.615. 679. 758. 961 
1053. 1154 1156; V, 9. 104. III. 206. 252. VI, 37. 71. 87. 139.' 
249. 279. 288. 299. 383. 402. 560. 620. 663. 704. 861. 866- 917. 
1055. 1220. 

Dreisilbige: I, 440 faciei quid. 626 quoniam sunt. 812 ali- 
mnr nos. II, 437 Veneris res. 526 similes sunt. 791 variis ex. 820 
parlier sunt. III, 159 animi vi. 355 docuit nos. 441 aiuiaa re. 4')0. 
788 animi vis». 515 trihtii vult. 581 avimae vis. 643 hominis vis. 
838 erimus tum. 883 alium se. 993 oculos est. IV, 88 aliae res. 
229 eadem quae. 233 potuit res. 261 aiiquae res. 313 etiam quod. 
917 opera sit. 1033 hominis vis. V, 134. 563 animi vis. 323 recipit 
res. 545 aveat res. 845 Veneris res. 881 etiam düdc. VI, 161 lapi' 
dem si. 166 maveafU res. 781 homini res. 1074 operam des. 

Viersilbige: I, 116 insinuet se. 216 interemäi res. 245 ma- 
teries est. 613 deminui iam. 716 Empedodes est. II, 4l2 orgamci 
qaae. 720 dissimites sunt. 757 prindpiis est. 799 propterea quod. 
835 propterea fit. 1018 diserepUant res. 1069 eonfieri res. III, 1043 
aeiherius sol. IV, 314 propterea quod. 601 dividUur vox. 863 con- 
sequiiur rem. 1157 Lampadium fit. V, 25 Arcadius bus. 215. 267. 
281. 389 aetherius sol. 333 naviyiis sunt. 855 möbilitas est. 1045 
UotUics est. 105-4 tantoptrcsi re. VI, 53 propterea quod. 89. 385 
extulerit se. 804 fervidior vis. 999 pelliciai vim. 1103 discrepi- 
iant res. 

Oleero vers. Arati: 153 ex se. 429 praew» 57 equi vis. 64. 
189 currieulo nox. 264 curriculum sol. 

Cfttull hat nur wenige solche Verse:. 67, 9 nunc sum. 43 
guae mi. 68, 41 in re. 83, 5 est res, 88« 5 iton est. 107, 7 hoc res. 
III, 3 par est. 64, B\b opus deus. 66,' 63 .deum me. 91 tuam 
me. 107, 5 refers te, ein drei- oder viersilbiges Wort findet 

sich an zweitletzter Stelle weder bei ihm noch bei TibuU und 
Properz, bei ersterem auch kein zweisilbiges Wort und bei 
letzterem nur eines. 
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TibuU I, 4, 63 ni sint. IV, 10, 1 de me. .11, 5 qmmi tu. 

Properz: I, 4, 5 tu. 13. et quae. 19 nec te. 13, 19 /as est. 
III« 7, 1 o tu. 8, 41 haec est. 10, 19 cum sis. 13, 1 quid fles, 29 
et me. 14, 9, <{e te. IS, 15 seci me. 23, 11 a qua. 26, 1 nee tu. 
31, 23 eüm iam. IV, 1, 9 a me. 31 et tu. 2, 15 ^Mts te. 7, 3 in 
fjie. 8, 59 a te'st 14, 9 past te, 17, 33 et qua. 23, 13 an tu. V, 
5, 7 in me. III, 20, 17 amor qui. 

Dagegen sind Vergil und namentlich Horas im Gebrauch ein- 
silbiger Wörter am Ende des Hexameters nicht sparsam gewesen 
und es findeo sich auch vor dem £nd werte zwei-' und mehrsilbige 
Wörter bei ihnen nicht selten. 

Vergil: Aen. i, 77. 181. 603. II, 163. 217. III, 151. ß05. 
IV, L>24. V, 372. 624. VI, 117. 46G. VII, 310. G43. 708. 7ÜÜ. VIII, 
400. IX, öl. 440. 491. 512. 532. X, 9. 231. XI, 3. 16. 164. 170. 429. 
Xil, 48. 231. 360. 526. 565. Ecl. 5, 83. 6, 9. 7, 35. 9, 48. Georc,^. 
1, 314. 370. 2, 49. 103. 3, 133. 358. 428. 474. 484. 4, 71. 84. 
Cnirx 223. 269. 287. Ciris 204. 264. Catalecta 14, 1. 5. Est et 
iion 8. Vir boous 16. Maecenas 1, 3, 139, zusammen 60 Stellen 
mit vorhergehendem einsilbigen Wort. 

Zweisilbige: Aen, I, 105. 151. II, 355. III, 375. IV, 132. 
314. V, 481. 638. VI, 346. VII, 592. VHI, 679 (et magnis dis). 
IX, 320. 723. X. 107. 228. 259. 361. 734. 771. 802. 843. 864. XI, 
373. 632. XII, 552. 851. Ecl. 3, 62. 8, 106. Georg. 1, 247. 3, 468. 
Culex. 107. 202. Ciris 520. 

Dreisilbige: Aen. I, 65 hminum res = II, 648. X, 2. 
743. — Georg. 2, 321' rapidtts Sol. Est et non 19 quotiens lux. 

Viersilbige: Aen. II, 250 Oeeano nox. III, 390. YIII, 43 
üieibu8 sns. VI, 846 restituis rem. VIII, 83 conspieitur sus. Georg. 

1, 181 exiguus mus. 313 imbrifertm Ter. 3, 255 exacuit sus. Culex 
252 Bistonius rex. Est et non 9 subiciet nön. 

Horaz: Sat. I, 1, 17. 46. 69. 82. 96. 101. 2, 18. 22. 25. 49- 
69, 81. 96. 116. 117. 3, 19. 2i. 77, 78. 91. 94. 125. 4, 3. 14. 23. 
31. 32. 43. 46. 56. 67. 93. 95. 100. 102. 105. 116. 120. 130. 133. 
134. 5, 5. 78. 87. 6, 2. 44. 52. 60. 87. 98. 112. 119. 120. 128. 
130. 7, 20. 34. 9, 1. 5. 16. 69. 73. 10, 5. 9. 25. 34 II, 1, 6. 42. 
60. 65. 82. 83. 84. 2, 5. 7. 40. 108. 127. 3, 6. 28. 31. 34. 41. 51. 
92. 97. 152. 183. 213. 232. 241. 260. 265. 270. 306. 322. 5, 35. 
45. 47. 59. 106. 107. 109. 6, 51. 53. 72. 7, 3. 32. 92. 104. 117. 
8, 4. 48. 58. 61. 80. Epist. I, 1, 11. 2.3. 24. 36. 48. 50. 76. 77. 

2, 3. 34. 35. 37. 38. 51. 60. 65. 3, 25. 32. 4, 9, 5, 21. 23. 6, 12 
29. 7, 63. 8, 13. 11, 12. 29. 12, 8. 14, 4. 5. 22. 15, 25. 16, 
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12. 32. 33. 40. 17, 1. 3. 4. 19. 23. 31. 35. 45. 18, 16. 17. 29. 
33. 76. 20, 7. II, 1, 84. 175. 180. 2, 3. 13. 14. 18 n^. 124. 153. 
ad Pisones 12. 78. 89. 149. 169. 181. 248. 272. 291. 292. 309. 
329. 348, zusammen 189 Steilen mit vorhergehendem einsilbigen 
Wort. 

Zweisilbige: Sat. I, 1^ 66. 81. 2, 100. 3, 5. 9. 10. 13. 30. 
56. J21. 4, 29. 41. 64. 125. 5, 56. 102. 6, 66. 90. 100. 114. 7, 
19. 38. 9, 19. 62. 67. 10, 15, 16. 72. II, 1, 55. 75. 2, 18. 23- 
106. 3, 94. 120. 185. 187. 273. 324. 5, 2. 5. 96. 108. 6, 2. 6. 
36. 44. 75. 7, 47. 63. 79. 98. 8, 71. Epist. I, 1, 8. 66. 70. 2, 
26. 30. 6, 13. 31. 7, 53. 60. 11, 17. 12, 5. 25. 14, 2. 16, 75. 

17, 2a 56. 18, 32. 67. 108. II, 2, 75. 99. 203. ad Pisoncs 40. 52. 
131. 222. 328. 426. 468. 

Dreisilbige: Sat. I, 1, 62 habeas sis. 92 habeas plus. 94 
facias quod. 2, 107 similis nam. 131 cgomet mi. 3, 32 meiior vir. 
124 sapiens est. 128 sapiens qui. 4, 70 metua^ me. 74 medio qai. 
110 patriam rem. 122 facias hoc. 142 veluti te. 5, 59 faceres 
quum. 9, 57 hodie ei. 10, 78 crucief quod. 89 placeanf spe. II, 

2, 71 variae res. 3, 80 propiits me. 135 furiis qoam. 177 facias id. 
217 adimat ius. 4, 6 repetes mox. 7, 78. vcdeat nam. Epist. I, 1, 
65 facias rem. 5, 25 coeai par. 14^ 11 odio sors. 15, 33 iimidis 
nil. 16, 27 papuhm tu. 76 mamds et. 18, 19 DcUckos plus. 50 
wdeas et. 20, 20 tenui re. II, 1, 152 etiam lex. 2, 24 eUam quod. 
57 faciatn vis. ad Pisones 135 operis lex. 148 medias res. 270 
numeros et. 361 propius stes. 432 animo sic. 

Viersilbige: Sat. I, 2, 8 ingluvie rem. 77 poeniteat tc. 97 
efficient res. 120 exifrif vir. 4, 57 eripias si. 103 liherius si. 112 
dissimilis sis. 141 auxilio quae. 6, 27 impediit crus. 7, 13 ^videret 
mora. 9, 38 inteream si. 47 dispeream ni. 11, 2, 87 mo/Zi^iem seu. 

3, 202 ah^inuit vim. 277 praecipitat se. 6, 54 exagitent me. 7, 51 
«oUidtom ne. 8, 37 liherius vel, 73 ingniinm res. Epist. I, 5, 6 
imperium fer. 6, 39 Cappadocum rex. 7, 35 altilium nee. 16, 6 
Oilsptciaj sol. 67 deseruH qau 68 c^Mruiktr re. 17, 42 expmms vir. 

18, 65 er^dt^eri^ te. 81 praesidio qui. 99 «<t{uim apes. II, 2, 151 
atMliaro« cui. ad Pisones 139 ridieidus mus. 314 «jnfiewm quae. 410 
a{<0rttis sic. 

Wir finden sogar einmal ein ftinfsilbiges Wort Sat. 1, 3, 81, 
ligurrierit ius, was sich kein zweiter Dichter gestattet hat. 

Zum Beweis, wie sehr der Gebrauch einsilbiger Wörter am 
Ende des Hexameters von der Individualität der einseinen Dichter 
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abhängig ist, sollen hier noch drei Dichter ans dem ersten Jahr- 
hundert nach Chr. ohne beBtimmte Wahl in Betracht gezogen 
werden. 

luven al hat in 3841 Versen an 284 Stellen ein einsilbiges 
Schlusswort. Diesem geht an 155 Stellen ein einsilbiges, an 51 ein 
dreisilbiges mit anapästischem, Rhythmus und an 44 ein TiersilbigeB 
mit choriambischem voraus. Zweisilbige gebrauchte er nur an 33 
Stellen: 2, 115 er<U iam. 3, 273 ad coenam si (Dispondeen am 
Ende auch 1, 52. 2, 146. 8, 17. 49. ISO. 4, 63. 87. 6, 80. 246. 2d6. 
429. 620. 9, 111. 10, 88. 161. 304. 332. 11, 68. 71. 133. 12, 117. 
121. 14, 115. 166. 326. 329. 25, 36). 305 agit rem. 4, 140 formt 
an. 5, Ib.duoa post. 72 iamen te. 166 daibit iam. 6, 339 fugit mtts. 
396 apud vos. 406. modis qnot. 440 eadit vis. 467 putcU nil. 649 
quibus mens. 7, 194 mm quae. 8, 37 adkue est 98 erat par. 191 
potest qui. 215 faeit rem. 232 tarnen vos. 10, 240 tarnen sunt. 302 
potest plus. 310 tui quem. 349 dahunt di. 11, 137 a2)ud quem. 12, 
126 vidcs qu«Mi. 13, 38 prius quam. 160 dies et. 14, 33 enim vel. 
105 fuit lux. 226 penes te. 316 tamtn quae. 15, 98 mihi gens. 
130 pares sunt. 

Persius hat unter 553 Versen 25 mit enii ni einsilbigen 
Eudwort und zwar aulier 5, 68 almd eras. 143 ruis quo. 1, 136 
Calliroen do und 5, 74 tesserula far nur solche, i-n denen dem ein- 
silbigen wieder ein einsilbiges Wort vorhergeht : 1, 8. 28. 34. 43. 
55. 61. 81. 2, 9. 10. 69. 3, 72- 85. 4, 19. ö, 84. 98. 174. 179. 187. 
6, 19. 25. 48. 

Silius ItalicuB hat das einsilbige Endwort gemieden, denn 
unter seinen 12180 Versen sind nur 36 mit einsilbigem Schluss, 
and wenn 16, 616 oßunt nos nicht wäre, so fände sich bei ihm 
kein Vers, der vor dem einsilbigen Schiusswort ein anderes als 
ein einsilbiges hätte. Die Stellen sind: 1, 598. 653. 2, 296. 576.^ 
3, 200. 425. 4, 782. 6, 437. 518. 588. 7, 36, 236. 8, 319. 9, 35. 
10, 70. 287. 316. 502. 11, 254. 326. 532. 663. 12, 261. 13, 242. 
656. 862. 15, 103. 362. 650. 16, 88. 410. 640. 17, 163. 222. 380. 

Noch mehr Dichter der späteren Zeit heransusiehen war nicht 
beabsichtigt, das Ergebnis wttrde auch dadurch schwerlich ein 
anderes geworden sein. So hat, um nur ein Beispiel anzuführen, 
Martial 50mal am Ende des Hexameters - | 5mal ^ ~ | ~, 
IX, 35, 11. XI, 52, 1. 83, 1. XII, 17, 9 apud me. XI, 84, 17 
habet cor. 
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IV. 

Catull hat im 64. öediclit ailein 30 Verse (unter 408) mit 
dispondeischem Ausgang, außerdem noch 65^ 23. 66, 3« 41. 57. 61. 
68, 65. d7. 89. 109. 116, 3 (ein Dodecasyltabus). Die Zahl dieser 
Verse hat Lueiazi Maller in seiner Ausgäbe noch um einen 
vermehrt: 

♦ 

68, 105 quo tibi tum casu pulcherima Laudamia, 
Aber schon die beiden Pentameter 68, 74 Protesilaeum Lau- 
damia domum und 80 doetast amisso Lauäamia viro hätten anf 

die Unhaltbarkeit dieser Schreibweise hinführen müssen. Es kann 
also mir angenommen werden, dass Läu'laiuia an diesen drei 
Stellen als füulsilbiges Wort angesehen werden suli, dem steht aber 
der sonstige Gebrauch bei lateinisi-hen Sdiriftstellern entfrcfjen. 
Denn die vom griechischen Xaöc gebildeten Eigennamen nedmen 
nur in dem Fall ü statt Ö an, wenn dieses den zweiten Theil des 
Wortes bildet (Agesiläus, Archeläus, Meneläus, Protesiläus), bildet 
es aber den ersten Bestandiheil, dann behält es sein ö (Laomedon, 
Laocoon, Laodicc, Laomache). Auch die anderen Dichter haben 
ausnahmslos Laodamia: 

Verg. Aen. 6, 447 Eubadnenque et Phasiphaen; bis Laodamia. 

Ovid Her. 13, 2 Aemoois Aemonio Laodamia viro, 

13, 36 indae regales, Xaodamia/sinu«. 

13, 70 parcere me iussit Laodamia sibi. 

Art. am. 2, 356 Phylacides aberat, Loodamia, tuus. 

IVist. I, 5, 20 aut comes ezstincto Laodamia viro. 

Ep. ex P. III, 1, HO esset dux facti Laodamia tui. 

Lina. - - J. LA ROCHE. 
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Die handscliriftliclie Überlieferung der 
hesiodisehen Tlieogonie. 

Behufs Feststellung des Verhältnisses der wichtigeren Hesiod- 
H and Schriften eu einander und ihres Wertes ftlr die OonstituieruDf; 
des Textes war eine Keavergleichuog derselben ein dringendes 
Bedttrfnis, da nur auf diesem Wege ein yerlässliches Bild der 
Überlieferung und ihrer Geschichte zu gewinnen ist. Ich habe die 
Losung dieser Aufgabe zum Zwecke einer kritischen I^eubearbei- 
tung der -hesiodischen Qedichte : während des letzten Jahrzehnts 
▼ersucht und die Handschriften, welche einigermaßen von 'Bedeu- 
tung schienen, neuen, zum Theil wiederholten Collationen «nter- 
zog« n. An dieser Stelle möclite ich dio Ergebnisse oieiner Unter- 
ßucbuüg der handschriftlichen Quellen der Theo^^onie vorlc<»;eij, 
über welche, wie ich glaube, sich nunmehr ein klares Bild ge- 
winnen lässt. 

A. Papyrusreste. 

Erst in neuester Zeit sind uns gerade die ältesten Zeugen 
der handschriftlichen Überlieferung wie der Erga, so auch der 
Tbeogonie bekannt geworden, die uns das alte Wunderland Ägypten 
in seinen Gräberschätzen bewahrte. Da die beiden Papyrusiragmente, 
welche ich meine, das Pariser und Londoner, bereits Gegenstand 
ausführlicher Erörterung gewesen sind,^) so werde ich mich hier 
darauf beschränken, ihren . Wert Air die Kritik kura sn be- 
sprechen. 

') Wileken, Sitznngsber. d. k. preuß. Akad. <L Wiss. B. 39, 1887, 
p. 809 sqq.; dazn meinen Aufsatz: ,Die neuen Papyrusfrag^ente d. Hesiodos' in 

den Wien. Stud. X (1888) p. 261 sqq.; über das? Londoner Fragment Ken von, 
»FrAgm. d'H^siode sur un papjrus' in Kerue de philologie, XVI 1892, p. 181 sqq. 
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Der Rest der antiken, dem IV.— V. Jahrhundert an^^ebörigen 
Papyrushandschrift der französischen Nation al b i bl i o- 
t ti (' k zu Paris, die wir A nennen, iimfasst leider nur mehr ein 
kleiites Stück des GediciiLes (V. 75 — 145 incl.). Der Verlust des 
üVjrip^rn Theiles ist umsoniehr zu beklagen, als auch der vor- 
handene geringe Bruchtheil des ehrwürdigen Denkmals hinreicht, 
am die Güte dee Textes su erkennen. Für die Reconstractioii dar 
alten Tradition bildet er einen wertvollen Baustein ; selbst aus den • 
erhaltenen rund 70 Versen kann man mit großer Wahrscheinlich- 
keit nachweisen, dass die Handaohrift der Reprftsentant eines 
anderen Astes der Überlieferung ist, als es der Archetypus unserer 
dem Mittelalter angehOrigen jüngeren Codices war, welche, wie wir 
sehen werden, auf eine gemeinsame Quelle aurttckgehen. So weit 
wir bei dem geringen Umfange der Überreste des Papyrus urtheilen 
können, übertraf die Qualität dieser Handschrift diejenige des ge- 
nannten Archetyps an Güte. 

Auf die abweichende Gestaltung des Textes lässt sich aus 
folgenden Gründen schließen: 

1. A enthält gegenüber dem Consensus der mittelalterlichen 
Codices evident richtige Lesarten: V. 84 oX^ H T€ Xa(oi; als antik 
wird diese Lesung erwiesen durch die übereinstimmenden Zeug- 
nisse des Aristeides II 131 (Dind.) und Themistios IX 121 d (= 145 
Dind.) gegenüber dem vu der sonstigen handschriftlichen Über- 
lieferung. — An Stelle des unzulässigen oid le Moucdujv lepti böcic in 
V. 93. gibt A Toiri. wie längst schon Guyet gefordert hatte. Den 
Versuch einer Verb* ^^SLi ung zeij^t D, die beste vollständi<?e Hand- 
schrift, wo das hinter oi'a (sie) stehende Wörtclion, oüenbar Te, 
mit Tinte verschmiert ist. — In V. 94 liest man richii^^ £k yctp toi 
Mouce'uuv ktX., eine Fassung, die unterstützt wird durch die Hand- 
schriften der Scholien zu Pindars Nemeen III 71 (p. 72 Abel) 
u. zw, den ältesten Cod. B (= Vaticanus 1312) des XII. Jahr- 
hunderts und D (= Laurent. XXXII 52) des beginnenden XIV. Jahr- 
hunderts; desgleichen durch den Cod. Gottingensis der Scholien 
8U Pindars Pythien IV 313 (II 1, 362 Boeekh); die späteren 
Hesiod-Codices weisen die Corruptel ht t^P toi Moucduiv auf, (was 
Triklinios, dessen Conjectur auch am Rande von L su lesen, in 
Ik t^p Moucdu)V veränderte) ; so liest man auch in dem Citat des Cor- 
nutus (Handschriften - Familie a und b) und in einzelnen Gram- 
matikercitatcn. Selbständig steht der Fassung von A gegenüber die 
Leaart des Themistios VII 9 c 107 Dind.) und XIII 170 b (•= 208 
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Dind.}, der den ganzen Vers in einer abweiohendeu Form gibt: 
Moucduiv Kal 'ATioXXunfOC ^kotoio. 

2. A gibt Torzflgliche Lesungen, denen in den ttbrigen Hand- 
eehriften zwar alte Varianten gegenttbenttehen, die sich jedoch als 
mraderwertig heraossteUen. Dabin gehOrt V. 87 at^ip^d k€ (fHlher 
schon von PeppmOller, Philol. Anzeiger XIV 505 sq., Termuthet), 
statt atipd T€, das der grammatischen Erklärung Schwierigkeiten 
bereitet; doch geht auch dies auf das Alterthum zurttck, wie die An- 
mhrongen bei Epiktetos Diss. II 12, 16 139 H. Sehenkl), Aristeides 
II 131 Bind, und Stobaios II c. 4 s. 1 (= II 26 Wachsm.) beweisen. 
— Von besonderem Wert ist V. 91 dv' a(j(jj)\a, dui cli das 6clioiion 
Ven. B zu Horn. Q 1 (vf^l. auch das Schol. Townl. zu d. St.) als 
interessanter böotischer Idiotisnios documentiert: frühzeitig^ muss 
dieser p^ewiss echten Fassuno: auf Grund der HoTiierstelle ö 173 
von irgend einem GraniiuaLiker dvd äcTu gegenttber^jestellt worden 
sein, das im Texte aller übrigen Handschriften und bei Stobaios 
U c. 4 8- 1 (— II p. 126 Wachsm.) gelesen wird. 

3. Mohr formaler Natur ist eine Differenz der Überlieferung 
in V. 126, wo A ?cov ^ujuirj bietet, das auch Theophilos ad Autol. 
II 6 p. 84 A (= 60 Otto) bewahrte; alle andern Quellen geben 
das von manchen Kritikern beanstandete tcov laurQ (= Tcov ^ 
ocötQ'). Hier sei auch einer Ptobe guter alter Orthographie in 
A gedacht, eVION in V. 131. 

4. Es mani;( It jedoch auch nicht an Divergenzen, wo die 
Tradition des i'apyrus zurflckstehen muss. Dies gilt von V. 91, 
wo am Schlüsse an Stelle von iXdcKOVTCi auf Gruud des homerischen 
Verses 0 173 cicopdiuciv (6IC0P..C..) eindrang; auf anderes Un- 
bedeutcude wie 101 YMN6^ur)CAI statt ö^VTjcg ist kein Gewicht 
zu legen. 

5. Bedeutsam ftlr den Unterschied der zwei Quellen ist der 
Umstand, dass A den V. III nicht kennt; dieser fehlt nicht etwa 
sufftllig, da er wegbleiben kann, ohne dass die grammatische Con- 
struction mangelhaft wttrde (denn das Subject zu bdccavro in V. 112 
kann aus 108 0£oi entnommen werden)« Es muss eine Recension im 
Alterthum gegeben haben, die diesen Vers nicht enthielt, weil audi 
Theophilos ad AutoL II 5 p. 83 G (= p. 58 Otto) und Hippolytos 
Pbilos. c. 26 (Doxogr. Gr. p/574^ 19 Diels) ihn nicht anführen. 



•) Vgl. meinen Aafsatz ,Zu Hesiodos Theogonie', Wien. Stud. XVI (189i), 
p. S90. 

WiMk em, xa. tm. 2 
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Diese Umstände werden genflgeDi um die oben aufgestellte 
Behauptung als berechtigt au erweisen. Gehört somit A einem 
andern Aste der Tradition an, als der Archetypus unserer Pergament- 
und Papierhandschriften, so besteht doch awiscben der beider- 
seitigen Überlieferung ein inniger Zusammenhang, der auf eine 
gemeinsame ältere Quelle hindeutet; allerdings ist derselbe in ein- 
aelnen der Codices infolge Eindringens jüngerer Verderbnisse mit- 
unter verwischt. Es möge hier auf ein paar Belege hingewiesen 
werden. Von Interesse ist zunächst V. 80 tdp Kai ßaciXeOciv ktX. ; 
diese ^emeiusame Lesart von A und allen übrigen Codices wird 
bestätigt duicii die Citate des Dion von Prusa Ii 24 I 21 
Arnim), Themistios IX 121 d {= 145 Dind.) und des Aristeides 
II 131, 23 Dind. (bei letiiterem beginnt das Citat wenigstens noch 
mit Kai); Abweichungen gestatteten sich Phitarch. Moral. 801 e 
(= V 69 Bernard.), welcher Ti bi] und Stobaios, der r\ juev f&p schrieb. 
— Am Schlüsse von V. 144 lautet die geraeinsame Fassung aller 

Handschriften ouv€k' dpa c(peuuv (in A ist erhalten OYN QN), 

wogegen die Citate im Etym. Mag. v. KuKXujTrec p. 644, 7, im £tym. 
Gud. c. 352^ 43 und den Hom. Epim. bei Cramer Anekd, Oxon. 
I 2ö4 und II 456 willkürlich oöv€k' dp' auToic geben. — Zusammen- 
hang wenigstens mit der besten mittelalterlichen Tradition begegnet 
z. B. in V* 102, wo sich in A (AYC0POCY. . « .) und den ältesten 
Quellen der letateren (Cod. CD^ dann von den jüngeren in L) 
^uc<ppocuv^u}V findet, an dessen Stelle die Corruptel ÖucqipoWujv 
und bucq>povduiv trat. — In V. 83 tXuKepf|v x^iouciv 4^pa)v steht 
A beattglicli des letzten Wortes in Übereinstimmung mit den 
wichtigsten Handschriften CD, ferner EF, wofilr auch Themistios 
IX 121 d = 145 Dind. eintritt, wogegen die übrigen unserer mittel- 
alterlichen Codices hier die durch Aristeides II 131 Dind. und 
StobaioB bezeugte^ antike, aber auf einer Verwässerung des Textes 
beruhende Variante otüibr|V überliefern. — Ja selbst in Corruptelen 
begeguet sich A mit der anderen TradiUoii; V. 81 gibt er ganz 
ebenso wie die älteste und beste vollständige Handschrift D Tiuri- 
couci mit der nachträglich vorgenommenen Correctur zu iijuncujci, 
die auch in D ersichtlich ist; alle übrigen Codices haben TVii]COUCU 
Die Zeugnisse der Schriftsteller zeigen beide Lesarten. 

Haben wir so den kritischen Wert des ältesten Papyrusfrag- 
mentes zu würdigen versucht, so wttre ein Urtbeil über den zweiten, 
etwa dem IV. Jahrhunderte entstammenden Londoner Papyrusttber- 
rest des .Brittischen Museums N. CLIX, den ich B nenne, 
bei dessen Geringfilgigkeit gewagt; liegen doch nur Theile der 
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Verse 210—238 and 260 — 270 yor* Immerhin scheint auch dies 
fVagment aner anderen Recension anzugehören als der Archetypus 
unserer mittelalterlichen Codices» Wir finden aunlchst in V. 210 

T 

die Lesart M€80TTiCdCr€<Wceai> fttr M6TÖmc6€v focOcu. Einen 
Gewinn bedeutet die Bestfttigung einer Ansicht Bergks (Qriech. 
Literaturgesch. I 102 Anm. Id8)| womach der V. 228 ttrsprttnglich 
analog dem homerischen X 6 12 gelautet hat *Yqtivuc T€ Mdxac 
T€ <t>6vouc T* *AvbpOKTacioc T€.*} Die den später au erwähnenden 
Clnssen Q und Y zuauafthlenden Codices geben theils <p6vouc t€ 
ILidxac t' (Q bc) theÜs <pößouc xe i^dxac x' (Qa Y). Dagegen scheint 
das in V. 267 aulti elende QKYPOH(v> lür 'li^Kurrexrjv der übrigen 
Tradition nicht sowohl, wie Kenyon meinte, eine Variante für den 
bei ,Apoilü(loi os* I 9,21,7 (=p.41,2i Wagner) vorlieg-enden Harpyien- 
namen 'QkuB' ;r| zu sein (vo^l. Fragm. 80), soudeni vit-lmehr auf 
Verwechslunf]: mit dem entsprecheodeo Okeamdenuamen (siehe Vers 
360) zu beruhen. 

In formaler Beziehung ist in B beachtenswert die phonetische 
Schreibweise AM0IAA(o)nAC in V. 229, welche die metrische Lttn- 

gung veranschaulicht; ebenso ist in unserem besten vollst Andigen 
Codex D über djuqpiXoTiac von erster Hand noch ein weiteres X 

hinzugesetzt; vgl. übrigens d)Li9iXXeT0jLi€VUJV auf einer kretischen 
Inschrift bei Cnuer Delect, inscr. * 120, 11 und ü)iq)eXX€YOV auf 
einer megarischen bei Collitz, Dialoctinschr. 3025, 4. 

Hinsichtlich des Zusammenhangeä mit der durch die jüngeren 
Codices repräsentierten Tradition möge auf zwei Ausdrücke verwiesen 
werden, welche verdächtigt worden sind, aber durch B sich als 
weit zurückreichende Lesarten ergeben: V. 212 IxiKxe be (das in der 
Gruppe Q c fehlt), wofür Mure (Hist, of the I. litter, of anc. Qreece 
II 414} liretra bd schreiben wollte, und V. 224, wo <l>tXdTiiTa 
(B <l>IAOT. .«) nunmehr eine neue Stfltae fand (AoXÖTi|Ta ein Ge* 
bilde späterer Zeit — vgl. Sib. Orak, V 362 — Giijet, KuKÖTHTa Popp« 
mflUer Rhein. Mua. XL 463). Gut hat Schoemann Opusc. II 461 
auf Ciceros Zeugnis verwiesen, welcher de deor. nat. III 17, 44 
unter den Wesen, die als Kinder des Crebos und der Kyx^) erwähnt 
werden, vor Dolor Metus Labor Invidentia »AmorS. vor iFrana 
,6ratia* nennt. ' 



") Vgl. Kenyoa Eevae de philol. XVI (1892) p. 183 und meine Aiuein- 
«adersetBong Wien. Stud. XVI (1894) p. 222. 

Cicero «• a. O.: quo8 omnea Er^ et Noete naioB ferunt, 

2* 
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B. Mittelalterliehe Überlieferung. 

Zwischen den eben angeführten kleinen Überresten noch 
antik zu nennender Niederschriften and der mittel alter liehen Theo- 
gonie-Über|ieferan|f klafft die Lttcke einer ganzen Reihe von Jahr- 
hunderten, aus denen uns kein Zenj^nm über deren Gestaltung vor' 
hegif da die aeiüich nächsten bislang bekanDten Handschriften 
erst .dem XIL, reap. XIII. Saeculam angeboren. 

Diese Teztesqnellen gebeoy mOgen sie unter eioander auch 
maBcberlei Divergenzen zeigen , auf einen Archetypus zurQck, der, 
wie wir sahen, mit der im Papyras A (von B mass abgesehen 
werden) nicht in dem Verbältnisse steht, dass wir ihn als G-Hed 
derselben Handschriftenfamilie bezeichnen könnten; A und der 
Archetypus (X) repräsentieren vielmehr zwei HaupLclaösen, von 
denen die erstere einen gewiss reineren Text bot. Innerhalb dar 
von X auseregangenen Tradition machen sich wieder zwei Typen 
geltend, woaarh die mittelalterlichen Handschriften, die einou einiger- 
maßen besseren Text liefern, in zwei Sippen zerfallen, die wir als 
Q und bezeichnen werden. Von ihnen ist Q die beiweitem wich- 
tigere: unter den ihr nach untrüglichen Merkmalen zuzuzählenden 
Codices scheiden sich aber wieder gewisse Familien, u. zw. drei, 
durch gewisse Eigenthümlichkeiten von einander. Am besten ist 
natürlich der Text in der durch die ältesten Quellen reprä- 
sentierten erhalten, während die beiden anderen ihr an QHte ziem- 
lich nachstehen. Ffir die Sippe ¥ sind ähnliche Gruppen nicht 
namhaft zu machen. 

Außerhalb dieser Eintheilung mtlssen zwei weitere jüngere Text- 
formen bleiben, welche ohne eigentliche Bedeutung &ir die Consti- 
tuierung des Textes, immerhin von einigem Interesse für die späte 
Geschichte desselben sind. Sie beruhen auf Vermischung der in Q uud 
Y gebotenen Überlieferung und weisen ziit^leich eine weitere Ver- 
8chlf!chterung derselben aus, die nieiit bloü in Verderbnissen durch 
Abschreiber, sondern auch in willkürlicher InterpulaLion iiireu 
Grund hat; letztere hat namentlich in der von dem Byzantiner 
Demetrios Triklinios herrübreuden Recension in auemlichem Aus- 
maße platzgegriffeu. 

Es wurde oben bemerkt^ dass die mittelalterlichen Codices 
auf eine letzte gemeinsame Quelle zurOckgeheti. Dies ergibt sich 
einerseits aus gewissen Anhaltspunkten^ welche die Überlieferung 
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resp. Reihenfolge ganzer Verse betreffen, aDdererseits aus der 
ÜbereinstimmuDg sämmtlicher Handschriften in Bezug auf be- 
stimmte Fehler im Texte oder sonstige EigenthUmlichkeiteo. 

Von großer Wichtigkeit für die Erkenntnis dieser Thatsache 
ist sanächst die Stelle V. 721 sqq. Hier liegt zuvörderst der V. 721 
im Texte Uberliefert vor durch zwei Familien der Sippe Q (a und b) 
und durch die Classe ¥ in der Fassung TÖccov (töcov Cod. H) 
Tdp T* (b* ad Qh) dird jmnc (t^c D, hier s Q*) k TdpTOpov 
i^epöevra. In einer Gruppe von fi (o) gieng der Vers verloreui in« 
soferne der Hauptvertreter dersetben, God* G- ihn Überhaupt nicht 
Icennt» wflhrend er in dem anderen fOr diese Stelle in Betraeht kom« 
menden Repräsenfanten H erat seeundär, wie wir sehen werden^ 
Eingang fand. Die beiden folgenden Verse 723 und 724 werden 
wenigstens im eigentlichen Texte des Archetyps beider Clasien ge- 
fehlt haben; sie tindeii sich nämlich im Coutexte von uud c 
und ebenso auch in dem der Classe nicht vor, wohl aber kam 
naehmais in der ältesten dieser Handschriften D ein Nachtrag hinzu 
(aus einer bei der Niederschreibung des Textes unbemerkt geblie- 
benen Ergänzung am Ivande der Vorlage ?). Es findet sich nämlich 
am unteren Rande V. 723 hinzugeschrieben, welchem V. 721^ aber 
diesmal mit icov b' a^J* beginnend, und 724 beigefügt sind. In der 
Hauptbandscbrift der Familie Qb (Cod: E) erscheinen diese in D 
nachgetragenen Verse bereits in den Text selbst aufgenommen und 
zwar unter Hinaunahme von 72Ö in der Reibenfolge 723, 725, 721 
in derselben verftnderten Fassung und 724; dureh vorgesetzte Buch« 
Stäben wurde aber die Reihe 723, 721, 724, 725 als die riehtigo 
markiert, welche in dem aweiten Vertreter von Qh (Cod. F) that- 
sAchlich vorliegt Es ist au vermutben, dass in einem Alteren 
Exemplar, welches die Vorlage für die Handsehriften der Familie 
Qb bildete, die beiden Verse gleichfalls nachgetragen waren und 
und dann in den jüngeren Abschriften ihren Platz im Texte selbst 
erhielten^ während diese Ergänzung in die Gruppe Q c umi die 
Classe V keinen Eingaug ia,ud. Denn dass ein minderwertiger 
Vertreter von Q c (Cod. H) scheinbar eine Ausnahme macht, 
ist nicht von Belanp^. 

In diesem Codex nämlich ist, u. zw. von zn eiter Hand, V. 723 
zwischen den Zeilen eingefügt, V. 724 aber, tür den der Kaum 
nicht reichte, am Hände hinzugesetzt. Der in jener oberwähnten 
Ergänzung nochmals auftauchende V. 721 zeigt gegenüber dem 
im eigentlichen Texte stehenden eine abweichende Form: Icov 
b' aÖT* died T^c (D, ^oiixic Qh) U TdpTOpov i^epdevra. Und in 
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dieser geänderten Gestalt wurde dann der Vers 721 in Cod. H an 
Stelle des ersten Typus aus der Er|?änzung eingesetzt. Die Quelle 
ftir H war in diesem Falle eine Handsclirift der Gruppe Qh, weil 
diese in V. 724 für Iwla b' ai5 — evvea ydp ol gibt, was auch in 
H im Texte steht; doch sind dann unter fdp ol Tügepunkte ge- 
setzt und b* ad Uber diese Worte geschrieben. Die ursprüngliche 
Form des Eingangs von V. 721 ist also wohl töccov ydß t' äno 
YQc KtX. Der Gedanke ^denn so weit ist's von der Erde zum Tar- 
taros' (nämlich so weit, als der Himmel über der Erde) ist tadellos. 
La kov b* adT* des wiederholten Verses 721 aber mflssen wir eine 
Variante sehen (aus der auch 6' oG im Texte von Qh stammt), 
die offenbar dem Bestreben entsprang, den Eingang des Verses 
gegenüber 720 an differenzieren* Zu Tcov fUr töccov trat das ge- 
sehmaeklose b* oOt' (Tielleicbt ans b* äp t' entstanden, da eine 
junge Handschrift dp t* bietet) an Stelle des wohibegründeten 
Tdp T*. 

Weist die Oestaltang der V. 721 sqq. in Ö und V auf eine 
bestimmte Qualität des Archetypus an dieser Stelle hin, so kann 
man betreffs des V. 774 sagen, dass ihm dieser gänzlich unbekannt 
.war. Unter den Codices dieser beiden Classen bietet ihn nur 
einer, H, und dieser erst von zweiter Hanil, die ihn nachträglich 
in der Fassung upBi^ou h' di'bao küi eTiaivfic TTepccqpoveiTic hinzu- 
setzte. Da auch aein Muster V. 76b, deu die sonstige Über- 
lieferung kennt, in H erst von derselben zweiten Hand in ganz der 
gleichen Fassung (mit dibao gegen sonstiges 'Aibeui) vorliegt, so darf 
man vermutlien, dass der Schreiber dieser Verse selbst der Urheber 
der Interpolation nach V. 773 ist, indem er meinte, truX^wv ^KTOcOev 
in dieBem Verse brauche noch eine nähere Bestimmnug.^) £r8t in 
den Handschriften mit contaminiertem Text tauoht dieser Vers 
wieder auf. 

Bei weitem wichtiger Air die Annahme einerUrhandschrift 
ftls Quelle von Q V ist der Umstand^ dass alle zagehttrigen Codioes 
gewisse gemeiosame Fehler enthalten, die demgemäß schon in 
jenem Exemplar vorhanden gewesen sein mflssen. Dahin gehl^rt 
V. 31 sq. ^v^nveucav bi |ioi aObf|v (wofQr ich m' dot&f|v vorschlug 

') übrigens Ut «neh V. 768 offenbar nicht ursprfinglich und mit Bnekt 
von Wolf und Hermann verdächtigt worden (vgl. TToin. k 534 X 47). Das nach- 
hinkende Kai inaivf^c TTepceqpovei'ric will zu öeoö x^'^viou jjar nicht passen; 
Ficks Äiidernng^ von öeou zu Aiöc (Hesiods Ged. 76) ist jedoch trotz Ali xOoviip 
£rg. 465 keineswegs nothwendig. 

«)■ Wiener Stud. XVI (1894) p. 219. 
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j Oeiri'v, \yfa xXeioi^i ktX.; die Coujectur Goettlings (in der 2. Aufl.) 
Öe'cTTiv auf Grund von Ilora. a 328 9 498 (Horn. Hymn. Herrn. 442), 
wo oecTTiv doibnv vorliegt, unter Bezugnalime auf Lukiano3 diss 
c. Heeiod. 1 (= ITT 209 Jac.) ,if\v GecTreciov ^kc^vtiv d)hr\v' und 
Aristeides II 498 Dmd. jöXXa koü 9ec7T€Cinv (seil. aiJ()nv) irdXiv au 
irpoceör|Ke* trifft gewiss das Richtige. — In V. 148 xpeic Ttaibec )n€fdXoi 
KQi 6ßpi|Lioi fehlte Te vor Kat, das Hermann (Opusc. VI 163) mit 
Recht verlangte, sweifellos schon im Archetyp. Auch in dem 
Scholiencitate bei Cramer Anekd. Par. III 6 mangelt es. — Allgemein 
ist ferner die Corruptel in V. 196 ätppOY^vetdv t€ dcdv; offenbar 
entstammt rie gleichfalls der gemeinsamen Quelle von Q und V. 
Beiz hat d«ppOT€v£a hergestellt, vgl. Orph. Hymn. €uxf| itpöc 
Mouc. 11 dqppOTCV^c T€ Oed. — In den Versen 243 nnd 248 erscheint 
der Name der Okeanine TTpuiTüt» sweimal; an einer dieser Stellen 
mnss also sohon im Archetyp sieh ein Fehler vorgefunden haben. 
Da das Hemistichion AumO T€ TTpu)Tiii T€ in V. 248 dareh Horn. 
Z 43 gesttttst wird, betraf er wohl den erstgenannten Vers ; auch 
der Scholiast (Flach p. 236) und der Verfasser der byzantinischen 
Exegese (Flach p. 387^ lasuu dort bereits TT p UJ x lü ; am ehesten ist 
mit Reiz TTXuiTui zu schreiben, eine Namensform, die auf einem 
SkyphoB des Xenotimos bei Conze Antike Den km. I 59 (1888) be- 
gegnet; dasselbe hatte für V, 248 Gyraldus (Opp. omn. I 167, 45) 
schon 1580 vermuthet. — Aus der ältesten Vorlage unserer Codices 
muss ferner stammen die unzulässige Fassung des V. 245 KüjUo6ör| 2!7reiU) 
T6 eof] OaXiT] t' ^pöecca'), wofür Vaickenaer (zu Ammon. p. 165) 
nach Horn. Z 40 Gor) 6' *AXiri t* (Aristarchs Lesart) vorschlug. — 
Auch das allen Handschriften gemeinsame ZaO^wv ävi^iiuv in V. 253 
mnss im Archetyp gestanden sein. Der Scholiast hat wohl nach 
seinen Worten »^av irv€dvTuiv' (Flach p. 237) noch das Bichtige 
gelesen, das von Bergk (Philo!. XXXII 563) mit Zaiwv gefunden 
sein durfte« — Wtthrend die handschriftliche Tradition mttsammt der 
Exegesis (Flach p. 388) in V« 258 TTouXuvÖMn (iroXuv6jiin J) n^^en 
Adrovön gibt, weist »ApoUodoros* I 2« 7 (= p. 8 Wagner) durch 
einen gewichtigen Theil der Oberlieferung auf TTouXuvö)) (TToXuvöti), 
wornaeh Hesiod, wie schon Muetsell (de emend. Theog. Hes. 
265) sah, zu verbessern ist; das ist denn auch durch Pepp- 
müUer geschehen. — Verdunkelt war wohl die ursprüngliche Lesai t 
in V. 326 4>ik' dXorjv scheu im Archetyp; die Varianten der einzelnen 
Haudschriftenfamiiien, die wir später noch berühren werden, weisen 



') Vgl. Wiener Stad. XVI (1894) p. 322 sq. 
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darauf hin» dm darin aueh a^Tfa (als Glosse?) gelesen wurde. 
Die echte Form ist im Seholion (Flach p. 247^ vgl. 117, 34) 
erhalten, woraus sie in Handschriften mit eontaminiertem Text 
reeipiert wurde. *— - Die nnhedentenden Verderbnisse in V. 340| wo 
hinter *AxeXt£nov das nothwendige t' mangelt und in V. 418, wo 
das unmetrische Icireroi (^irerai HJ) statt IcncTO geboten wird, 
sind durch Triklinios behoben worden; sie rotlssen schon im 
Archetyp Eingarvr j^efunden haben. — Auf diese Urquelle geht auch 
in V. 537 . .TrpouÜiiKe Zr|Vüc vüov fc£aTTaq>icKuuv; eine einzige Hand- 
schrift (L der Sippe Y) hat auf dem Wege der Conjectur den 
metrischen Fehler beseitigt, indeui die ursprOn^^liche Lesart, die ohne 
jeden Zweifel ebenfalls Zrivöc lautete, auyradiert und in die Rasur 
hinein hxbc {geschrieben wurde. — Den gleichfalls dem Arclietyp 
anzurccbuenden Verstoß in V. 62.*^ cm Keivoici viKriv xe kqi ciYXaöv 
€Öxoc öpecBai wollte schon Trikliuios durch die Schreibung cuv 
K£ivoic viKTiv re beheben ; Muetzell (de emend. Theog. Hes. p. 162) 
schlug vor viKt^v cdv Kdvoict ktX. unter Hinweis aut Asp. 339 und 
Horn. H 203, neuestens Fick (Hesiods Ged. p. 39), cuv Krjvoia 
KpotTOC T€ Kai ktX. — In V. 656 heißt es in der handschriftlichen 
Überlieferung ötI nepi ju^v Trpambec ktX.; obz war ich selbst früher 
versucht habe, diese auffällige Längung zu vertheidigen (Neue Beitr. 
a. Technik des nachhom. Hexam. p. 38), sehe ich jetzt hierin 
eine auf dem Itacismus beruhende Verderbnis, die schon der Quelle 
unserer Sippen Q und Y anhaftete; Hermanns (Opusc. VI 180) 
Conjectur 6 TOI wurd durch Parallelen aus Homer 9 32, 463, £ 197 
wirksam untersttttzt. — Von Interesse filr die in Rede stehende 
Frage ist die Stelle V. 658— 660. Die in Q und Y ttberlieferte 
Reihenfolge der Verse ist (im Gegensätze zu der Umstellung, die 
in dem jüngeren Cod. Colleg. Emroanuelis von Cambridge vorge- 
nommen wurde, 659, 658, 660) die richtige, da deren iuhalt den voraus- 
gehenden Versen 651—653 in umgekehrter Ordnung genau ent- 
spricht. Dann aber muss am Eingange des V. 659 bereits im 
Archetyp der genannten Handschriftenclassen eine Verderbnis vor- 
handen gewesen sein, denn Äifioppov b' t^cuTic, wie ß bietet, kann 
wegen b' nicht richtig sein; in der »Sippe ¥ ist deshalb bereits eine 
Remedur versucht worden, ßi|iOpov ^5aÖTic mit Weglassung des ö'; 
allein da dann mindestens ätpoppöv 4£aÖTic gelesen werden müsste, 
hätten wir hier eine fiir die vorliegende rhythmische Wortform 

( ^) in einem so alten Denkmal sehr auffallende Längung einer 

consonantisch auslautenden Kürze vor folgendem vocalischen An- 
laut. Es ist daher auf dem Wege der Emendation Abhilfe au 
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suchen; der Versuch von Stepbanus uqjoppovb' befriedigt nicht, 
ebensowenip; Sittl's eHauTfjc di|ioppov (p. 458 der Ausgabe, mit Be- 
rufung auf Hesychios ^EaurfiC' TrapauTtKa) ; am besten erscheint 
StadtmUllers dq/oppov beup' aÖTic (Festschrift zur 36. PhiloL-Vers. 
1882, p. 65 sq.); oder sollte dH^oppoi ^HaOnc zulässig sein? — An 
die falsche Stelle moss t' in V. 682 Trobuiv aiitcid iuiri des 
Boheinbareo Hiatus wegen schon in der Vorlage von Q und V ge- 
setzt gewesen sein, HemutnoB Umstellung rrobOuv t* heilte den 
Fehler; iu>^ hatte Digamma' Anlaut. — Weiter ist hier anzufahren 
V. 691, wo es Im Arche^ offenbar xal dcrpairQ hot^ovto hieß; 
so bietet genau der Hauptreprftsentant von und G (doch 
dcTpami), der wichtigste Cod. der Grappe Qe\ mit weiterer Ver- 
derbnis geben F und H Kol dcrpaicQ itet^ovto» E gar ircT^ovrat. 
Den offenkundigen Fehler bemtthte man sieh au heilen: ein nn- 
glUeklicher Versuch mit Hilfe einer Interpolation liegt in der sonst 
besten Handschrift D vor, Ka\ daparr^ itot^ovto, wobei die der 
jfingeren Sprache angehörige Wortform dcTpaTT^ unberührt blieb; 
das Hichtige gelang dem Corrector von Cod. L (dem zweiten Ver- 
treter von V), der einfach dcTpami zu dcTepOTT^ verbesserte. — 
Belehrend ist ein weiterer Fall in V. 733: hier hieß es allem An- 
schein nach in der Quelle der beiden Handschriftenclassen toixoc 

TTepiKerai djLi9OTepuj0£V; die Form nepiKeiai, die wir ansetzen 
müssen, ergab sich auf einfachem Wege. Oft genug wurde die 
Aspirata in den Handschriften durch die Tennis ersetzt, liier kam 
noch die Ähnlichkeit der Buchstaben x k hinzu; außerdem 

konnte oi durch Itacisn^ns zu i werden. Jene Annahme erklärt nun 
die in den ein/clueu Exemplaren von Q und ^^ vorliegende Schreib- 
weise vollkommen. In der ältesten Handschrift 1) hatte der Schreiber 
bereits ircp ik aus dem Text der Vorlage herübergenommen, brach 
aber dann ab und machte, wie ich nach Autopsie bestimmt ver- 
sichern kann, aus i ein o und aus k ein worauf er Spiritus und 
Accent über i setate und x^^'oct weiter hinanfügte (x ist nicht aus 
einer Buchstabenveränderung hervorgegangen). Dies irep oTxerai 
gieng in E über, wo sngleieh am Bande die zweite Lesart TP* i^cpi- 
iC£iTat notiert ist. Diese, die sich als verfehlte Oonjeetur aus dem 
unverstftndlichen 7i€p(K€Tai darstellt, haben alle übrigen Hand- 
schriften im Texte. ^ Schließlich mOge noch V. 961 f\ hi o\ M^- 
b€tav erwähnt werden, ein Fehler, der ebenfalls auf den Archetypus 
surückgeht Guyet hat (Lect Hes. 183) gut f\ brj vermuthet (vgl. 
Hom. <p 24 qH tf\ et, E 24 und Hesiod. Theog. 900 (Uc brj o\, k 24 
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Ka\ br\ o\ an derselben Verssteile); Trikiinioa schrieb 5€ vu oi, 
Winterton f\ bi Ji o\. 

Diese Aufteinandersetzun^en dürften vollauf falDreicheo» nm 
emsnseheD, dass die beiden Familien Q und y aus einer gemein- 
samen Quelle entsprangen. Der hieraus fließende Strom der besseren 
Tradition theilte sich aber in diese zwei Arme, au deren nftherer 
Betraehtung wir nunmehr übergehen, um auf Qmnd eingehender 
Erwftgung ihren relativen Wert für die Constituierung des Textes 
bestimmen zu können. 

1. Handsehriften der Sippe fi. 

Unter den drei dieser Classe angehörigen Gruppen Q a, Q b 
und Q c, die durch unverkennbare Merkmale ihre StaDimverwandt- 
Bchaft documentieren, wähieiid sie sich von einander wieder dentlich 
abheben, p^ebiirt die erste Stelle hinsichtlich des Alters sowohl 
wie der Güte der Uberlieferung der 

Familie Qa. Sie überragt die beiden anderen an Wert gauK 
bedeutend, ohne jedoch zur Feststellung eines gut lesbaren Textes 
allein auszureichen. 

Sie wird hauptsächlich repräsentiert durch die beste unserer 

vollständigen Handschriften der Theo<;onie, den Florentiner Codex 
Laurentianus XXXII 16 des XIII. Jahrhunderts (1281), den wir D 
nennen wollen; ich habe ihn für meine Zwecke wiederholt zw 
Florenz neu verfi^lichen u. zw. in den Jaluen 1885 und 1891 unter 

nochmaliger l'ii siclitnahme im Jahre 1895, Seine Wiclui^Hve^it (auch 
ftir andere griechische Epen) ist seit T^rmt^eni bekannt, ohne das« 
jedoch seine Stell uno^ innerhalb der hand schriftlichen Tradition 
genauer untersucht und bestimmt worden wäre. 

iUter noch sind die Brnehstücke des Gedichtes im Codex 
suppl^m. gr, 66B der Pariser Nationalbibliothek, den ich 
mit C bezeichne. Dieser entstammt dem XIL Jahrhundert. Zuerst 
hat ihn Sittl besprochen in den Sitzungsberichten der ba^er. Aka- 
demie (philosopb.-philol. u. hist Ol. 1889, p.l.Böl sqq.), nachmals 
auch Peppmflller gewürdigt 

Die verwilderte Orthographie, in der die Handschrift ge- 
schrieben ist, erklärt sich durch ihre Entstehuu"^ in einem der 
Athoskiöster, von wo sie nach Paris kam. Immerhin gehört sie trotz 
der Schreiberfehler zu der besseren Überliefei'ung', und man musR 
es sehr bedauern, dass sich nur die Abschnitte V. 72 — 145 und 
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450 — 504 erhalten haben. Durch die Güte der Verwaltung der 
französischen Kationalbibliothek, welche diesen Codex wie alle noch 
tVL erwäbnenden Pariser Mesiod-Handschrifteu nach m«nem Wohn- 
orte Prag übersendete, ward ich in den Stand gesetet, deneeiben 
im Jahre 1892 selbst zu vergleichen. 

Diese swei ftltesten nuttelalterlicben Teztesqnellen sind als 
die yerhältnismäßlg besten Vertreter der gansen Classe Q an be« 
zeiidinen, wfthrend die beiden anderen Gruppen, Qb und Qci wie 
schon erwftbnt, bereits eine verderbtere Fassung aeigen. 

Die Familie Q b umfasst Handschriften vom Typus des 
Florentmer Cod. Laurentianus der Conventi soppressi 158 
des Xiy. Jahrhunderts und des Cod. 283S der Pariser National- 
bibliothek aus dem XV. Jahrhundert. Die erstgenannte Hand- 
schrift, welche ich mit der Sigle E bezeichne, habe ich im Jahre 
1885 an Ort und Stelle, die zweite, die F genannt sein mag, in 
Prag im Jahr© 1891 collar ioniriit. E enthält eine größere Anzahl 
Marginal- und Interlineart^I issen, in denen Varianten anderer Hand- 
schriften verzeichnet werden. 

Die dritte Familie Qe wird zunächst am besten vertreten 
durch den Cod. Vaticanus 915 des XIV. Jahriiunderts, den ich 
wiederholt zu ßom in den Jahren 188Ö und 1895 vergleichen 
konnte. Ich bezeichne ihn mit der Sigle G. Weiter gehört hierher 
der Cod. 2772 der Pariser Nationalbibliothek aus dem 
XV. Saeculum; einer eingebenden neuen Collation wurde diese — 
im folgenden mit H beseichnete — Handschrift von mir au Prag 
im Jahre 1892 untersogen. Den dieser sehr nahestehenden unvolUtän* 
dtgen Cod. Laurentianus XXXI 32 aus dem XV. Jahrhundert, 
den wir J nennen wollen, habe ich au Florena in den Jahren 1885 
und 1895 neu vei^Iichen. Der Text reicht nur bis V. 577 incl.; 
wie die folgenden awei leeren Blfttter zeigen, brach der Schreiber 
hier ab. 

Es liegt uns nun annäohst ob, den Nachweis zn fahren, dass 
die eben genannten Vertreter der drei Gruppen einer Classe (Q) 
zuzuzählen sind. Wir werden zu dem Ergebnis gelangen, dass an 
einer erheblichen Anzahl von Stellen, wo die zweite Sippe V eine 
abweichende Fassung ausweist, die erwähnten Hun ischriften über- 
einstimmen und somit hier der Consensus von il compact der von 
y geboteneu Überlieferung gei^n nüb ersteht. Es betrifft dies theils 
Lesarten, bei denen die Divergenz auf Corruptel der einen Sippe 
(in den allermeisten Fällen ist dies Y) beruht, theils solche, wo 
es sich um ältere oder jOngere Doppellesungen handelt 
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Für den erstgenannteD Fall seien als wichtigore Belege des 
Cunsensus von Q angeführt: 3 kui T€ 7T€p{, bestätigt durch Etym. 
Mag. 604, 4 (nepi allein auch durch Lukian de salt. 24 = II 152 
Jacobitz) Priscian Inst. XIV 34 Eiyra. Mag. 473, 11; 153 airXir 
Toc, 225 T^Ke, 235 t€ kqi, 494 boXu»9eic, 608 dpripuiav (in D ist es 
«US dpripeiav corrigiert), 610 k€ T^Tjurj, 659 uttö Z6(pov ii€pöeVTOC| 706 
Kovinv, 732 Oupac^ 79Ö vrjuTjuoc, 908 elboc, 911 kcxXöv; in zweiter 
Linie sind zu nennen 29 ijcto^ou Aiöc, 30 ?bov, 154 öccoi y^P, 
210 Toto b' «ireiTo, 285 b* ^v, 297 CTini ^vi, 349 'AbM^rn, 353 dpain, 
358 TeXccTiO, 425 dir' äpxf^, 434 tc, 437 b^, 443 dupctXcro, 478 6p\ 
569 TnXtoonov, 704 4£6p»rövToc (ISepcfirovroc iScpim&vroc H), 
711 dicXiven, 747 kxr^c, 768 TTcpce^oveiriCy 798 Ki&fia, 870 ßop^tu, 
871 tev€4» 013 TTcpccfpövnv, 920 rövan* äp\ 940 Kabfieiii (Kttbjyiin 0}« 
1016 Tupcnvotov. 

Von besonderem Werte sind hier die in fi und V enthaltenen 
Varianten, nameDtlich die alten. Wir müssen annehmen, dass die 
letzteren im Archetyp verzeichnet waren und hieraus einerseits in 
die Classe Q, anderseits in ¥ Eingang fanden. Dahin gehören 
28 fjuOi^cacOai (Y durch K vertreten fripucacSai; L gibt beides, |uu- 
6r|cac6ai mit TP« T^lpücacGai darüber, vgl. Schol. bei Flach p. 211),' 
31 bp(fii;ac0ai, von AriKteides II 498 bezeugt, bpeipacai, das 
Particip kannte otfenbar Asklepiades oder Archias Anthol. Pal. IX 
64, 3); 295 ovbiv doiKÖc (V ovbk eomöc), 888 br| äßeKke (mit 
leichter Verderbnis für dp', was Fick nach Homer 21 110 und 
r\ 18 herstellte, Hesiods Ged. 21), wogegen Y mit Chrysippos bei 
Galenos de Hippoer. et Fiat. dogm. III 8 (vol. V 350 Kühn) 
^' fi^eXXe gibt. Durch Eindringen von Varianten jüngeren Ur- 
sprungs seheidet sich die Sippe V yon Q in V. 82 ^dbuüci (alte 
Lesart, becengt durch DIon von Prusa II 24 (= I 21, 10 
Arnim), Aristeides II 131 Dind. und Themistios XXI 121 d 
p. 145 Dind. (V dnibuia); 102 aV ^ T€ (so auch Pap« A; V 
aft|ia b* 6), 175 ^ireOifiKaTo (Y dneOifiKOTo), 543 dpibeCiccT' Q¥ ir€pi- 
beixeO, 663 dvd Kparepotc i^c^ivac QV 4vi xparep^ ^cmivi^), 889 
T^SccOm (¥ TdSacGm), 938 xubt^ov (V qpaibijuiov, aus dem benaeh- 
barten V. 940 eingedrungen). 

Ebenso beweist die offenkundige Verderbnis, die sich au 
mehreren Stellen in Ö voiiiadet, während Y eine bessere Fassung 
bietet, die selbständige Stellung beider Sippen. So bietet Q z. B. 
703 TTiXvttTO, 875 örjci, 916 ai, Corruptelen, die Y vermeidet; 
das Wörtchen Kai in V. 878, welches in ö verloren gieog, hat V 
bewahrt. 
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Zq diesen die Zogehtfrigkeit der oben erwähnten Handschrilten 
sur Sippe Q doenmentierenden Merkmalen kämmt noch der Um- 
stand binsa, dass in denselben mehrere Verae, die in V Termisst 
werden, bewahrt sind; hie von wird spftter die Rede sein. 

NuDuiehr werden wir die einzelnen Familien von Q nach ihren 
besonderen KigeDtbümlichkeiteu zu unterscheiden haben. Schon 
oben wurde die 

Familie Qa als die wertvollste bezeichnet. 

1. Die größte Wichtigkeit kommt hier dem Cod. D*) so, der 
unter allen mittelalterlichen Handschriften die beste Überlieferung 
bietet. Innerhalb der Sippe Q bewahrt er allein an einer größeren 
Zahl Ton Stellen die richtigen Lesarten oder wenigstens sehr be- 
achtenswerte Varianten. 

Dahin gehört V. 34 TTpüuidv xe koi uctutüv ai^v deibeiv; 
ücTaiov ißt von erster Hand aus uciepov, das alle übrigen Codices 
geben, hergestellt. Der ständige Gebrauch in dieser Sän^erformel ^) 
(wie Horn. Hymn. XXI 3, Theognis 3 sq., Aratos 14) läset an der 
Notbwendigkeit des Superlativs heute niemanden zweifeln. — Wohl 
begrQndet erscheint 220 sq. di t' dvöpüjv re deuiv Te Trapaißadac 4(p4- 
irouctv oOöc TT0T6 Xrifouci Ocai beivoio x<^^oio: die übrigens, wie die 
Form des Citates bei Stobaios vermutben lässt, alte Lesart 4q>^- 
TTOUcai (Stobaios' Handschriften I c. 3 s. 38 bei Wachsmuth geben gar 
dqp^TTOlicf deO» wurde durch das Zusammenrücken des folgenden 
eübi ifOTC, das Hermann Opuso. VI 167 herstellte^ in ein Wort 
(oöb^iroTc) Ycranlasst, womaoh dann ein Particip nothwendig war. 
Da aber die Haupttbfttigkeit der Göttinnen erwähnt wird» erscheint 
die Anwendung des Particips beiweitem weniger angemessen als 
die eines Verbum finitum. — Metrisch nothwendig und formell 
tadellos*^ tritt uns in D am Eingänge von V. 276 der Kosename 
XOevvib entgegen, während die Überlieferung sonst nur die hier 
ünzulässige Form Zdeviiu (mit einem Nasal) kennt. Das bislang in 
deu Ausgaben recipierte Z6eivÜJ**) ist in die Theogonie erst 

Einzelnes zum Theil mit falscher Auffassung der Lesarten (wie 15 
oxov) «rwihiite Ftacb, die beiden IHuten Handadiriftttn det Heaiod (1877) 
p. 10 sqq. 

•) Vgl. PeppmfilUr Bhein. Mus. XL 462. 

Vgl. meine Recension von FIcks »Die grieeh. Personemiamen** Sa der 
Zeitschr. f. d. österr. Gymn. 1895 p. 740. 

*') Man wird nicht zögern dürfen, die Form TQfWxb auch bei Nonnos in 
den Text zu setzen, sowohl Dion. XL 229, wo tins erste Hemistichion von 
Theog. 276 ZBevvui t' EöpudXr) t6 wiederkehrt, wie auch XXV 54 5106vvoöc 
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4ureb Demetrios TriklinioB auf dem Wege der Oonjeetiir ein- 
gefilhrt worden. — Einen weiteren allgemein verbreiteten metri- 
flchen Fehler vermeidet Cod. D allein, wenn er V. 373 Ocoict 
(sonst Oeofe), rol odpctvöv edpih^ ^ouo bietet. In V. 567 er-* 
scheint in bdxev bi i (die Vulgata ist ö' dpa) vetöOi Oufiöv das 
Fronomeji I in D aus oi eorrigiert, welch letzteres noch in der 
Gruppe e unserer Sippe begegnet; bi i ist dann in einer in ihren 
besseren Lesarten von D abhängigen jüngeren Handschrift des 
XV. Jahrhunderts, dem Cod. Collegii Kißmaiiuelib (hei Paley 
p. XXIX besprochen), nachgeschrieben worden. — Für V. 569 
hat meine Neuverjrleichung ergeben, dass D thatRächlich das noth- 
wendige die Xh tv ävGptÜTTOici irupöc T^XecKOTTOv aüfriv hewahrt hat, 
u. zw. in der Schreibung i5 ^v. Früher übersah man dies, weil der 
Apostroph von i6' und der Spiritus ienis von iv zu weit nach rechts 
geriethen ; Oreilis Verbesserung ist damit bestätigt. (In Q b steht 
Ib' dvOpumoici mit Wegfall der Präposition.) — Die in D V. 744 vor- 
liegende Fassung Nuktöc b' ^peßevvi^c (ß aus ju von erster Hand 
eorrigiert) oiKia beivd halte ich für gewählter, als das sonst 
flberlieferte kqi Nuktöc ^pe^vfic okia beivd; das formelhalfte N6S 
4p€PevWi findet sich Theog. 218 Erg. 17. Vielleicht ist die zweite 
Variante durch Anlehnung an 7Ö8 £vOa bl Nuktöc iraibec 4p6|uivf\c 
oIki* lx<>vciv veranlasst worden. — V. 762 liest man in D tuiv h' 
(h' lassen die Vertreter der Gruppe fio mit Reeht weg) £T€poc 
taiiiv T€ Kttl £up^a vi&Ttt OoXdccnc ncuxoc dvcTp^cperai . . , • toO b^ 
cibrip^T] jLi4v KpabiTi ktX. Wegen ToO bd vermisste man ein correspon- 
dierendes ^^v und schob es ein; so steht im Hauptvertreter von 
Y, Cod. K, ?T€poc M^v fa{r]V mit metrischem Fehler, weshalb im 
Cod. L derselben Classe faii]"^ uachiuals zu fäv verändert wurde; 
:ille übrigen Handschriften geben scheinbar geglättet ^'repoc |i£v 
"ff\v. Allein die Lesart von D ist offenbar die ursprüngliche: denn 
dem epischen Sprachgebrauche entspricht in der Disjunction 
< benso einfach ^'repoc . . . ö bi zu sagen, wie e'iepoc \x4.v...ö hi. 
Ein paar Belege mögen dies ilhistrieren : Horn. 0 374 sq. Tf)V 
(cq)aipav) ^T€poc piTixacKe ttoti v^qpea CKiöevia, ibvujOeic ömcw 6 b' 
diiö xöovöc iJi|idc' depöeic ^riibiujc iieOAecKe; Hesiod Tbeog. 75*2 
dX\* aUi ^T^pri fe böjuujv iKtocGev eouca tö^civ d7riCTpe9eTai, fj b' au 
bö^ou ivTÖc 4oöca ^i|liv€i Tf|v aOrnc üjpiiv öboö ktX.; ähnlich wird 



|AatvofA£vi)C und XXX 26r» f\ XGewoOc tbcc ö^)ia; Koechly gibt an aUen Stellen 
die Form mit dem Diphthongen ct| aber wenigstens für XL 889 vereeidinet 
Lndwieh (Herrn, XII 296) cOevvü» als Lesart des betten Cod. Laar. XXXII 16. 
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bei DiBjaocUonen lT€poc. . .^T€poc H gebraucht: Hesiod Fragm. 
194, 3 Ti{» b' 4ir* diTtc6£V cxümpov ^xuiv iripft, ix^ig b4 CKf)irTpov 
detpac Horn, f 103 okm b' öpV^ frcpov (Irepov p^v ein Theil der 
Überlieferung mit metrischem Fehler) XeuKÖv, lT^pi|V hk lAiXcnvav, 
— Eine bieher unbeachtete Lesart gibt D inV. 735: das Wasser der 
Styx; bei dem die GOtter sehwVreo, heißt hier iroXuö|Lißpi)iov (sie) , 
während alle flbrigen Handschriften TroXut{)Vii|Liov bieten. Auf diese 
letztere Variante bezieht sich das Seholiou (p. 278, 33 Flach) htouv 

ÖvÖjUaCTOV, TIfllOV fl TTüXXÜKlC Unü TTüXA.ÜJV ÜVO^UCÖjitVüV hm TOUC öp- 

Kouc ii iv TToXXoic TOTTOic öv. Bergk sah in seiner Abhandlung ,Die 
Geburt der Atiiene* (Kleine phil. Schriften II 703 sq.) in der 
letzteren Bezeichnung- eine Andeutung, dass Hie , Vorstellung des 
heiligen Götterquells jn verschiedene Namen und Gestalten sich 
zerlegt habeS indem er meinte» dass von Stjx oder Trito auch 
Lethe eigentlich nicht verschieden sein dürfte. Aber in der Theogonie 
ist diesbezüglich nur von der Styz die Bede. JSs scheint mir über- 
haupt das £pitheton TToXuößpijuov ein angemesseneres su sein. Wird 
der Schwur bei dem Wasser der Skyx — der 6e(&v tiifac 6pK0C — 
gebrochen» so folgt schwere Ahndung, wie der Dichter V. 783 sqq. 
ausführlich schildert: au ,so gewaltigem Eide' (rotov öpxov V. 305) 
haben die Götter das stjgische Wasser gemacht Ist es da nicht 
sutreffend,' dessen mächtige Wirkung durch jenes Beiwort ansu- 
deuten ? . An und für sich kann au itbwp ttberhaupt das £pitheton 
^ßpiMOV hinzutreten wie Horn. A 453; speciell aber begegnet — der 
Lesart von D an unserer Stelle ganz analog — im Hom. Hymn, 
auf Hermes 519 radezu Ztuyöc ößpi^iov uboip. Die Varianten 
TToXuößpipov und TTüXuuJVupov sind übrigens offenbar beide alten ür- 
sprunrjs. — ])ass die in V. 798 von D allein bewaiirtc Fassung 
KttKÖv bi i KÜupa KaXuTTTfei von besonderem Werte ist, ward längst 
bemerkt. Bevor noch diese Lesart bekannt war, hatten schon Her- 
mann de Hes. Theog. form. ant. 19 und dann Scheer (Rhein. 
Mus. XXIV p. 623) sie gefordert ; sonst ist 5* im Kujpa in Q b c 
(4mKU>Mtt ^od- ^)> ^' Kupa nachträglich u zu u) hergestellt in Cod. 
L — in Y überliefert. — Hingegen ist eine weitere bemerkenswerte 
Schreibiinir von D bislang nicht gewürdigt worden. Nach einem 
Theile der Überlieferung, der Gruppe Q b und c, pflegt man in den 
V. 969 sq. AtifirjTiip }ibf TTXoOrov dTcCvoTO, bfa Maitv | 'lac^^l fiptut 
jiiiTeic' ^porh) qnXoniTi zu schreiben ; diese Form des Namens (lociip) 
ist in der Sippe Y zu dccitp verderbt. Allein -der Held, dem sich 
Demeter ergab, heifit sonst gemeiniglich 'laduiv. So in der homeri- 
schen Odyssee, wo von den beiden fast mit denselben Worten er^ 
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s&bit wird € 125 öiröx' 'laciuivi ^mcXÖKOfioc Arm^^nP** •M^T^I (piXd-nirt 
Kol eOvQ; ebenao gebrauchen jüngere Dichter nur diese Namens- 
form, wie Theokritos III 50 laSiSt hi, q>Aa yOvai, 'loduiva; Nonnos 
Dion, y 518 xal ßpordv 'laciuiva, XI 392 vufifptov laciuiva, XLVIII 
678 lacfuiv A^MtTpoc dfiaXKoTÖKOU icapaKoinic Überhaupt ist den 
griechischen Epikern die Form 'Idctoc sonst fremd und erst die 
römischen ließen sie zu wie VergU. Aen. III 67 lasiusque ptäar 
oder Oyid. Amor. III 10, 25 viderai lanum Creiaea diva «i5 Ida^ 
der indes auch I<isian verwendet, Metam. IX 423 queritur eaneseere 
mitis lasiona Ceres. Auch bei Apollodoros finden wir nur laciuuv 
(Iii 12, 1, 1 =p. 146, 14. sq. Wagner). Diesen Thatsaciien gegen- 
über gewinnt der Umstand^ dass die beste Theogoniehandschrift 
*laciUJv' fjpuji bietet, ein besonderes Gewicht. Allem Anscheine nach 
war 68 die Elision (resp. Synizese) des dativischen i, welche Anstoü 
erregte und zur Rfiception von 'laciiu in einem Theile der Überliefe- 
runp: Anlass gab. Allein die alte epische Poesie kennt eine nicht un- 
erhebliche Anzahl von Beispielen, die dem in Frage stehenden analog 
sind: so Q 26 ovbk TToceibdmv' oube T^auKiumbi Koup^; andere Be- 
lege sind A 544 Zeuc be Trairip AtavG' öipiluTOc qpößov iDpcev, 
M 88 o1 pikv &pl' "Ektop' icav, K 277 xaipe b^ Tili öpvie' 'Obuceuc, 
E 5 dcT^' diwupiVLu ^vaXiYKiov, TT 385 Tj^aT' ÖTiujpivuj, N 289 
aöxiV dmcOe, k 106 o 364 Ourar^p' i<peifii[), P 324 x^puK* 'Hhutiöq. 
Wenn in der Theogonie nur das eine Beispiel vorliegt, so ist die» 
rein eafUIig; auch in den homerischen Gedichten finden wir in 
manchen großen Absdinitten gar keinen Beleg, ohne dass deshalb 
jemand die Unaolllssigkeit der überlieferten Beispiele behaupten 
wollte. Demnach werden wir der in D erhaltenen Lesart ge- 
bttrende Beachtung auwenden mttsseo. 

Nebst diesen wichtigen Lesarten hat D auch noch in etlichen 
Kleinigkeiten allein das Richtige bewahrt: so den noth wendigen 
Conjunctiv in V. 370 olc (lies o'i) av irepivaieTduuci, den Eustathios 
zu Dionys. Pent^. 636 (Geogr. gr. min. II 336 Müller) gleichfalls be- 
zeugt; erlialten ist die Partikel t' in V. 106 THC t* dECTevovTO uud 
230 Aucvo)uir|V t\ die sonst überall (bei V. 106 auch in C) ausfiel; 
V. 146 priht D in icxuc b' T^b^ ßirj das einzig statthafte b' gegenüber 
dem anderweitig üucriieterten t' ; ähnlich ist in V. 800 aXKoc t' 
aXXou die Partikel t' unversehrt geblieben, sonst weggelassen 
worden: nur in G ward nachträglich, nm den metrischen Fehler 
zu beseitigen, b' über der Zeile von anderer Hand eingeflickt. 

Außerdem ist zu erwähnen, dass D allein V. 190 die richtige 
Schreibung irouXuv (sonst iroXOv) gibt^ desgleichen 565 dSandTiicev 
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(sonst esn^rdTncev), 746 Ix€t' aus e'xei corrigiert (alle übrigen 
Codd. ^xcO. 

Mit Rücksicht auf den kritischen Wert, der D zukommt, be- 
sitzt diese Hundschrift auch ein besonderes Gewicht betreffs der 
Frftge der Echtheit von V. 1014, wo es von Eirke heißt TtiX^tovov 
h* Inm biä xpuc^nv 'A^ppoMinv: V ?tiict€ Y and E, b* 2t6k€ P, t€ 
Irim Q e, wofbr Paley (mit großer WährseheiDlichkeit) b* 6p' £tikt6, 
Peppmfliler, Hesiod. p. 97 Änm. S, b* Itek' cTra ▼orsehlugen, während 
Sittl merkwardigerweise d^O|iovd re Kparcpöv T€ aus V. 1013 herüber- 
siebend TnXexovöv ol ^tikt€ in den Text setzte. Dieser Vers fehlt 
in D, ebensowenig kennen ihn das Sehol. Laur. en Apoll Rhod. 
r 200 und Eii?tathio8 p. 1796, 45. Im Archetyp von Q und y 
mag er am iiande verzeichnet- gewesen sein. Muetzell, de eroend. 
Theog. Hes. 176 sqq., hat seine Unechtheil ausführlich begründet. 

An anderen Stellen weist D allein zwar nicht die maßgebende 
Fassung, aber immerhin bemerkenswerte Lesarten aus« die hier za 
erwähnen angemessen erscheint. Eine solche ist eipaTTCV in V. 58; 
gegen deren Aufnahme in den Text spricht jedoch der in den 
flbrigen Handschriften festgehaltene epische Sprachgebrauch, der in 
der Verbindung ircpl b* ^Tpairov (ubpai die intransitive Form begOnstigt. 
— Der Variante x^^uctv in V. 83, welche anch bei Themistios IX 
121 d (s 145, 28 Dind.) vorliegt, steht die Tradition aller ttbrigen 
Handschriften (einschließlich des Pnpyrus A) x^iouciv gegenüber. — 
In V. 112 scheint seit Alters eine doppelte Lesang bestanden zu 
haben (bc dq>6V0C und äq>€V0V bdccovxo. Letzteres gibt D und 
es scheint auch dem Hippolytos Philos. c. 26 (Doxogr. Gr. p. 57 ], 
19 Diels) vorgelegen zu sein, in dessen Citat corrupt ujc cie'qpavüv 
(aus «jjc t' dqpevov) Uberliefert wird. Aber dqpevoc findet sich außer 
in allen übrigen Handschriften auch im Papyrus A und wird durch 
das Citat des Thcophilos ad Autol. TT 5 p. 83 C (= 58 Otto) be- 
stätigt. Man wird demnach für unsere Stelle jedenfalls öqpevoc als 
besser beglaubigt ansehen müssen. — In V. 131 bietet D oib^aci dOov 
gegen das regelmäßige oibjLiaTi der übrigen Handschriften. — Nicht 
ohneweiters zu verwerfen ist die Variante in 174 ^v^OrjKe bä X€pciv 
apTTTiv, wofür die sonstige ÜberHeferung x^lpl bietet. Gaia gibt 
dem Kronos die Harpe ,in die Hände' kann recht wohl gesagt 
werden; erst da er zttm Angriff auf den Vater sich röstet, fasst 
er die Harpe mit nur einer Hand, der rechten (V. 179). — > Am 

UJV 

Schlüsse von V. 235 steht in D 6€)i(cTg, indem hinter T ein 
Buchstabe ausradiert erseheint, während in die Rasur hinein swei 

Wim. Stid. XIX. 1S6T. 8 
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Pttokte gesetzt wurden. Dieser .Buchstabe war nach Q e und Y su 
schließen, wo die Form dcfUCT^UfV (J OcjUtcO^tuv mit i aus i) begegneti 
ein €; in Qb finden wir 6€|AiCTdtt)V^ Im Londoner F:i|r) rusbruchstück 
B gieng leider gerade der Schluss dieses Verses verloren. Da auch 
die später zu nennenden Handschriften mit gemischtem Texte 
0€)LiiCTeuJV bieten, so weist die f^esamrate Überlieferunjnr auf die 
Existenz dieser Genetivform im Archetypus hin. Nauck hat (Mäl. 
Gr6co-Koin. IV^ 624) nun die in D nach der Correctur vorliegende 
regehechte Bildung Gc^icTtJuv ^jjefordert, allein die handschriftliche 
Überlifferuug in ihrer Gesainmtlieit \c^t doch die Erwä^un«:: 
iialic, ob wir nicht in Ö€)üiiCTeujv die ursprüngliche Lesart zu seh n 
haben. Die Annahme einer Analot^iebildunf^ nach einem a-Stamru 
wird, wenn wir auch von der Glosse Öefii'cTiji.. (überliefert 6€jKiCTq) 
biKr) in M. Schmidts licsychios ' 719 (unten) absehen, vor allem 
unterstützt durch die Form des Götternaraens Qe/iiccTa auf einer thes* 
salischen Inschrift bei Oollitz Dialektinschr. 370. — Durch übertriebene 
metriseh-prosodische Bedenken veranlasst ist die Variante 345. 8€föv 
T€ Kdgavbpov für ZKdpovbpov. Sie existierte im Alterthume auch 
im homerischen Text, vgl. Schol. Ven. A zu A. 1> Hiemit ist zu 
vergleichen die Schreibung Kibvojii^vi;) V. 42 unserer Handschrift. — 
Für 377 8c koi irdct ii6T^iTp6ir£V ib^ocOvgctv ist in D nachmals ira- 
dia corrigiei t, indem xai zugleich ausradiert ward. Diese Änderung 
ist offenbar nur Gonjectur: die Lesart Kai irdct ist festzuhalten, vgl. 
Hom. b 777 pöOov, 8 hf\ Ka\ itdciv 4vi (ppeciv fipapev fimv Hesiod. 
Theog. 458 toO koI tnö ßpovinc TreXeMi^exai eupeta xÖojv 910 tujv 
Kui ÜTTü ßXrcpapuJv epoc eißero bepKOjaevdujv | XuciueXnc Horn. A 249 
ToO Kai «TTü -f^u^cctic |.it\iTüC "f^'^KiuJV pcEV aub/] ; anderseits erinnere 
ich an T[ 191 öc iräci ueTerrpeTre Mupjuibövecciv. — In V. 549 ÖTTTTOT^pr|v 
Y€ evi q)peci Oujaöc ävuufti wird bei D das accusativisohe Object 
verraisst, das alle übrigen Handschriften im Pronomr^n ce ^eben, 
das an Stelle von ife steht: immerhin bliebe zu erwägen, ob nicht 
beide Wörtchen ursprünglich im Texte neben einander standen. 
Paley dachte (freilich wohl hauptsächlich, um den hier zulässigen 
Hiatus zu beseitigen) auch an ÖTrTroTe'pnv tc c* ^vi cppeci. — In V. 576 sq. 
d^qpi H Ol cieqpdvouc V6o9r)X^ac övöeci iroiric | ipepTouc TT€pi8r|K€ Ktt- 
prjaTi TTaXXdc 'A6r|vr) hat die erste Hand von D V6o9i)\^oc ge- 
schrieben, das 0 im Ausgange wurde dann in a geändert. Scheer 
versuchte im Ehein. Mus. XXIV 625 die Stelle durch die Gonjectur 
veo6nX^oc dvOea ^air\c zu verbessern; ich machte mich der 
Ansicht anschließen, dass fUr dvOcci dvOca zu schreiben ist, und 
diese hat auch ein älterer Leser der Theogonie getheilt, insofeme 
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im Cod. H über Jen Ausj]fang von av0eci von anderer Hantl ein a 
gesetzt wurde; dann aber muss der in D von erster Hand ge- 
schriebene Genetiv V€o6i]Xfoc rait dem folgenden 7roir]C verknüpft 
werden, woran schon Stephanus gedacht hatte; Scheers ya{r]c ist 
unnöthig, vgl. Horn. B. 347 veoOnX^a iroiriv; cxecpdvouc entbohrt eines 
Epithetons nicht. — Die singnläre Lesart 678 öeivöv bi 7T6p i\xei ist 
durch ein Uber das letzte Wort gesetztes laxe mit der richtigen 
OberlieferuDg (irepiaxe) in Einklang gebracht^ desgleichen hat die 
erste Hand von D über diraXeiiiJac in V. 793 ,iro* und in V. 837 über 
fivocc ^€v' geflobrieben und so die Abweichungen beseitigt — In V. 846 
begegnen wir in D KCpauvoO t€ cpXoTÖevroc^ sonst (pXet^dovTOc. Das 
Adjeotiv q>X0TÖ€tc tancbt erst in jflngerer Grttcität auf, sudem wird 
9X€T^0ovToc durch die Imitation dieses Verses in den sibyllinisehen 
Orakeln V .303 ßpovrafc t6 crcpoiralc t6 Kcpauvotc T€ <pX€T49ouav 
gesehlltat. 

In prosodiöcher Beziehung mag nicht unerwähnt bleiben, 
dass D die Län<]^ungen kurzer auslautender Vocale vor Liquidae 
und Nasalen graphisch anzudeuten pflegt durch Doppelsetzung der 
betreffenden Consonantcn: so in V. 135 9eTav Tcppeiav re; 218 re 
gXdxeciv und 221 oubeTTOie ^Xrifouci ist durch die Rasur ersichtlich, 
dass hier ein zweites X stand, meist dndet sich jedoch der zweite 
flüssige Laut tlber die Zeiie gesetzt (von erster Hand) : im Anlaute 

X X |n p 

227 T€ Xifiöv, yOl i)TdTeTO Xmapnv, 320 re jieirdXnv, 195 unö ^abivoiciv, 

P X 
341 TC jS^biOV, im Inlaute 229 djucpiXoTfac (vgl. den Papyrus B). 

Behufs richtiger Schätzung der Handschrift D muss gegenüber 
ihren Vorzügen aber auch auf die Mängel hingewiesen werden. 
An nicht wenigen Stellen ist der Text verderbt. An diesem 
Orte sollen nur die in D aliein vorliegenden Corruptelen berührt 
werden. 

Von gröberen Fehlern seien hervorgehoben: 191 dipjitä (fitr dip- 
vuTo)» 213 & Tivi (für od tivt), 277 «iTripufc — so auch Qc — (für dTrip^l)f 
283 T^ivaB' (sonst t^vcO*, statt t^vO*), 290 iroXupptittii (statt Trcpip- 
p^mp), 304 XuTP&v ^xi^vav (statt Xurpfl "Extbvo), 308 t^vcto (für tckcto), 
321 aO (durch gänzliches Missverständnis des pluraliscben fjv ver* 
anlasst), 351 KTO^^vn (statt KXuM^vrt), 364 rpicxiXiat jäp iaa (statt 
Tpic Tdp xiXtaC eici), diKCOtVibcc (fUr *QK€av!vai), 370 ok (für o1), 
381 iterpaiui t^x* (X aus k von erster Hand) lujcqpöpoc (für dcT^pa 
TiKTCV *Eu)cq)öpov), 383 ^aic u}K€avoO (statt 'QKcavoO OuTdirip), 626 
ntoifov (für dvrjTCiYOv), 694 ucxeioC (für dcixtiüc), 791 dpfaXti^c 
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(statt ÖLpfvpiiy), 823 Ipra t (statt ^ptmot'), 935 dvepOiiruiV (fttr 
dvbptüv), 974 d&Tracc Xa6v (Btatt 6Xßov, üingedi ungen aus Horn. I 483) 
977 oÖTOV<$Mnv (für AÖTOvdnv), 981 xdXXtCTOv (statt KdpxiCTOv), 990 

dvapeiipaiJ^VTi (statt dvapeipainevri). 

Eine Glosse ist in den Text gcratlien (auDer 383 Traic für 
ausgefallenes 0ufdTt]p) GOT GrjXeiai T€ Oeai Ka\ öpcevec; ferner öu 
in V. 958 Airline b' av u'ioc^ ein Wort nusgjefallen z. B. 885 €u 
(€ij) ; von Pnrtilveln be in ötti6€ (statt öm66v) bpaKUUV, T* in 
V, 43 zwi^^clitin bw.u^Ta und aöavaTuuv. 

Unter den Icirliteren Verstößen belreffnn einige metrisch- 
prosodische Erwägungen: so ist wohl 15 TToceibäujva ferioxov, 
weon darin nicht bloÜ der graphische Ausdruck der späteren Aus- 
sprache des Diphthongen ai vorliegt, wegen der Bcheiobareo Ver* 
tretung einer kurzen Silbe durch eine lange veranlasst; von einer 
dialektischen EigenthUmlichkeit, die man hier dereinst witterte, 
kann keine Rede sein. In V. 374 wurde Oneptuivoc gtiAdTTtn nach 
Ausfall der Präposition fär *YiTCpiovoc iv <piX6t7|ti geschrieben. 
V. 691 liest man in D Yktqp &\ia ßpovr^j T€ ical dcrpoirQ cd iiot^- 
ovTo: €(p wurde eingeschoben, nachdem dcTpaicQ ans dcrepoiiQ ver- 
derbt worden war, um die fehlende Silbe isu ersotsen. 

Andere Änderungen betreffen den Ersatz epischer Formen 
durch landläufige attische wie 64 oibTißc (so auch das Gitat in 
den Scbol. vet und rec. zu Pindar's Ol. IX 39), 65 OaXiaic, 322 
Xipaipac, 748 iifjc'pa, 775 cxuTcpot^ 904 aic (mit V ziisamnicu auch 
254 TTpauvfei); weiters 48 üfivouci (ohne Accent) für u^veüci. Aspira- 
tion gegen den epischen Sprachgebrauch zeigt 983 ßou»v evex* 
elXiTTÖbuiv. 

Die übrigen Felder seien nur summarisch erwähnt: nahe- 
liegende Verwecluslun^'eii er^^ahen sich bei den Präpositionen 62 
in' für dir', 827 in lür uit', 718 uir' für ev wejj^en des darüber- 
stehenden UTTÖ im Vers zuvor, dann bei 49 töccov für öccov und 
741 e'KTOcde Air IvrocOe; 801 liest man /leTapeipeTai mit dTTO über 
der Zeile von erster Hand für das sonst überlieferte richtige 
ditopei'pexa!. 

Fehlerhafte Veränderung von Flexionsformon liegt vor: Genetiv- 
ausgang -ou statt -oto 41 ^ptTbo^ffOu, 786 i|XißdTou; weiters 180 
paKpöv (statt jiiaKp^v), 758 Nuktöc iratbec ^p€jiivo< (statt ^p6|iv4c), 
778 liiaKpoiciv Tr^Tpotci Karnpeipft (fQr juiaKpQciv ir^rp^i KaTfipcq»^'), 1002 
vöov (fttr vöoc); in der Verbalflezion 203 ^x^v (fUr lx€t), 664 dn^- 
vncav (statt in(\V€ccav), 876 biacK(bvi)ci (für btacKibvdci), 968 j^i" 
vovTO (fttr t^lvovTo), mit H zusammen 866 TViKero b' (Air TViiccTOt). 
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Durch VentümiDeliio^ des Wortausgangs entstand 370 tcoc' 

(aus kaciv), des Wortanfangs 56 n{cT€TO (statt ^ihictcto), 341 T€ 

XidKjiOva für 6' dXidtKMOva (durch t' dXidKuova hindurch;; auf un- 
richtiger Abtrennung beruht 352 t' tibuia, was als regelrechte 
Participialform galt, während sonst t6 'Ibuia bewahrt ist. 

Vertauschungen von Vocalon beir''!^'nen u. zw. infolge des 
Itacismus zunächst €i für \]: 242 ftAeitvioc; €i für i: 454 ekxinv; 
u für i: 343 KduKOV, 356 udveipa, 714 ßpuapeujc, 1)86 tpuTucaro (aus 
u dann i gemacht); umgekehrt 125 und 404 Kicca^evri; u für ei: 
343 duppuTÖv; u für r\: 55 nepjaupduuv. Für € steht r\: 289 ^^nvd- 
piSe, und a: 806 Kord cruqpaXoO (statt KaTacruqpcXou); ou für uj: 433 
7Tpoq)pov60uc npoppov^uic). Schwund eines Kasais findet sich 
748 dcT€<p€ujc. 

Trotz dieser mannigfachen Fehler und Mängel ist gleichwohl D 
unsere wichtigste Theogoniehandschrift und der Hauptvertreter 
der Sippe Q überhaupt 

3. Von dem nur fragmentarisch erhaltenen ältesten der mittel* 
alterlichen TheogonieeodioeS; C, wird man bei dem ganz geringen 
Umfange seiner Überreste naturgemäß kein yollkommen klares 
Bild gewinnen können. So viel aber dürfen wir annehmen, dass 
er zu der verbältnismäüig besseren Überlieferung, wie sie in der 
Familie Q vorliegt, gehört. Aus der Lesart V, 102 bucqppücuveuuv, 
die dureli Papyrus A als echt bezeugt wird, 131 n be (D be, 
sonst r\hk) oder 487 ^riv (in C eeiv geschrieben) ecKdiGeTo vr|buv 
ergibt sich seine Verwandtschaft mit D ; an dieser Stelle stimmt 
er nur mit letzterem allein genau zusammen. Betreffs seiner Zu- 
gehörigkeit zu Q überhaupt mag hingewiesen werden auf Stellen 
wie 83 eepcriv (C eepciv), das außer (im Papyrus A tmd) in I) auch 
in Q b steht; 127 KaXunioi wie DHJ, 4öy ^i^fac Kpövoc wie D Q c, 
481 dvdgeiv wie D Q c. 

Ja in dem kleinen zweiten Fragmente (V. 450 — Ö04) haben 
sich Lesarten erhalten, welche auf volle Beachtung Anspruch 
erheben. Fflr unzweifelhaft echt ist in V. 453 die Fassung 'Peiii 
hk h\ii\9Eica (geschrieben p€ix\ bi bfii^tica) anzusehen, die schon 
Hermann Opusc. VI 163 verlangt hatte. Dazu kommt vielleicht 
V. 459» wo wir das längst von Wolf vennuthete t&c Tic ^koctoc... 
IboiTO (die anderen Handschriften 6c Tic) in der Schreibung tftcnc 
von G erkennen können, vorausgesetzt, dass hier lu nicht bloß auf 
Zufall beruht, insoferne der Schreiber den langen und kurzen 
O-Vocal wiederholt rerwechselt. Als bemerkenswert wäre auch 
die Lesart 493 ^irtirXoiii^vou b* dviauToO (b^viauToO C) zu er- 
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wfthoen, die soDst noch durch die Grnppe Qb (EF) beseagt ist» 
▼gl. das Schoh'on an d. St. (p. 258, 22 Flach) ^oO be eviauroO 

irpotXÖüVTOc ; endlich 409 Xiidveucc wie Cod. HJ der l amiliu Qc. 

All Fehlern mangelt es übrigens dieBum lit (]i;rlich geschriebenen 
Codex keineswegs: so ist 475 oi ausgelassen, wie 141 x'; 454 bietet 
er statt XPWCOit^öiXov durch Verwechslung xpucocTdq)avoVt V. ÖOO ist 
OviiTOici ßpOTOtct zu ßpoToici OvriTO^ci (sie) umgesetzt; 82 findet sich 
T€iv6|i€V statt YCivÖMevov mit Weglassang der in der Vorlage offenbar 
übergeschriebenen Endung, 466 aXXd CKOmnv fttr dXaocKOtnf|v der 
ttbrigen Handschriften; 87 vikco durch falsche Auflösung des Ans- 
ganges (statt vIkoc, resp. vctKoc); die unrichtige Namensform Xuxrpov 
ergab sich 477 und 482 ; in V. 451 liest man <pdoc iroXXvK^pbiov (so) 
V|oOC| eine durch Buchstabenyersetzung entstandene, auch in der 
Sippe V in der Gestalt von noXuK^pbiov vorliegende Corruptel. 
Von kleineren Versehen wie 84 peTa (fttr p€i), 480 otTiiraXXcjicvai, 
491 ^SoXdav soll weiter nicht die Rede sein. 

Ungeachtet dieser und nnderia* Mängel werden wir C dem besten 
Typus von Q, der Gruppe ß a zuzählen dürfen. Die beiden anderen 
Qb und c treten an Güte des Textes nicht unerheblich zurück, 
aber ihr Zusammenhang mit diesem Hauptaste der Tradition wird 
durch signifieante Merkmale klar erwiesen. Wir wenden uns 
nunmehr zu der 

Familie Qb. Diese wird hauptsächlich repräsentiert durch 
die Handschrift E; außerdem kommt in zweiter Linie der fast einer 
Abschrift von E gleichende jüngere Cod. F in Betracht. 

Die Verwandtschaft mit den übrigen Vertretern der Sippe Q 
erscheint zum Tlieil schon durcb den oben dargelegten Consensus 
von Q gegenüber ¥ nachgewiesen. Sie lässt sich weiter eih»irten 
durch die Beziehungen zu den einzelnen Gruppen innerhalb der 
Sippe Qy zu Qa einerseits und Qc anderseits* 

1. Q b hat in Übereinstimmung mit Q a die echte Lesart 
bewahrt an folgenden wichtigeren Stellen: 37 4vtöc (so auch J), 
M^jyißXcTat (so auch G, H J jedoch ^4XXcTai), 83 depci^v (auch vom 
Papyrus A geboten), 158 ^itCT^pitcTO (so auch Jro», Qc ^7riT^p7T€To), 
229 i|;€ub^ac T€ AÖTOUC gibt F im Texte wie D, in E ist in den 
Text selbst die Variante i^tuötd le eingedrungen, duch steht am 
Rande Yp. ipeubeac t€ Xöyouc; 648 exTevojuecOa, in E steht über- 
geschrieben Tp. etfcftvüVTo; in D ist fcKfevdpecGa von erster Hand 
aus €^€T^vovTQ corrigiertj 720 uirö t^c (iu J> ist ff[Q von erster 
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Hand aus fair\c restituiert); 783 tticOberai; von 733 irep oixeiai 
(woneben am Rande in E TP- TrepiKeirai) war schon die Rede. 

Wenigstens mit einem der beiden Vertreter von Q a, mit 
Cod. C, stimmt Q b in der beachtenswerten Variaiite 493 ^mirXo- 
^evüu b' dviauToö. 

Aber auch in unzulässigen Lesarten wird der Zusammen- 
hang von Qu und b ersichtlich, wie 554 x^caio be <pp4vac, djutpi 
hi ^iv x6\oc iKeio Oujiw (in E ist bi jaiv von zweiter Hand nach- 
getragen) oder 850 rp^cce b' a\bi]C. 

2. Anderseits zeigt sich die Verwandtschaft zwischen Q b 
und Q c thcils in Lesarten, welche im Gegensatze zu der übrigen 
handschriftlichen Tradition die zweifellos ursprtlnf^liche Fassung' 
darstellen, tbeils in Varianten, die bereits eine beiden Gruppen, 
gemeinsame Verschlechterung des Textes bedeuten. 

Zu den Belegen der ersten Art sind su atthlen: V. 243 
EdKpdvTTi: so G (in H J ist die fehlerhafte Schreibung EÖKpdTrtv einge- 
drungen, wo V seinen ursprQnglicben Platz verlor und ans Ende des 
Wortes gerieth; in J ist es dann später durch einen Querstrich ge^ 
tilgt worden» während in H aus T€ KpotT^v eOKpdtTr) gemacht ward; 
weiters 254 npriuvei (nur J irpriuvri) gegen TrpaOvet von D (= Q a) 
und Y; 308 t^kcto gegenüber dem verkehrten T^veio von D (= Q a) 
und dem verderbten T^TOKe von V; 364 ravOcqpupoi 'QKcavivaJ 
euipHehlt sich gegentlber dem vod D (= Q a) und hier gebotenen 
Tuvucqpüpai durch den sonst ständigen Gebrauch im classischen Epos 
als Adjectiv zweier Endungen; zudem wird TavOc9upoi durch das 
Citat im Schol. zu Find. Olymp. V 1 bestätigt; 383 'QKeavoö 
OoTÖTiip, wofür V djKeavoO Qu^aTepa ^ibt (in der Handschrift L 
wurde nnehmals der Accusativausgang epa ausradiert und rip von 
zweiter Hand geschrieben) ; D (= Q a) zeigt das Eindringen einer 
durch Ausfall von dutoiTtip, das durch ein Compendium gegeben 
war, bedingten Glosse in der Fassung iratc ujKeavoö; 707 ist das 
noth wendige ai6aXöeVTa in b c fast alleinige Lesart, wogegen in D 
(=Qa) i^TOdöevTa steht, über welches dann von erster Hand 
aiOoX gesetat wurde; der Hauptvertreter von Cod. schreibt 
draOoevTO, was dereinst auch in L stand^ wo nachmals die Buch- 
stabon i6aX an Stelle der ausradierten faB gesetzt wurden; ebenso 
drang dTuOöevra in den Test von H, alOaXoevra steht von anderer 
Hand am Rande; 802 othi ttot' ic (eic Qb) ßouX^v iin|i4(cT€Tat 
^'cgenOber D (s Q a) und welche hier iTeptpkT€Tai geben. 
In V. 870 erscheint richtig vöcqpi H&tou Bop^ui T€, wogegen 
D (= Q a) und Y noch ein le hinter Nötou einschieben.^ 
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Hiezu kommt 270 «PdpKut (nur in J ist (pdpxei aus (pdpxoi 
(d, 1. 9ÖpKu) gemacht); D Q a) and Y bieten gegen das 
Metrum q>6picuvi; feiner 287 Xpucduip (aar G XP^^cdopo), während 
in D (= Q a) und V xp^^^^op gelesen wird. Endlieh sei 784 ivetkat 
ani^efflhrty wofür V infolge der jüngeren Aussprache des. Dipfa* 
thongen dv€iK6, D aber gar dveTKev bietet. Von sonstigen bemerkens- 
werten Variauteo, welche Q b c gemeinsam anij^ehören, wären zu 
erwähnen: 228 TcMivac t6 Odvouc t6 Mdxac 'AvbpoKiaciac le, 
wo 9 a (und Y) cpdßouc gihti weiters V. 487 die Leaart ir]v efKaiBeTO 
vribuv, die nur in HJ (ine kleiins Ditiereri/. (^fKaitöfeTo) zeigt, 
während Q a ^fiv ecKdiOeTo vr|buv überliefert, (las mit einer gering- 
fügigen Abweichung ir\v €c KdiOeo Vfjöuv in ¥ wiederkehrt (in 
L ist am SchlusBe von KdiGeo ein t nachträglich von jüDgerer 
Hand beigefügt worden); dasselbe Verhältnis zwischen den ein- 
zelnen Handschriftengruppeo bestand offenbar in V, 890^ wo 4cKdT- 
6€T0 von D (= fi a) und 4c KdrÖeTO von Y geboten werden, 
während ^ipcdTOeTO in Q b (t in Rasur E) und dipcdTOeo in Q c 

vorliegt (H hat dcKdiOeo corrigiert) ; an der dritten analogen 
Stelle 899 scheiden sich die Handschriften folgendermal^en: D Qa) 
icKdieeTo, Y ic KdrOcTo; 4fKdT6€T0 F, dTKdT8€o G, wogegen E und H 
sich diesmal der von D gegebenen Lesung anschließen. — V. oOI steht 
die Lesung öXoiBv öird beciitBv der gemeinsamen von Qa und V 
&ir6 gegentlber. — Um den scheinbaren Hiatus zu tilgen, ist wohl 
787 iroXXöv bc 6' imö x^ovdc €Öpuobetr|c ktX. geschrieben worden, 
wie in Qbc zu finden ist; die Lesart von D (=Qa) und V, 
welche die Fflllpartikel 6' nicht kennen» empfiehlt sich von selbst. 
— Der Form ladtu in V. 970, welche durch Qbc gemeinsam ver- 
treten wird, wurde schon früher Erwähnung gethau. 

Von charaktensiisciieu Corruptelen, die durch ihr Auftreten 
in den beiden Gruppen für deren Verwandtscliaft Zeugnis ablegen, 
möchte ich besonders folgende anführen: 150 cievaxiieTO gegenüber 
CTOVaxi'Zl£TO von D (= Q a) und H'; in J ist von zweiter Hand 
€ zu 0 verändert Avorden; 454 die byzantinische Accusativform 
örjMilTpav, die auch Animonios und Eustathios an dieser Stelle 
lasen; 617 ßpidpeui (in E am Rande TP* 6fißpidp€Ui), während in D 
(=:Qa) allem Anscheine nach ursprünglich ößpidpeu) stand, nach- 
mals wurde der erste Buchstabe d mit Tinte verschmiert; 6ßpid- 
p€Ui, das in L durch Rasur des Anfangsbuchstaben und Versetzung 
von Till (von anderer Hand) verändert worden ist; 638 noX4fioto> 
sonst das metrisch nothwendige tctoX^^oio; in F wurde t von 
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junger Hand Uber die Zeile gesetzt; 72ö ic Tdpropov Ikoito, 
wogegen D (= fi a) und ^ ikoi (i^Kot, worin t] aus i gemacht ist, L) - 
richtig Überlieferte; 762 tujv ^Tepoc nkv mit scheinbar gifttterer 
Fassung, steht, wie schon oben angedeutet, dem ursprüngKchen 
TiShf lT€poc fa{r]v von D und dem bereits etwas verderbten tCI^v 
^Tepoc |i£v fair]}/ von y gej^enüber (L hieraus töv); 797 dXXd T€ 
gegen dXXd le der übrigen Überlieferuiif,^, welch letztere durcli 
Stellen wie Horn. B 754 ^ 44, 64, 67 empfohlen wird. Dass 799 
infiv voOcov Je\la) ktX. von öbc leicht wegen des Fehlens dör 
hypothetischen Partikel in der von D (~ Q a) und Y gebotenen 
Lessrt ^rrei an die Stelle dieser richtigen Fassung treten konnle, 
ist begreiÜich; vgl. jedoch Horn. 0 H6.i A 478 u. a. nebst Leeuwens 
Darlegung Mnemos. K ö. XV (I887j p. 110; 903 steht in ö b c 
das verderbte ibpafouci (d)paiouci U) dem richtigen dbpeOouci (dipeu- 
OUCl D) der übrigen Tradition gegenüber. 

Schließlich möge bemerkt sein» dass Q b c auch darin ttberein- 
stimmen^ dass sie die beiden aus Homer interpolierten Verse über 
die Chimaira 323 und 324 enthalten, während D fi a) und V 
nur den ersten kennen. 

Haben wir so die Besiehungen der Familie Q b zu den anderen 
Gruppen von Q bestimmt, so erübrigt noch, die Besonderheiten zu 
erörtern, welche ihr eine selbständige Stellung innerhalb der eigenen 
Sippe verleihen. 

Zunächst muss hervorgehoben werden, dass in mehreren 
Fällt'U Qh allein die genuine Lesart gibt, wenngleich die Ab- 
weichungen der in den iibii<,^en Ilaiid&chriften vorliegenden ver- 
derbten Varianten nicht allzu bedeutend sind. Dahin gehört ab- 
gesehen von der Frlialtung des sonst ausgef.tllencn le in V. 240 
zunächst 157 dvitcKe (vgl. Apoll. Hhod. A 622 eSavieCKOv f 27 i 
A 799 |Lie9i€CKev), wofür sonst dviiiCKe geboten wirti. Denietrios Tri- 
klinios hat in seiner Textrcceusiori ebenfalls dies dviecKe recipiert. — 
Der Name der einen Qräe erscheint V. 273 nur in Q b in der Form 
Ut^(fip^b^Uf welche von dem vortrefflichen Cod. Laur. der Scholien 
zu Apollonios Khod. A 1515 bestätigt wird (von Keil allerdings 
zu TTeqppnöui geändert). Dass dies aller Wahrscheinlichkeit nach 
die echte Namensform ist, habe ich ausführlicher erörtert in der 
Zeitsehr. ftlr d* österr. Gynin. 1895, p. 741. — V. 594 sq. heißt es die 
b* öiTÖT*«. .it^Xiccai tcii<pf)vac ßöCKUiCip während die übrigen Hand- 
schriften ßdcKOUCt bieten; für den Conjunctiv ist mit Recht schon 
Schoemann eingetreten^ PeppmOller verglich hiefÜr'') Horn. 0 257 

Ehcin. Mus. XL 621. 
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üic ÖT* dvfjp. . .Gbart jidov fiTcpoveug, wogegen Savelsberg de mod. 
nm Hesiod. 46 den Indicativ vorneht, — In V. 675 hat Q b Treipac 
rjXißctTOUc CTißapaic (das nur in CTißapr|C zu ändern ist, wie schon 
in der Baseler Ausgabe von 1542) ev x^pciv e'xovrec, während die 
übrigen Handschriften CTißapdc bieten, dns citi zweites überflilssiVes 
Epitheton zu irerpac bilden würde; x^pciv hingegen, das ja gerade 
so häufig mit CTißapüC verknüpft crsclieint, i^ienge leer aus. — Weitaus 
empfehlenswerter als die Lesart KpaTepoio bpdKOVTOc in V. 825, 
welche sonst alle Handschriften überliefern, ist beivoio bpdKOVTOC 
(mnn beachte auch die Allitteration) von Qb, da allem Anscheine 
nach Kparepoto aus dem Verse zuvor, wo es von Typhoeus heißt 
kqI iröbec dicd^aTOi KparepoO d€OÖ, eiogedraogen ist. Über 622 eXai* 
in* 4cxoTifl vgl. p. 49. 

Nur leichtere VerbeBserungen finden «ich 973 sq. Tif» bl 
TuxövTt Kttl o{i k' de X^^P^KC iKriToi, t6v bfi dq>v6töv £6nK€ fflr TÖV b* 
der übrigen Codices, dann 979 KoOpii b"QK€avoO xpucdopt icapT€- 
po6u;iiu ktX., woftlr Qab diK€OVO?o mit prosodischem Fehler in der 
ersten iSilbe des folgenden Wortes, der Hauptvertreter von Y aber, 
Cod. K, ojKeavivn bietet. 

Der richtigen Lesung ara nächsten steltt 199 Kunpiffevea 
(Goettling KuTTpOYev^a) — E hat am Rande auch die Variante 
KUTTpOTtveia — ; die sonstige Tradition gibt KUirpoY^veiav (DG V) 
und KuiTpOT€Veia (H, ani Kande Kurrpo feveiav von jüngerer Hand, 
während in J über KUirpof^vtia später ein v geschrieben ward). 
In V. 732 findet sich TToceibü/v (so auch Cod. H der Gruppe Q c 
und durch spätere Correctur Cod. L der Sippe Hf)f während sonst 
meist FToceibdujv begegnet. 

Eine alte Variante bietet öb in V. 703 TOioc tdp k€ n^t»CToc 
boÖTToc 6pu)p€i. Wie es scheint, war der Orund der Entstehung 
derselben der metrische Anstoß, den man in der Fassung 
liÜÖLC öit6 boOiTOC sah. Indes sind solche Längungen kurzer, 
consonantisch auslautender Silben im Epos auch bei pyrrhtchischcn 
Wortformen keineswegs unerhört, vgl. meine ^Neuen Beitrage zur 
Technik des nachhom. Hexameters' 101 sq., 108, 112, 115 sq., 117, 
120. Übrigens las schon Aristeides an unserer Stelle met^ctoc, wie 
aus seinem Rhodiakos XLIII (Vol. 1 812 Dind.) hervorgeht: <!icir€p 
be 'Hci'oboc ecpn toO oupavoö Kai inc v\c cujiiTrecövTUJV jiCTiCTOv &v 

TeVtcGol KTUTTOV ktX. 

EinigermaßLii zu beachten sind außerdem noch einige Kleinig- 
keiti n: 326 gibt wenif^stens der eine Vertreter der Gruppe, Cod. E, 
im Texte die Lesart ^ b' dpa cqpiK* 6Xof)V liKe, die unter alien drei 
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Gruppen von Q mitsamtnt der Sippe Y der im Scholion be- 
wahrten ursprüngliciien Lesart t\ h' öpa <J>ik* 6Xoriv t^k€ am nächsten 
steht; doch wäre es gewagt, hieraus auf eine alte Variaute 
zu schließen, die mit der auf der attischen Vase des Archikles 
nnd Glaukytes der Münchecer Sammlung" Nr. 333 hegegnendeu 
Namensform Zct'iXI in Zusammen Jia nor stünde. Diese Schreibung 
stellt ohnehin nur eine besondere Orthographie dar mit Schwund 
des Nasals und nicht eine eigene Form. Am Rande von £ ist 
cq>iTT« B,h Glosse beigesetzt, welches der zweite Repräsentant 
von Qb| Cod. mit den Übrigen Handschriften der Sippe im 
Texte bietet (piTf')- — Gegenüber der Lesart des Cod. D (= Q a) 
336 4k KiiToOc Kai 06pKiivoc tind der Sippe W iK Kf)ToOc t£ kuI 
dK 06pKuvoc nimmt Qh eine vermittelnde Stellung ein durch die 
Schreibweise käk (Qcganz abweichend T6 xal <l>öpKUOc). ^ Schließlich 
mOge der orthographischen Besonderheit von Q b in der Schreibung 
800 xoXeiTd)T6poc d€6Xoc mit Synisese (statt ädXoc der anderen 
HandsehrifLeuj gedacht werden. 

Wenn wir aus den eben erörterten Variantenverhältnissen den 
Zusammenhang von Q b mit der Classc Q im alli^emeinen zu er- 
kennen vermögen, so belehn uns eine Reihe von abweichenden, 
dieser Gruppe eigenthümlichen verderbten Lesarten über die Grenzen 
ihrer Zugehörigkeit. Zunächst sind, um über Verluste von Partikeln 
wie 34 T€ 328 p' 394 zu schweigen, einige Ausdrücke ausge- 
fallen, so z. B. 410 M^TCt; V. Ö69 liest mau lijc ih' dvöpuuiTOici unt 
Verlust von €v, gerade so wie frtlher in V. 197 oüv^k' dqppip (iür 
iv dq)p(ti). 

Gröbere Fehler sind in den Text folgende eingedrungen: 29 
K€fvai (für KoOpai), 209 ciqpacKe (für q>äcK6| entweder aus £(pacK€ mit 
flberschüsaigem Augment, oder so entstandeo, dass Uber qidcxe etwa 
eine Glosse eine stand, deren erste zwei I^uchstaben irgendwie in 
den Text geriethcD), 260 if t€ Mcvtirmi (fttr h\i\ tc), doch ist in 
E wenigstens am Rande notirt TP- koI bin; 345 dXbifcKOV E, dXbi)c- 
Kov F; in E steht X mit rother Tinte in Rasur (für ''ApbncKOv), 
vgl. Dionys. Perieg. 314 'AXbrjcKoto; die Form mit X erscheint bei 
Trikiinios aufgenommen; 401 ^oClc inexavai^Tac, weitere Verderbnis 
aus ^oO |U€TavaieTac (m^tq vaieiac der sonstigen Überlieferunnj, 
was von Brugniann zu ^'o reetiticirt ist; 425 TO trpiv (statt tö Tipoi- 
Tov), 431 GuiprjCcoiVTo (statt des Cunjunctivs Öojpr'iccujVTm, den D 
bewahrte, Q c GujprjccovTai), 435 öttöt' dvbpec ev a fujvi dBXeuujci 
(R über w ein ou), wogegen Qac äfujvi deÖXeuujciv (deöXeöciv G), 
^ dYüuvi dOXcOufCiv bieten; 541 KaXuijidpevoc, byzantinischer Gebrauch 
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des Medittma für da» Aetivum KaXOv|/ac; weitera 727 Tpicroixciov 
(für TpiCToxei) ; 748 dfXtpXc doOcoi (von «weiter Hand über«roj»chrieben 

Yp. üccov ^oOcai E), das eine Verschlechterun^ij der in Q c vor- 
liegenden Variante d^qpic ioöcai tiarstellt; 830 öcc' (F Öc') leicai, ia 
E ist dns richtige Ött' leicai übergeschrieben, die Corruptcl weist 
anf eine GioRse öccav; 086 TpiK€q)dXuj: in E ist die landläufige 
Lesart toi (KGq;ct\nO über der Zeile- angemerkt: 990 dvfepfciipajievri, 
weitere Verderbnis des in D vorliegenden dvapei'i'injevri ; eine 
Erinnerung an die ursprüngliche Lesart steckt in der Iiiteriiricarglosse 
dpirdcaca von E; auf grobem Abschreibfebler beruht 1015 jnuxuiv 
eicuu iepdujv, das richtige ist in £ wenigstens als Variante am 
Rande vermerkt: TP« M^X^jf vr|CUJV. 

Leichterer Art sind andere Cormptelen, die dieser Gruppe 
efgenthOmlich sind; ich nenne hier 124 ad (statt aOr*), 167 dva (für 
fipa), 202 tcivojti^vi;! (ftlr ir€ivo|Lt^vQ)y 265 OuraTpav, 269 dixeir)ct (für 
üiKci^c), 340 ßr)cöv t€ koI (statt t') dxeXidiov, 425 Ix^iv (statt 
eX€i), 466 &X€V (für exev), 485 cnapTavuicaca (statt cirapiravkaca), 
586 fjcav (fnr Icav), 597 ii^&nov (für ^^&ria\), 662 F, 
u^iv E (für u)növ), 691 dcTpairrj Treie'ovTO (Treieovrai E mit über- 
geschriebenem ovTo), 603 qpepecKioc (in E TP- qpeptcßioc über der 
Zeile), 705 SuvievTuuv (füi- Suviöviiuv), 711 dAXt]Aoiciv (statt dXXr)Xoic), 
721 Toccov b' aC (für töccov '(äp t), 797 ßpujcic (doch ist dies in 
E zu dem nothwendigen ßpuucioc geändert nn<l am Hände von anderer 
Hand fp, ßpoücioc bciijf j^etzt), 022 dpea (für "Apnc^ 968 CTTieiKfea 
(für tTTieiKeXa), 972 kuAüc (statt tcöXöv), 989 q)iXopt]önc (n aus £i E), 
J016 dtaicXuToiciv (dies auch H). 

Doingemäß stehen einander die Handschriften E und F sehr 
nahe; auf die swischen ihnen bestehenden Divorgensen, die meist 
unwesentlicher Natur sind, hier noch eigens oinzugoheni würde zu 
weit fahren. Die Verse 148 sq. stehen in F in umgekehrter Rethen- 
folge; dies wird durch den Umstand erklärt, dass in der Vorlagt« 
der eine der beiden Verse im Texte ausgelassen war und nach* 
träglich am Rande beigesetzt wurde, wie dies in £ der Fall ist. 
Beachtenswert ist der Umstand, da^s E, wie schon angedeutet, 
eine Menge Varianten theils zwischen den Zeilen, theils am Rande 
verzeichnet. Einzelne davon erscheinen iu E im Texte. 

Familie Qc. Als wichtigster Vertreter muss Cod. G gelten, 
der mitunter, wenn H J schon eine Abweichung zeigen, allein eine 
gute Lesart repräsentiert; die letzteren beiden Handschriften stehen 
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einander näher ala G; J ist, wie schon erwähnt, unvollständig und 
schließt mit V. 577 ab. 

Da der Zusammenlianf^ von Q o mit Q flberhaiipt und mit 
Q b insbcßondeic ßclion oben daro^f^le*];:! wurde, ist nunmehr specieli 
aui den Connex von Q. c mit Q. a einzugeben. 

An mehreren Stellen seigt eich im Consensus dieser beiden 
Gruppen die ursprüngliche Lesart rein erhalten, allerdings betrifft 
dies nicht besonders wichtige Fälle. — Es sind folfi^eTide: 120 
^poc (gegen ^puic), 328 TÖv (5' ^'Hpn Op^ipaca (töv Qb, töv b' Y), 
375 Kpiiu (J hat aus i ein €! geroaciit, D gibt k|jiuu , 4:")9 jLt€Yac 
Kpövüc (Kpovoc jueyac Qh und V), 491 dvdteiv (dcEeiv Qh und 
nur i>t in L nacliträf^lich de'teiv zu ävdEeiv geHndert), 493 Toio 
(C T* üic ö verderbt, ü TOiüu) dvaKTOc geg(Mi toTo b' von Qb und 
Y (in L ist b' sjiäter nusradiert), 830 du' mcm (öcc* resp. öc* 
kicai Q h, 6<p' kkai V), 880 rriMTiXeicai (miUTTXricai Q b und in L 
ist nachträglich f\ zu ei gemnelit), 922 "Apn« (6p€a Q äprjv Y), 

974 ^enKe (Te6nK€ K, Te 6nK€ F, t^Ocikc £ L). 

Hieza kommt 567 bdK€v hi i V€tö6t Oupöv, wo in D I aas ol 
corrigiert ist, während Q c das leicht verderbte ol stehen Heß (beoi 

i 

V€iöet G, H o\ veiöee H, bi ol veiöOe J); in Qb und V ist bereits 
die Verschlechternng b' dpa vorhanden. 

Auch die Corriiptelen, welche Q c mit Q a gemein hat, sind 
ein Argument für ihro Verwandtschaft; deshalb mögen solche hier 
genannt werden : 272 fehlt in beiden xe, 273 steht TTecppribu), welches 
zweifelsohne der früher genannten Namensform TTe^qppTjbu) nach- 
zustellen ist; 277 äÖdvaToi kuI dyripujc (statt dfrjpip), 326 cq)iTT'> 
349 t' idvGn (statt xe 'Idven), 415 Geoic xexiMHMevn — in D (sQa) 
steht jetzt T€Ti§nM^vri mit ausradiertem ^; 596 TTpdirap: dies war 
auch die nrBprUngliche Lesart von D und H, in denen nachmals 
irpöirav hergestellt wurde; in 617 fehlt b' vor die, das in D erst 
von sweiter Hand Uber die Zeile gesetzt ward ; 979 diKCOVoTo (statt 
diKeavoO); ' in L ist dies nachträglich restituiert worden, oio steht 

V 

in Rasur; 1011 uirepnvopibao ; in H liest mnn uTT€pr|vop{bao mit 
Veränderung des r\ zu i und Tilgepunkt unter v; in D ist Uber jener 
Lesart von sweiter Hand lov! übergeschrieben. 

Die selbständige Stellung von Q c aber innerhalb der Sippe Q 
wird begründet einerseits durch den Umstand, dass diese Gruppe 

etlichemalc allein die richtige Lesung bewahrte, anderseits durch 
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die nar ihr eigentlittailiclien AbweieliUDgen von der arsprUoglichen 
Fassung des Textes. 

.lenns c'eschieht an tolgenden Stellen: 41 Seäv, in G ui Uber- 
pcesclirieheii, womit das Scholion zu veiirleichen ist: TÖ hi öeäv 
dvTi Tou e€wv buüpiKOJC (Fiach. p. 'il2); man tliate übel daran, 
diese dialektische Eigenthümlichkeit zu verwischen, weil sie sich 
Dicht in allen Handschriften erhalten hat; 436 toTc (sonst TOici), 
das auch E gibt, wo aber i beif^efügt ward; 554 finden wir das 
nothweudigc OuMÖv in der Verbindung x^^OC \iiv ik€TO Oujildv 
in Qe alleio (sonst Ou^iJ»); 669 '€p^ß€cq)iv (sonst 4p^ß€uc(piv) ; 
7d4 fii|Livet Tf|v aÖTTic t&ptiv 6bo0, Sc dv fioiTai,^*) woftlr sonst 
eOt^ geschrieben wird (nur in L ist so, aber erst nachträglich auf 
Rasur, fttr ursprüngliches cfiT* hergestellt worden); 762 das em- 
pfehlenswertere Tii^v iTcpoc ktX. ohne bietet unsere Gruppe 
gegenüber Torv b' Ircpoc der Übrigen Tradition. 

Außordem ist zweier alter sehr bemerkenswerter Vat ianten zu 
gedenken, welche von Q c geboten werden, ii. zw. zunächst 748 
a)n<pic loöcai; in II ist am Rande von anderer Hand hi*nzu(?efUgt 
Tp. diM(pic €0ucai Kai dccov ioijcai, welches die Lesarten von Q b 
und Q a Y sind. Dass äjucpic eine sehr weit zurückreichende 
Variante ist, zeigt das Scholion (p. 276 Flach) önov kqi r\ vuE Kai 
f| fifiepa xu>pt21ÖM€vou die' dXXriXuiv Trpocatopcuouctv diravruicai dX^Xoc. 

Die zweite Stelle betrifft V. 924. Hier steht die Lesart 
aöTÖc b* K6«paXf|c tXauKi&inboi t^Cvqt' 'AOfivnv, wie unsere 
Gruppe Qo und mit ihr die von Chrysippos bei Galeuos de Hip- 
poer, et Plat. dogm. III 8 (Vol. V 850 Kühn) erhaltene Variation der 
hesiodischen Schilderung geben, der sonstigen allgemeinen Tradition 
gegenüber, Peppmüller hat in seinem ,He8iodo8' (p. 81 u. Aum. 1) gut 
dauiui hingewiesen, dass, da nach des Dichters Vorstellung auch 
Gottheiton von je eint ni einzigen giUtlichen Wesen erzeugt wurden 
— Athene von Zeus und Ilepliaistos von Here — , die zwei 
Triaden ^24— 926 und 927—929 einheitlich gedacht seien und 
dies äußeriich klar liervortiete, wenn man der Lesart TpiT0Y€V6iav 
folgend, beiden nur ein Verbum (ttivaTO in V. 928) gebe. Diese 
Forderung erfüllt die weitaus überwiegende Zahl unserer besseren 
Handschriften, indem in TpiT0T€V€iav nicht bloß Q a und b, sondern 
auch die Sippe Y übereinstimmt. Die andere Lesart Yeivai* 'ABnvnv 
verdankt ihre Existenz offenbar dem Umstände, dass dem An- 

Diese Fassnno- «chwebte dem Verfasser der Orphischen Lithika vor 
V. 742 (Abel)... et K^v Tic EOfißAnrai öftixHCi €c x' IkhcSc U 56ftov. 
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scheine nach die drei Verse 924—926 eines Verbtuns entbehrten. 
Es kann somit kaum einem Zweifel unterliegen, dass TptTcrr^vaav 
den Vorsog Terdieni 

Andere Varianten, die auf Qe beschrilnkt sind, erscheinen 
von vornherein als minderwertig, wie 158 eiriTepTieTO (J voq zweitor 
Hand ^ireiepTreTo), 2iJ0 ßouciv ^ti' eiXirröbecci, welches aus Hoiu. 
Z 424 stammt, 370 öcoi TTtpivaierdouci (J TreprivaieTaouciv mit Rasur 
von i), 465 Traipdc für sonstiges Aide, eine Lesnnrr, 'ü*^ im Sehol. 
bei Flach 104 und 256 verzeichnest wii d; in dem der Gruppe Q b 
angehörigen Codex E ist sie mit rother Tinte tiber der Zeile 
notiert; 684 ^tt' dXXr|Xoiciv ecav in G, €cav mit übergeschriebenem i 
in H, wornach Sittl ^cav aufnahm; allein das sonst überlieferte Im- 
perfect !€cav erscheint in Anbetracht der Schilderung des Kampf- 
gewoges nicht nur berechtigt, sondern nothwendig; da in allen 
übrigen Handschriften dXXifjXoiav f€cav steht, so ist die Lesart 
von Qe wohl erst aus einer Correctur henrorgegans^en; richtiger 
hat schon die Aldina ln^ dXX^Xotc tccctv hergestellt; 733 Totxoc 
(sonst T€fxoc}; 974 o\ (sonst o\); 1010 Ibnc. iroXuirrOxou, 
«iv€^o4ccTic wie im Horn. Epigr. 11, 2; in H ist die sonst über- 
lieferte Lesart dX^^ccnc von jüngerer Hand als Variante über dem 
Texte verzeichnet. 

Die separate Stellung der Gruppe wird ferner chuiükterisiert 
durch eine Reihe von Eigenthümlicbkeiteu, die ihr allein zu- 
kommen. 

Die beiden letzten Ubergangsverse 1021 sq. sind hier im 
Texte überliefert, während sie D = Qa (wie W) gar niehi kennt, Q b 
aber7 erät secundär recipiert; in E erscheinen sie nlimücli von 
ganz junger Hand hinzugesetzt, iu F nach einem auf 1020 folgenden 
Spatium beigefügt. Der Vers 258 fehlte in dem der Familie Qc zu 
Grunde liegenden Exemplar: denn in G findet er sich gar nicht, 
während er in H von anderer Hand beigesetzt ist; der Schreiber 
von J fand ihn bereits in seiner unmittelbaren Vorlage; ähnlich 
verhält es sich mit den V« 293 sq.; auch V, 753 fehlt in in H 
ist er von zweiter Hand beigesehrieben. 

Mehrere Ausdrücke sind in Q c ausgefallen, wie 212 Itikt€ bi, 
744 ^pe^vflc (welches in H von anderer Hand später beigefügt 
ward), 805 Irufdc (das gleiehfalls in H von zweiter Hand ergänzt 
wurde), ferner iu V. 307 die Partikel 9* hinter dvOMOV. Anderseits 
erscheinen Wörtchen dieser Art überschüssig beigefügt in 18 Kai 
Xajuirpctv le ZeX»]vriv (in J ist von jüngerer Hand Kai naclmials 
durchstrichen), 45 t£ Kai oupavöc, 336 T€ kui q)6pKuoc (statt 4>6p- 



Digitized by Google 



48 



ALOIS RZACH. 



Kuvoc). In V. 403 bietet Q c die Schreibunpj irXiipouc* ^Eer^eccev 
(G, ^E€tA€C€V HJ) statt der elidierten Form, welche hier noth- 
weodi"^ ist. 

Umsetz impfen von Wörtern lioprpn vor: 58 6iv tviauidc, 
761 eic oupavöv dviüjv (für oupavöv eicaviibv), 835 rjX^ev naKpä 
oupca in H, in G verstümmelt zu fiX'^a juaxpd (ohne oÖpca), 
934 beijLtov Kttl (pößov. 

Von gröberen Verderbni^son sind za verzeichnen : 49 q>^pT€poc, 
J bat am Bande die richtige Lesart «p^ptaroc von jttngcrcr Hand 
beigesetzt; 193 ^irXero (f&r ^ttXtit')^ 336 <pöpicuoc (fUr OöpKuvoc), 
384 iroXucqpupov (für xaXXicqpupov, das in J Ober die Zeile geschrieben 
ist), 533 xöXov (flQr xöXou), 583 i^K€ (für ^v^OnKe), 734 t€ k(A 
ßpidpeuuc (für '0ßpidp€ujc), 847 ilec€ irupi xöOüv (für llee bk xö^i^v); 
besonders schlimm ist in 927 "Hpn "H^aiCTOV kXutov tv (für 
oü) (piXdii^Ti laiyeica | ycivaxo. 

Von leiciiieren Corruptelen, die für Q c ei^enthümlich sind, 
mögen genannt sein: 20 Taiav b' (statt t', was in J nachträglich 
hergestellt ist), 130 vu)j(pdu)V (für NuMq)eujv), löl b' ^KCicTtu 
(für bk ^KOtCTiV), 178 dpeSaio (für ihpeEaTo), 204 dvOpiUTroic (für 
dvepujnoKi), 403 i^ö' (für i^be), 568 xöXujce (statt dxöXujce), 671 
diccovTm (für diccovTo), 747 dKapdrecci (für dKOMdiTici), 793 dno- 
jnöccri (für ino^occri), 806 tö 6* (in H steht b' in Rasur, woraas 
za schließen, dass hier einst ebenfalls wie in G 6' zu lesen 
war), 870 dpr^crao, 906 dvirrotciv (für OvriToic), 994 nap' al^iu 
(für AiifjTeuf), 1014 t6 ^mre (sonst b' Imre, beides mit metrischem 
Fehler). 

Es kann nach den ^^igebenen Nachweisen keinem Zweifel 
unterliegen, dass die Handschriften (j 11 J zusammengehören. 
Unter einander freilich differieren sie, indem G allein einerseits 
einige benierkenswcrie Lesarten bewahrt, anderseits Jedoch nuch 
eine Reihe von Corruptelen enthält, welche in den beiden anderen 
Vertretern der Gruppe, die wieder zweifellos ans einer gemein- 
samen Vorlage stammen, vermieden sind. Die Geltung des Codex J, 
der ohnehin von minderem Belang ist, weil er schon mit V. 577 
aufhört, ist nicht viel höher als die einer Abschrift von II; mit- 
unter ünden sich Lesarten, die in H erst von zweiter fiand ein- 
getragen sind, in den Text selbst recipiert. Einige Beispiele mOgen 
das Gesagte illustriereQ. 

Während der V. 557 in G an der richtigen Stelle steht, 
erscheint er in den beiden anderen Handschriften hinter 566 
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gestellt; in H wurde or Dachmals von jttngerer Hand dann auch 
fioch Bwischen 656 und 568 nachgetragen. 

An mebreren Stellen zeigt G allein unter den Handschriften 
dieser Gruppe eine bemerkenswerte Übereinstimmang mit Qa, reap, 
nit dem besten Codex D. So bewahrt er wie dieser V. 64 das in 
der handschriftlichen Überlieferung sonst fehlende t€, desgleichen 
575 die richtige Leaart x^^P^ca Kor^cxcde (sonst kot^cxc). — 
Recht auffallend ist der Consensus dieser beiden Handschriften 
in y. 622 bei efarat (lies fiaTai) kxari^; in dem HauptTcrtreter 
der anderen Sippe, Cod. K, ist mit weiterer Verderbnis bereits 
eYaro kx^Tirj zu lesen; Cod. H (J ctithalt ciicsc 1-artie nicht mcbr) 
zeigt die Corruptel ^'Cerai ^cxaiif], wälaend am Rande von 
anderer Hand die Lesart von K aaio vermerkt ist. Nur Qb gibt 
(vgl. die Analogie von Stellen wie Horn, ß 391 i 182) das richtige 
eiai' f tt' ^cxaiir], was auch nachmals in L Eingang fand, wo der Apo- 
stroph von ei'ax' und die Präposition £7t' in einer Rasur stehen; ur- 
sprünglich stand hier offenbar dasselbe wie in K. ^ In Übereinstim- 
mting mit D bietet G auch Theog. 858 die Variante TupujOeic, wogegen 
H mit der sonstigm Übeilieferung das unbedingt vorzuziehende 
ftiiwOeic gibt Nicht uninteressant ist die Beziehung, die im 
zweiten Hemistichton von V. Ö5ö zwischen denselben zwei Codices 
besteht: in G lautet es Gufi^vruiv in\ ßuifiil^v (wie in V. 555); 
ebenso steht im Texte tou D, aber es sind die Worte durch- 
strichen und von erster Hand am oberen Rande ßodc boXiq 4itI 
T^XVi;i hinzugefügt worden. Demnach war wohl in den Vorlagen 
beider Handschriften der zweite Halbvers von 555 und 557 gleich- 
lautend u. zw. infolge Abirrcns des Auges des Schreibers, weil 
auch die unmittelbar vorangehenden Worte ociea XeuKCt identisch 
sind; allem Anschein nach waren diese Vorlagen in Duppelcolumnea 
angeordnet, so dass in der einen auf 555 gleich 557, in der 
anderen auf 556 V. 558 folgte, wodurcli jener Fehler leicht ent- 
stellen konnte. Man wird das in Rede stehende 1 f' misticliion 
übrigens dem Sinne nach kaum beanstanden können, wie Scheer 
Mise. crit. ]2gethan; Schoemanns Erklärung (d. Uesiod. Theog. 208 
Anm. 1) ,zum Zwecke der trüglichen List' gewährt genügende 
Beruhigung. 

Mit Q a und b gibt G in V. 9 Mpi ttoXXt^, während in H 
iroXXfJ (die Lesart von Y) und in J noXXui, worin uli aus f) nach- 
träglich hergestellt erscheint, zu lesen ist. 

Eine hochinteressanto richtige Lesart, dvapeip afi^vn in V. 990, 
bewahrt G im Vereine mit der Sippe % worflber später noch die 

Wies. Slal. XIX. tS9T. 4 
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Keda sein wird. H zeigt schon die an eh in Q b auftretende Corruptel 
dvep€ti|faiLi^vti. 

Erw&liDUDg verdient von anderen Varianten <pdocb6 tn V. 669, 
wie Q" allein überliefert; H gibt q)ö§iJücbe (uu nach Correctur) mit 
der Glosse q)doc am Rande. — In V. 86G liest man in G inKCxai 
5' dv xöovi bir), mit Eitischub von b' infolge falscher Auffussnu:!: 
der Construction; II zeigt sclion mit weiterer Verderbnis thkcto b" 
(vvio D), ein Versuch jeiicn uictiischen Fehler zu verbessern. — 
Varianten geringerer Bedeutung sind 24 eeiirav, 877 cuvavTuici (l'ür 
CUvdvTuiviai). 

Während auf diese Weise Cod. G gewisse Vorzüge gogea- 
über seinen nächsten Verwandten HJ ausweist, lassen sich an 
ihm allerdings auch crhc-bllclie Mängel wahrnehmen* So fehlen 
die Verse 721, 941—943, 947 sq., welche H enthlllt, ganz. Hinter 
V. 210 findet sich die Interpolation 4k naiböc irep doO* dbc t^^^p 
iTEirpwp^vov dcTi; .V. 282 ist doppelt gesehrieben. Eine Aneahl 
Worte sind infolge Flüchtigkeit des Schreibers weggeblieben, 
wie 220 eed^v t€, 260 bitiac, 288 kXutoO» 301 363 Aidivn, 427 
und 462 iv, 460 steht irßc d. i. iraTpdc fElr }ir\rp6c irpöc (sc. fo^- 
vaxa), 492 fi^voc, 574 hi, 588 t€, 666 h*^ 677 ßinc Q\ 726 piv, 
764 ol, 776 ist lUr XtCiS 6uTaTrip geschrieben CTurepti, 870 fehlt t€ 
(nach Zeqpupou), 935 tiuKtvdc, 1006 hi. Wortversetzung ist zu ver- 
zeichnen 671 Tujv |i€V ^KQTÖv, 742 Trpo(pepn GueXXa (für qptpoi npö 
öueXXü), .SJl TteXajpr] Tuq)uutü faia, Verstümmelung einzelner Aus- 
drücke findet sich 25*J apvn (für Eudpvn), 355 KcpKic (für Kep- 
Kr|(c), 358 eupuvdri (statt Eüpuvü/iii), 462 ßaciXiba (für ßaciXiiiba). 
Ülursfhüssige Wörtehon sind eingedrungen z. B. 11 T€ vor 
Küi, 260 xe nach Mevi-miii, 373 dv' vor dGövdTOic. Von sonstigen 
Mängeln seien nocli erwähnt die Verderbnisse GG tiGea KoXd aus 
V. 63 (statt Kfebvd, welches darüber geschrieben ist), 284 x' ö (für 
Xib), 400 b' ap* (für rdp), 405 Geui (für Geoö), 609 ^cGXöv (für 
^c6Xif>), 622 peYdXoic (für /aeYdXric), 649 fipeic (für Ujaeic), 657 y^voio 
(ftlr Ttveo), 695 b' n (für bi), 726 cXkoc (fflr epKoc), 732 iluvoc 
(statt aiTÖv), 736 ^'vG' d (für ^vGa be), 761 i^' (statt oüb'), 770 
vnXrieic (far vr\\€ir\z), 817 eiov für i^üv» 850 Tp^ir€Tai b*dibTic (H Tp^cc 
h* &tbnc\ 856 lirX€€ (far Sitpee), 863 titavirv (statt öir* aUtyuv), 
872 dmirXciouci (fttr ^mnveiouci), 892 9pdccaT0 (für <ppotcdTi)v), 931 

dt^VCTO (für T^VCTO). 

Wenden wir uns zu den beiden anderen Vertretern der 
Gruppe, so wurde schon darauf hingewiesen, dass sie einander 
näher stehen als 6 ; ja man könnt<»» da sie auf eine gemeinsame 
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Quölle aurUvkguhen, aich versucht AlhlcOy den obochin anvoUständtgen 
Codex J bei der TeztoonstittiteruDg beiseite su lassen, wenn er nicht 
etliche Correcturen und Glossen enthielte, die immerhin erwtthnens- 
wert sind. Im Verhttltnis zu G liegt in HJ eine bereits weiter fort- 
geschrittene Verschleehterong des Textes vor, wie sich aus der 
Constatierung nachfolgender Thatsachen erpfibt: in beiden Codices 
felilen die Verse 339 sq. ^ besseren Lesarten von G etehen gegen- 
über die Corruptclen 4 öpxoOvrai, 7 tv tXiKUJVi, 29 jaoGcai (für 
KOÖpai, das Richtige ist in J als Variante von anderer Hand am 
Rande Ijcig^öetzt) ; 44 aiöoiujv (in J uu nach Correctur), 61 peAAtiai 
(statt |.ie'|aßXeTai)^ 283 qppeci (statt x^pci), 328 Kuhv?'i, 348 bidc irtpi 
in Hf mit Umsetzung Ttepi biöc in J (statt Aiöc irapa), 401 doOc 
H (douc J) fLieiavaieTac, 405 öeüjv (weiter verderbt aus Ocuj, wie G 
für eeoO gibt), 418 gireTai (für kireTo), 447 ßpidpci (für ßpidei), 
494 TToXuq)pab^cci (statt iroXucppab^ccci), 655 elbev (für !b€v) und 
boX^Q ivl (für ^TTi) Tixvrji. Außerdem mögen noch etliche verderbte 
Lesarten von minderem Belang, die aber doch die so nahe Ver- 
wandtschaft von HJ deutlich vor Augen stellen» angefühlt werden: 
5 TcpM^io (so accentuiertt), 71 oOpavÖV (nachtrttglich ist in J am 
Wertende von sweiter Hand in Rasur geschrieben worden); 
99 diccxtlM^voc (in J ist € von aweiter Hand zu a geändert); 227 T€ 
vor Xifiöv fehlt, 355 nXouTri (für TTXouTii)), 372 £irixdov{iici (fttr im- 
X6ov(oici), 469 XiTÄvcuce, 532 toöt dpa (Q dp') d2:ÖM€V0C. 

Die mäßige Autorität, welche in Anbetracht der dargelegten Ver- 
hältnisse den Handschriften H J innerhalb der i' uiailic 12 c zukommt, 
wird uns nicht veranlassen können, die bislaug vielfach berück- 
sichtigte Variante d\ei9a (statt äXeiq)ap, wie die handschriftliche 
Tradition sonst lautet), am Sclilusse vfni V. 553 länger im Texte 
zu dulden. Wie schon Muetzell de enjcud. Theog. Hes. 58 ausge- 
iührt hat, erscheint die Form äXeiq)a bei jüngeren hexametrischen 
Dichtern im Innern des Verses (vgl. Kallimachos Fr. 12, Quintus 
Smyrn. XIV 265, Nonoos Dion. XIV 175), am Schlüsse des Verses 
regelmäßig äXeiqpap. Die bessere Uberlieferung sanctioniert an 
unserer Stelle ebenfalls das ietstere. Beaüglich des Cod. H mag 
bemerkt werden, dass an ftXenpa späterhin mit anderer Tinte ein p 
angefügt wurde. 

Sonst findet sich in H mehrfach eine Verschlechterung des Textes; 
einige Verse sind weggelassen und erBt nachtrttglich von jüngerer 
Hand ergiaat worden, wie V. 431 und 432, 799, 860—864; auch 
in demjenigen Abschnitte des Gedichtes, der durch alle drei ge- 
nannten Handschriften von Qc ttberliefert ist, fehlen in H einzelne 

4^. 
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Verae, so 18, 66 und 67, dann 227. Von dem V. 774, den von 
allen Codices der beiden Classeu ß und V nur die in Rede 
stehende Handschrift u. zw. als nachträglich von zweiter Hand 
hiuzui^efügt bietet, wurde schon friilier jjesprochen. 

Koch mögen als ehnrakteristiscli für H einijj^o Verderbnisse 
angeführt werden: 610 drapTivoTo (am H finde von jüngerer Hand 
das Richtige), 618 gufX] (von jüngerer iland übergeschrieben T^T^^)» 
678 ir€picxe6€ (c ist nacliträglich in a geändert), während die echte 
Lesart irepioxc als Variante über die Zeile gesetzt ist; G94 pLif* 
(statt M^TÄV), 706 ^vocinv le, 716 ^eX^ecciv (am Rande Yp. ßcX^ccciv), 
817 T€ (für Tc). Kleinere Wörteheo sind weggeblieben, wie 6' in 
V. 583 ttnd 725, t€ in V. 845, oder flberschassig wie h* in V. 710. 
Zuweilen findet sich eine unnebtige Lesart im Texte, aber die 
echte Fassung von derselben Hand darttbergesetzt, wie 623 dxvO- 
pcvoc, worüber ot steht, 670 KpaTcpn, darüber oL 

Die unyollständige Handschrift J endlich besitzt außer den 
schon angedeuteten Glossen von jüngerer Hand keinen selb- 
ständigen Wert, da sie einer Abschrift von H nahe kommt. Solche 
finden sich z. ß. bei V. 29, wo MoOcai im Texte, nm Rande aber 
"fp. KoOpai steht; bei V. 48 ist zu Xrifouci die Variante XrjTOucai 
angemerkt; bei V. 326 Yp. (piKOL (so) nach dem Scholioii, im Texte 
CCpipf • ^ ganz jnnger Iland ist zu V. 287 TpiKcqpaXov am Rande 
die Conjectur des Trikiinios (nacii einer Handschritt der Recension 
dieses Byzantiners) tp* TpiKdpnvov beigeschrieben worden. Mitunter 
ward nachtrÄglich gebessert, wie in V. 18, wo bei KUt Xa^inpdv xe^ 
der Lesart von Qc, koi später gestrichen erscheint. Dagegen sind hin 
und wieder noch einzelne weitere Fehler in J eingedrungen, wie 
z. B. 32 und 38 irpuuT' ((fir irpö t')i 192 ^Tp^epet), 266 dtKcavoO, 
410 fiTat' (für i^t^^ycto), 442 Ktjövifl, 609 fiirovra (das richtige 
"ArXavra ist von Jüngerer Hand am Rande notiert), 529 i^ipiXo* 
^ibovToc (für dipiM^bovToc}. 

IL Handschriften der Sippe V. 

Zweifelsohne, ist die Handschriftensi|j|jc Q, deren einzelne 
Familien und Vertreter im Vorangehenden näher cliarakteriaiert 
wurden, für die Constiluierung des Textes von her\ orragönder Be- 
deutung: die zweite Chisse tritt ergänzend liinzii. Für manche 
Stellen ist sie die Repräsentantin der ursprünglichen Fassung oder 
vermittelt die Kenntnis interessanter alter V^arianten, sie unterstützt 
aber auch durch ihre Autorität die Überlieferung von Q oder 
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einzelner Gruppen dieser Sippe. Anf keinen Fall kann man ihrer, 
mag sie auch vielfache Mängel haben, <^<\nz entbehren. 

Ihr Hauptvortretor ist dor Cod. Venetus IX 6 der Marcua- 
bibliothck, dem XIV. Jahrlminiert entstammend, den ich wieder- 
holt 1885 und 1891 an Ort und Stelle zu vcrj?leichen Gelegenheit 
hatte; ich bezeichne ihn mit K. An zweiter Stelle nenne ich die 
Haodschrift 2708 der Pariser Nationalbibliothek (— L) aus 
dem XV. Jahrlmndertc. von mir zu Pra^:^ im Jahre 1892 collationiert. 
Sie steht mit K im engHten Zusammenhange, erfuhr aber eine durch- 
greifende Oorrectur nach einem Exemplar der ersten Classe Q, 
so zwar, dass sie in der gegenwärtigen Ge&talt an einer Reihe 
von Stellen mit K nicht übereinstimmt. Bei genauerem Zusehen 
freilich ergibt sieh fast regelmäßig, dass dann in L eine nach- 
triglicbe Änderung vorgenommen wurde: die nrsprttngliche Lesart 
ist nämlich entweder aus den veränderten Sebriftzngen noch au 
eruieren oder sie wurde ausradiert und an ihre Stelle in die Rasur 
die neue» aus Q geschöpfte Fassung bineingeschrieben. So bestehen 
awisehen den beiden genannten Handschriften nur scheinbare 
Divergenzen: ihr ursprünglicher Zusammenhang ist ttber jeden 
Zweifel erhaben« Im allgemeinen gehört dieser Classe auch der von 
mir im Jahre 1895 zu Florenz verglichene Cod. Laurentianus 
Conventi soppressi 15 (saee. XV) an; da er jedoch zum 
Theil einen aus der iSippe Q coutaminierten Text enthält, auU er 
beiseite bleiben. In V. 387 bietet er den von Hermann (Opusc. VI 
174) verlangten Conjunctiv riYt^oveur). 

Da im allgt ineinen auf die Divergenzen der beiden Sippen 
schon oben hingewiesen wurde, erscheint es hier vor allem zweck- 
mäßig zu untersuchen, inwieweit M' bei der kritischen üerstelluog 
des Textes eine Bedeutung zukommt. 

Die zahlreichen Stellen, in denen Q and Y gemeinsam die 
genuine Lesart bewahren, so dass also ihr Consensus dem Archetypus 
gleichkommt, köonen hier füglich übergangen werden: es gilt viel- 
mehr zu bestimmen, 1. wo sich in ¥ allein die ursprüngliche 
Fassung erhielt, 2. wo diese Sippe die eehte nur in einer oder der 
anderen der Ghruppen von Q bewahrte Lesart auch ihrerseits 
bezeugt, 3. wo sie eine Variante bietet, die gegenüber Q eine 
selbständige Version vorstellt, wenn es sieh auch nicht empfiehlt, 
diese in den Text zu recipieren. 

Als echt werden wir die Fassung von Y g^g^Q ^ anzuer- 
kennen haben: 414 8€oTct TCTiM^vri, (sonst 0€o?c T€Tir)|uievn oder 
TeTipT]jnevr|)i 847 lle^ (Q a c ^Cece, Qh ^Je), 875 deici (allerdings 
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mit falscl)* in Accent statt a€ici, in L nachmals zu dfici verändert 
unter dem Einfluss von af|ci aus Q), 878 a'i b' ou Kai Kaict ttövtov, 
916 ii f\c o\ (Q ai) MoOcai xpucd/mruKec e£€TevovTO; hiczn kommt 
in 703 der Plural iriXvavTO (L iriXva to mit ausradiertem v), 
während Q den falschen Singular niXvaio bietet. Der Vers ist in 
der Überlieferung ttbrigeni nicht ganz in Ordnung. 

Htezu kommen Lesarten, welche als antike Varianten ^e^en- 
fiber den von Q gebotenen anzusehen sind, jede < Ii ohne Zweifel 
den Vorsttg vor den letzteren verdienen : zunächst V. öTTcpMrjccoio; 
dies ist offenbar die epiohorisehe Kamensform: sie findet sich auf 
einer Inschrift von Thespiae ans rOmisober Zeit im Bullet, de cor- 
respondance III 445; im Zusammenhang mit ihr steht der böotisehe 
Name TTep^ocixtoc bei Oollits, Samml. der griech« Dialektinschr. 823. 
Die von V gebotene Namensform kennt das Scholien bei Flsoh p. 115 
und 209. Ja anf sie geht wohl auch die Corraptel in D TTapVT^colo 
zurttck, so dass dann V mit Q a an dieser Stelle ttbereinstimmen 
würde; denn es liegt allzu ferne, daran zu denken^ dnss etwa 
in diesem TTapvricoio eine allenfalls aus einer Varianteuangabe 
oder dem Scliolion (p. 2ü9 Flacl») geflossene P>innerung an eine 
dritte Form TTctpiLiricoc erhalten sei, von der es heißt, dass sie 
Krates .^v toTc Bouutikgic' anführte. Die Lesart von ¥ la,^ auch dem 
Nikandros bei sriner Anspielung aut den hesiodischen Vera vor, 
Ther. 12 irap übaci TTep)nnccoio : die andere den Gruppen Qb 
und c angehörige Form T€p^r|CCoio vertrat Zenodotos nach dem 
Sohol. (Flach 2U9, 4): ev 5^ TOic ZnvoboTei'oic Tpä<pcTai Tep^nC' 
coTo; ihr folgte der Verfasser der Orphischen Argonautika 123 
(Abel) €q>* übaci Tcp^iiccoTo, was Schneider allzueilig in TTepMHCCOio 
veränilerte. 

Ebenso werden wir in V, 28 der Uberlieferung des Haupt- 
vertreters von % des Cod. K au folgen haben, welcher dXifOi^a 
impt^cocöat bietet; in dem zweiten Repräsentanten der Sippe 
, steht ^u8i^cac6ai im Texte mit TP- YHP^cacSai darüber von der 
Scliolienhand, vgl. die Anklänge bei Apollonios Rhodios B 845 
Mouc^wv Oiro Tt1P^coc6ai» Orao. ed. Hendeß 161, 4 (Porphyr. Vita 
Plotin. 22 ^ I p. 30, 4 Volkmann) kX^Zui xai Moöcac Suvf|v dira 
Ynpucaceat. 

Dies irilt nicht minder von den vorzü^'liclien alten Varianten 
bpe^iucai (bpiHjacGai Q) in V. 31 und cube (oubev Q) eoiKÖc 
iü V. 295. vgl. p. 28. 

Als sonstif^e bemerkenswertere Lesarten sind, ohne dass wir 
uns veranlasst sehen können, sie auch in den Text zu setzen, zu 
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▼erseichnen: 9 i)^pi iroXXQ (das auch in HJ eindrang, doch wardo 
naehtrftglich auch in J iroXXlfi hergestellt); 178 ix Xöxoio (in £ als 
Variante notiert und in P in den Text pjeratheu) ; sowohl Heyne's 
Versuch ?K T€ Xoxoio als der Paleys Xökxoio (nach ökxoc, ßpoKxoc, 
CKUTTqpoc) zu schreiben, muss gegenüber der Lesnrt von Q XoxfeOio 
(Xoxtoio Aristonikos, vgl. Finch, Oloss, u. Schul, p. 102, 9 und 
228, 20) als überflttssij? bezeichnet werden. In V. 273 steht TTe- 
(ppibui, womit Job. Diakonos" Erklärung (Flach p. 315) rot Ku^uua 
... Tci (ppkceiv f|)uäc TroioOvTa zu vergleichen ist, den anderen 
Formen dieses Namens (TTejJcppribÜJ und TTetppribüu) gegenüber. — 
Besonders zu beachten ist aber 888 dtXX' 6t€ br) ^' fjjueXXe 66av 
TXouKuimv 'AGr|vr|v xdHaceai; der Lesart (>' rjineXXe begegnen wir 
ebenso In der durcli Chrysippos (bei Galenos de Hippoer. et Plat, 
dogm. III 8, Yol. V 350 Kühn) erhaltenen Variation dieser Partie. 
Da jedoch Q pa IjUieXXe bietet (Qb ^' mit Elision, doch findet 
sich in £ das Augment € in Rasnr)^ so ist mit Fick, wie oben 
p. 28 erwähnt, dp' tHr ^ ku schreiben: denn man darf nioht ohne 
Notih den Gebrauch der Form fjjucXXov mit der jüngeren Bildungs- 
weise des Augments im alten JBpos yermehren, Tgl. Theog. 459. 
Jene alte Variante scheint der Stelle 898 fjfieXXcv t^Secdai nach- 
gebildet an sein, wo allerdings durch das feste Qeftoge des Verses 
diese Form als genuin gesichert ist (darnach wohl KalHmach. 
Hymn. Del. 58 leKeiv fjjueXXe). 

Von Varianten minderer Bedeutung im Gegensatz zu Q wurde 
schon früher (p. 28) eine Anaahl angeiülut. Hier sei noch der 
Lesart fy b* apa Orfx' in V. 326 gedacht, welche, wie es scheint, 
behufs Roseitiguiig des metrischen Fehlers aus der statt des 
ursprUiigliclirn <t>iK* bereits im Archetyp eingedrungenen Glosse 
Z<pttT' hervorgicng, nach äußerlicher Analogie etwa wie Kdfxavbpoc 
aus ZKdjiiavbpoc. 

In manchen Fällen legt die Sippe wenn eine oder die 
andere Gruppe von Q bereits eine Textverderbnis enthält, für die 
echte Tradition Zeugnis ab, so dass hierin wiederholt die Lesart 
des Archetypus unserer mittelalterlichen Handschriften zu er* 
kennen ist. 

Im Vereine mit Qa allein geschieht dies an verschiedenen 
wichtigeren Stellen: so 617, wo in D (=Qa) ursprtlnglich öppt&p€ui 
geschrieben scheint, worauf der Anfangsbuchstabe 6 mit Tinto ver- 
schmiert ward; im Hauptvertreter von V, dem Cod. K, steht 
6ßpidp€u) mit Spiritus asper, w&hrend in L eine Änderang des 
Textes vorgonomincii wnrde: ui Stelle eines radierten Bnclntaben 
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wurde TU) tod anderer Hand geschrieben; kein Zweifel, dasB auch 
hier urspranglich ößpidpcui stand; 787 itoXX6v bk önd xOov6c, 797 

dXXd T€, 799 imX voOcov; 903 ibpeuouci (D ujpeuouci), sonst ibpaiouci 
(H mit Spir. lenis); wcitei's ^ilt dies betreffs der Variante uccov 
loöcai iu V. 748. Auch iu V. 762 steht K, wie erwähnt, der 
geauinen Überlieferung ercpoc füii]v am nächsten, indem hier nur 
ein fj^v dazwischen interpoliert ward. Schließlich eei bemerkt, dass 
wie in Q a, so auch in Y die beiden Ubergan^sverse 1021 und 
1022 überhaupt nicht vorliegen und von den interpolierten V. 323 
und 324 wenigstens der zweite (324) der Gruppe Q a und der 
Sippe ¥ unbekannt ist. 

Mit Qa und b bewahrt T die echte Fassung: 151 be ^KdcTui, 
193 litXnx', 336 cpdpKUVoc, 384 KoXXi'ccpupov, 403 r\bi dvdccei, 405 
e€& eeoO iv <piXÖTTiTi, 721 Töccov, 7;-i3 reixoc; 734 erhielt Y das 
ursprüngliche; KL geben swar schon ößpidpcuic mit Spir. asper, 
aber der oben genannte Laur. conv. soppr. 15, welcher sum großen 
Theil der Tradition von Y folgt, seigt ößpidpeuic» wie L. Dindorf 
in seiner Hesiodansgabo p. 104 mit Recht gefordert hatte: in Qb 
liest man 6 ßptdpeuic^ in Qa (= D) 6 ßpudpeuic; die Verttnderung 
des Spiritus gab Veranlassung zu der falschen Auffassung des 
Eingangsvocals als Artikel ö: 934 qpößov koi bei,uov; hiezu lässt 
sich noch anfügen 370: gegenüber der Schreibung von Qa (— D) 
oic (für o'i) öv Trepivaieidujci steht die gemeinsame von Q b und V 
Ol av TTepivcuerdouciv mit geringfü<2:ip:er Abweichunir : in L ist nach- 
mals von zweiter Hand der noihwendi«^e Conjuuctiv hergeötellt 
worden. Auch in Bezug auf das vortreffliche TpiTOYeveiav in V. 924 
stimmt ¥ mit Q a b ttbcrein. 

Mit den Familien Q a und c zusammen ist V U^ präsentant 
der besten Tradition; 401 ^oö fuera voi^Tac (fietavai^Tac Q; am 
Rande hat L die verderbtere Lesung ioiic ^cravm^rac notiert), 
was Brugmann (ein Problem der homerischen Textkritik p. 20} 
Bu ^0 verbessert hatf 703 nifac tnö boOnoc; hieau kommt 29 
KOÖpai (wo in den beiden Cod. HJ der Familie Qc die Glosse 
poGcat in den Text eindrang). 

Mit Q b zusammen erhielt V die ursprttngliehe Lesart in V. 555 
ßooc boXii;! M T^xvij; ferner 858 Y^iuiGeic (tuuiOeic geschrieben), 
was auch in H Eingang fand; 866 TrfKexai. 

Von giöütcm Interesse erscheint der Consensus von Y mit 
Q b und c da, wo er das Correctiv von Corruptelen ist, die sich 
in unserer besten Handschrift D eingeschlichen haben, wie 191 
üjpvüTo, 213 DU Tivi, 290 7iepippuT4J, 304 Xutp») "^X^öva, 321 6' flv. 
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851 KXu|Li€vii, 3(H *QK€av?vm, 381 dcr^pa tiktcv 'Eujccpöpov, 626 

dviiTarov, 694 öcttctoc, 791 dtpyup^rjc, 823 ^ptmot', 846 cpXeft- 
9ovToc, 875 öiucKibväci, 974 öXßov, 977 AÖTovonv, 981 KäpiicTov 

(KpUTlCTOV Q b). 

Endlich sei in dieser Hinsicht auf die Übereinstimiuung von 
¥ mit Qc allein liingewiesen : 364 ipic (Y mit leichter Verderbois 
Tpeic) fäp xihai eici, 554 q)pevac d/aqpi, xo^oc ^ly ktX., 672 
hk iKdcTUj, 801 dTTap€ip€Tai ; von besonderem Werte ist 990 dva- 
peq/ajLievii, welches in der Gruppe Q c, wie oben bemerkt, 
nur G bewahrt hat; eine Lesart, die durch Ficks Erwägungen 
(vgl. auch Dö'lerlein Homer* Glossar III 244 sq.) in semem Buche 
,die hom. Odyssee in der urspr. Spraebform' p. 2 wieder su ihrem 
Rechte gekommen ist. 

Geben die bisher angeführten Belege Zeugnis dafür, dass 
aaoh die Glesse V eine Bedeutung Air die ConsUtuiernng des 
Textes besitst, so muss anderseits hervorgehoben werden, dass sie 
au zahlreichen Stellen Verderbnissen des Textes unterlag, von 
denen die Sippe Q frei geblieben ist. 

Hier ist zunächst der Verlust einer Anzahl von Versen sn 
verzeichnen, welche in Q erhalten sind u. zw. V. 66 und 67, dann 
94 (welcher in L nachträglich am Rande beigefügt ist); ferner 431 
und 432 (von anderer Rand am Rande nachgetragen in L), 560 und 
561 (die gleichfalls in L später an den Rand geschrieben wurden). 
Hiezu kommt die in V. 662 und 663 durch den Ausfall des V. 662 
erfolgte Contamination; K bietet nUmlich statt 662 sq. liapvdpeSa 
TiTi^civ ^vi Kparep)^ uc^ivr], indem hier offenbar der Urheber 
der Vorlage der Handschriften K und L infolge Abirrens der 
Augen die £ndung -peOa von ^ucö|Li£9a in V. 662 anstatt •)li€voi an 
papvd- ansetzte und dann mit V. 663 zu schreibeti fortfuhr. Der 
Cod. L enthielt ursprllnglieh offenbar ganz dieselbe Fassung; wenn 
gegenwärtig )iopvdM€Voi zu lesen i$t, so ist dies erst naehtrjfglioh 
hereingekommen. Der Corrector hat nämlich den Verlust von 662 
bemerkt, diesen Vers an den Rand gesetzt und zugleich die drei 
letzten Buehstaben von Mopvdficvoi in eine Rasur (offenbar wurden 
die Bachstaben Oa getilgt) faineingeschrieben. 

Auch einzelne Worte sind in Y ausgefallen wie 213 Oed (in 
L stehen die Worte Oed t^k€ Nü£ epeßevvn in Rasur), 448 Kai (in 
L uacliinalö beigefügt), 660 uvaH, 805 Beoi (von jfingerer Hand bei- 
gesetzt in L), 823 ^aciv (€acciv von jüngerer Hand über der Zeile 
L), 981 naiba fin L nachträglich von anderer Pfand über die 
Zeile gepchrioben), außerdem etliche Partikeln wie te 256 (in L 
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VOM zweiter Hand nacbgetragen), 1018 (in L in iiasur), x' 136, dp' 

938 u. a. 

Auffällige Verderbnisse liegen in V vor (gegenüber puter t^ber- 
lieferung in Q) an nicht wenigen Stellen u. zw.: 3 kqi t' erri, 
61 }ii^r]Ki x't 153 drrXacToc, 210 Toic b' f^ireiTa, 225 re (für lexe), 235 
icn (für xej, 308 lexoKe, 494 xoXujeeic, 563 mcXioici (für Me^i^;!«). 
was auch in F eindrang, 608 dpapuTav, 610 Kai xeuHrj, 659 i^ird 
lotpov ifepdevTa, 706 köviv, 732 x^tp^c (in L jedoch nachträglich au 

Gupac geändert), 795 vr|öirox^oc (vnpTTOxjuoc L), 798 Kujia (Ä aus 0 

später hergestellt L), 835 pol^oc ecx* (nachträglich zu ^oi^oc f' 
gemacht, in L), 908 fjiop (für eibucj, 'J 11 kukov, 970 dcciuu, 972 
Yceiav ftir "fiiv xe; von leiehteren Fehlern mögen folgende angeführt 
werden : 29 Aide MCfaXou (umgesetzt), 30 ^buuv, 158 eiepTreTO (für 
eTT6TepTreTo), 285 (für ^v) buüMaci, 349 dijunTri (statt 'Ab^rjir]), 
352 epoTU) (fcir tpairi), 358 xeXecBuu (statt TeXecTUü), 425 e? (statt oitt') 
äpxnc> 443 d(pei'XaTO, 478 äv (für dp ), 704 epmovToc (für dHepi- 
TTÖvxoc), 711 KXiven (statt dKXivOr]), 747 kxeicuc, 7G8 Tiepceqpövric 
(statt n€pc€<pov€ir|c), 830 dq)' xdcai, 836 f^iuaT' eKciviu, 870 ßope'ou, 871 
Yeveriv, 913 TiepceqxJveiav (Hir TT6pce9dvr|v), 922 dpi-jv (für "Apria), 

939 KfipuKd t' (für Kr|puic')i Kaö|iic (fttr KabMeii]), 1001 ex€K€, 
1016 xiipclivfKiv (für Tupciivotav). 

Eb erUbrigt noch, auf das Verhältnis der beiden Vertreter 
von % das bereits oben angedeutet wurde, etwas näher einzugehen. 
Ursprüngliche Differenzen gibt es zwischen ihnen nur wenige und 
belanglose ; so z. B. bietet L überhaupt allein 48 bdijuard dOavdTUJV, 
während in K btiiuiax' dOavdxujv steht; 86 hat L richtig dTopeuinv, 
K ÄYopeuuv; schwerer fällt ins Gewicht, dass L 102 bucq>pocuv^(UV, 
K hingegen buc(ppov€UJV bietet wie Q b e; 30G fehlt in K das Verbum, 
wogegen L (pi^ci (statt qpacij schreibt; richtig liest man 480 in L 
TpecpeiLiev, in K jedoch xpecpev, desgleichen 977 dpiciaioc in L, falsch 
dpiciainc in K ; in V. 974 iuiben beide Handschriften das byzan- 
tinische Perfect statt des Aorists, aber L xeGeiKe, K x^0riK€. Noch 
unbedeutender sind orthographische Kleinigkeiten, wie 26 TTOiuevaic 
in K, TTOip^vec in L, 27 exoipoiciv in K, exupoiciv in L u. a. Immer- 
hin kann K nicht als die directe Vorlage für L angesehen werdeUi 
vielmehr gehen diese beiden üandschriften auf eine gemeinsame 
Quelle zurück. 

Namhaftere Discrepanzen, die in der gegenwärtigen Gestalt von 
L im Vergleich zu K begegnen, kamen zumeist erst nachträglich 
herein. Zwei davon, über die schon oben gesprochen wurde, beruhen 
auf riphtiger Conjectur in L: 538 /^i6c v6ov ^EcnraqiicKutv (bidc in 
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Rasur für Ztivöc), dann V. 691, wo kqi dcTepoTtf^ rroTeovio aus 
der sonst allgemein überlieferten Corruptel dcTpaTir) verbessert ist. 
Dasa außerdem 370 ol av irepivaierdouciv in L von zweiter Hand 
ZU' TtepivaieTdiüciv, wie D bietet, richtiggestellt wurde, ist schon er- 
wähnt worden. Andere eif^enmächtige Teztänderungen in L fielen 
schlimm aus, wie V. 705, wo £irX€iTO (die Buchstaben irXei in 
Rasur) steht, offenbar ftlr das, wie ans K zu ersehließen, ursprttng- 
lieh Skueh in L vorhandene unmefrische ^^V€T0 (statt Iffvio) gesetzt; 
in ebenso unstatthafter Weise ist die bekannte epische Formel 
OaOjLtar' ib^c6ai, die wiederum in Rasur zu lesen ist, in V. 834 an 
Stelle der ursprünglichen Lesart getreten: das richtige dKoOcm 
wurde dann als Variante am Rande hinzugefügt. 

Weitaus die meisten jetzt in L Torli^enden Abweichungen 
von der Fassung des Cod. K warden, wie früher bemerkt, durch 
eine mich Maßgabe einer Handschrift der Sippe Ö vorgenommene 
Correctiir veranlasst. Aus der erliebliclum Zahl hiefür beweiskräftiger 
Stellen mögen solche hei vorgehoben werden, in denen die Sippe ¥ 
eine besondere Lesart enthielt, die also in diesem Fall von Cod. K 
noch geboten wird: V. 97 stand wie in K, auch in L ursprünglich 
^^€v; fins V wurde ausradiert und i an dessen Stelle gesetzt; 230 
liest man in K cuvrjBe', io L cuvr|0eaCj dies ac aber von anderer 
Hand; 383 gibt K die Corruptel OutUT^pa: in L jetzt euTdxnp, 
aber die Buchstaben rip in Rasur, woraus wiederum auf die ur- 
sprüngliche Lesart zu schließen; 402 gibt K dlcouTulC, L Ulh' auTUJC 
nach Correctur (für tue b' aÖTU)c) ; 430 war die gemeinsame Lesart 
von Y (die auch Cod. Laurent. Conv. soppresai Id bietet) <{i, in L 
ist hiefilr nachmals das richtige 6v hergestellt wordeoi wieder in 
Rasur; 587 findet sich in K fiilschtich dToXXöiitevot, in L wurde 
daraus dTCiXXd|it€Viiv gemacht, der alte Accent blieb stehen uud r\y 
erscheint an der Stelle s Weier radierter Buchstaben; 609 hat K 
T(äb* dmai, L TtS^b* dug mit Rasur am Schlüsse; von 622 eiaro in 
K, welches in L nachträglich su cTorr' in* geändert ist, war schon 
die Rede; V. 687 ist ftlr dpa von K in L d|3' In nach Q her- 
gestellt worden: In steht in Rasur und der Aposlmph ist neu hinzu- 
gesetzt; 702 wurde die Verderbnis von K auidp durch deutlich 
Wahrnehmbare Umänderung der Buchstaben unter Anwendung der 
Rasur zu auTUJC berichtif^f; 707 hieß es, wie in K, auch in L ur- 
sprünglich zweiiellos dfaööevia, das auch der obenerwähnte Lau- 
rentiauus bietet; nach einer Rasur wurden die I3uchstaben füB 
durch i6aX ersetzt, so dass die richtige Lesart aldoXöcvia her- 
gestellt war; 732 bietet K fälschlich x^tpac (ebenso der Laur.}; in 
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L sind hier abermals die Buchstaben 6u in Rnsur geschrieben; die 
Lesart öGev in V. 748 in K untl dem Laur. stand auch in L, wo 
jetzt öGi mit i in Rasur vorliegt; 792 gerieth die Corruptel Ovaioiciv 
in den Text von V (so K und der Laur); in L umdc vai radiert 
und dafür € gesetzt; 795 ist aus vrjuiroTjuoc (so K und der Laur.) 
in L vn^TTOT)üioc gemacht; der Accent blieb Uber der Rasur sieben; 
ein significantes Beispiel dieser in L so oft vorgenoninienen Procedur 
bietet V. 80U: hier liest man in K. das verderbte iii\c K€pi tüuv 

nnxil Kui TitipaTU)v: in L sieht jetzt Üei Trdvtujv neipai'^, u. zw. die 
letzten vier Buchstaben des ersten Wortes und die drei ersten des 
folijenden (ttoiv) in Rasur, während weiter in ufcipary uiv durch 
Rasur getilgt und ein Apostroph neu hinzugefügt ist; für die Cor- 
niptel aOie (^oiCoc ecx' von K in V. 835 findet sieh in L jetzt 
aü ^ poiZioc x't wobei wiederum die Huchstaben t€ ausradiert 
erscheinen, wiilircnd oc und t' neu beigefügt wurden; 847 
gibt K mit dem Laar. iZee trupi (Tiupi drang auch in Q b c 
can), während in L gegenwärtig statt der offenkundigen Glosse 
TTupi wie in Cod. D bi zu lesen ist u. zw. an einer radierten Stelle; 
die Corruptel in V. 890 Xötoici Te^jv (in K and dem Laar.) enthielt 
ursprünglich auch wo vor iijy ein Buchstabe radiert ist, wäh- 
rend, der Spiritus asper nachtrftglich hinzugefügt wurde; 979 
war diKeavivii Lesart von ¥ ttberhaupt; denn was jetzt in L au 
sehen ist» diKCOVoio, wurde durch Radierung der letzten Buchstaben 
und Beisetzung des Ausgangs -olb erst nachträglich hergestellt; 
ebenso verhält es sieh mit der Corruptel ifb^ ^Xdrtvov in V. 1013 
(in K und dem Laur.), das von jüngerer Hand in L zu i^bfe^ 
Tivov verbessert wurde. Endlich mag bemerkt werden, dass bei 
der Änderung von vauciGoov (ohne le), das K und der Laur. iu 
V. 1018 bieten, der Corrector von L fälschlich Xucivoöv T£ (mit 
Verkenniin;; der ersten Buchslaben) in die Rasur einsetzte. Diese 
Beispiele werden vollauf hinreiclien, die oben festgestellte That- 
S U }ic , betreffend das Verhälluis der Handschriften K und L zu 
erhärten. 
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Nach unseren firOrterungen ließe eich somit etwa folgendes 
Steroma der den Familien Q und V angehdrigen oberwähnten 
Oodiees entwerfen: 




III. Handschriften mit gemischtem Texte. 

Durch unsere Auseinandersetsungen dflrfte zur Genttge nach- 
gewiesen worden sein, dass nebst den Oberresten noch antiker 
Niederschriften hei der Herstellung des Theogonieteztes die beiden 
Sippen ß und Y herangezogen werden müssen. Die übrigen be- 
kannt geworileiKii Handschriften sintl uiindervvei'tig : nur gelegent- 
lich c! sch< int eine leichtere Textverderbnia durch Conjectur richtig- 
gestellt. Wenn wir gleichwohl, wie zu Anfang unserer Erörterungen 
erwähnt, auch auf die weiter degenerierten Ausläufer der mittel- 
alterlichen Tradition einen Blick werfen wollen, so geschieht dies 
lediglici), um eine Übersicht der einzelnen Phasen derselben zu 
geben. In den hier zu nennenden gelrübteren Textquellen erscheint 
ein gemischter Text, wenngleich naturgemäß die Tradition von Q 
vorherrscht; zugleich iiat seine Güte im allgemeinen weiter abge- 
nommen. Es lassen sich zwei Typen dieser jüngeren Gestalt unter- 
scheiden: eine Recension unbekannten Autors, die wir mit x hcaeicbnen 
wollen, und eine zweite (Q, deren Urheber sich selbst nennt, die 
des Bynantiners Demetrios Tnklinios, der mit der Einfligung seiner 
2um größten Theil problematischen Einfillle in den Text nichts 
weniger als sparsam vorgegangen ist. 

1. Als Repräsentanten der (Braten Art der jüngeren Tradition x, 
in der keine so ausgebreitete Interpolation versucht worden ist, 



Digiti-^cü by Google 



62 



ALOIS BZACH. 



wie in der Triklioiosrecension, will ich drei Handacbrifteo bei'YOr- 
heben n. sw. den Cod. 356 der Bibliotheca Oasanatensis 
de« XIV. JabrhandertSy von mir 1895 Rom yerglichcn 
und swei Codices des XV. Saeeularoe, den Vaticanus 1332 
(f()f den ich 1891 su Rom einer Collation unterzog, und den 
Laurentianus LXXXXI sup. 10 (y), welchen ich im selben Jahre 
zu Florenz verglich; dieser ist nicht ganz zu Ende geführt, nach 
y. 706 folgen noch vier leere Blätter. Die genannten Hand- 
schriften gehen auf eine gemeinsame Quelle zurück. In der 
Fassung des Textes hildet die Tradition von Q die Hanptgnind- 
lage, u. zw. CDtspricht ein großer Theil der Lesarten speciell der 
Gruppe Qc; aber auch eine Reihe von Varianten, die der Chasse Y 
eigenthtimlich sind, wurden demselben einverleibt. Außerdem 
begegnen wir einer erheblichen Zahl selbstlindiger Lesarten, die 
sich zumeist als weitere Verderbnisse darstellen^ während nur hie 
und da der Versuch einet conjecturalen £mendation Torliegt. 
Wir dürfen wohl annehmen, dass analog der RecenBion des 
Triklinios die in Rede stehende Fassung von einem unbekannten 
Gelehrten mit Benatzung von Exemplaren beider Sippen hergestellt 
wurde. 

Auf diese einseinen Elemente der Reoension x wollen wir 

nun durch Hervorhebung bemerkeos werter Stellen hinweisen. 

Aus der Zahl der für die Gesammtsippe Q charakteristischen 
Lesarten stammen in x: 3 Kai T€ Ttepi, 9 t^epi iroXXtip, 28 |uu9rjcac9ai, 
31 öptipacGai, öl pepßXeiai, 102 aiip' ö y€, 225 t^kc, 295 oubev 
^oiKÖc, 349 'Abunin, 358 TeXecTuu, 443 dqpeiXeio, 543 dpibeiKct', 
663 lueXirjci, 610 k€ T^ijurj, 659 virrö ^öqjou Ti^pdfVToc, 663 dvd xpa- 
TCpdc uciLiivac, 704 eHcpinövioc, 732 Oupac, 768 ITepcecpoveiTic, 798 
KCtuti, 870 ßop^u), 871 T€V€tl, 908 elboc, 911 KoXöVy 913 ITepcccpövnv, 
940 Kabjii€{% 1016 Tupcnvoiciv. 

Mit einzelnen Gruppen von Q zeigt die Reeension hb Zusammen- 
hang u. zw. mit Qa und b z. B. in den richtigen Lesarten 37 
tvTÖc, 83 ^^pciiv, 158 ^TreT^pTieTO, aber auch in Corruptelen wie in 
850 Tpecce {a ipece) b' dibrjc. 

Mit Qa und c stimmt sie in 273 irecppnbu), 328 TÖV 
^' Üptl (Q b Töv, ¥ Töv b'j, 375 Kpitp,- 830 ön' ieicoi, 922 'ApfiO. 

Consensus mit fia allein begegnet: 102 bucqppocuv^utv» 883 
'OXdpmov €Öpuoira Zf)v'. Bemerkenswert ist 453 *P€fa dnobpnOeko, 
das in y mit Weglassung der Partikel b' auf der Fassung von D be^ 
ruht; in ft/} tritt dann noch weiter fehlerhaft die Elision auf; 
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ObereinstiiDmuDg m aaffallenden Corraptelen von D liegt vor in 
958 b' aO \j\6c, 974 d»Trac€ Xadv. 

MitQb und c gemeinBame Lesarten: 5 TepjaiiccoTo (lepMncoTo y), 
270 <I>öpKui, 308 T^K€TO, 364 lavuccpupoi, 487 ^YKaTtÖtio {limr iindet 
sich in Q b und G das metriscli fehlerhafte Augment nicht^ an den 
beiden analogen Stellen 890 und 899 folgt x der Lesart von Q a 
und Y ecKdiGeTO (nur 890 gibt /3 kKdTÖco) ; weiters 707 aiOaXöevia, 
802 tTTijun'cfeTai, 970 laciiu; von Corruptelen seien genannt 617 ßpid- 
pcui, 762 £T€poc |Li€V THV, 799 ^irfiv voOcov, 903 ibpaiouci. 

Mit Q b allein atimmt x Uberein : 732 TToceibüüv, 979 'fiKcaVoö, 
dann in der Schreibweise 800 deOXoc (mit Synizege); ferner in der 
Corruptel 888 IjiicXXe. Endlich 

mit Qc allein: 41 dedv» 754 Ic t' dv KicviTai, anoh in dor 
Variante 748 d^q>ic ioCcm; in Verderbniasen z. B. 632 xdXov 
(für xdXou). 

Auf einer Handsobrift dieier Gruppe beruht vielleiebt auch 
die Reception dea interpolierten V. 774, der sich in x im Texte 
findet; wenigstens gibt der geringere Vertreter yon Qc, Cod. H, 
Jenen Vers, von zweiter Hand; allerdings wKre es auch denkbar, 
dass er in H erst nach einem Exemplar der lieceusiou x einge- 
setzt wurde, da jener Codex dem XV. Jahrhundert entstammt. 

Gegentiber diesem Zusammenhang mit der Tradition von Q, 
beziehungsweise seiner Einzelgruppen, ist anderseits auch der Ein- 
fluBs von V wahrzunehmen. Von echten Lesarten dieser Kategorie 
hebe ich hervor 703 mXvavTO, 875 dtici, wo in x aucli der richtige 
Accent vorliegt, den die tibrigen Codices nicht bewahrt haben, 
wohl auf Grund des Scholiens (Flach p. 282, 17 Yp. cieici). 
Aui^rdem ist zu beachten, dass V. 878 das von 0? gebotene a\ 6' 
oQtou Kcrrd ktX« auf die von V bewahrte echte Fassung od b' od 
Kcd Karä ktX* hinzuweisen scheint In bedeutend größerem Maß- 
stabe- freilich machen sich fehlerhafte oder minderwertige Lesarten 
von in X geltend; so s* B. 29 Atdc fi^dXou^ 82 x'^iribwci, 178 
Xdxoio, 189 niretpou, 201 ^pwc, 236 icn (statt re)^ 494 xoXweeic, 608 
dpapmav, 617 td irpuuia, 667 dppevec, 706 xöviv, 835 aÖT€ f^oi2:oc 
Ix' (ecx' K), 889 T^Hoceai, 920 tcCvoto' V dp'; 622 cIot' ^cxati^j geht 
entweder auf €(aTO von K zurück oder es ist Verlust der Präposition 
iit' (v^l. Qb) anzunehmen. 

Das dritte Element sind die selbständigen Lesarten, unter 
denen freilich die meisten eine VeiöcIilechterunG; des Textes be- 
deuten. Aufmerksamkeit verdienen nur sehr wenige: dahin gehört 
vor allem die mit dem im Papyrus B yorliegenden Kest des 
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Verses ^8 übereinstimmeiide Schreibung Tcjiivac re Mdxac t€ 
0ÖVOUC 'Av^pOKTodac T€ (in y fehlt Mdxoc Te); indes fst diese 

Fassung von dem Urheber der Recension x offenbar nicht aus 
älterer Quelle entnommen, sondern wahrscheinlich auf Grund des 
analogen homerischon Verses \ 612 auf <!em Wege der Emendation 
hergestellt worden. Ebenso dürfte in V. 635 x^^^ov (au Stelle 
des sonst tiberlieferten ^axiv) BujiaXfe' ex^vrtc, wie auch Herfuaiai 
de Hes. Theng, forma antiq. 15 verinuthete, Tiirlit auf besserer 
Tradition, sondern ledif^lich auf Conjcctur nacli Horn. A 513 I 260, 
565 (vgl. Heaiod. Fragm. 235) beruhen; 650 evavxioi €V bai Xuxp^ 
ward vielleicht mit Rücksicht auf 646 evaviioi ä\Xr|Xoici — jiiapvd* 
^eöa geschrieben (Q und V 650 evaviiov). Andere bemerkenswerte 
Varianteo sind aller Wahrscheinlichkeit nach in x auf Grund der 
Scholien rccipiert worden : so 240 pcTHpaTa (sonst juietriptTa); beides 
kennen die Scholien (p. 236, 1 Fl.); die sonstigen Zeugnisse ver- 
theilen sich zu Qunsten beider Lesarten: jucY^ptTO bestätigt das 
SchoK Townl. vx Horn. X 349 (VI 395, 6 Maafi) = Etym. 
Mag. 297, 47, wogegen im Citat bei Zonaras c 1347 Tittm. 
und im Etym. Mag. 574, 52 (= Herodian. II 649, 6 Lenta) fiEti^para 

c 

gelesen wird. In V. 307 üest man in o/S dvoMOv {y dvojüov), d. h. es 
wurde bereits von erster Hand die in den Soholien (p. 243 Flach) 
erwähnte unrichtige Variante dvcyiov angedeutet. Alle Codices von 
Q und y bieten Übereinstimmend dvo^ov: dies wird bestätigt 
durch Sophohles, der Traoh. 1096 von den Kentauren sagt 
iißpiCTfjv dvoMOV ön^poxov ßiav; desgleichen durch die Imitation 
des Sibyllisten Orac. Sib. II 259 beivoi 0* öpptcrd t' dvofioi t 
clbuiXoXärpot T€. 

Ebendaher stammt die böotisch-epicliorische Namensform der 
Sphinx (V. 326 0iK öXorjv), die wir, wenn auch mit falschem 
Accent ((piK), wenigstens in a im Texte finden (p. 117, 34 und 
247, 3 Flach); Cod. c^ibt cq)iTK* und y ctpiTf'- Auch in der 
Handschrift J ist ja von jüngerer Hand offenbar nach dem ScboUon 
am Rande angemerkt worden tP* tpiKOt. 

Der Handschrift a gehört weiter die Lesart fictödufV in V. 200 
an, die auch im Schol. zu Horn. T 424 (= p. 116 b 47 Beklier 
= Anecd. Paris. III 9 Cramer) vorliegt. Vielleicht ist sie daraus 
in den Text rccipiert; • so steht auch in der Aldina von 1495; 
(vgl* Bergk im Philol. XVI 581 uud G-riech. Literaturgesch. I 315 
Anm. 7.) Der Cod. /} wieder bietet 714 allein das richtige fiitic, 
alle übrigen geben hier T<hnc. 
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Anclera Eigentbttmlichkeiten der In Rede siebenden Teztes- 
eoastitution leheinen durch ErwKgnng^en grammatischer Art ein- 
gegeben zn sein, wie die EinAlhrnng der Femininform bei einem 
znsemmengesetsten Adjeetivnm: so 370 KoXXtirapi^ac (vgU 218 
vnXeoirotvac, wo 9 mit Q b stimmt, oder 364 Tavviccpupai, worin « mit 
D H' ISbereinstimmt) ; attischen Voealismns seigt (neben 254 iTpoOv€it 
was auch D ¥ geben) 304 XuTpa ?x»bva (vgl. den falschen 
Accusativ XuTpctv Ix^^^^av in D). Wohl wegen V. 710 (Kdpioc 
övt9üivfeT0 ^pYLUv) ist in V. 677 epf« (für ^pYOv) tqpaivov ge- 
schrieben worden, mit metrischem Fehler: Scheer vermutUete 
(Rhein. Mus. XXIV 623) hier Fe'pT' dv^qpaivov. Die durch die 
Parallelbildungen dvOTTveucTOC Theog. 797, dvdcbvoc Horn, f 146, 
288 N 366, dvdTVuucToc Kallimach. Fragm. 422 (nach Eustath. 743, 7; 
1684, 40, vgi. 937, 57), dvdmaicToc Suid. I 361 Bernh. geschützte 
Bildung dvdeXiTTa in V. 660 ist ohne Rücksicht auf den hiedurch 
erzeugten metrischen Fehler durch das landläufige deXirra ersetzt. 
Gelegentlich drang eine Glosse an Stelle der ursprünglichen Lesart 
in den Text wie in 594 ci|LißXoici für Cfi^vccci in ßy. Von gröberen 
Oorrupteleni die den Handschriften dieser Recension zur Last 
fallen, mOehte ich heryorheben: 30 ^ov (Air ^bov), 199 irövT(|i| 
(statt KüiTpi{f) aus V. 189 eingedrungen, vgl. Horn, h 354 2: 204 
T 277; 494 nepuppab^ecci ((tlr iroXuq»pab^€CcO* 695 726 lyxoc 
(fnr ^Koc), 805 6pviv.(fUr 6pKovX 990 dvappiqioii^vn; leichtere 
begegnen s. B. 143 dn^KciTO (für ^v^kcito), 153 dirXcToc wenigstens 
in 4ty, während fi das richtige ditXtiTOC bewahrte; 217 t^ivoTO {ßyf 
für ^eivUTo), 305 drrjvopoc, in y nachträglich von aweiter Hand 
zu d^npaoc verbessert; 306 ipr]ci (statt q>aci, wie L), 370 &p (für 
&v), 493 riufaTO, 626 dvnraTev (für dviriTaTOv), 700 kätccxc (für 
Kdiextv;, 732 dTT€9nKe für dTr^9r|K€, 736 t€ (für b^), 925 dTp€KuboifiOV 
(durch dfCCTpaTOv veranlasst), von anderen geringfügigen Mängeln 
wie Weglassung oder Einfügung von kleinen Partikeln abgesehen. 

Auf die minder wesentlichen Differenzen der genannten Ver- 
treter der Recension X unter einander, die von der guten Über- 
lieferung unabhängig sind, (wie 734 a T€ xdßpidpcwc, ß aber Kul 
ßpidpeujc ohne t€) einzugehen, würde uns zu weit fähren. 

2. Wenden wir uns nunmehr zu der zweiten oben erwähnten 
Fassung des Textes In der Handschrift der Yenediger 
Marcusbibliothek N. 464^ welche der Subscriptio gemäß 



Auf Folio 218 steht: iTcXctdi9f| TÖ irapdv ßi^tov ftiA %€\pöc jpwpbf 
l^oO öi|pt)Tp{ou ToO TpticXivfou Iv |i?)vl voetAßpCi|i lKKm6€KdTq ivö. 'f* Stouc (wkti'. 

Wim. SM. XIX. IMT. 6 
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im Jabre 1320 von der Hand dea Byzantiners Demetrios TriklinioB 
au Ende geichrieben wurde, betitaen wir den maßgebenden Reprä^ 
aentantea einer besonderen Recension des Gedichtes» die affenbar 
von Trikiinios selbst hergestellt wnrde. leh habe die llandschrift 
fViv meine Zwecke au Venedig neu verglichen im J. 1886. Diese 
Recension ist dann in andere jüngere Abschriften Ubergegangen ; 
ich nenne beispielshalber den ans dem XV. Jahrhundert stammenden 
Cüd. Olom iicensl 8 I. VI 9 der Studienbibliothek zu Uliuutz, 
auf den zuerst Wrobel Hufmerksam machte; auch ich hübe 
lim zu Pra«; im Jalire 1892 neu collationiert; ein anderer Ver- 
treter derselben Recension ist der Cod. Laureutianus XXXI 
24 des XV. Jaiirhunderts, von mir au Florenz verglichen im 
Jahre lö91. 

Auch beaflglich der Recension des Tnklinios lässt sich die 
Beobachtung machen, dass er sich keineswegs bloß auf die Tra- 
dition einer Sippe beschränkte^ ihm mfissen vielmehr Hand'» 
Schriften beider Classen vorgelegen sein, aus denen er eklektisch 
den Text constmierte. Wenn ihm die vorgefundene Oberlieferung 
nicht annehmbar erschien, setzte er eigene Gonjeoturen an deren 
Stelle. 

Zunächst begegnen wir Lesarten, welche den Handschriften 
der Sippe Q überhaupt gemeinsam sind im Gegensatze zu so 
28 nu6ncac9ai, 31 bp^ipacGai, 82 ki5u)ci, 178 Xox^oio, 295 oüb€V 
doiKÖc, 358 teXecTu), 608 öpripuiav, 706 KOvir|v, 732 Gupac, 908 eTboc; 
ebenso aber hat Trikiinios sich Varianten angeschlossen, die in 
einzelnen der Gruppen von Q vorliegen. Er kennt offenbar die 
durch D repräsentierte Uberlieferang, da er die Lesarten 229 
ipeub^ac T6 AoTouc, 345 xdMavbpov, 491 4^€X<Ü€iv, 744 Nuiadc 
4p€ßevvf]C (mit Weglassung des b' nach dem ersten Worte) recipiert; 
ja seine Fassung von 377 öc irdcmci |i€T^iTp€Tr€V \bM0Ci3vqav beruht 
zweifellos auf der in D vorliegenden Correctur 5c gfcdc^ct ktX. 
Ebenso scheint 415 660Tc TCTiTijii^vn auf D zu basieren, wo wir 
jetst 6€oTc T€Tl«^^^ lesen (das einst vorhandene fi ward aus- 
radiert). Von Lesarten, welche der Gruppe Q b eigenthttmlioh 
sind, findet sich 157 dviccKCV, 345 dXbncKov (F dXbncKOv, in E findet 
sich dXbiftcKov u. zw. X mit rother Tinte in Rasur geschrieben), 
weiters 595 ßöcKWCi, 990 dvepeii|jaM^vTi (so auch H). Aus Qc 
allein stammen 336 TC Kai q)6pKuoc, 669 epeßeccpiv, 733 luixoc, 



*') Sijtzungsber. der kaiserl. Akademie in Wien, phii. hist. Ci. B. CXIV 
p. 615 sqq. 
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748 dfupk ioOcaii 754 £c t* &v ficnTm; 370 6coi ircptvoicTduiciv ist 
coDtamiDiert aus Qo (dcot) und D = (Q a, dem die GonjunotiTform an- 
gehört). 877 cuvavTUjav beruht auf der HandBchrift 6; 553 dX€tq>a 
hingegen auf HJ (in H ist p naohmals beigeietst worden). Hioan 
kommen Stellen mit Lesarten, die in zwei der Familien von Q auf- 
treten, demgemäß auf einer Handsohrift der einen oder anderen 
beruhen können u. zw. anf Qa oder b: 37 dvTÖc, auf Qa oder c: 
273 ixeqppJibuu, 622 ei'aiai ecxarifj (von den Handschriften von Q c 
nur in G); 1011 unepnvopibao ; nach Ü h oder c: 798 ini KUijua, 802 
tTTif*icTeTai, 969 laciifj. 

Aber ebenso kannte Triklinios die in der Sippe M' (Cod. K) ver* 
tretene Tradition, da er Beinern Texte auch Lesarten einftlgte, die nur 
dnrch sie repräsentiert werd^; dieser Art sind: 5 nepfiTicoiO, 9 i)^pi 
troXXO, 847 l£€€ irupi x^urVi 878 o1 V ad koi» 888 $T€ h(\ fijueXXe, 
916 ol, 938 q>a(bijiov; von besonderer Bedeutung ist der Umstand, 
dass wir, während in V V. 660 Kpövon nU mit Weglassung des 
Wortes dvoH gelesen wird, in der Becension des Triklinios hieftlr 
2eO gesetzt finden; offenbar ergänzte er die Lttoke nach eigener 
Oonjectar. 

Auch eine Reihe von Lesarten, die Y mit einer oder zweien 
der Gruppen von Q gemein hat, findet sich in der Triklinios- 
recension wieder; so nach Q a 784 ^V€IK6V (ßtalt fVfiKai, ¥ feveke), 
799 eirei voOrnv ; mit Q a b V 924 TpiTOYevemv; Q a c H' To:) ut'fac uttö 
bounoc, 82Ö jcpaTepoio bpdKOVToc; Qb V 459 Kpövoc mctöc, 567 
bÖLKev h' dpa; Qo: 554 x^icaTO 6^ <pp4vac djüupi» xdXoc 6^ ktX., 648 
^SerevovTo« 

Hinsichtlich der von Triklinios selbst(taidig geänderten Stellen 
lassen sich zwei Ghruppen unterscheiden: einigemal gelang es 
ihm, leichtere Verderbnisse zu berichtigen, wogegen die weitaus 
größere Zahl seiner Conjecturen als Schlimmbesserungen bezeichnet 

werden rauss. 

Zu den ersteren sind zu zählen: 283 f^vG', wo Qhc Y 
TeveO', D (= Qu) -feivaö' gibt; 323 öttiOgv be bpotKUiv mit Hilfe 
von Homer Z 181 für die eingedrungene leichte Corruptel ömOe 
öpdKUiv und dmc6e (öttic6€ F) öpdKuuv; 326 OTk' aus dem Scho- 
lien recipiert; in V. 418 stellte er iroXXi] T€ et ^cnfTo j\\xr] her 
^tfitt ^CTTCTW resp. ^Tretai; auch wurde von ihm 732 (gegenüber 
.noc€i5du)V von DOK und TTocetbujv der übrigen Handschriften) 
die Form TToccib^uiv am Schlüsse des Verses in den Text 
gesetat 

1^ 
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Adßerdem fttgte er in V. 340 in 'AxeXtdu^v t' &pTupob(vfiv die ia 
derTraditioD fehlende Partikel T*ein,'*} wie bereite bemerkt ward; 
ebenso wurde schon erwfthnt, dase er den metrischen Fehler in 
V. 628 div Kdvoia viioiv tc durch die Schreibung K€{voic sa besei* 
Ilgen Tersuohte. 

Alle ttbrigen Änderungen des Bjsanlinert aber sind proble- 
matischer Natur. Zunächst ist das Bestreben wahrnehmbar^ metrische 
Mängel zu beseitigen. Die Lesart 'P^it] b' UTrob/iriGeica von Qbc Y in 
V. 453 Buchte er durch Wetjlasbuug vou b metrisch zuläbsig zu ge- 
stalten; desgleichen den Eingang von V. 961 be ol Mrjbeiav ktA., wo 
er üRB WörtcLen vu einfttp^te; walii acheinlicher ist Guyet's f) br\ oi. 
Geradezu teiiierhaft sind andere V't isuehe, vermeintliche prosodische 
oder metrische MänG;el der Überlieterung zu heilen: dahin gehört 
die Einschiebung der Partikel in 91 öeöv 6' Äc, 178 ttuic t' u)p^gaT0» 
die Schreibung 892 tujc t<^ oi ^(ppacdrriv mit Augment, wodurch 
Y<ip vor Fol zur Kürze wird; die Einführung der unzulässigen 
Kamensform £6etvu) (statt I6evvu), wie D bewahrte, wogegen sonst 
nur rOcvui); die gröberen Textänderungen in V. 196 d(ppoTev€iav 
Oedv Kai ktX. für das ▼erderbte dq>poT4v€idv tc Oedv der Tradition^ 
i99 KuirpOT^vei' öti für KwpOT^vciov b' (9' ön von DG 
(KuirpoT^V€ta HJ) oder KUirptxcv^a 9' 6ti von Q b; 200 kqI (piXojuit)bi^a 
b' ad fflr i\bk q>iXojLijüiTib^a, 256 rXauKovö^ii q>tXo|ieibi^ic t' aO fflr TXau- 
KCVÖiLir) T€ (piXop|x£ibrjc, 369 ßpoTÖv dvbp' Iv' dviciretv i\iv ßpoTÖv Svbpa 
bncn&v (^vi'cttciv), wofür Goettling ^ ßpordv dv^p' und Flach ßpoTtJ» 
dvbpl versucht haben. Ebenfalls um das Metrum richtig zu stellen^ 
meinte Triklinios in V. 32 06ir|v Äcie kXuoiihi schreiben zu sollen. 
Die nicht laiidläuiige Länge Jcs a m 287 TpiKeqpaXov, bestätigt durch 
das Schol. zu Aristoph. lütter 416 p. 48, 46 Dübner (— Suidas 
V. KuvuKfcqjüXüc) und das Schol. zu Aristeid. III 547 Dind., dann 
312 TTGVTTiKOVTaK^qpaXov, bezeugt durch das Schol. zu Sophokl. 
Trach. 1098 p. 341, 9 Pnpageorg. in der Form 7T€VTriK0VT0K€'(pa- 
Xov, gab ihm Anlas», TpiKdpHVOV und irevTi)KOVTaKdpr)VOV willkür- 
lich in den Text zu setzen. 

Grammatische Bedenken waren an anderen Stellen die Ur- 
sache der Toxtänderung : so erschien ihm 662 xpdroc ufiöv dv aivf^ 
bntOTT^i auffiülig, weshalb er fehlerhaft Kpdroc (iimv alvq br|io* 



Vgl. wegen der Syniaese Fragm. 164, 4 tEev ö' 'Opxo^evöv Mivu/|iov 
Ka( pay S t' ApuiC ktX. Die Form *AxeXijbiov darf nicht TerSadert werden, vgl. 
die Imitation bei KsUimsoh. Hymn, Dem. 18 *Ax«XUnov ftpyvpo&tvov und bei 
Dionyaiot Perieg. 443 *Ax€Xi6toc dpTUpeb(vT|c. 
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TijTi schrieb; 783 setzte er für öc Tic ipeubnTOi — 6c K6, während 
Fick richtiger üjc Tic (Gerhard drc Tic) vermuthete; die Form 
iTifaTrXeTcai in V. 880 vertauschte er mit mpnXcöcai, den Namen foX^Vfi 
in V. 244 wollte er gleichfalls beseitigen, indem er ToKTivain Ter- 
•uohte (doch blieb EoflKllig das T€, das hinter faX^vri steht, aach 
naoh der Änderung stehen und die jüngeren Abschriften behielten 
das nun nnmetrische ToXTivoiiil T€ bei). Besonders bemerkenswert ist 
des Bysantiners Scheu vor Y« 884 'OX^jumov cöp^oito Zf^v', wofftr 
in Y öXt^mov eOpiSorra £f)va steht; von letsterem gien^^ er, den 
AcousatiT Zf)V fflr bedenklich erachtend, aus, um 'OXd^mov aid Zfiva 
zu conjicieren. Willktlrlich geändert ist ferner 437 sq. koXöv Ä€6Xov 

peia q:)Lptl X^^PUJV It, TOK£ÜCl KUbOC ÖTTC'lCtl zu XCtipUJV Xe T0K€ÖCIV 

Kuboc örräZei. Die Construction KOiä cüveciv in V. Ö93 OLi\ouev}]c 
Tieviric ou CLi)i(popoi mit Bezug auf das vorausgehende qpüXa T^vai- 
kOuv behagte dem Triklinios nicht, er acbrieb ou cupqpopa. Eine 
t.'ils( }ie Beziehung enthält 29 Koüpai yiejäXai (für f.iefdXou) Aide 
€ipTi€TTfciai. Ohne Grund ist 659 crjci b' tTricppociHTict zu c^c b' uirö 
<ppobMOCUVi;)Ci geändert; desgleichen 652 5ucriXtf£0c \^tt6 beqioO 
aller Handschriften au dirö, vgl. das parallele 659 dpciXiKTwv 
^ird becMUJV, wo nur Y ämö gibt: denn dass beidcmale ijttö 
ZöqK)U ii€pÖ€VTOC im nftchsten Verse steht , kann keinen Ein« 
trag thuD. Ebensowenig lAsst sieb die Ersetzung von 254 cCrv 
KufiOToX^ .... Kttl 4uc(p0ptp 'AfupiTpiTQ durch cuv t* 6iäc<pup(|f 
motivieren oder 347 die Schreibung 'AiröXXum &iv dvmcrt ftlr cOv 
'AirdXXuivt dvoicn; willkürlich wird 417 ^pbuiv durch ^wv, dann 
954 dvikcuc durch T€X^ccac ersetzt wie 673 die l^ativform inl crt* 
ßapoici p^€cciv durch 4itI cnßapofc jueX^ccav« Endlich erwähne ich 
die Aenderung in V. 382 Td t' oöpavdc 4cT€<pdvtt»C€V ftlr icTccpä- 
vujTai, und 308 t^kc (mit metrischem Fehler) für t^kcto. 

Man siebt, dass Triklinios seiner Conjecturenlust frei die 
Zügel schießen ließ, ohne sich viel Scrupel zu machen. Mit Aus- 
nahme der wenigen oben erwähnten Verbesserungen kleinerer Art 
wirr} man sich liüten müssen, seinen Einfällen und Interpolationen 
«men Eiofluss auf die Textgestaltung zu gewähren. 

Wir haben es versucht, eine Übersicht über die handschrift- 
liche Überlieferung der Theogonie von den ältesten Überresten bis 
in die jfingaten Ausläufer zu geben. Aus diesen Erörterungen dürfte 
deutlich zu entnehmen sein, dass zur Zeit keine vollständige Hand- 
«cbrift des Gedichtes bekannt ist, die man ganz allein als maß- 
gebend fflr die Constituierung des Textes ansehen könnte. Eine 
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solche für das ganze Epos durchaus verlässliche Quelle blieb im» 
bislane^ verRap;t und nur durcli die Krhaltun;;^ des ä^jvptischen 
Fragments A ward uns ein kleiner Einblick in eine wohl reinere 
Gestalt der Tradition gegönnt. So sind wir denn genöthigt, zu der 
verhältnismäßig werlvollBten volUtäadigen HandBchnft des Mittel* 
alters (D) auch die minderen Zeugen heranzuziehen. In welchem 
Grade diesen im einzelnen Beachtung su Behenken ist, dürfte an» 
den gegebenen AnsfÜhrnngen ersichtlich geworden sein. 

PRAG. ALOIS BZACH. 
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Comm«ntetio ex Melet Vindob. toL XVIl, fasc. II eonttsmUa. 

01. XIII 9 sq. 
Tßpiv, K6pou fiaxipa OpocOjuiuOov. 

Compluries data occasione apud Pindarum KOpou vocabulum esse 
observavi de satietate audiendo percepta, t^uibus locis de inaolentia 
id fastuque interpretes intelleijunt. excluditur dubitatio locis his: 
Pyth. VTTI 32 €i)ni b' ficxoXoc avaOe^ev ircicav juaKpatopiav. . jin 
KOpoc ^X8ujv KVicr), Nem. X 20 ßpaxu juoi croua ttävt' dvafr^- 
cacO*. . . ^CTi Kai KOpoc dvOpuuTruiv ßapuc dviiacai, Pytli. I 81 
KQtpov ei <p6^Ttotio, ttoXXujv neipaia cuviavucaic ev ßpax€i, ^eiojv 
Ittctqi plw^oc dv6pu)TTUiv, äird T^p KÖpoc d^ßXuvei aiavfjc xaxcioc 
^XTTibac. item 01. II 105 oTvov iixi^a KÖpoc de nalla alia re sermo 
est nisi de fastidio, quod immodica ex laadatione oritur, cf. borum 
Melet. Yol. XV| fase. I, p. 8. qua de re at doleo adbnc me viris 
docti« non pereuaaisBe, ita at cedam oplnione a me noo impetro: 
qaippe blaterandi Terbam tertio abinde rmu obWam (XaXatctv) 
pro oertisBUDO mihi est argumeato. sed eadem de re et hie agi earn 
epitheto 6pac^-MV0ov clara In lace ponatar, inde interpretatio tota 
pendeat oportet interpretum nolla eonseneio: summa de eo Ub, 
popaline aa optimatium faror iaris legumqae regimioe frenari di- 
catar. igitar tibi KOpov de satietate audientiam intellexeris , 'Yßpic 
6pacu|nu0oc necesse erit de audacia intellegatur in procaces orationes 
prorumpente. ea autem volgi cootionuiu propria audimus igitur rin- 
darum potentiac populi, quern Pyth. II 87 Xäßpov CTpaiöv crimi- 
natur, iniroicum efirenatam dema^rog'orum linfjnae libertatem dete- 
stautem. nam "Yßpic seditiosa vuigi defectio est, cui iiiaxirae 
contraria dioitur 'Hcuxia A ikqc — vides enim ad vv. 6 sqq, me reapec- 
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tare — Outattip Pyth. VIII 2. idque adprime convenit ret pub- 
lioae Btatui; quAlem inde a fyrannis expulsis tiBque ad Pindar! 

tempora Corinthi deprehendimus, qua de re cf. Wilisch, progr. 
Zittav. 1887 p. 16 pqq, — cetenuii iuvat addeio louga alicnos 
hue trahi aliorum scripturum locos, velut Solonis frgm. 8 (= Theogn. 
V. 153) TiKT€i Ydp KOpoc (tßpiv, ubi KOpoc bonarum rerum adfiuentia, 
ußpic quae inde gignitur lascivia superbiaque est (cf. 01. I 57), Hero- 
doti VIII 77 (prac.) bta Aikh cß^ccci Kpaiepöv Köpov, "Yßpioc ulöv, ubi 
abolita paene vocabuli vi propria Köpoc idem est quod apud So- 
lonem ußpic versaque vice "Yßpic quod Kopoc. deuique cf. Find. 
Isthm. III 2. 

Ol. XIII 41 sqq. 
...dv b' d^qpidXoici TToreiödvoc Ttö/ioiciv 

TTTOlObd)plU CUV TTQTpl MOKpÖTcpai 

Tepq/iqt 9* Ivpovi' 'EpiTiptu t' dtoibai, 
öcca T* ^v AeXcpoTciv dpicTeucaie 

haee rerba Pindaricae oratioDiB in enumerandis victoriia latebrarum 
imperitiu nihil aliud posae aignifieare teatabitur quam boe: Ftoeo> 
doro cum patre lot^iora Terpaiam Eritimnmque eequentur carmina, 
i. e. eoram quae Ptoeodorus pater eiusque filii fecerunt longiora 
carmioa, quae promitto, prodent memoriam. at baec omnibus nu* 
meria foret improbaada interpretatio. nam et hnius cantlci male 
eonauleret ponderi poeta nberiora de aliis victoriis earmina pro- 
mittendo neque — uno excepto — extat Pindari carmen hoc quod 
tractamuä muUo spatiosius, ul bolilos fineti eo servatos appareat. 
iosigne igitur haee verba documentum, quo edoceare non posse 
recte iudicare de ulio Pindari loco nisi qui antea orationis Pinda- 
ricae naturam scrutando pernoverit. nam audi sodes quam ego 
unice veram esse milti persuadeam liuius loci explicationem: 
^ipovi' futurum est, quamvis de tempore agatur praesenti, plurali 
doibai hoc unum signiiicatur carmen, denique juaKporepai Intel- 
legendum non de poematis ambitu, sed de rebus quae eo celebrantur 
tempore remotiohbut. hoc dicit poeta: una eum Ftoeadoro p<Ure 
Terpsiam Eritimumgm mea earmina prosegumtur longius re- 
petiiai quod breviter dixit, cum dicendum, ut statim sensa no* 
scerentur, fuisset ita: una cum Ptoeodori patria viotoriia carmen 
meum Terpaiae Kritimique filiornm victoriaa extoUet tempore re- 
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motiores. a[iovT* igitur eius generis est futurum, quod in deliciis 
Pindaro est, ubi iiuö adiecto vcrbo quod dicimus auxili'ari vim iodica- 
tivi attenuamus, veluti h. L pro ,es folgen' dixeris ,es sollen (tnogen) 
folgen^ quo de U8u adi Grafiuin, de Graec. vett. re tdub p. 52 et 62 
et Gildersleevium Pind. (Lend. 1893) introd. p. CIII. dein juaKpoc de 
loci 8 quidem remotioribus fere legimus, velut Aegcb. Prom. 813 outoc 
c' 6bujcei xfiv TpiYUJvov k xööva | NeiXuiTiv, oO ön Trjv juiaKpdv drroi- 
Kiav, I 'loi, TreirpuiTm coi te kcu t^kvoic kticqi, Xenoph. Cjr. V 4, 47 
ToTc MCKpov Tiopeuou^voic pOKpai Ka\ al dTußofiGeiai (,«as weiter 
Ferne herzuholen'), aed idem de tempore adhibetur apnd Herod. 
I 171 6cov Kal ifOj buvQTÖc eijui fiaKpÖTQTOv ^iK^cdai dxo^, ubi alios 
eiusdem locoa adscripait H. Stein« — antequam autem vale dieamus 
loco intrieato, notaodimi est verba v. 43 sq« dcca i'... dptcrcikaTC, 
qaae respondent t. 40 verbis tv,,, TToTetbdvoc TC^MOiciVf quasi ob- 
ieetam esse verbi canendi, quod substantivo dotbat continetnr; 
itaque post 42 non puncto distingueoduin, sed hypostigme« 

Oh Xin 49 sqq. 

ifOj bk. pibioc Kotvifp CTftXeky 
60 ^nTiv T€ fapuiiuv iraXoiTÖvuiv 

iröXe^öv t' iv fjpijutaic dpeTatciv [XdMOitc die Oedv, 
0Ö ipeOco^' 6n(p\ KopivOip Zicuqiov jii^v TtiSicvoTaTOV ira- 
Kal TOY irarpöc dvrio M^^betav Oejit^vav Tdjüiov aOr^ 

haec verba nec siü^ula ueque universa recte iJIustruRsr, nee quo 
sententiae nexu haec carmiuis particula antecedeutibus iisque quae 
sequuDtur iug-etur assecutos viros doctos puto. igitur inde a v. 29 
recensitis Oligaethidarum laudibus bene mcmor poeta invidiae, 
quae praedicatione tam ampla conflatur, se quasi concutit animum* 
que incitatum refiectit. itaque iis quae sequuntur par est ad 
novas res transiri, idque cuivis, modo oculis velit uti, manifestum 
est re vera fieri, missa enim familiae laudatione ad heroas 
publioe cttltos Sisyphum Medeamque pergitur. nanc de verbis 
ibtOC KOtVl|^ CToXeCc videndum. nempe tbiov se vocat poeta ut- 
pote peregre accitum atqne Corinthi civitatis expertem adeoque 
nrbem tunc primum yisitatarum (v« 3 tvdicojLiai idv dXßiav KöpivOov)^ 
et quod, laudes canit quamqnam ad rem pnblicam redundantes, 
tarnen imprimis familiae euiusdam proprias. bis opponuntvr. eae, 
quae nniyersae civitati sunt communes, beroum dice indigetum. dein 
verbo croXeic quod imaginem ezprimi dicunt a re nautiea petitam 
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eoquii Corinthiorum studiis navalibus coDgruentenif non recte stA* 
tuunt. nam cxAXecBai vocabuium frequentant scriptores, cum omnino 
quern aliquo viam par are dicunt (cf. Aescb. Prom. 3Ü2, Sopli. 
Ai. 328, El. 404, Ear. Tro. 1264, Hel. 440, 1527). itaque nisi addita 
navigandi aliqua notionc velut Pind. Nem. VI 33 Ihm vau-cioXe- 
ovT€c «^TTiKuJuia iiuago ilia non persentlscitur potius cTe'XÄecÖai ev 
Tivi (TTpdflnaTi) idem significat ac Latinum collocare se (cToXeic 
= CTaOeic, quod ipsum video commendare Christium) in aliqua 
re (ySich mit einer Sache befassen ibioc KOivif^ croXcic igitur, 
si routatas vioes respieias, est i. q. Tbioc ek koivövti irpotTMa ^€Ta- 
CT de. porro yerba jyifjTCv T€ T^ip^ujv TroXaitöviuv nöXcMdv 4v fipuitaic 
dpmittv aliuB aliter illastrant, Dulla iDterpretatiooe non detestabili 
propter dif&cultatem obsearitaternqne. contra quid simpliciue quam 
iraXarrövuiv genetivum suependere ab dperaki? nam verbonuii cot- 
loeationis hane libertatem nt ezeusem quis In Pindaro me flagitabit? 
postremo 52 quae esset vera verbi iffctibo^at cum vis tum gram- 
matiea quam dieimus eonstruotio vereor ne fugerlt dootos. hi enim 
ad unum omnes i|ie0b€c6ar esse ,mentiri' rati ab hoc verbo pendere 
statunnt djucpi Kopiv8uj, ,non mentiar de Corintho* vertentes. accusa- 
tivis autem 2!io qpov et Mi^beiav ij^uid faciant dubitantes ut (|ui8quc 
polest ita })laf:ris se exuunt. aliis repetendum ex v. 50 "^apvujv 
visum, aliis ii^jeubo^ca esse ipeubilrc "fapucuj; nam Bossleri coniec- 
turatu missam iacio. at vim o nonne Vj/eubojuai Tiva valere potest ,8ich 
in jemandem irre«, täusciien*? evolve sia Thuc. VI 17, 5 pe'TiCTOV 
br\ auTOuc €i|>€UC|ue vr| r\ 'EXXctc, Xen. anab. V, 6, 35 ^ni€U- 
CM^voi f)cav lä xPHMQiTa» ^ 3, 10 cuvotba d|LiauT({i lt|i€ucfi€Voc 
ndvia auTÖv. quod si verum, d^qpl KopivOtp erit ^quantum ad Co* 
rinthum* i. e. ircpi KopivBou, quod notissimum. totus igitur locus 
Latiue ita habebitur: ego vero ubi homo privatus tn pMica me re 
eaUoearOf sapientiam cMMratUem bdlaque in heraieis maiorum wtfM- 
HbttS fum me, opinar, quantum ad Corintkum, dudeni neque Sisffphus 
neque Medea, hi enim amplissimam celebrandi praebent materiam. 

Ol. XIII 55. 

W Tä bi mi TTOT* dXxf 

iTpd Aapbdvou t^x^uiv ibÖKVicav 
if^ dfupÖTCpa jüiax&v Td|iV€tv t4Xoc. 
noTus hic locus aeoedit iis, qaos ad Ol. I 93 (ephem. gymn* Anstr.. 
a. 1894y fasc. XII, p. 1069) enumeravi, qui bus interpretes germani- 
smos qaos dieimus committere dixi. scilicet iy dXK^c iieutiquam est, 
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ut fere volimt, ,i» ihrer Kraft* (Goupiv ^mei)Li^voi dXKviv), sed ev 
instruraentali imbutam est vi, qua sexcenties apud nostrum, quod 
vero Angli decent dXwqi esse ,t» pugna', importanam^ licet iam 
Boeckbio ita viaum sit. 

OK Xin 69 

KOI Aa|Liai4i viv 0uu)V xaOpov ApT^evia Traxpl beiHov. 

Jioe Pindari loco fuet^Q Neptunus non universe est ut apud Verg. 
Aen. V 14y sed speciatim Bellerophontae [Schol. et Hygin fab, 167 \)J^, 
huic Boeckhi ezplicatiooi qui acceduot interpretes patroiiymieiim' 
BellerophoDtM modo 6«) additum AtoXiba oeglegentius trans- 
mittant. qao earn heros gaadeat atpote Glaueo genitna Siaypbi 
Aeolidae fiHo, permire^ opinor, tartio abhinc vena in Neptani pro- 
g«Diem fieUerophonteft transcriberetur. nam qaod Glauctiin eundexn 
esse ac Neptunnm mythologi docent, vere illi qutdem pro artia 
enae eondidone obBarvaat, yerum in poeta enarrando mjthologonim 
radoeinationes proenl babendae* quao aatem canaa tarn gravis, car 
Neptuno denegemus cognominia hoiua honorem, quo et ipae a Yer- 
giliü et alii dei ab aliis poetis exornantur? namque tu consule 
Bruclimaiiiium epithel, dear, quae ap, poet. Grace, leguntur (Lips- 
1893) p. 198 al. et Bergkium ad Find. 01. II 84. 

01. XIII 106. 

Al tout' 'EvuoXitfi t' 4KbiiK0|i€V irpdcceiv. 

cor praeter lovem Marti pennittatar, at noyia viotoriis ludicris 011- 
gaethidamm familiam extollat, hoe si conaalas critioos, misere dia- 
cordare yidebantar. alii Martern Coriuthi praecipae ealtam nomen 
ease arbis tatelare dicant, alit Oligaethidaram gentis propriam; pars 
qnod ab Bilde adeoqae Olympia non proraas Mars est alienus, hoc 
nomine Olympicam yietoriam indicari acberont. yeterea deniqae inter- 
pretes Xenophontem victorem militari insignem fuisse gloria ferunt: 
quae ezplicatio mire adridebat Boeckhio, quod, ita si statueretur, 
et quae de bellica virtuto Corintiiiorum v. 22 et do priscorum 
heroum fortitudine v. 93 sqq., item de Bellerophontae pugnis v. 83 sqq. 
dicta essent, gratiora videreotur. verum liac de re idem statuendum ac 
de loco quodam carminis Olympiaci sexti, ubi non minus impudeuter 

*) ad le s(>hoI. Horn. Z 156 ed. Dindorf: i\v 5£ <pvic£l M^v nalc IToceiöiDvoc, 
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«choliastaniin nog Inait loquacitas. qnod AgesiM Stymphalins com- 
paratur cum Amphiarao et bellatore et vate, cam boc posterina 
iam praesto eaie videretnr — > oam Agesias ex lamidaram gente 

vaticina erat oriundus — , illad priua ementiti sunt, Agesiam per- 
bibentes Hieronis Syracusii expeditiones bellicas et manu iuvibse 
et consiliis. sed liuius rei fides tuta penes aiictores erit (v. £. Freenaao, 
History of Sicily II, p. 503 sq.). Piodarum qui sauu iudicio legerit, cum 
bellatore Agesiam ea una de causa componi cognoscet, quod Olym- 
piae curru vieernt. nam quae ibi ieguntur v. 9 sq* dKivbuvoi b' dpetal 
ouT€ trap' dvbpaciv out dv vauci Tt^iai, lis quae subsequuutur tioXXoi 
hi ^^livavTQi, KuXdv et ti iT0va6ri ita illustrantur, ut laudes bellicas 
casque y quae certaminibus iudieris parantur (xoXd), pari laude 
babitas oompareat. eiusdem carminis v. 86, ubi poeta carmina 
epioicia se pangere dicit dvöpdciv aixMaTaUi, v^idea eodem ornari 
«pitbeto vietores Oljmpiaeoa quo ab Homere bellatore« omautur. 
iam, opinor, emvia perapiouum erit» eur yietoriarum daior praeter 
[ovem belloram celeberrimua antistea feratur. 

01. XIII 114 sq. 

fiva, Koucpoiciv ^KveOcai ttociv 
115 ZeO T^Xei'i albd^ biboi xcd t&x^ T6pnvd>v tKukcIov. 

priore verau aemet ipaum adbortatur poeta, ut ex ingentl fere 
«elebrandi materia quaai e quodam mari pernieibua pedibua euet, 
b. e. munere suo eelerrimo quodam modo brevissimisque verbis 

perfungatur. nam qui supra v. 47 dixisset eireTai ^KCtCTUJ indxpov, 
«um par erat vereri ne victonarum enuraeratione ultra iiues exun- 
4arite audientibus fastidium moveretur itaque buuc versum (114) 
breviöbimae carminis clausulae^ quae v, 115 continetur, quasi quan- 
dara existimo excusationem. aique placebat sibi, si quid calleo, 
poeta, cum hunc m modum secum reputaret: ,ehem, iam satis est! 
ne obruar tanta victoriarum mole, in pedes me quam citissime 
«oniciam — eztrema carminis verba ad Xenopboutem omnea refe- 
mnt interpretes, optare poetam fingen tes, ut iuvenem pndoriB gratia 
et duloi beatitudinis fortuna luppiter impertiatur, quod secus est. 
nam cum inde a v. 95 de Oligaetbidia aermo ait, ut yerbi biöot 
obiectum illud Daneiscare, ultra verBum nonageumum regrediendum* 
yerau enim 28 pOBtremum XenopbontiB fit mentio. noa de douia igttur 
quibuB aliua ncBcio quia beetur poeta loquitur, quod qui nou Wdo" 
rant, boa fugisse indico voeem Tcpiwd a Findaro frequentari de 
arte poetica, qua da re ad 01. VIII 63 (boram Meletem. vol 
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XVII, 2, p. 200). itaqiie Tuxa xepTTVUiv sunt fata — memiDibti 
enim Horatiaiii illius Juihent sua fata libelli'' — huius carminis, 
ut placeat nimirum. eaudem igitur in sententiam desiueie videmus 
hoc carmen atque 01. VI ejaujv b' u^vudv öeH' euxepTiec dv8oc, Pyth. 11 
(cf. 01. I fin.), Is. IV. V. iam ut ad biboi redcam, ea quam expe- 
tinius huius vocis significatio praosto est, si aiöuu intellegamus de 
venerabili honore, quo, ut Vergili utar verbis, quasi adüatur ab 
love ipsum hoc carmen, atque incsse poesi sanctum aliquid atqae 
Tcnerabile noster ait 01. I 30 X6pic (i. e. ars poetica) ^inqp^poica 
Ti^dVt Nem. VII 23 ^tt€1 . . • iroiavqi MIXavql (i. e. poesi) c€mv6v 
^nccrf Ti. denique, unde haec voois aibuic notio evincatur, adscriba 
loeuti] hymni in Oer. 214 Ini TOt irp^iret d^itactv al6U>c | K<xl X^pu: 
ibcci ir4p T€ 6€|iitcT0iTÖXuiv ßaciX^uiv. 



Dabam YlndoboBM a. d^. Inlias ^^^^ JURENKA. 
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Lautmalerei und ILhy thmus in Vergils Aeneis. 



Die Versteclmik Vergils weist besomleis in der Aeneis eine 
Keilie von Eigentbümlichkeiten auf, denen diese Dichtung zum 
iiirlit fjerini?en Theil ihre einzig dastehende Wiikunf^ verdauki. 
Dieseli>en sind zwar aüch anderen Dichtern nicht fremd, aber in 
Bezug auf Umfanrr und Art der Anwendung bei Vergil individuell. 
Der vollen Krkenntnis und Würdigung dieses eigenthümlicheu 
Charakters der Vergil'schen Verakunst atand lange das Bestreben 
im Wege, die eiDzelnen Erscheinungen einfach auf einen bloßen 
Zufall oder eine nnbewusste Eingebung zurückzuführen. Es lag 
darin ein gänzliches Verkenne der Individualität dieses Dichters 
«eibst und eine Außeraobtlassung der eigenthamlichen VerbttltnissOf 
unter denen das dichterische Schaffen desselben erfolgt ist, zu dem 
ihm trotz der hohen künstlerischen Begabung nicht so sehr der 
dichterische Genius als Außere Gründe die Wege gewiesen haben. 
Erst die neuere Vergil*Forschung zeigt das entschiedene Bestreben, 
der Zufalistheorie den Boden zu entziehen und die Erscheinungen 
<ier VergiFschen Verstechnik ihrem vollen Umfange nach zu wür- 
digen und als das Ergebnis zielbewusster und planmäßiger Be- 
rechnung darzustellen. Dieses ist auf dem Gebiete der Wortstellung 
und Alliteration bereits geschehen. Die Bedeutung dieser Kunst- 
mittel ftlr die Wirkung der Vercjil'schen Poesie und ihre plan- 
mäßige Rehandlunp: vou Sviin des Dichters kann nach den bis- 
herigen Untersuchungen als leststehend betrachtet werden. Vgl. 
Kvicala „Uber die Wortsymmetrie in der Aeneis" Vergilst. S. 34 ff. 
und „Keue Beiträge zur Erklärung der Aeneis" S. 274—293; 
«Über die Alliteration in der Aeneis« ebd. S. 293—447; M. Krafft 
^Zur Wortstellung Vergils*», Goslar 1887. Dieses Ergebnis ist fllr 
die Beurtheilung Vergiis von großer Tragweite; denn es liegt auf 
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der Hand, welehen Fortseliritt ea gegenüber der ZnfalUtheorie be- 
deute, wenn rieh die Diehtang VergiU durchaus ale das Product 
bewusBten kttnetlerisehen iSebaffens daretelit. 

So wichtig nun die Sache an und &ke eich ist und soTiel auch 
fUr dieselbe bereits geschehen ist, so bleibt doch noch au ihrer 
endgilti^en und allseitigen Lösung ein wichtiger Schritt zu thun; 
denn noch immer harrt die Frage über eine der hervorra^^endsteu 
Eigenthtimliclikeiten der Vergil'schen Verstechnilt, die Lautmaieiei 
und den Rhythmus, sowohl was Umfang als auch die Art der 
Anwendung betrifft, ilirer Erledigung. Deshalb erscheint es gerecht- 
fertigt, wenn wir diesem Gegenstände unsere Aufmerksamkeit au- 
wenden.*) 

Bekanntlich tritt in der Aeneis allenthalben unabweislich das 
Bestreben zutage, die dargestellte Handlung durch den Klang der 
Wörter oder durch den Rhythmus oder durch beides nachzuahmen 
und gleichsam verkörpert darzustellen. Auch dieser Tbatsache 
gegenüber verhalten sich manche Vergil-Erklärer ablehnend, indem 
»ie dieselbe einereeits nur in einem beschränkton Maße gelten 
laBeen, andererseits als eine bloße Zufälligkeit betrachten. Dies sei, 
80 behaupten die Gegner der Lautmalerei der Rhythmus wird 
meistentheils gana beiseite gelassen — , schon in der Natur der 
Sprache gelegen, deren Ausdrucksmittel derart beschaffen seien^ 
dass sie an und £Ur sich den Charakter der dargestellten Handlung 
sum Ausdruck bringen und der Dichter, der von dem darsustellenden 
Gedanken ganz erfüllt und durchdrungen sei, unmfüßäfUek die 
dem gerade vorliegenden Sinn entsprechenden Wörter gebrauche. 
Es ist dies derselbe die Planmäßigkeit negierende Standpunkt, den 
wir bereits oben kennen gelernt haben. 

Wenn wir nun ;iucii zugeben, dass ni.Lnclies dieser Art dem 
Dichter ungesucht uud von selbst kommt, class ferner nicht jedes 
Wort, das einer Lautmalerei ähnlich sieht, auch als solche beab- 
sichtigt war und aiifj^efasst werden muss, dass endlich die dar- 
zustellende Handlung selbst bei der Lautmalerei einen wichtigen, 
ja aussciilaggebenden Factor bildet, so kann doch, zumai nach 
den obigen auf einem viel unsichereren Gebiete der Vergil'schen 
Versteohnik, wie es die Alliteration ist, erzielten Resultaten als 
sicher angenommen werden, dass Veigily der eigentliche Schöpfer 

>) Inwieweit der Diditer doreb die Fonohungen dar Homer-Interpreten 
Aber die Lautmalerei im Epos, wie eie uns Dionys. Halie. de oomp. verb, 
cap. XYI (toI. Y B p. 97) XX (p. 189) erlislten sind, bednflsMfc ist, soll bier 
niebt nntersnebt werden. 
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der epischen Sprache^ ein Meister der Form and Matter von Ele« 
ganz, dessen kunstvoller Versbau aber im allgemeineo mehr sorg- 
fUtige Berechnung und rastlose Arbeit als mQhelose Genialität 
leigt, auch in dieser Hinsicht sich seines Verfahrens bewusst war, 
dass er die Rhythmen- und Laatmalerei mit Absicht und guter 
Berechnung als eines jener Kunstmtttel angewandt hat, durch welche 
er die Wirkung seiner Verse zu heben und zu steigern pflegt. Ja 
wir werden kaum fehlgehen, wenn wir diesem Kunstmittel in Be- 
zug auf die Wirkung der Vergil'schen Poesie eine erhöhte Bedeu- 
tung beimesRen, da gerade auf diesem Gebiete die tiefe Empündung 
des Dichters, iu weicher bekanntlich seine größte Stärke liegt, am 
wirksamsten zur Geltung kommt. Wenn schon diese allgemeinen 
Betrachtungen zu der Annahme berechtigen, dass der Rhythmus 
und die Lautmalerei in der Aeneis einer planmäßigen und gesetz- 
mäßigen Behandlung von Seite des Dichters unterliegen^ so werden 
sich dafür aus der folgenden Untersuchung gana bestimmte und 
verläBsliche Anhaltspunkte ergeben. 

Wir haben oben erwfthnt, dass die darzustellende Handlang 
in der Anwendung des Rhythmus und der Laatmalerei eine wich- 
tige Bolle spielt. Dies hat seine triftigen Grttnde. Jede Art von 
Malerei in der Poesie verfolgt den Zweck, eine gewisse erhöhte 
Wirkung, einen besonderen Effect au erzielen. Daraus folgt, dass 
der hervorzuhebende Gedanke an und für sich ein wichtiger, einer 
Wirkung auf die Phantasie fähiger sei; denn nur dann vermag 
diese besondere Form, in welche der Dichter den Gedanken kleidet, 
einen Effect hervorzubringen, und nur daun ist sie am Platze. Die 
Lautmalerei ist somit in dem Gedanken fest begründet; der Ge- 
danke selbst strebt vermöge seiner Wichtigkeit zur Geltung zu 
gelangen, und die Lautmalerei ist nur die charakteristische Form, 
welche ihm dabei zuhilfe kommt, ihn der Phantasie näher rückt, 
ihm gleichsam Leben und Gestalt gibt. Aus diesem harmonischen 
Zusammenwirken von Inhalt und Form ergibt sich, dass eine richtig 
und mit Verständnis angewandte Malerei niemals unangenehm und 
lästig empfinden werden kann, wie manche behaupten, auch dann 
nicht, wenn sie häufiger auftritt, zumal wenn der Dichter in der 
Anwendung der malerischen Mittel eine geschickte Abwechslung 
eintreten lässt Von dieser Art ist die Rhythmen- und Lautmalerei, 
wie wir derselben in der Aeneis sozusagen auf jedem Schritt be- 
gegnen. Sie erscheint selten allein; meist finden wir sie, wie es ja 
bei besonders geeigneten Stellen ganz natOrlich is^ mit anderen 
Mitteln der Darstellungskunst vereinigt. 
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Gelungen and von Daehhaltiger Wirkung ist z. B. die drastische 
Schilderang DC, 754 ff. : atque Uli partibtts aeqais | hue caput atque 
iliac umero ez titroque pependit. | dijfugiurd versi trepida formidine 
Troes (vgl. Uhland: Zur Rechten sieht man wie zur Linken | einen 

halben lüiken heruntersinkeii. | Da packt die andern kalter Graus. 
Schwäbische Kunde) und ib. v. 414 ff.: volvitur ille vomens caliuum 
de pectore flumen ) frigidus et longis singultibus ilia pulsat. | diversi 
circumspicmnt — zwei interessante Beispiele einer durch alle Mittel 
gehobenen DarsLelluiig. Dm Alliteration (an der ersten Stelle v. 755 
und 756, an der zweiten v. 414) und die Wortstellung (dort das 
nachdrtlcklich vorangestellte diffugiunt, hier volvitur und das die 
syntaktische Keihe kräftig abschließende und übergreifende fri- 
gidus) sind gewiss nicht ohne Wirkung, aber den größten Antheil 
an derselben hat doch unstreitig die Lautmalerei und der Rhythmus. 
Der letztere schmiegt sich überall dem Inhalt an und die malerische 
Tendenz desselben lässt sich durch alle Theile genau verfolgCD. 
Insbesondere sei auf die verschiedene Form aufmerksam gemacht, 
in welcher der Eindruck der geschilderten Ereignisse entsprechend 
znm Bewttsstsein gebracht wird: dort malt sich der Schrecken und 
die eilige Flacht 756), hier das Staunen und die VerblOfftheit 
(v. 416). 

Eine feine Berechnung zeigt die Darstellung VIF, 458 f.: olli 
somnum ingens rtmipit 2^<^i''or, osaaque et arius | perfudit toto pro- 
ruptus corpore sudor und V, 137 f.: intenti expectant sic^nura, 
exultanti&que haurit | corda jmvor pidsans. Beiderseits kommt der 
Gegensata zwischen der äußeren Ruhe und der inneren Unruhe 
kräftig zum Ausdruck. Den Grandton gibt an der spondeische 
Rhythmus: Turnus im tiefen, gewaltigen Schlaf — die Kämpfer 
äußerlich ruhig und gespannt das Eampfsignal erwartend, ßcson* 
ders treffend und wirksam wird der Moment bezeichnet, wo Turnus 
entsetzt aus dem Schlafe emporfkhrt (rumpit pavor) — ganz in 
Schweiß gebadet Die Erklärung zu dem spondeischen Rhythmus 
werden wir später geben. 

Wie ein an sich wirkuugsfähiger Gedanke durch die Laut- 
malerei und den Rhythmus noch mehr gehoben und anschaulich 
der Phantasie näliergerückt wird, zeiget X, 395 f.: te decisa suum, 
Laride, dextera quaerit, | semiammesque micant digiti ferrumque 
retractant und III, 626 f.: vidi, atro cum membra fluentia tabo | 
manderet et tepidi tremerent suh dentibus arfns. Rhythmus und Laut- 
malerei vereinigen sich aufs wirksamste, um dort das Zucken der 

Win. flIiiS. XIZ. IttT. 6 
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Finger,*) hier dfts Zacken und Zappeln der noch warmen Glied- 
maßen mit plaBtiaeher nod fast greifbarer AnBchanlichkeit aus* 
anmalen. Noch etllrker wird die Lautmalerei in III, 627, wenn 
man, wie Kvf^ala vorschlägt B. S. 71, 437, 440), der kräftigeren 

Alliteration zuli^^be trepidi liest. 

Treffend ahmt der Dichter die Schritte und die Gaugart nach, 
so den trippelnden Gang des alten Mütterchens IV, 641: sie ait 
illa gradum studio cehrahat anilem;^) den Gang des kleinen lulus, 
der jnit dem Vater nicht gleichen Schritt halten kann II, 723 f.: 
dextra^ se parvus luius | implicuit sequiturquc patrem non passihus 
acquis. Ais Gegensatz folgt gleich dwAxiipone subit coniunx (v. 72ö). 
Noch auffallender ist der Gegensatz in der Darstellung des schwer- 
fälligen Ganges des Riesen Polyphemus und der Gangart der ihn 
begleitenden Schafe III, 656 f«: ipsum inter pecudes vasta se mole 
movmiem | pasiarem Folyphmum — lamgerae eamUatUur wes (v. 660). 
Solche unmittelbar oder rasch aufeinander folgende Gegensätse liebt 
Vergil gans besonders und bringt sie lautmalerisch und rhythmisch 
kraftig zum Ausdruck. Welche Wirkung er damit erzielt, ist wohl 
klar; uns liefert er damit auch noch den Beweis, dass es ihm 
nicht nur ein Leichtes ist, für die dargestellte Handlung je nach 
ihrem wechselnden Charakter stets die entsprechende Form zu 
finden, sondern dass er auch keine Gelegenheit vorübergehen lässt, 
ohne von diesem für die Darstellung überaus wirksamen Mittel 
einen zielbewussteo Gebrauch zu machen. Gegensätze dieser Art 
sind XI, 453 f; arma manu trepidi poscunty fremit arma iuvetitus 
X flent maesH mussantque patres; IV, 209 f.: nequiquam horremus, 
caecique in nuhihus ignes X terrificant animos et inania murmura 
misent; l, 418 ff.: Corripuere viam interea. qua semita monstrat X 
iamque ascendebant collenif qui plurimus urbi [ imminet adversasgue 
aspeetat desuper arees (rasch entschlossen schlagen die Teuerer den 
Weg zur Stadt ein, langsam steigen sie den Httgel hinan, der sich 
vor der Stadt erhebt); IV, 132—135: Maasyligue ruunt equUes et 
odara eanum vis X regiuam thalamo cunctantem ad limina primi { 
Poenorum expectant, ostroque insignis et auro X sonipes ac 
frem ferox spumaniia mandü (ein dreifacher Gegensatz: der ge- 

*) Ich sehe hier und im folgenden ab von der Nachahmung des Ennlns. 

') Bezeiclinend Ist das Imperf. con. celerabat, welches andeutet, dass der 
Erfolg hinter dem Willen znrückblieb. Gradas anilis ist der kurze Schritt, wie er 
alten Lenten eignen ist, wie anima anilis der kurze schwache Hauch, mit dem 
Baucis Feuer anfacht Ovid Met. Vill, 643, voltus aniies das runselige (rugis 
arat), verwitterte Gesicht der alten Caljrbe Aen. YII, 414. 
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räuschvolle Aufbruch der Meute — dae Zffgem der Königin und 
eins geduldige Harren der Hofleute — die Ungedald des fcuiigeo 
lio&ses, DXS-f-SXD); VI, 520 ff.: tum me confectum curis sora- 
noque gravatum | infelix habuit thalanuis, pressitque iacentem X 
dulcis et aUa quics placidaeque siniillima mortu Der letzte Vera ist 
noch in einer anderen Beziehung interessant. Wie nämlich hier 
die BeiVeiuug der Seele von den iHstif^en Soreren in dem daktyli- 
schen Rhythmus und dem vorklingend^^n i iluon charakteristischen 
Ausdruck findet, so auch die Be?uhif^iiii<; des Meeies X, 103: tum 
zephyri posuere; premit placida aequora pontus. Vgl. VIII, 27» 46, 
87, 89; V, 821. 

Schon diese wenigen Beispiele haben gezeigt, wie Vergil in 
der Anwendung der Lautmalerei und des Rhythmus immer nur 
das Bedürfnis der dargestellten Handlung vor Augen hat. Qieieh- 
aeitig aber konnten wir die -Wahrnehinuag machen, dass den ein* 
seinen FftUen immer eine gewiese Berechnung sugrunde lag. Koeh 
deutlicher tritt die Ahsieht hervor, wenn ganse Gruppen eine 
gleiche Behandlung aufweisen. 

Eäne solche Gruppe seigt uns, wie Huftehlag und Pferde- 
getrahe und der Schall der Fußtritte consequent lautmalerisch und 
rhythmisch nachgeahmt wird. Der daktylische Rhythmus^ welcher 
hier charakteristisch ist, erfordert Ausdrücke, welche sich in den 
Rahmen dieses Rhythmus leicht und bequem einzigen lassen, wie 
quadrupeSj quadrnpedans, sonipes, alipes, cornipes (bcmerkuiis- 
wert ist in dieser Gruppe die liuuüge Anwendung der Alliteration) 
VIII, 596: quadrtipedcDdc ^niirtm sonitu quatit ungula campum; 
XI, 875: quadrupedumqtie putrem cursu quatit ungula campum -^ 
XI r, 445: pulsüque paiu7n tremit excita teUus; VII, 722: scuta so- 
nant ptdsuque pedum conterrita telhis; XII, 339 f.: spargft rapidu 
ungula rores ' sanguincos, mixtaque cruor calcatur iiarena; XI, 512 f.: 
equitum levia improbus arma | praemisit, quaterent campos; ib. 714: 
quadrupedemque citum ferrata calce fatigat; XII, 484; alipedumque 
fugam cursu temptavit equorum. Murranus wird von den Hufen 
seiner Rosse getreten ib. 533 f. : crebro super ungvia ptUsu | ineita 
nec domini memorwm proeidcat equorum. 

Wie Salmonens das Gewitter durch den Hufschlag seiner 
Rosse nachgeahmt hat, so ahmt Vergil mit offenkundiger Absicht 
beides na£h VI, 591 : aere et conUpe^m pvUsu simtdaret equorum. 
Der Donner wird außerdem noch nachgeahmt an der bereits oben 
angeffthrten Stelle IV, 210: terrifkaiU animos ei inama mwrmura 
miseent; ferner VIII, 526: ab a^there iulgor | cum eonUu venit, et 
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mere omnia visa repente und ib. 527: suspiciunt. iterum atque 

iterura fragor increpat ingens. Beachte insbesondere m«rm?tra — 
rwere — fragor increpat: mun hört hier den Donner in verschiedenen 
Tonarten rollen und krachen. Doch kehren wir zu der obigen Gruppe 
ZUrtif k. 

Dos Aufwirbeln des Staubes ist das Zeichen und die Folge 
des Hufschlags und der rasclien Bewei^nnir. Beides gelangt zur 
Darstellung XII, 463: pnlverulentä fugä liutuli dant terga per agroSy 
VII, 625: pars ärduus aitis \ pulverulentus equis furit; IX, 33: hic 
sttbitam nigro glomerari pulvere nubem. Vgl. IV, 155: 4gmina 
cervi | pnlverulentä fugä glomerant montisque relinquunt 

Das Stampfen der FüÜe im Tanz wird nachgeahmt VI, 644: 
pars pedibus plaudunt choreas, und der Schall der Fußtritte II, 732: 
vism eidesse pedum s<mUus gemU>rqu€ per auras; III, 648: Cyelopas | 
prospieio sonUum^ pedum vocemgue tremeseo. 

Bisher galten uaeere AusfUhraogen vorwiegend der Laat- 
malerei. Freilich ließ sich auch der Rhytbmue nicht abweiseni und 
wir haben geBeben, daaa eich auch dieser passend und wirksam 
zu malerischen Zweckes verwerten Ifisst. Vieles, was der Klang 
der Wörter an und fUr sich nicht darzustellen vermag, bringt der 
Rhythmns trefflich zum Ausdruck ; fUr manche Verhältnisse ist der 
letztere allein maßgebend. Meistentheils aber gehen Lautmalerei 
und Rhythmus Hand in Hand und sind voneinander schwer zu 
trennen. Vorherrschend rhythmische Malerei, zura Theil durch 
Lautmalerei unterstützt, findet sich a) an Stellen wie IV, 569: 
,heia age, rumpe moras! vanum et mutabile seraper ( femina'; 
ib. 223: ,vade age, nate, voca zephyros et labere pinnis'; VI, 629: 
,sed inm age,, carpe viam et susceptum perfice inunua; | adcele- 
remus' ait; ib. 634: corripiunt spatium medium foribusque propin- 
quant; III, 560: ,eripite, o socii, pariterqur« insurcrlte remis*; XII, 
425: ,arma citi properate viro! quid statisV lapyx; ib. 573: ,ferte 
faces propere foedusque reposcite flammis'; IUI, 639: ,sed fugite, 
O miseri, fugite atque ab litore funem | rumpite*; ib. 666: nos 
procul inde fugam trepidi celerare recepto; IX, 473 f.: Interea 
pavidam volitans pinnata per urbem | nantia Fama ruit. — hj I, 496 : 
regina ad templam forma pnlcherrima Dido | incessit; ib. 695: 
iamque ibat dicto parens et dona Cnpido | regia portabat; II, 266: 
invadnnt urbem somno vinoque sepultam; IV, 554 f.: Aeneas celsa 
in pnppi iftm certos eundi | carpebat somnos rebus iam rite paratis \ 
XII, ^6: alternos longa nitentem oaspide gressus. Außer dem 
charakteristischen heia, heia age, vade age^ surge age, sed iam 
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age ist es dort der daktylische Khyibmus, welcher die Eile be- 
zeichnet, hier der spondeische, der die Et4Jie und iaagsame Bewe- 
gung ausdrückt. 

So kann, weoQ es der Sinn erfordert, ein reiD daktylischer 
Vers mit einem spondelsohen unmittelbar und in einem und dem- 
selben Satze abwechseln, wie z. B* IV, 246 f.: (Cyllenius) türbida 
tranat | nubila. iamque volans apicem et latera ardaa ceroit j AÜantis 
4uri, caelum qui vertiee fvlüU; XI, 554 f.: buic natam libro et siU 
vestri snbere olausam | impüeat aigue haHnlem mediae dreunUigat 
hastae; IX 558 f.: dltaque certat | prendere teeta manu soeinmque 
attingere dextras. In dieser schwebenden Lage erfasst ihn Tumas: 
pendentem ei magna muri cum parte rovellit. Ein doppelter un- 
mittelbarer Wechsel des Bhythmus findet statt ib. 563 ff. : sustulit 
alta petens pedibus lovis armifjer uncis 1 quaesitiim aut matri multis 
balatibuB agnum | Martius u stabulis rapuit lupus, undique clamor | 
toUitur. Auch mitten im Vers wechselt der llhythmus je nach Be- 
darf, wie z. B VI, 413 f.: dccipit alveb | ingentem Aenean. gemuit 
suh pondere cymha | sutilis et multam accepit rimosa paludem. Hier 
greift das Kyntaktische und rhythmisch-daktylische Kolon gemuit 
sub pondere cymba | sutilis mit einem Wort in den nächsten Vers 
fiber. Mitunter reicht dasselbe bis in die H&lfte des nächsten 
Verses, wie s. B. XI, 746 ff.: convertere oculos. volat igneus aequore 
Tarchon \ arma wnmque ferens, tum summa ipsius ab hasta | de- 
fringit ferruro et partes rimatur aportas. Doch ist der erstere Fall 
ungleich häufiger. Bei steigender Erregung und in lebhi^ter Schil- 
derung pfl^t der Dichter sehr häuBg einen Sata oder Satatheil 
mit einem bezeichnenden Worte au schließen und dieses in den 
Dliofasten Vers übergr^fen. su lassen. Dies verleiht der Darstellung 
Kraft und Bewegung und gestaltet sie in vielfaoher Beziehung 
wirksamer. Diese Art der Wortstellung ist aber auch zugleich ein 
Mittel der Einigung und Concentration; das syntaktische Kolon, 
welches sich dergestalt über Theile zweier Verse erstreckt, ist das 
Bindeglied, welches diese beiden Verse en<^er zusaiumcubchlicIU. 
Man bat diese ganze ErBciieinung bisher bloß vom Standpunkte 
der syntaktischen Wortstellung gewtirdij^^t. Dieselbe bat aber auch 
vom Standpunkte der rhythmischen Maleiel insofern eine Bedeu- 
tung, als das tlber;Treifende Wort nicht immer rhythmisch isoliert 
dasteht, sondern sehr häufig den Abschluss einer rhythnuschea 
Reihe bildet, so dass das syntaktische Kolon mit einem rhythmi- 
schen, das einer malerischen Tendenz entsprungen ist, zusammen- 
filUt. So erhalten wir in dem übergreifenden rhythmisch-malerischen 
Kolon ein neues versverbindendes Element. 
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Die Zahl dieser Fälle ist, wie sich leicht erwarten lässt, nicht 
unbedeuteod. Wir haben nur einige heran fsp^egriffen u. zw. I, 85 f.* 
una Enrttsque Notusque rmiut creherque |//t>cei/?s | Africus et vasto» 
volvunt ad litora fluctns; IV, öö9 f.: ,heia age, rumpc morns! varium 
et muiabile semper \ femina.* sie fatue nocti se immiscuit atrae; XII^ 
808 f. : ,i8kk quidem quia nota mihi tua, magm, voluntas, | luppiter, 
et Tarniim et terra« invita reliqai;* XI, 7 f.: Mestenti dudsexuvias^ 
tibit magne, tropaeum \ beUipatens; aptat roraatie sanguine cristas; 
ib. 906 f.: rapidi iotoque fenmtur \ agmine nee longis inter se 
psssibns absunt; XII, 764 f.: neque enim leifia oust IMcrm ^untur\ 
proBimia, sed Tomi de vita et sanguine oertant; II, 528 i.i porMims 
longis fitgU et vacua atria Uuirat \ saueius. illom ardens infesto volnere 
Pyrrhns. Von derselben Art ist die gleich eingangs erwSbnte Stelle 
IX, 414 £ : votvitur %Ue vomens eatidum de pectore flumm | fri^ 
gidus et longis singultibns ilia pnhai Meist ist das ttbei^eifende 
Wort ein Verbnm wie I, 537 f. : perque undas m$perante sa^ perque 
invia saxa \ dispulit; hue pauci vestris adnavimus oris; IV, 325 f.; 
quid moror? an mea Pygmalion dum mooua frater \ destruai aut 
captam ducat Gaetulus laibasV ib. 447 f.: hand secus adsiduis hinc 
atque hinc vocibus heros \ tunditur et magno p* rsentit pectore curas;, 
VI, 181 f.: fraxineaeque trabes cuneis et ftssile robur \ scinditur, 
advolvunt ingentis montibtis omos; ib. 421 f.: ille fame rabida 
tria guttura pandens \ corripit obicctam atque immania terga resolvit;. 
VUf 479 f. : hic subitam canibus rabiem Cocytia vir go \ obicit et nota 
naris oontingit odore ; IX, 633 f. ; perque caput Bemtdi venit et cava- 
tempora ferro \ traicit, \ verbis virtutem inlade superbisl' VIII^ 
725 f.: hic Lelegas Cara$que sagittifercsgue Gelonas | finxerat; 
Euphrates ibat iam mollior undis n. a. 

Findet nacb dem ttbergreifenden Worte ein Wechsel im 
Rhythmus nicht statt, so bietet ein solcher Fall von unserem 
Standpunkte aus nichts Bemerkenswertes^ es gilt dann eben nur 
die logische Hervorhebung. Besonders aber muss auf diejenigen 
Fftlle hingewiesen werden, in denen sich das syntaktisch über- 
greifende Wort rbythmisd) auffallend und scharf von seiner Um- 
gebung abhebt. Eine solche rhythmische Malerei, durch welche die 
Hervorhebung des bezeichnendsten Worteö im Salze ihre höchste 
Steigerung erfährt, ist iiauhg von überraschender Wirkung, wi& 
z. B. in der unübertreflflichen Schilderung Xll. 729—732: alte 
sublatum consurgit Turnus in ensem — et ferit; exclaraant Troea 
trepidique Latini, | arrectaeque amborum acies. at perfidus eosis — 
frangitur in medioque ardentem deserit ictu. Dadurch, dass da» 
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entscheidende Wort zweimal bis an das Ende des Satzes und über 
die Pause am Ende des Verses hinausgerückt wird, wird die Span- 
nung erhalten. Die Wirkung wird umso schlagender, je kräftiger 
sich das bezeichnende Wort von dem spondeischen Untergründe 
abhebt. Solche Beispiele sind ziemlich zahlreich, wir werden später 
auf diesolbeu noch zurückkommen.*) Doch kommt auch das Gegen - 
theil vor, wie z. B. II, 352 f.: di, qiübus inijti riiun hoc steterat; 
succurritis uvhl \ incensae — moriaiiiur et in media arma ruanius — 
ein spondeisches Wort inmitten rein daktylischer Umgebung, nicht 
zufällig, sondern infolge richtiger Auffassung der Situation und 
echt künstlerischer Darstellung. 

Dies dürfte vorläufig genügen, um die Bedeutung des Rhythmus 
für die Malerei und die Verstechnik Vergils im allgemeinen au 
kennzeichnen. Wie aber der Rhythmus far specielle Zwecke ver- 
wertet werden kann, zeigt deutlich VI, 846: tu Mazimus ille es, | 
unuB nobis cundanäo resiituis rem, wo gewiss mit Absicht und 
Berechnung das ZOgern des Q. Fabius Mazimus, mit dem Bei- 
namen Cunctator, sinnUoh sum Ausdruck gebracht wird. Wenn 
wir femer den die Situation ausmalenden spondeischen Vers lesen 
I, 44: üUm esspiranUm transfixo pedore flamnuu und gleich darauf 
den daktylischen Vers: turbine corripuU scopidoque infixU aemto, 
so ist es klar, dass Vergil diese beiden Verse absichtlich und 
zur Erzielung eines größeren Effectes so und nicht anders ge* 
staltet hat. 

Indem wir uns nun zu dem speciellen Theil unserer Unter- 
suchung wenden, bleiben wir gleich bei der rhythmischen Malerei| 
mit welcher wir den aligemeinen Theil beschlossen haben. 

II. 

Die rhythmische Maleroi spielt in der Aencls »ine hervor- 
ragende Rolle. Der Dichter geht in der Anwendung derselben 
systematisch und in engem Anschluss au den Inhalt vor, indem 
er von derselben nur dann Qebrauch macht, wenn es der Sinn er- 
fordert und die Darstellung durch dieselbe an Anschaulichkeit 
thatsächlich gewinnt. Dies zu beweisen eignen sich vor allen 
solche Verse, welche bis auf den fünften Fuß aus lauter Spondeen 

*) Hier fo\ noch besonders erwähnt IX, 412 f.: et venit aversi in tergurn 
Suluionis ibique j frangitur ,nr tlsso transit praecordia ligno; XII, Ö50 f.: hoc 
dicens ferrum adverso sab peetore conAii \ fervidm; ast illi solvuntor frigor» 
membra (SeUuassffact). Vgl. X, 681 f.; XI, 882 f.; XII, 770 t 



Digiti-^cü by Google 



88 



E. MAX A. 



bestehen (wir nennen sie rein spondeiBcfae Vene); denn in diesen 

Fällen muss der Charakter der dargestellten Handlung offenbar 
am deutlichsten hervortreten. 

Eine genaue Zählung der in der Aeneis vorkommenden reinen 
spondeischen Verse ergab die Zahl 678 -f- (2) und zwei Halbverse, 
mithin 6*8 Procent der Gesammtzahl der Verse der Aeneis (die 
Angaben beziehen sich auf die volUl.audige Ausgabe vun W. Klou^ek, 
Verg. Aen. Prag, 1890.) Davon entfallen auf das erste Bueh 48, 
;iuf das zweite 47 ~\- (1), auf das dritte 4G und ein Haibvers, auf 
das vierte 44, auf das fünfte 61, auf das sechste 61, auf das siebente 
58^ auf das achte Ö4, auf das neunte 63 und ein HalbverSy auf 
das zehnte 46, auf das eilfte 77 (1), auf das swOlfte 73. 

Der spondeische Rhythmus beseichnet im allgemeinen das 
Langsame. Er eignet sich daher 1. zur Darstellang der phffsisekm 
Buhe und Trägheit Diese &aßert sich 

a) als ruhiges Verweilen und Stillstand VI, 313: stäbafU orantes 
^imi tranmUtere mirsum; ib. 652: siavd terra deßxae hastae, paS" 
simgue soktH; IX, 229: stant longis adniwi hasHs e$ scuta ienentes; 
ib. 676 £: freti armis uUroque invüant moenibus hosUm; | ij»«» intus 
dextra ae lae&apro iurrtbus adstant\ XU, 130: defiguwt teUure hastas 
et seuia redinant; ib. 772: hic hasta Äeneae stahat^ hue impetus 
iUam I detalerat; ib. 559: aspioit urbem | inmunem tanti h^i atque 
impune quietam, — IV, 86 f.: nan coeptae adsurgunt turreSy nan 
arma inventus \ exercet partusve out propugnaetda hello | tuta 
parant ; 

ß) als laugsame Bewegung IV, 401 : miyraniis cernas totaque 
ex urbe ruentis; ib. 404 f.: it nigrum campis agmen^ praedamque 
per herbas | convectant Calle angusto; pars yrandia trudunt; VIII, 
210 ff.: cauda in speluncam tractos vershque viarum | indiciis 
raptos saxo occultab&t opaco; | 'qua^rewti nuLLa ad speluncam Signa 
ferebant. 

In diese erste Kategorie gehören außer den oben angeführten 
Beispielen noch folgende: I, 322; II. 24, 58, 265, 332; III, 510, 
519, 536, 538, 583, 608 (bestimmend für den spondeischen Rhytlimus 
ist haerebat); IV, 134, 260, 374, 509 (528), 554 f.; V, 181, 478, 
614 f., 651, 829; VI, 199, 211, 268, 305, 309, 313, 358, 446 (Ery- 
phile veigt ihre Wunden umher), 451, 479, 614, 643 (die Bewegung 
der wesenlosen Schatten ist, wenn es anch ein Ringen ist, eine 
langsame, wie denn auch ihre Stimme nur eine winzig kleine 
ist), 666, 888; VII, 8, 94^ 150, 184, 288 (die naeh über- 
standenen Irrfahrten ruhig am Gestade lagernden Trojaner, ein 
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Anblick, der Juno aus der Fassung bringt), 418, 491, 585; VIII, 
306 (dass man sich nur langsam zur Stadt bewegt, zeigen die 
Worte ibat rex obsilus aevo v. 307), 552, 641, 645, 652 (auch die 
Bezeichnung der Heldengestalt des IManlius kann hier als bestim- 
mend für den Rhythmus angesehen werden), 719; IX, 3, 165 f., 
225, 326, 461, 766, 789; X, 27, 192, 339, G42, 648, 806, 820, 845 
(in den beiden zuletzt angeführten Beispielen findet auch die Trauer 
ihren AusdrucU. Darüber später); XI, 99, 134, 202, 414, 605 f. 
und 608 (anschauliche Schilderung des Ersclieinens und langsamen 
Vorrtlckens der Gegner auf dem Kampfplatze. Dagegen vgl. den 
wuchtigen Zusammenetoß v. 614 f.), 693, 820, 866, 915; XII, 134 
(bezeichnend iÜr den ftpondeiBcben Hhythmus dieses Verses sind 
die Worte campum aspectabat v. 136), 169, 172, 357 (ein Moment, 
geeignet als Vorwurf für ein Gemlllde: wie Turnna den Foß setzt 
auf den gestttrsten Bumedee und seiner Bechten das Schwert ent- 
windet); 669 (Turnus kommt langsam wieder zur Besinnung). Der 
Halbvers stans celsa in puppi findet sieb III, 527 alleinstehend^ 
dann noch VIII, 680 und X, 261 als Bestandtheil eines Hexa- 
meters. Aus dem Vorhergehenden erklärt es sieh- aueh, dass sieh 
bei dem zuständlichen dum vorwiegend spondeischer Rhythmus 
findet, wie XII, 383: atque ea dum campis victor dat funera 
Turnus. Vgl. die ents|irechende l'ai ticipialconstruction IX, G91: 
duetori Turuo diversa ia parte furenti; I, 227; atque illum talis 
iactantem pectore curas und IX, 621. Passend wird das lancrsame 
Hervorkommen aus dem Versteck durch Spondeen 111,232, der Überfall 
dagt G;en durch Daktylen v. 233 dargestellt. Sehr schön und treffend 
bringet endlich der Dichter das Unwiükiirliche, Willenlose, die 
Starrheit des Todes zum Ausdruck I, 478: huic cervixque comaeque 
trabuntur \ per terram, et versa pulvis mscribitur hasta. 

Häufig malt sich in dem spondeischen Rhythmus 2. die Ruhe 
und Sicherheit des erreichten Zides und die Erholung von über- 
standenen Mflbsalen. Daher meist tandem oder demum^ wie III, 
278: Er^ insperdta tandem küure poiiti; ib. 131: et tandem an^- 
quis Curetum adlabimur aris'y ib. 387: guam tuta pasmurbem com- 
ponere terra; y, et tandem laeH notae advertunktr karenaef 
ib. 813.* tuiuSf quos optas, partus aceedet Avemi, So auch I, 442 
coli. ib. 629. Das Erreichen des angestrebten Zieles Überhaupt 
wird in dieser Weise angedeutet VI, 330: tum demum admissi 
stagna exoptata revisunt (vgl. ib* 637 ff.); IV, 124: spelunoam 
Dido dux et Troianus eandem | deveniunt. Derselbe Vers kehrt 
vfieder ib. 165. Hier sticht der spondeischo Rhythmus stark ab 



90 



K. MAZA. 



▼on der Schilderang des Stames and der Flucht der Tarier. Endr 
lieh gehören hierher noch II, 716; IV, 151; V, 328, 516; VI, 
358 und 361; VIII, 362; IX, 879 und theilwetse auch IV, 374. 

Der spondeische Rhythmus dient 'd, zur Bezeichuung der 
geistigen RuhCy uad zwar wird 

a) erhabene Ruhe und Festigkeit ausgedrückt IX, 740: olli 
subridens sedato pectore Turnus; XII, 18: olli sedato respondit corde 
Laünus'j X, 742: quem subridens miwta Meeentius traf I, 254 f.; 
oJU subridens hominnm eator atque deorum | voltu, quo eadwn 
tempesUUesqtte serenaU Femer noch II, 726; X, 878, 880; 

ß) Trost und Beruhigung II, 775; Um sie adfari et euras his 
demere äietis. Derselbe Vers kehrt wieder III, 153 und VIII 35; 

V, 708; isque his Äenem solafus voetbus inßt: VI, 382: his dicHs 
eurae entütae ptdsusque pammper | corde dolor tristi; IX, 652: atque 

his ardentem dictis adfaiur luluyn. Diese Worte dienen, wie aus 
dem Zusammenhang hervorgeht, zur Beruhigung des von Kampf- 
begier entbrannten lulus. Die übrigen Stellen sind ITT, 394; VIT, 
441 fvg!. dagegen die höhnische Wiederholung desselben Verses 
ib. 453); VII, 755 (in übertragenem Sinne); IX, 489. Analog den 
unter a) angeführten Fällen wird auch 

t) der freundlichen Gesinnung Ausdruck gegeben VIII, 126: 
Hm regem Aeneas diäis adfaiur amidsf III, 463: quae po^quam 
votes sic ore effaius amieo est. Vgl. dagegen X, 591: quem plus 
Aeneas dictis adfatur amam. 

Wenn wir den Vers VIII, 126 (dictis adfatur amicis) mit 
X, 591 (dictis adfatur amaris) vergleichen und aulierdem den unter 
a) angeführten Vers X, 742, welcher nebst der iii>crlegeneu Ruhe 
einen Spott und Hohn ausdrückt, näher betracliteu, so werden wir 
auf folgende ps^^chologisch begründete und zugleich interessante 
Walii neiiTnnng geführt. Drr bittere Hohn und Spott zeigt eine mit 
der freundlichen Gesinnung analoge äußere Erscheinung: beide 
zeigen als äuISeres Merkmal Buhe und GelassenheU, Diese hat 
speciell bei dem Höhnenden ihren Grund in dem gerade vorherr- 
schenden Qefahl der Überlegenheit. Wir finden dieses Princip bei 
Vergil consequent durcbgefflhr^ worauf wir mit besonderem Nach- 
druck aufmerksam machen; denn dies yersohafft uns die Über- 
zeugung, dass er in der Anwendung der rhythmischen Malerei 
planmäßig yorgeht. Alle Jene Verse, in denen sich Spott und Hohn 
kundgibt, weisen spondetsehen Rhythmus auf, wie aus folgender 
Zusammenstellung henrorgeht: 
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b) yn, 425: nunc, ingratis offer te, inrise, perielial* IX^ 634 r 
ji, verbis virhiiem inluäe superbis!'; XII, 359: ,eii a^os et, quam 
hello, Troiane petisti, \ Hesperiam metire iacens*; IX, 737: fervidus 
ira I effatur: ,non haee dotalis regia Amatae* ; ib. 602: non hie 
Atridae 7iec fandi fictot ülixes. Ferner gehört hierher VII, 453 
und theilweise der oben Anp;ertlhrte Vers X, 742 (auch IX, BOO" 
und XT, 408 f. zei^t vorwiegend s[)(ind(!t8cben Rliythnius). JJa^efyeQ 
ist mit diesen Fällen nicht zu verwechseln die ironische Außerunnj 
der (i nf geregten Dido TV, 379: scilicet is siiperi?* Inbor est, ea cura- 
quietos | sollicitat Hier fehlt eben das charakteristiaciie Morkmal^ 
die innere Ruhe, daher der daktylische Rhythmus. 

Darohans pasaeod drttckt der Bpondeiicbe Vers 4. die Span^ 
nung aup, u. zw.: 

a) die geistige Spannung, die gespannt auf ein Ziel gerichtete 
Aufmerksamkeit VII, 380: intenii htäo exereent, iüe actus hahenap 
V, 137: intenU ea^peetant Signum^ exultantiaque haurü; ib. 439 1 
quo tendani ferrum, mäh iu^^endU ab aUo^ Hierher gebOrt auob 
IX, 323 (das Anfpassen), femer VIII, 212 ; JX, 170, 665f XUr 
4SI, 557 (das Spftben und Soeben — yestigaty vestigans); 

ß) das Spannen des Bogens (ohne Angabe des Zieles) Yll^ 
164: mä aeris iendmit areus 'O/ut Imta lacerUs (vgl. dagegen den 
dem Gegenstände angemessenen bewegten Rhythmus des ▼orber- 
gehenden Verses 168: ezereentar equis domitantque in pulvere 
currus); IX, 666: intendunt acris areus ammentaque tcrquent; XII, 
860: cornüque tetendit | et duzit longe, donec curvata coirent\ 
inter se capita. 

Katurgemäß eignet sich der spondeische Rhythmus insbesoU' 
dere 5. zur Bezeichnun«? der Schwäche, u. zw. wird 

a) das \ ergebliche und Erfolglose (uequiquam — fruatra) an- 
gedeutet \Y. 209: nequiquani horremuSy caecique in nubihus ignes; 
V, 2l: ndc tios ohiiiti contra nec tendere tantum ; ib. 27, iamdudum 
et frustra cerno te tendnr contra j ib. 256: longaevi palmas nequiquam- 
ad sidera iendunt; IX, 219: ille autem: ^causas nequiquam nectif 
inanis^; XI, 536: ,o virgo, et nostris nequiqttam cingikur armit^;. 
II, 636 und 672 (Impf, con.): IV, 35; IX, 421 (Volscens sucht ver- 
geblieb seinen Racbediurst au stillen ; denn er findet den Feind nicht,, 
gegen den er semen Angriff Hebten konnte); IX, 745; XII, 323. 
Auf gleicbe Weise finden wir dargestellt 

ß) die JBrhkmung, u. sw. die ersterbende Lebenskraft wie 
aueb die gesunkene Tbatkraft. Der spondeiscbe Rliythmus ist bier 
der natflrlicbe Ausdruck der Ohnmaehi, Boffnungdosigkeit und 
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Niedergeschlagenheit, der Demuth und Bescheidenheit XT, 820: tum 
sic cX2)ira7is Accam ex aequalibus imam\ X, 739 ille autem expirans: 
,noii ine, quicumquc eSy %nulto^\ V, 651: aegram^ indignantem^ tali 
quad sola careret — VII, 301: ahsumptae in Teucros vires cadique 
mnrisqne; IX, 802.' nec contra viris audet Saturnia luno \ sufficere; 

XI, 630: bis reiecti arniis respectant terga tegentes; ib. 872: nec 
quisquam insiantis Teucros letumque fereniis \ Fsusientare valet felis 
aut sistere contra^ XII, 34: bis magna vidi pugna vix urbe tuemur ; 
ib. 609: demittunt mentes; ,it scissa veste Latinus. Bezeiclinend ist 
eins Attribut ioera X» 595 f: frater tendebat inertis | infelix palmas 
mrru delapsus eodem; XI, 411 und 414: si ntdlam nostris ultra 
spem ponis in armis — oremtis pacem et dextras tendamus inerHs; 

XII, 743 (Bathlosigkeit); II, 109 (Erschöpfung) — I, 64: od quem 
tum Xww suppUsx his voeibus usa III, d20: detecU wUum et 
dmissa voce loeuta est. Vgl. XII, 807: sie dea sammisso contra 
Saturnia Tohu. Demgemäß finden wir den spondeischen Vers regel- 
mäßig auch an solchen Stellen angewandt welche 

T) einen Ekel und Überdruss beseicfanen^ wie V.'613 ff.: at 
procttl in sola secretae Troades acta | emismn Anehisen fi^nt 
cunctiieqtie profundum \pimtum aspeetabant flentes, heu tat mda fessis | 
et tantum superesse maris, vox omnibus una und die auf dasselbe 
Ereignis fiich beziehende Stelle ib. 714: 6t quos \ pertaesum magni 
incepti rerumque tuarum est\ ebenso IV, 451: mortem oral; iaedet 
caeli convexa tueri und ib. 631: invisam quaerens quain primum 
abrmipere lucem. Aus demselben Grunde erscheint es gerechtfertigt» 
wenn das, was raan ungern und zöjrernd thnt, in dieser Weise ge- 
geben wird wie VI, 392: nec vero Älciden me sum laetatus euntem | 
accepisse lacu. 

In die erste Hauptkategorie gehören endlich 6. diejenigen 
Fälle, welche a) das Vereinztltej nur hie und da Vorkommende, 
0) die Einsamkeit^ Öde und Verlassenheit^ insbesondere die einfache 
und "kümmerliche Lätensweise darstellen, u. sw.: 

a) I, 118: apparent rari nantes in ffurgite vasto; ib. 178: 
fumm in can^peetu nuUam, tris litore cervos (i. e. prospicit); IX, 
239: interrupti ignes ater^ ad sidera fumus | erigitur; X, 122: 
(stant) nequi^m et rata muros cinaBcre e(>rma; I, 170: hue Septem 
Aeneas eoUectis navibus omni | es numero aubit; ib. 383: vix 
Septem convolsae undis euroque supersunt. Dass hier die Geringe 
fügigkeit, die Angabe eines bloüen Bruchtheiles des Qansen (sieben 
Schiffe Ton zwanzig, die von Troia abgesegelt waren — vgl. 
V. 381) den Grund abgibt ftlr den spondeischen Rhythmus, beweist 
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insbesondere I, 538: dispnlit. hue pami ffesMs adnavimus oris. 
Weiter sind noeh hierher zu hesiehen V. 527 (das Yersehwindei» 
des Fenerstreifens) ; 27 (des neue, erst im Entstehen begriffene 

Trqja); XII, 479, 743. 

ß) VI, 443: secreti celant Calles et myrtea circum \ silva tefrit; 
III, 229: rursum in Secessu longo snb rupe cavata u. ib. 23 jl: rursum 
ex diverso caeli caecisque latebris; XI, 522: est curvo anfraciu 
valleSj üdcommoda fraudi; ib. 866; ohliti ignoto camporum in pulvere 
linquunt — XT, 567: non illum tectis uUae^ non moenibus urbes 
(i. o. nccepere); ib. 569 f.: pasiorum et solis exegit montihns aevum, \ 
hic naiam in dumis interque horrentia lustra (i. e. nutt ibat); Vlllf 
318: sed rami atqiie asper victu venatus alehat. Ähnliche Stellen 
sind noch III, 646, 649 f; YII, 404; XT, 319. 

Langsam and schwerfällig ist IL das Große, ÄußergewöHn^ 
liehef Ungdteuere. Diese Kategorie liefert die weitaus hervor- 
ragendsten, ansgesprochensteD und sahlreichsten Fälle Yon rhyth- 
miseher Malerei, zumeist Fälle, die stark hervortreten und in die 
Augen spriDgen; sie machen mehr als die Hälfte sämmtlicher Fälle 
aus, in denen wir eine rhythmische Malerei im reinen spondeisohen 
Verse constatiert haben* 

Der spondeische Vers und der spondeische Rhythmus über- 
haupt eignet sich demnach zunächst und ganz besonders als Aus- 
druck 1. für das Grofk^ Gewaltige und lliesenkafte, für das Wunder- 
hare^ JStaunen und Schrecken Erregende. Die wichtigsten charakte- 
ristischen, . den Gnindton angebenden Ausdrücke sind: moles, 
monstrura, argumentum — Attribute wie: magnus, ingens, vastus, 
immanis, immensus, iuformis, horrendus, mirabiiis u. a., doch ent- 
scheidet auch ohne diese der Sinn. Diese Gruppe umfasat die zahl- 
reichsten und interessantesten Fälle u. zw.: 

a) III, 658: monstrum herrendtm, informe, ingens, cui lumen 
ademj^m (Polyphem); IV, 161: monstrum horrenäum, ingens^ eui 
quoi smi corpore plwnae (FamR) ; YII, 170: tectum augnstum, ingens, 
centum suUime eolumnis; XII, 896 f. und 899: nee plura effaMts 
saxum drcumspieit i$igens, | saxum onHguum, ingens, eampo qnod 
forte iaa^Mxi — mx ühtd Ueti his sex cennee subirent (beachte den 
auffallend gleichförmigen Anfang und die Stellung von ingens in den 
angefahrten Versen wie auch in dem Halbverse VI, 552: porta 
adversa ingens); VII, 791: argumentum ingens et eustos yirginis 
Argus; V, 422: et magno» membrorum artus, magna ossa lacertos- 
que; III, 579: urgeri mole hac ingentemque insuper Aetnam; ib. 
672: clamorem immensum tollit, quo pontus et omnesj VI, 288: 
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hoirendmn stridens fliunmiBqae armata Ofaimaera; XI, 764: arrec- 
-tisque horret sqaamis et sibilat ore; VII, 78: id vero horrendnin 
Jie vita mirabUe fern; X, 565: Aegeon qaalis, oentam cni braohU 
dicnnt; ib. 768; talis se vastis infert Mezentins armiB, BeiODdera 
«ei bier eine Gruppe erwähnt, welehe gewiss nicht snfäUig durch- 
wegs eine gleichmäßige Behandlung zeigt: das große, anseknliehe 
<Geschenk findeo wir regelmäßig in der bezeichneten Weise ge- 
schildert wie 

a) I, 634: viginti tauros, magnorum horrentia centum \ terga 
suum; III, 466 f.: ingens argentum Dodöneosque khetas, \ loricam 
consertam hamis auroqtie trilicem (vgl. V, 259); ib. 483: fert picUi- 
ratas auri suhteniine vestes; V, 351: sie fatus tergum Gaetidi im- 
mane leonis \ dai Salio; ib. 366: vidori velatum auro viüisque iuven- 
-cum; IX, 266: cratera antiquim, quem dat Sidonia Dido; V, 112; 
VII, 279; IX, 306; X. 527. Desgleichen wird 

ß) die AbseoduDg einer Gesandtschaft, die immer sehr an- 
sehnlich ist (100 Auserwählte an der Zahl) und in einer hoch- 
wichtigen Angelegenheit stattfindet, in die Form eines spondeischen 
Verses gekleidet VII, 153; cenUm arahrea augusUi ad moenia 
regis \ ire iubet; XI, 331: centum oratores prima de gente l4>Uno8\ 
tre placet u. Vill, 505 f« Einer Gesandtschaft gleichsaaehten ist 
auch die 300 Mann starke Reiterschar des Volseens IX, 369 f.: 
^Sbawt et Tumo regi responsa fer^bant \ Ur centum^ scutati cmnes^ 
VoUeetUe magistro. 

Einen neuen Belog ftlr den engen Ansohliiss dep Form an 
den Inhalt liefert ein Vergleich von V. 701: nunc hue ingentis 
nufie iUuc pectore curas | mutabat versans mit VIII, 20. Bestimmend 
für den Charakter des Rhythmus ist an der vorliegenden Stelle 
ingens: Aeueas schwankt zwisclien zwei großen Kiitbchlüsseu. An 
der zum Vergleiche herangezogenen JStelle dagegen bat er Ver- 
schiedenes zu erwägen, weshalb der Wechsel der Gedanken rasch 
vor sich geht. 

Bisher kamen die für die erste Kategorie maßgebenden Merk- 
male hauptsächlich nur insofern in Betracht, als sie an Personen 
und Sachen zum Vorschein kamen. Es gehören hierher aber auch 

b) solche Handlungen, in denen sich große und ungetoöhnliche 
JKraft und Anstrenffung äußert, namentlich sind es wichtige und 
entscheidende Momente im Kampfe, welche in diesem Sinne ein 
reiches Material ftlr die rhythmische Malerei liefern. Wir erwähnen 
unter anderen I, 52—55: hie vasto rez Aeolus antro \ luekmiis ventos 
iempestatesque sonoras \ imperio premit ac vindis et carcere firenat. | 
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Uli indignantes magno cum murmure numtis \ cironm claustra fre- 
munt; VIII, 424: ferrum exercebant vasto Cyclopes in antra; 
ib. 436 f.: certatim squamis serpentum auroque polihant \ co- 
nexosque anguis ipsamque in pedore divae | Gorgona, ferner das 
oft citierte: Uli inier sese multa vi hrachia tollnnt ib. 452, womit 
mocb zu vcrü:1eicheii X, 146: Uli inter sese duri cerfamina helU l 
contulerant und XII, 720: Uli inter sese multa vi volnera miscent. Ein- 
zelne Momente aus den Kämpfen IX, 744: intorquet summis adnixtiS 
viribus hastam; X, 127: fert ingens toto conixus corpore saxum; 
ib. 474: at FäUas magnis emütit viribus hastam; XII, 729: alte 
sublatum consurgit Turnus in ensem. Beachte als charakteristische 
Merkmale der der rhythmisehen Malerei zQgruode liegenden Hand- 
lang eoDBiirgiti adnixus, conizas wie auch obnixua IX» 724: portam 
ri mai^a converso eardine torqnet | obnixus latis ameris. 

Die unter a) und h) angc^farten Beispiele dürften genügen, 
um die Art der rhytbmiselien Malerei dieser Kategorie au kenn- 
zeichnen. Die übrigen überaus zahlreichen Fftlle dieser Art — 
es sind deren noch S22 — will ich hier nicht auflftthren. 

Diesen Fällen nahe verwandt sind 

c) diejenigen, welche eine längere Ausdehnung in Zeit und 
liaum bezeichnen. Das lange Dauernde, ewig Bleibende findet 
Beinen Ausdruck VI^ 401: aeternum latrans exanguis terreat umbras; 
XII, 191: (se) invictae gentes aeierna in foedera mittant: I, 36 f.: 
cum Inno aeternum servans suh pectore volnus ; Auf einen langen 
Zeitraum Oberliaupt bezieiien sich folgende Stellen I, 234: certe 
hinc liotnanos olini volveniihus annis \ hinc fore ductores; ib. 269: 
triginta magnos volvendis memibus orbis | imperio explebit (vgl. den 
bis auf redeuntibus in Form und Inhalt ganz, übereinstimmenden 
Vers VIII, 47); ib. 272: hie iam ter centum totos regnabitur annos; 
III, 98: et naU tiatarum et qui nascentur ab iUts; Will, 153; IX, 
338 (Serranus wäre dem Verhängnis entgangen, wenn er die ganse 
Nacht ununterbrochen — protinus — gewacht hätte); ib. 512; VI, 
764 f.; IX, 584; I. 207, III, 844 f.; IV, 185: stridens nec dulci 
declinat lumina somno ist gleichbedeutend mit aeternum Tigilans. 
Eine räumUehe Bezeichnung enthalten III, 430: eessantem hngos 
et üireumfieetere eursus ; X, 224: adgnoscuni longe regem htstra$iique 
chüreis; 1, 564: mdliri et lote eti^cde tueri; III, 556: audimus hnge 
fraetasque ad litora voces; V, 133: ductores longe effulgent^ ostroqtte 
decori. In derselben Weise ist die hyperbolische Bezeichnung auf- 
zufassen III, 564 f.: tollimur in caelum curvato gurgite et idem I 
subduäa ad manis imos desedimus unda. Eine ähnliche Schilderung 
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findet sich in der SturnMeeoe I, 106 f. — Der spoadeische Vers 
ist ferner die geeignetste Form 

d) für die Darstellung eines wichtigen, hedetäsamen Ereignisses^ 
einer ernst und nachdrttoklioh her vorsnhebenden Thatsaehe IV, 191 : 
venisse Aenean Trtnano sanguine cre^um^ VIII, U f.: aämcHm 
Aenean classi victosque penaiis \ inferre ei fatis regem se dieere posci; 

IV, 359: (ipse deum — vidi) intraniem muros vocemque his auribus 
hausif V, 596: hunc morem cursus atque haec certamina primus 
(i. e. Ascan. — rettulit); ib. 718: urbem appcllahunt permisso no- 
mine Acestam; Vi II, 222: tum primum nosirl Cacum videre tivientem; 
IX, 91 f.: neu cursu quassatae ullo neu turbine venti | vincfmiur; 
prosit nosiris in 7noniibi(S ortas\ XI, 230: alia anna Latinis j (juae- 
renda ant pncem Troiano ab rege petendum; ib. 826: succedat pugnae 
Troianosqiw arceat urbe; Xll, 16: et solus ferro crimen commune 
refellam; ib. 80: illo fjnaeratur coniunx Lavinia campo] ib. 109: 
ohlato gaudens componi focdere bellum: I, 585: IV, 304; V, 161, 
183, 232, 282, 4b'4: VI, 106, 121; VIT, 23, 190; VIII, 1, 17, 247, 
477, 510, 627; IX, 778, 806.} X, 240, 906; XI, 295, 346, 822: 
XII, 819, 950. Mit eece autem wird die Äafmerksamkeit auf ein 
wichtiges Ereignis gelenkt II, 318 und 626. 

An diese Gruppen schließen sich passend diejenigen Falle an, 
in denen 

e) eine feierlieke heilige Handlung geschildert wird, sei es ein 
Gebet oder ein Gelübde oder ein Opfer, die ja ebenfalls einen 
wOrdigen und erhabenen Charakter an sich tragen. Solche sind 
II, 202: sollemnis taurum ingentem madabat ad aras; III, 370: 
caesis prirnum de more iuvencis | exorai pacem divum viUasquc 
renolvit; VIII, 279: w mensam laeti libant divosque precantur; V, 
59; XI, 477 und 482; XII, 169, 769 f. Die Vorbereitungen zum 
Opfer werden geschildert II, 133; mihi säcra parari | et salsae 
fruges et circum tempora vittac; V, 72: sie fatus velat materna 
tempora myrio'^ VII, 135: siedelnde effatus frondenti tempora ramo [ 
implicat; XII, 120: velaii limo et verbena tempora vincti. Aus dem- 
selben Grunde erklärt sich der epondeische Khythmus des Verses 
VII, 418, welcher erzählt, wie Allecto die Abzeichen einer Priesteriu, 
vitta und ramus olivae, anlegt, um desto sicherer einen £rfolg 
bei Turnus au erzielen. Als eine heilige Handlung gilt endlich die 
feierliehe Versicherung und der feierliohe Schwur anlässlich des 
Vertrages zwischen Aeneas und Latinns XII, 204 und 206. Vgl. 
noch die Schilderung der Herculesfeier VIII, 102 C, insbesondere 

V. 104. 
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SeUießlich ist noeh eine €h*uppe su erwlthneiiy welche ganz 
d6utli<di die eharakteriBtiBehen Merkmale der bisher behan- 
delten ersten Kategorie cur Schau trägt: sie umfasst jeue h'&lle, 
welche 

f) eine feierliche und mit Pathos vorgebrachte Ansprache und 
eine feierliche Anrufung enthalten wie XI, 252: ,o fortunatae gentes, 
SatHrma rt'tjrt(i^\Y , 389: .Enteile^ hermini quondam fortismne frustra*; 
IX, 146: ,se(i vos, o lecti^ ferro quis scindere vallum | apparat?* 
IV, 607 f.: Soly qui terrarum flanmiis opera omnia lustraSy \ tuque^ 
Harum itUerpres curarum et comcia luno\ VI, 259, 363. Ein gleiches 
Gepräge leigen im allgemeinen auch die folgenden Verse, wiewohl 
sie außer dem 5. Fuf' noch einen zweiten Daktylus enthalten 

I, 597: ,0 sola infandoB Troiae miserata laboreB'; Q, 154: ^tob, 
aetemi ignes, et non ▼iolabile vestrum | testor numen', ait, »vob, 
arae ensesque nefandi' and VII, 121: ^voBqne*, alt, fidi Troiae 
salvete penates!' 

Hiemit erBcheinen diefenigen Gruppen, welche unter den 
Gesicbtskreifl des Großen und Erhabenen fallen, eraohOpft Eine 
weitere wichtige Kategorie mnfasBt diejenigen zahlreichen Fälle, 
in denen 

2. das Düstere und Betriibendef das Verderbliche und Unheil- 
volle zur Darstellung gelangt. Hierher gehören u. a. II, 245: et 
monstrum infelix sacrnta sistimus arce; ib. 237: vineuln collo | in- 
tendunt. srarHlit fatalis machina wuros; ib. 165: fatale adgressi 
sacrato avellcre iemplo \ Palladium; ib. 345: infeliXj qui non 
aponsae praecepta furentis | audierit; III, 245 f.: una in 
praeeelsa consedit rupo Oelaeno | infelix vates, rumpitque hanc pec* 
tore Yocem — VI, 868 f.: o gnate, ingentem luekm ne quaere 
tuonm. I ostenäent terris hune tantum fata neqm ultra \ esse 
flinent; IX, 452 f.: nec minor in eastris luctus Rhamnete reperto\ 
exangui et primie una toi eaeäe peren^is; XI, 217: dirum execran- 
tur heUum Tumigue hfmenaeo8\ II, 561 f.: ut regem aequaevum 
crudeli volnere yidi | vitam ezhalantem ; Bubiit deserta Orensa. 
— Einen dttsteren Anblick gewährt die Erscheinung des Hector 

II, 272: raptatus higis, ut gfuotulam, aterque etuento | pulvere; ib. 277: 
equalenkm barbam et eenereios etmgme erims und mit Bezug darauf 
ib. 285 f.: quae causa indigna serenes | foeäavit voUus? aut cur 
haec volncra cerno? Vgl. VI, 501: quis tarn crudelis optavit sumere 
pocnas? Ein übtraus düsteres und schauerliches Bild des Kriegs- 
gottes entwirft uns der Diehff^' VIII, 700 flf, : saevit medio in certa> 
mine Mavors | caelatus ferro iriaiesgue ex aethere Dirae, | et scissa 

Wioa. Str.d. XIX I8fi7. 7 
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gaudem vadit Discordia palla. Besondere Erwähnang verdient noch 
der Vers V, 606 = IX, 2 : Irim de caelo misit Satumia luno. Be- 
zeichnend fttr die Wahl des spondeischeo Rhythmus in diesem 
Verse ist der Umstand, dass die Entsendung der Iris, wie aus dem 
Zusammenhange hervorgeht, jedesmal als ein fitr die Troer ver- 
hängnisvolles Ereignis zu betrachten ist. Dass dem so ist und dass 
es der Dichter so anfgefasst wissen will, geht aus X, 87 hervor, 
wo dieser Fall von Venus unter den von Juno gegen die Trojaner 
angewandten Kampfmitteln aufgezählt wird. Vgl. noch X, 73 und 

IX, 803. Die übrigen in diese Kategoiic gel»örigen Beispiele sind 
I, 104, 585, 688; II, 45, 361, 455, 526-, III, 273, 425, 587; IV, 
297, 374, 456, 460, 514; V, 4, 204, t]G5, 680, 7ü4, 809; VI, 87, 
168, 430, 513, 896; VII, 320, 561, 565, 571, 622; VIII, 380, 489; 

X, 739; XI, 27, 45, 108, 398, 839: XII, 32, 139, 596, 618, 770, 
822 (im Sinne der Juno ein schmeizliclies Rrpi«^nis<). 857, 919. 

Dieselbe rhythmische Form, welche auf das (iroße und Er- 
habene, Düstere und Unheilvolle Anwendung fand, gebraucht der 
Dichter passend 3. auch für die J^itidrücke der genannten Er- 
scheinungen. Diese Aifecte sind 

a) Skiunen und Bewunderung I, 421: mirakir molem Aeneas^ 
magalia quondam ; ib. 709 : miraniur dona Aeneae^ mirantur lulum 
(vgl. VIII, 730); VI, 408 f.: nee plura his. äle admirans venerälnle 
donum I fsUaiis virgae Umgo post tempore visum; VII, 812 f.: iUam 
omnis tectis agrisque effusa imentus | twhaque miratur mairum et 
prospectat euntem (die Verse VI, 408 und VII^ 813 konnten wir 
trotz der zwei Daktylen ohne Bedenken hierher setzen, weil durch 
dieselben das spondeiscbe Gepräge nicht die geringste Einbuße er- 
leidet). Der Eindruck, den die Erscheinung des gepriesenen Mar^ 
cellusy welchem in der Römersehau eine besondere Stelle zugedacht 
ist, hervorbringt, malt sich in dem rein spondeischen Verse VI, 860. 
Die Überraschung wird ausgedrückt VII, 506 und VIIT, 247. In 
den Versen I, 495: dum stupet ohtutuque haeret defixus in uno 
und V, 3Ö: At procul ex celso miratus vertice montis kommt zwar 
je ein Daktylus im ersten Fuße vor, doch übt dieser auf den rousI 
stark ausgeprägten Charakter der Verse keinen Einfiuss. — Die 
Bewin derunrr und Rührung der Dardaniden ob der edlen That des 
liuryalus findet iliren Ausdruck IX, 292. Besonders stark äußert 
sich aber die Bewunderung I, 617: tum iUe Äeneas^ quem Dar- 
danio Anchisae (vera, spond.). 

ß) Angst und Besorgnis, Furcht und Schauder bezeichnen 
weiter die Eindrucke des Gewaltigen und Schauerlichen 1, 92: ex- 
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iempb Ägnem idiwimtwir frigore membra; II, 569: <U me tum pri- 
mum saemits MreumsieHt Aorror; III, 307: (ut) orma amens mdit^ 
magnis exterrita monstris | deriguit; IV, 279: at vero Aeneas aspectu 
obmutuÜ amens | arrectacquc korrore cmiae, et vox faucibus Jiaesü 
(vgl. XII, 868, wo der letzte Vers ebenfalls in apondcischer Um- 
gebung vorkommt; da^ejg^en III, 48: obstipui steteruntque comae, 
et vox faucibus haesii); VI, 352: non ullum pro me tantum cepisse 
ümorem; ferner II, 726 mit 728; IV, 4ö0; VI, 799; VIII, 709; 
IX, 424, 427. 

Es wurde gleich eingangs dnrcli einen Vergleieh von IX, 766 
mit 416 gezeigt, dass sich der Schrecken in geradesu entgegen- 
gesetater Weise ftußera kann ; in jedem Falle aber bietet sieh eine 
gute Gelegenheit aar rhythmischen Malerei. Dies kann noch 

weiter verfolgt werden. Während z. B. der Schrecken in der zuletzt 

angeführten Gruppe auf jede Thätigkeit lähmend einwirkt, versetzt 
er Dido in Unruhe uud Autregnng IV, 465: terribili monitu horri- 
ficant, agit ipse iurentem | in somnis ferns Aeneas. Aeneas zittert 
vor Schrecken III, 29 f.: mihi frigidus horror | membra quatit, 
geiidusque ooit formidine san,2;uis. Vgl. ib. 259: at sociia subita 
gelidus tormidine sanguis | deriguit; ib. 308: deriguit visu in medio, 
calor ossa reliquit ; VI, 54 f.: gelidus Teucris per dura cucnrrit | ossa 
tremor; X, 452: frigidus Arcadibus coit in praecordia sanguis 
(^kalter Graus"). Ganz passend ist demnach der daktylische 
Rhythmus auch IX, 475: Euryali. at subito miserae calor ossa reli- 
quit; I ezcnssi manibus radii levolutaque pensa. 

Der spondeische Rhythmus ist endlich der natürliche Aus- 
druck für 

. Y) den Schmergy die Trnupr und Wehmuth VI, 156: Aeneas 
maesto defixus lumina voUu; Vill, 29: Ameas iristiiurbatus peetora 
hello; XII, 160: incertam et tristi Uirbatam voHnere menHa; ib. 870: 
infdix erinis scindit lutuma aokshs; IV, 596: infelix Dido, ntme 
te facta impia tangunt^ XU, 482: et maestas ätto ftmämt de limine 
voces; YU, 293: he» stirpem imieam d fatis Cordana nostris \ fata 
Phrygum. Mit einer Personification X, 820: (vita) concessit maesta 
ad Qianis eorpusqtte reliquit; VIII, 711: contra antem magno 
maerentem corpore Nilnm (i. e. feoerat ignipotens). Man beachte 
die Übereinstimmung an folgenden Stellen XI, 147: viderunt, 
maestam incendunt clamoribus urbem; ib. 350: consedisse urbem 
. luctu, durn Troia temptat; Xll, 594: quae totam luctu concussit 
fundiiUB urbem; ib. 608: hinc totam iufelix volgatur fama per 

7» 
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urbem. Die ftbrigen Stellen dieser Grappe sind I, 37 f., 437 (ein 
pathetiBoher Ausruf, der die Wehmuth «usdrtlckt ob des eig^euen 
Missgeechickes); II, 93, 138 f.; lU, 346, 491; VI, 441; IX, 500; 
X, 845; XI, 52 f., 181, 536. 

Hiemit ersoheint die Untersuchung fiber die Halerei in dem 
reinen spond. Verse und Uber die hervorragendsten FttUe spondeiseh- 
rhythmiseher Malerei überhaupt abgesohlossen. Dieselbe bat aar 
Evidenz dargethan, dass der Dichter in der Anwendung der rhyth- 
mischen Malerei streng systemtxHsch und planmäßig vorgeht, dass 
dieselbe daher mvht als eine Zufälligkeit zu betrachteu ist, soudern 
als ein Mittel, weiciies einem hewussttn künstlerischen Zwecke dient. 

Die rhythmische Malerei erstreckt sich aber nicht nur auf 
ganze Verse, sondern auch aufTheile derselben. Wir haben bereits 
im era ten Theile die Aul nnrksaiukeit auf dit'se Erscheinung; gelenkt 
und uns nnmentiicli mit einer zahlreichen und vom verstechniscben 
Standpunkte selir wicbtifjen Gruppe von Versen eingehender be- 
schäftigt, in welche aus dem vorhergehenden Verse ein syntaktisches 
Kolon mit dem letzten Worte hinübergreift. Diese Verse kommen 
auoh hier insofern in Betracht, als das Ubergreifende Wort dak- 
tylisch ist, sei es nun, dass es eine daktylische Reihe abschließt 
oder mit seinem daktylischen Silbenfall nach beiden Seiten isoliert 
dasteht. In beiden Fällen gravitiert dasselbe au dem Vorher- 
gehenden und fibt auf den fibrigen spondeischen Theil des Verses 
keinen Einfluss: derselbe behält seinen malerischen Charakter 
geradeso wie ein rein spondeisoher Vers und lässt sieh in die oben 
aufgestellten Gruppen ohneweiters einreihen, wie z. B. XII 951: 
fervidus; €tst iUi schmniwr frigore membra; ib. 470: 9xeaiit et Urnge 
U^sum iemone relinquit\ ib. 664: ferrea; iu eurrum deserio in 
agmine versas; IX, 589: diffidit ae multa parrectum extendit harena; 
ib. 366: induit. excedunt castris et tuta capcssunt; VIII, 122: 
postibus; inceduni victac longo ordine gentef^- X, 744: viderit. hoc 
dicens eduxit corpore telum; I, 538: dispulit ; htic pauci vestris ad- 
navimus oris; II, 688: extulit et caelo palmas rum voce tefendit; 
II, 743: venimus; hic demum cöllectis omnibus una | defuit; III, 
197: aequora; dispersi iactamiir gurgite vasto; IV, 570: femina', 
sie fatus nocfi se immiscuit atrae'^ V, 57: adsumus et portus delafi 
inlramus amicos\ VI, 162: diceret. atque iUi Misenum in litore 
SICCO (i. e. videut peremptum); ib. 493: exiguam; ineepkis clamor 
frustratur hiantis. — 1,286: lulius, a magno demissum mjnenluio; 
Ulf 68: condimus et magna supremum voce ci emus ib. 711: deseris, 
keu tantis neguiquam erepie periäis; Vi, 182: scinditur, advolvmU 
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i$tffenii8 monHbM omos; IXv 597: ibat et ingentem sese elamore 
ferebat; ib. 751: dividit impuhisque immani vokiere nudas; X, 746: 

somnus, in aeternam claudiintur lumina noctem = XII, 310; XI, 60: 

imperat et toto Udos ex (igmine miUit\ ib. 263: exulat, Aetneos 
vidit Cyclopas ülixes'^ ib. 367: vidimus ingentis et dcsolaviynus ugros; 
XII, 640: oppetere ingentem atque ingenti volnere victum (vgl. den 
V. sp. X, 840). 

Häufig fungieren an der ersten Stelle Ausdrücke wie ,dixer&t, 
haec aity sie ait^, welche logisch zu dem vorhergehenden Gedanken 
gehören und in die folgende maierisoh-rhythmische Reihe nicht ein- 
Kubeziehen sind wie XU, 622: sie alt adducHsgue amens subsistit 
häbenis^ IX. 410; dizerat et ioto coniaMS corpore ferrum\ ib. 749: 
flic ait ei siMtxtum aUe eomurgU in ensem\ X, 246: dixerat et 
dextra diseedens impulit aUam (puppim). Ähnlich verhftlt es sich 
mit dem bekannten Verse I, 135: quo» ego — t sed motos praestat 
compomre fluetus. Der übergreifende Begriff reicht häufig bis sur 
Cftsur wie XII, 771: sustuleraDt, puro ut possent eoneurrere campo\ 
ib! 773: detulerat fixam et lenta radiee tendnU; ib. 776: non poterat. 
tum vero atnem formidine Tunms. 

Wir verzichten darauf, diese malerisch-rhythraiBchen Reihen 
hier vollzählig anzuführen; aus den obigen Beispielen dürfte iiiu- 
länglich klar geworden sein, dass dieselben eine nicht unwesentliche 
Ergänzung zu der rhythmischen Malerei in dem rein spondeischeo 
Verse bilden. 

Aber auch dann, wenn die rhythmische Malerei den ganaen 
Vers in ihren Bereich zieht, sind offenbar nicht fttnf Spondeen er- 
forderlich, nm einem Hexameter eine langsame und sehwerfiülige 
Bewegung zu geben und ihm das Gepräge . eines spondeischen 
Verses aafzndrttcken. Eine überwiegende Anzahl von Spondeen 
ist für diesen Zweck bisweilen vollkommen ausreichend, üm ein 
recht deutliches Beispiel anznfilhrent übt ein Vers wie III, 26: 
h&rrendum et didu video mirabÜe monstrum trotz des Daktylus in 
der Mitte dieselbe Wirkung aus und zeigt im ganzen denselben 
Charakter, wie etwa der rein spondeische Vers VII, 78: id vero 
horrendmn ac visu mirabile fern. Dasselbe Resultat ergibt in Bezug 
auf die vorhergehende Gruppe ein Vergleich von X, 842: fletvtes, 
ingentem atque ingenti volnere victum mit XIl^ 640: oppeicre, in- 
gentem atque ingenti volnere victum. 

Solche Verse, in denen sich außer dem fünften Fuß noch ein 
zweiter Daktylus findet, sind ebenfalls sehr zahlreich. Es gilt von 
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diesen Venen, was wir von den rein spondeischen Versen eon- 
statiert haben; sie tragen dasselbe Gepräge und lassen sich gleich- 
falls in die oben aufgestellten Gruppen und Kategorien einreihen. 

Wir wollen einige derselben, welche mit den oben anofcftihrten eine 
auffallende Almlichkeit und Verwandtschaft zeigen, aiilüliren. Beide 
Ilauptkategorien finden wir neben einander vertreten III, 677 flf. : 
Cernimns adstantis ncqmqnam lumine forvo \ Aetneos frafres caelo 
capifa alia ferenUs, \ concüinm horrendum (das Rieseniiafte, Unge- 
heuere — ülinmächtig und hilflos); VI, 616 f.: saxum ingens vol- 
vunt alii, radiisque rotarum | districti pendent; sedet aeternumque 
sedebit. Eine ausgesprochen malerische Tendenz tragen ferner zur 
Schau aus der ersten Hauptkategorie 382: tum laeva tomrum 
tenet atquc ita fatur] ib. 437: stat gram EnteUus nisuque immotus 
eodem-^ X, 837: starU lecii dreumwvenes; ipse aeger anhelatis; VI, 
684 f«: isque ubi tendentem adversum per gramina Tidit | Aenean, 
alaoris palmas ntrasqne tetendit (vgl. VXII, 595: armati tendnot et); 
VIII, 704: Adms haee eemens arcum intendebat ApoUo; IX, 383: 
rara per ceeuUos lued>at semita eaUes^ X, 466: tum genUor nat^m 
äieUe adfatur amieis (vgl. Vm, 126); XI, 301: praefatus divos 
seilio rex infit ab aUo\ XII, 807: sie d&t summisso contra Satumia 
vöUu^ — aus der zweiten Hauptkategorie I, 162: hine atque hine 
vaskte rtqjes geminiq^ue mi»€m,iur\ ib. 286: noscator jniZcftra Trotaniis 
origine Caesar; III, 709: heu genitorem, omnis eurae casusque 2e> 
vamen; V, 118: ingenfemque Gyas ingenti mole Ghimaeram; ib. 408: 
hue illuc vincloium imraensa vokuiiina versat; VII, 609: cerdum 
aerei claudunt vectes aeternaque ferri \ lobora; X, 446: miratus 
stupet in Turm corpusque per n<</f;;i.s; ib. 461: te precor, Alcide^ 
coeptis ingetitihtis aefeis; ib. 579: inrtät adver saque ingens apparuit 
hasta\ XI, 35: et maestum Uiaäes crincm de more sohdae-, ib. 36—38. 
Vgl. ib. 52; ib. 641: ingentemq ic animis, ingentcm corpore et amiis; 
tum vera immensum siirgens ferit aurea clamor j sidera; XII, 788: 
Olli sublimes^ armis animisgue refectis^ und so au vielen anderen 
Stellen. 

Bevor wir unsere Untersuchung über die spondeisch-rhyth- 
mische Malerei beschließen, wollen wir noch einer gans besonderen 
Art der spondeiscb-rbjthmisohen Hervorhebung in dem sogenannten 
versus spondaious gedenken, welche darin besteht, dass der her- 
voraubebende Begriff an das Ende des Verses gerfickt wird und 
dieser in 0wei Spondee» aasklingt. (Der Troobftus findet sich im 
lotsten Fuße nur viermal.) Diese Fälle sind I, 617: tnne ille 
Aeneas, quem Därdaniö Än(^i$ae\ IX, 647: antiquum in Baten — 
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hic Dardanio Anchisae; III, 517: arraatumque auro circumspicit 
' Oriöna; VIII, 345; nee non et sacri raoDstrat iiemus 'Argiletl; 
XI, 31: servabat senior qui Pdrrhasiö Eudndro\ V, 761: ac lucus 
late sacer &ddit\ir ' Anchiseo besonders malerisch ist II, 68: constitit 
atque oculis Phrygia agmina circumspexit; III, 13: cum sociis nato- 
que, penatibus et magms dis; VIII, 679: cum patribus populoque, 
penatibus et magnis dis. Die übrigen Stellen sind V, 320: inter' 
V(ÜlO\ vir, 631: turrigerad Antemnae\ ib. 634: lentö ducünt ar^ 
gento; IX, 196: moenia Pdüantea =: ib. 241; XII, 863: cülmimbik 
desirtis* 



Während der spondeische Rbjtbmus, wie wir oben geseben 
haben, mannigfache Verhältniase nnd Situationen ausdrttckt und 
infolge dessen eine überaus ausgebreitete Anwendung findet, ver- 
hih es sich in Bezug auf den dakifßiscken Bhffßmus Tiel einfacher: 
derselbe kennseichnet im G-egensatse zu dem spondeischen Rhyth- 
mus die Bewegung und Unruhe; daneben gelangt in demselben 
Frische, Lebhafltigkeit und Energie, physische und geistige Er- 
regung und Gereiztheit zur Darstellung. Da hier somit das Gebiet 
des Darzustellenden ein mäßig beschränktes ist, so ist auch das 
Vorkommen rein daktylischer Verse verhältnismäßig ziemlich selten, 
wie denn der daktylische Kliythmus überhaupt in der Verwertung 
zu malerischen Zwecken dem spondeischen nachsteht. Dies geht 
schon aus den Zifi'ern hervor. Während wir nämlich im ganzen 
680 reine spondeische Verse gezählt haben, beträgt die Zahl der 
reinen daktylischen Verse nur 173. 

Die rasche Bewegung (häufig mit Bezeichnung des Geräusches) 
finden wir durch lauter Daktylen veranschaulicht XII, 334: ante 
noios e^hyrosque volant {gemü mUima ptdsu \ Thraca pedum); 
ib. 478: fertm- eguis rapidogue volans obit omnia eurru; ib. 748: 
msequüwr tr^jMdique pedem pede fervidus urget; XI, 623: hi fugimi 
penituaque datis referuntur habenis^ III, 666: ms proeid mäe fugam 
trepidi ederare reet^to; XI, 799: ergo^ uln missa manu sofütum 
dedU hasta per auras; V, 139 f.: mde vbi cUtra dedU sanUum ttAa, 
finibus omnes \ haud mora, prosihtere suis^ ferit ae&^era clamor. Die 
Darstellung eines Trompetensignals ist nach Umständen verschieden. 
An dieser Stelle kommt es auf den Moment an, und die Schnellig- 
keit entscheidet Diesen Umständen ist die Darstellung des Signals 
angepasst. And iü virhält es sich III, 519; dat clarwn e pupjn 
Signum-, nos cadra movemus: die Abfahrt geht — dies merkt man 
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aus den Worten deutlich heraus — in aller Ruhe yot eidi. — Das 
Herabetttraen der FltlMe kann nicht anders als im ctaktylischen 
BbythmuB wiedergegeben werden, wenn die Darstellung nicht un- 
natttrlich ersehenen soll. Daher liest man IV, 251 : flumina mento | 

praecipitant sents, et glacie riget horrida ha/rha. Aber der Dichter 
stattet seine Gewässer auch mit Leben und Gefühl aus IX, 125: 
rauca sonauii revocaique pedem Tibtrtnus ah alto (weicht scheu 
zurück); X, 307: impediunt, refrahitque pedem simul unda rdabens 
(ve;!. II, 378: obstipnit retroque pedem cum voce repressit; ib. 380: 
trepidusque repente refu^it), und wie den Menschen ein Schauer 
erfaset (vgl. oben p- 99), so auch die Woge des Meeres V, 11: 
noctem hiemernque ferens, et inhorruit unda tenebris. Gleichmäßig 
ist die Darstellung des Schalles und Lichtes VII, 395: ast aliae 
tremtdis ululatibus aelhera complent (vgl. VII, 516: contremuit 
nemus et silvae insonuere profundae u. VIII, 305: consonat omne 
nemus strepitu ooilesque resultant — je 1 Spond.); VIII, 525* 
cum smUu venit, et mere omnia visa repent; IX, 733: san^inetu^ 
dipeoguB mieamiia fuLmiim miUit. 

Einen besonderen Zweck verfolgt die Darsiellang in II, 243: 
mMU^y olgue vAvfo wn^m quater arma deäere ^ eine drastische 
und naturgetreue Schilderung: das verhängnisvolle Pferd bleibt, so 
oft es an ein Hindernis stOfit, stehen, es folgt gleichaeitig ein 
Schfltteln und Klirren der Waffen. 

Die jugendliche Frische finden wir dargestellt II, 473: nunc 
posiUs notms emviis nUiäusque imenta. Die Aufregung der Dido 
malt sich u. a. IV, 379—381: scilicet is superis labor est, ea cura 
(imetos I sollicitat. neque te tcneo neqtie dicta refello; \ /, seqmrt 
lialiam, ventis pete regna per undas! ib. 386: uninibus umbra locis 
adero. ddbis improbe poenas; ib. 465: terrihüi monitu horrißcant. 
agit ipse furentem (vgl. oben p. 91 u. 99). M&n beachte, wie im Gegen- 
satze zu der langen Zeit die kurze, schnell dahinschwindende 
Lebensfrist ausgedrückt wird X, 467: stat sua citique dies; brevc 
et inreparabile tempus | omnibus est vitae. Wie endlich der Flug 
der Geschosse durch den daktylischen Rhythmus gegeben wird, 
(vgl. z. B. XI, 799), so auch der des geschleuderten Steines XII, 906: 
tum lapis ipse viri vacuum per inane vohitus. Sämmtlichc Stellen 
dieser Art sind: 1, 463, 501, 536, 618, 661, 678, 7Ö0; II, 53, 181, 
255, 34^ 355, 457, 465, 466, 473, 486, 488, 553, 692, 717, 732, 
735, 755; III, 39, 90, 195, 202, 224, 283. 393, 395, 418, 486 489, 
606, 618, 639, 660; IV, 13, 125, 210, 246, 251, 298, 310, 315, 
379, 380, 386, 433, 465, 481, 511, 574, 620, 641; V, 11, 56, 78, 
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217, 242, 261; VI, 107, 112, 136, 149, 265, 284, 293, 421, 489, 
522, 634; VII, 19, 89, 109, 122, 131, 219, 227, 296, 312, 372, 
395, 566, 8U1; Vlii. 27, 46, 87, 96, ir)8, 176, 202, 303, 356, 399, 
404, 516, 519, 52ö, ö27, 596, 638, 713; IX, 117, 126, 141, 221, 
303, 422, 475, 503, 564, 566, 616, 633, 649, 72ü, 733, 808; X, 1, 
47, 103, 123, 141, 151, 234, 242, 307, 327, 346, 390, 394, 447, 
467, 632, 636, 711, 794, 881; XI, 25, 360, 383, 418, 537, 555, 
558, 594, 623, 665, 710, 775, 791, 799, 802; XII, 58, 192, 263, 
295, 334, 341, 348, 363, 394, 478, 541, 707, 733, 748. 758, -^08, 
906 und der anvoliständige daktylische Vers IV, 400, susammeQ 
173 Verse. 

Nattirlich ist damit die daktylisoh^rbythmische Malerei keines- 
wegs erschöpft; denn es ändert aneh da ein einselner Spoadens 
nichts an dem rhythmisch-malerischen Charakter des ganzen Verses. 
Wir finden z. B. den wild dahinstürzenden Strom in dieser Weise 

ebenso gut wie durcli lauter iJakiyicn dargestellt II, 498 f.: ferttir 
in arva furens cumulo camposqm ptr omms [ cum stahulis armcnta 
trahit, oder die «ilige Flucht III, 273: effugimus scopulos Ithacac, 
Laertia regna-^ ib. 639: sed fugite, o miseri^ fugite atque ab Ii tore 
fumm I rutnpite. Die Schilderung der Autregung und ( leschättig- 
keit um die ohnmäcbtige Dido IV', 391 f.: dicere. snscipiujit famulae 
conlapsaque membra \ marmoreo referunt thalamo strattsgue reponunt 
läset nichts zu wünschen übrig wie auch die anschauliche und 
drastische Schilderung XI, 668 f.: satigmms iXU vomens rivos cadit 
atque cruentam | mandit humum minriensque suo se m volnere vers(U. 
Diese Verse üben dieselbe Wirkung wie die rein daktylischen Verse 
(5 Dakt.) und sind viel häutiger. Es seigt sich auch da, wie wir 
gesehen haben, Überall die Anlehnung an den Inhalt. 

Wir woUeu nun noch einige Stelleu im Zusauimenhange be- 
handeln, in denen beide Arten rhythmischer Malerei zugleich in 
Betracht kommen. 

Einen neuen Beleg dafür, dass der Dichter die rhythmisohe 
Form dem Inhalte und den Umständen anpasst, liefert die Dar- 
stellung der Ruderarbeit der Matrosen. Das langsame, mit An- 
strengung verbundene Rudern wird dureh den spondeisehen Rhyth- 
mus yeransohanlicht III, 208 und IV, 583: adnixi torquent spumas 
et eamda verrunt. An der ersten Stelle erfolgt die Annäherung 
ans Land wie immer langsam und vorsiehtig (haud mora 207 
besieht sieh nur darauf, dass sich die Matrosen unverweilt an die 
Ruder begeben; in X, 294 f. handelt es sich dagegeu um eiue 
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forcierte Landung). Instntctiv ist in dieser Hinsieht 33 f.: 
fertnr cita gurgite claesis f et tandem laeti notae advertuntur 
hareoae, wo sowohl die Fahrt auf hoher See (v. 33) als auch die 
Landung (v. 34) dargestellt wird. An der zweiten Stelle (IV, 583} 
gilt GS zwar so schnell als möglich aus dem Bereiche der feind- 
lichen Küste zu kommen (vgl. 596 f ), allien die schleuuiye Abfahrt 
ist bereits in den Yeraen 573—582 in vorwiegend daktylischen 
Rhythmen geschildert worden. Da nun die Flotto der Gofahr ent- 
ronnen ist und sich auf lioher See befindet (iatet sub clasaibus 
aequor v. 582), verlangsamen sich die Kuderschläge, es folgt ein 
Moment der Abspannung, und diesen hat der Dichter in den Spon- 
deen des VerBes 583 festgehalten. Zur Bezeichnung der schnellen 
Fuhrt dagegen erhält der Vrr, folgende Form: certatim socti fermtii 
more et aequora verrunt III, 290 und V, 778. ÄbnÜch verhält es 
sich aach III» 668 und 682 f. Die regelmäßigen und langsamen 
Raderschlttge finden wir ferner durch Spondeen veranschauliobt V, 
120 (es ist noch vor dem Wettrennen). Was endlich in den 
Versen III, 207 nnd 208 getrennt Torkommt, ist vereinigt in den 
beiden Hälften des V. III, &32: vela legunt socii et proras ad 
litora torqnent 

Eine Scene von unübertrefflicher malerischer Wirkung ent- 
halten die Verse II, 313—321, Auf der einen Seite wilder Un- 
gi'stüm und hastiges Drängen der Krieger, Waffengeklirr und 
Tronipetengesehmetter — auf der anderen Seite der scheu flüchtende 
Greis mit den Heiligthtimern, das Kind an der Hand hinter sich 
nachziehend. Die Darstellung ist mit Eüoksicht auf diese zwei 
dem Charakter nach grundverschiedenen Situationen meisterhaft 
durchgeführt. Wenn der Dichter nach den kräftigen, hart kiin* 
genden, den harten Männerkampf versinnlicliendeu Worten und 
nach den raschen, bewegten, die Hast der Krieger ausmalenden 
Rhythmen des ersten Theües (v. 313 — 317) fortfährt: Ecrr nutem 
Ulis ^anUhus elapsiis Ächivum, | Fanthus (Hhrifades, arcis Fkoebiiw 
S€teerdos etc. (v. 31S — 321) mit den langsamen Rhythmen^ den 
weichklingenden Worten und der breiten Daratelinng, so wird man 
sich den ttberwältigenden Eindruck dieser beiden aufs kunstvollste 
ausgefahrten und mit allen Mitteln gehobenen Gegensätze nioht 
verhehlen künnen. Dieselbe Tendene seigt sich auch im einzelnen. i 
Der erste Theil beginnt beseichnend und charakteristisch mit dem 
kräftig tönenden ^exoritur clamorque virnm einngorque tubarum*, das 
durch eine Lautmalerei das MänrH i;^ schrei und Trompetenge- 
schmetter nachahmt. Im zweiten Theile sehen wir den keuchenden 
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Greis, wie er, durch das Kind gehemmt {trahit), nur uilih.iam 
vorwärts kommt. Der durch Cäsuren häufig unterbrochene Gang 
des Rhythmus in den Versen '62iJ f. kommt hier der Darstellung 
sehr zustatten. 

Eine zweite Scene von dramfttischer Lebendigkeit liefert die 
DarBtelliiDg des Todes des PoUtes II, 526-^546. Die Schilderung 
beginnt mit dem Erscheinen des verwundeten Jflnglings in sOgemden, 
langsamen Bhjthmen, fthnlich wie die vorhergehende in ihrem 
zweiten Theil: Ecee autem elapsus Pffrrhi de caede Poliks, | unus 
noitorum Friami, per fela per hostis (v* 526 f.). Von da an steigert 
sich die Bewegtmg in demselben Mafie, als Pyrrhus den Verfolgten 
bedrängt, stetig bis zu dem Verse 530, wo er ihn mit der Hand 
erfaest und ihm die Lanze in den Leib bohrt. Anschaulich und 
von drastischer Wirkung ist hier iam iamque manu tenet et premit 
hasta. Ebenso aDSchuuhcL und liiythmisch-maleiiöch wird lu den 
folgenden zwei Versen 531 f. geschildert, wie Polites zusammen- 
stürzt und das Leben aushaucht. In der Wahl der Worte, die 
nun dem greisen Priamus in den Mund gelegt werden, konnte der 
Dichter nicht glücklicher sein. Nicht frei von Erregung i,nec voci 
iraeque pepercitM, aber doch ernst und würdevoll, erreichen sie 
ihre höchste Wirkung in dem mit allem Nachdruck ausgesprochenen 
Fluch V, 537 ff.: (di) persolvant grates dignas et praemia reddant \ 
debita, qni nati coram me cernere letuni \ fecisti et pafrios foedasti 
fiinere voÜus, im allgemeinen ist die Sprache des Priamus eine 
ernste, gemessene und der ganze Vorgang sehr naturgetreu ge- 
schildert. Recht bezeichnend ist coniecH v, 545. Der Greis besitzt 
nicht mehr die Kraft, mit seinem Geschosse zu verwunden, aber 
schleudern muss er es doch instinctiv. Es bleibt denn auch 
an der Oberfläche des Schildes wirkungslos hangen, weil es 
nicht tief genug eingedrungen ist. Wäre es mit mehr Krafit ge- 
schleudert worden, so wttrde, wie sonst ofty eonieU am Platze ge- 
wesen sein. 

Viele für den Rhythmus größerer Partien bestimmende Mo- 
mente liefert der Gemüthszustand der Dido nach der bekannt 
gewordenen Untreue des Aeneas. Im ersten Augenblicke geräth 
sie außer sich (jsaevit inops animi* v. 300) und entschließt sich 
endlich, freilich nur schvver (Spond.), den Aeneas anzureden (v. 304). 
Die nun folgende Scene zwischen Dido und Aeneas v. 305- 330, 
331 — 361, 362 — 387, wie auch das fernere Verhalten der Königin 
ist psychologisch fein durchdacht und kunstvoll ausgeführt. Zuerst 
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folgen bittere Vorwurfe we^n der beTorstehenden Abfabrt, natür- 
Hcb in vorwiegend daktylischen Rhythmen, welche die Erregung 
der GetÄuschten kennzeichnen v. 30n — 313. Kach einer eindrinj;- 
lichen Beschwörung (Dact.) schlä^:^! sie einen weichen, einschmei- 
chelnden Ton an und verlügt sich aufs Bitten (v. 314 — 330). Der 
eindringlichen Bitte entspricht selbötverständlich wieder der dak- 
tylische Rliyihmus, begleitet von einer den einschmeichelnden Ton 
charakterisierenden Lautmalerei der Vocale (darüber später). So 
zeigt die ganze Partie v. 306 — 330 einen einheitlichen rhythmisch- 
malerischen Charakter. Als nun Aeneas gewaltsam seine Fassung 
bewahrt (obnixus curam snh corde premebat, 333) und bei seinem 
Entschlüsse verharrt (334 — 361), da fühlen wir den schweren 
inneren Kampf der Königin aus den Worten v. 362 f.: talia 
dicentem iamdudum aversa tuetur | hue illuc volvens oculos, dann 
aber macht sie sich Luft durch die hastig hervorgeBtoßenen Worte 
V. 365: ,nec tibi dim parens generis nee Dardanus auctor^ perßde* etc. 
Diese Stimmung hält au bis zum Vers 387 (Dact.). Als nun Aeneas, 
wirklich Anstalten zur Abfahrt triffit, macht Dido noch einen letzten 
Versnob, die Abfahrt wenigstens zu. yerzögern 416^436 (Daet.), 
und da nun auch dieser fehlschlägt, verfS&llt sie in ToUsUUidige 
Niedergeschlagenheit. Diese äußert sich besonders in den Spondeen 
V« 450 f. (es folgen einige düstere Vorzeichen des Tode« 452—474). 
Interessant ist noch der Wechsel in den Gedanken, Stimmungen 
und Entschlüssen der unglücklichen Dido nach der Abfahrt des 
Aeneas. Jetzt will sie ihn verfolgen (y. 589-^594. Dact) und 
lässt diesen Gedanken gleich wieder fallen v. 596: infdix Dido, 
nune te facta impia tanguni? Jetzt rafft sie sich wieder auf 
600—602. Daet), und nun schlägt ihre Stimmung von neuem 
um V. 603: verum anceps pugnae fuerat fortuiMf um sofort wieder 
der Fassung und den Gedanken nn luiche Raum zu geben (v. 604 
bid 6ÜÜ, Dact.). Doch nun ist es bpat, dalicr der Fluch und 
die Verwünschung v. 607 — ü29. Feierlicli hebt sie an mit spon- 
deischen Kliyiiimen, nimmt zu an Kraft und Energie (Dact.) uud 
schlieüt wieder ernst und naclidrücklich v. 629; imprecor,) arma 
armis; pngnent ipsiiiue nepotesg^ue. 

Wer wollte leugnen, dass da der Rhythmus mit Absicht und 
glacklichem Griffe gewählt wurde, um die jeweilige Handlung und 
Stimmung der Dido zu malen? 
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Wir habeu uns nun noch speciell mit der Lautmalerei zu 
befassen. Je unsiclierer dieses Gebiet ist und je mehr es einer 
piibjeetiven Auftassun^ Raum lässt, desto mehr Vorßicht erscheint 
geboten. Indessen He^t hier der Schwerpunkt nach lui sorer An- 
sicht nicht in der Entscheidung, ob der eine oder der andere Fall 
unter den Gesichtspunkt der Lautmalerei gehört; viel wichtiger er- 
scheint uns die Frage, ob nicht ein System der Vergirschen Laut- 
malerei zugrunde liegt, wie wir dies bei der rhythmischen Malerei 
gefunden haben. Nur so könnte ein sicherer Boden für die Benr- 
theiiung der einzelnen Fälle gewoonen werden. 

Einen Anhaltspunkt geben in dieser Richtung die Verse XI, 
453 f.: arma manu trepidi poscunt, fremit arma inventus; | ßent 
maesti mussa)dqut: patres. Die beiden Verse stehen zu einander 
inhaltlich in einem schroffen Gepjensatze. Dieser Gegensatz erscheint 
aber auch äußerlich dureli die Form stark ausgeprä^jt sowohl durch 
die Hervorhebung des wiederhoiteu arma als insbesondere durch 
die Enti::r'i;en;>teliurig von trepidi X Wfiesti mnssant und fremit y(f lent. 
Die Lautmalerei liegt offen i>Hr in den Gonsonanten, und zwar gibt 
den Ausschlag auf der einen Seite der rauh schallende Zitterlaut r 
in trepidi — ^fremit, auf der anderen das weiche, gleitende i in flent 
and das nasale m in maesti mussant. So stehen sich gegenttber 
fertur furens» ferunt rapid i, vorat vertex, turbine eorripuit — Tela 
legnnt socii^ solvit se Teucria luctu, limina linqnunty labuntur leto 
lumina; das alliterierende 1 (m) besitat in diesen Fftllen offenbar 
auch eine lautmalerische Kraft Damit sind die awei Hauptrich* 
tungen gegeben, in denen sich die Lautmalerei in der Aeneis vor* 
nehmlich bew^: auf der einen Seite kommt üngesüim, Ktaft, 
Energie und rauhe Gewalt, auf der anderen die BaUlosigkeit^ 
Schwäche und Verweiehliehwt^ sum Ausdruck. Dass damit das 
Princip der Yergil'sehen Lautmalerei in den Hauptisügen beseiehnet 
ist, kann durch zahlreiche Belege dargethan werden. 

a) Die rauhe Gewalt und der Ungestam äußert sich zunächst 
bei den Elementen in onomatopoetischen Ausdriickeo, in denen der 
Laut r die reißende, serstörende Gewalt versinnlicht I, 59: marla 
ae terras caelumque profundum | quippe ferant rapidi secum vpr- 
rantgue per emras (ygl. Schiller, Das Lied von der Glocke: Und 
als wollten sie im Wehen Mit sich fori der Erde Wucht Beißen 
in gewalt*ger Flucht). .Besonders reieh an dieser Lautmalerei ist. 
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wie leicht begreiflich, die Starmscene I, 81 — 123 u. sw. qua data 
porta, ruunt et terras turbine perflant (83); uoa Eurusqoe Notusque 
ntunt cfebergue procdlis \ Africus (85); insequitur clamorque virum 
stridorque rudenttm (87); eripiunt (88). Die Wirkang dieser Laut- 
malerei wird Debet dem Rbythmae noch dadurch unter sttltsty daes 
die beseicbn endeten Auedrttcke, welche die Phasen der Handlung 
einleiten, schlagend and mit Naehdmck an die Spitee gestellt 
werden wie incubuere (84) — insequitur (87) — eripiunt (88) — 
intonuere (dO). Auch der sweite Theil der Sturmseene (v, 102^123) 
ist durchsogen mit lautmalerischen Ausdrücken, welche wie mit 
paar kräftigen Zügen die Verheerung kenuEeiehnen. Als aolche 
sind hervorsubeben stridens praedla — adversa ferU — fran^fUur 
remi — furit aeskts harenis — iris — ältrepkts — torquet — tris 
Eurus «n hrema et stfrüs urget — ferU mit steter Steigerung in 
Bewegung und Kraft des Ausdruckes bis V. 117: ast illam ter 
fluctus ibidem | torquet agem cirmm et rapiäus wrat aequore vertex. 
Damit hat die Schilderupg der verbeerenden Qewait des Sturmes 
den HöhepuiikL erreicht. 

In all iili eher Weise wird die verheerende Wirkung des Saaten- 
brandes und des reißenden Gießbaches veraDSchaulicht in dem 
Gleichnisae II, 304 — 308: fiamma f rentihus austris — rapidus — 
torrens steinit — sternü — praeciinksque trahit; des Stromes, der 
die Dämme durchbrochen ib. 496 — 499: aggeribus ruptis — gurgite 
— fertur in arva furens — armenta trahü\ des Sturmes III, 
196—200: magiicaque surgunt \ aeqnora; dispersi iadamur gurtiHe 
vasto — dbruptis nubibus — exmäimur cursu. Besonders stark 
wird in dieser Weise das plötzlich niedergehende Gewitter ge- 
schildert V, 693—696: effusis imbribus atra \ tempestas sine more 
furii tonitruque irentesGunt | ardua terranm et campi ; mit aethere 
toto I turbidus imber — nigerrimus aitstris. Vgl. III, 576: erigU 
mteüm8\ VIII, 391: toniiru cum nqita corusco\ VI, 550: rapidus 
flammis ambit torrenUbus amnis; ib. 800: tuf^ant tr^ida oatiaNili; 
VII, 31 f.; verUcibus rapidis — in mare prorumpii. 

Auf die menschlichen Verhältnisse finden wir diese Art der 
Lautmalerei gleichfalls angewandt aur Beaeiehnung des unbändigen 
Tobene und der Anwendung Ton Gewalt VI, 49: rMe fera ecrda 
tmnent; ib. 80: ob raibidum fera eorda domans fingitque premendo; 
ib. 100: ea frena furenii \ coneutit; ib. 102: cessit fwror et 
räbida ara quiernnt; zur BesMchnung der Eile und Ener- 
gie (rumpere, rapere, ruere) II, 134: eripui — rupi; Y, 810: 
nube eaya rapui (rasek entrückt) ; III, 560: eripUe (abs.) ; 
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ib. 640: rumpite\ IV, 132: rmmt\ ib. 569: rumpe moras ^ 
ib. 572: corripit corpus (vgl. III, 176: eorripio corpus, ferner 
VI, 472 und XI, 462 : corripuii seae) ; ib. 581 : rapiuntque 
ruuntque:, ib. 672: tr^pidoque exterrita eursu — ruU; V, 145: 

campum corripuere rmmique'^ ib. 316: corripiunt spatia; VI, 634: 
cornpiunt spatium medium, iX, 13: rumpe moras omnis et turhata 
arripe castra\ zur Bezeicljuunp^ dor Gewalt J, 45; turbme corrip\iit\ 
VI, 594: praecipitem^\XQ immuiii turbine adegit; IX, 340: manditquo 
trahitqup'^ ib. 758: rnmpere claustrd nmnu; XI, 461: illi armis in 
re^na runnt'^ ib. 484 f.: f range manu — pruiium sterne; ih. 747: 
volat igneus ae(p(orc Tarchon I anna rirunupu: ferenS] ib. l?84: quo 
turbine torqueat hastum. Vereinzelt stehen VII, 526: horrescit strictis 
seges ensibus; XII, 663: strictisque seges mucronibttö horret (das 
starre Eisen; vgl. IV, 280 u. XII, 868: ai rectaeque horrore comae; 
I, 152: arrectis auribus = II, 303); IX, 499: torpent infractrae ad 
proelia vires (übertragen); V, 447: ipse gravis graviferqne ad terrain 
pondere msto | concidit (der wuchtige Fall); XII, 8Ö5: celerique ad 
terrain iwhine ferktr (der jäbe Fall). 

ß) Die Verweichlichung wird in der oben bezeichneten Weise 
ausL'^erlrückt n. a. IV, 215 f.: ille Paris cum sewiviro eo?>?itatu | 
iV/aeonia wentum mitra criuemque wadentem; IX, 616: et tunicae 
wanicas et habent redinticuk mitrae; XII, 99 f,: semiviri Phrygis 
et foedare pulvere erinis | vibrntos caUdo ferro »wurraqne madentew 
(die gekräuselten und gesalbten Haare sind ein Zeichen der Ver- 
weichlichung::; man beachte in diesen Beispielen auch die Lautmalerei 
des i and der anderen hellen Vocale). Die Schwäche wird be« 
seichnet IX, 341: moUe peeus mutofiique metu; XII, 718: stat 
peeus omne metu mntum mussantque iuvencae; das Haltlose, Dahin- 
gleitende XI, 724 : volsae labuntur abaethere i^Iumae; ib. 595: \ütk 
levis eaeli deZapsa per auras; ib. 628: litusque vado labente rcZin- 
quit; XII, 98: loricamque manu valida Zacerare revolsam ; XI, 874: 
{axos referunt umeris {anguentibus arcus; XII, 297: spoßantqiie 
ca^entia membra; XI, 839: mulcatam morte Camillam (vgl. IX, 
433 — 436) ; das G-eschm eidige XI, 622 : iatini | cZamorem toUant 
et moZ/ia colla. re/7ectunt; die verzehrende Flamme IV, 66: est 
mollh flamma mrdullas. Andere Beispiele dieser Art eind IV, 71, 
185, 530. 652; V, 84 flf., 127, 238, 306 (vgl. VII, 626), 517; 
IX, 435 ff. (vgl. XI, 68 f. n. 71 i; X, 418: leto lumina solvit; 
ib. 817 f., 820; IX, 21: pnianltiyque polo Stellas; ib. 110 (vgl. 
ib. 731); X, 832; XI, 35, Ö2, 60, 555; XU, 30 f., 434, 47ö. 
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Sehr sehOn und wirksam kommt diese Lautmalerei sur Gel<- 
tuug in dem Bilde, welches uns der Dichter von der sterbenden 
Camilla entwirft XI, 816 — 835. Das entfliehende Leben und die 
entsehwinderde Kraft ttnßert sich in den Versen 816; illa manu 

moriens teHnm trahit, 818 f.: labitur exanguis, iabuntur — Zeto 
/utnina — caZor ora reiinquit, besonders aber 827 — 830: ?inquebat 
— flueuB — pauZatim exsoit^it — /entaque colla, \ et capLuin /eto 
posuit caput ainia reZinqnens. Der Geirensatz zwischen dieser, 
riio Schlaffheit und Erschöpiuiig des Todes bezeichnenden Lautmalerei 
und der des Verses 8*:?2: h(m vero immensus mrffpris ferit aurea 
clamor j sidera, welcln die Aufregung und flie rauhen Stimmen der 
Krieger veransohauiiciit, wird gewiss von jedem empfuuden. 

Manches dieser Art wird noch spttter erw&hnt werden; denn 
mit dieser Lautmalerei verbindet sieh, wie dies ganz natarlieh ist, 
sehr hftufig auch eine Lautmalerei der hellen Vooale (i), wie z. ß. 
IX» 611: debilitat viris animi mutatque vigorem oder XII, 145: 
(ut te cnnctis) praetalerim caeliqne libens in parte loeartm. 

Eine besonders günstige Gelegenheit zur Lautmalerei bietet 
zweitens die Darstellung der Geräusche; hier ist die Lautmalerei 
am natürlichsten. Selbstverständlich spielt auch da vor allen das r 
als der die o&cillierende Bewegung bezeichnende Theil^ auf der 
jeder Schall beruht, neben den anderen Consonanten die Haupt* 
rolle. In vielen Fällen geht neben der Bezeichnung des Schwin- 
gungemomentes noch eine Lautmalerei der dumpfen und hellen 
Vocal e einher, bald mehr bald minder hervortretend. Beispiele 
dieser Art sind 

a) IX, 503 f.: at tuba teiribilem sonitum procul aere canoro | 
increpuit; sequitur clamor caelumquc remugit; II, 313: exoritur 
claraorqne virum clangorque tubaru^u (vgl. XI, 192 : it caelo cla- 
morque virum clangorque tubarum); ib. 301: clarescunt sonitus, 
armorumque ingruit liorrer; VIII, 2: rauco strepuerunt cornua 
cantu; ib. 526: Tynhenusque tubao mugire per aethera clangor; 
XI, 474: dat dgnum rauca cruentum | bucina; VI, 558: stridor 
ferri tractaeque catenae; ib. 573 f.: horrisono stridentes oardine 
sacrae | panduntur portae; VIII, 420 f.: striduntque cavernis | 
stricturac Chalybum. Mit Stridore bezeichnet der Dichter in der 
Regel das Geräusch des die Luft durchschneidenden Qesehosses 
wie IX| 705: magnum stridens contorta phalarlea; IXy 632: horren- 
dum Stridens — sagitta; XI, 863: teli stridorem; XII, 926: per 
medium stridens transit femur (telum); II, 418: stridunt silvae; 
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aber aach von der Wunde findet es sich gebraucht IV, 689: stiidit 
8ub peetore Talnus. — 426: duro crepitant sub Tolnere malae) 
ib. 458 f.: grandine — eulminibus erepitant; VII, 74: flamma 
crcpitante eretnari; XI, 29$ f.: fit olaoso gurgite murmur, — fremnnt 
ripae erepitautibuB uudis; XU, 322: clipeo increpat; VIII, 527: 
iterum at^ue iterom fragor increpat ingens; IX» 541 : caelum tonat 
omne fragore; XII, 922 f.; fulmine — dissultant crapitua; VIII, 
524 f.: vibratua ab aethere fulgor | eum sonitu venit^ et ruere 
omnia ^iaa repente (vgl. IV, 210: murmura miaoent); IX, 55: 
fremituque seqnuntur | horriaono; ib* 441: fremit on crueoto 
(ä XII, 8); I, 296: fremet horridus ore cruento; X, 711: infre- 
maitque ferox et inhorruit armos; XI, 607: fremitusque ard( seit 
equüium ; VII, 566 f.: fra^osus — torto vertice torrens. Kino aelir 
starke Lautmalerei eDiLuiien die Veiöe XI, 613 — 615: raioam | 
dant sonitu ingenti praefractuque quadrupedantum | pectora pectori- 
bus rurapunt. Alle Gattungen der bereits oben geschilderten und 
noch später zu behandelnden Lautmalerei finden sich vertreten 
IX, 731 - 733, In Bezn^' auf den Ton ist ein deutlicher Unterschied 
wahrzuuehiuen zwischen murmura — fragor — stndens sagitta, 
Stridor ferri (vgl. Schiller a. a. O. „Balken krachen — Fenster 
klirren^ oder ^Hört ihr's tvimmern hoch vom Thurm I** — »Von 
dem Dome, Schwer und bang, Tönt die Glocke Grabgesaog). 

ß) Auch hier haben die Laute 1 und m eine besondere male* 
rische Bedeutung: sie beseichnen die Fortpflanzung und Ausbreitung 
des Geräuschea Aber ein größeres Gebiet VII, 395 : aat aliae tre- 
fMuIis u2u2atibu8 aethera comptent; III, 581 f.: intremere offineffi | 
ftiurmure Trinacriam; I, 124: interea magno misceri murmure 
pontuifi; IV, 160: interea magno «liaeeri murmure eaelam; ib. 210: 
inaoia murmui*a miacent; VI^ 709: Btrepit omnia murmure campus; 
XII, 722: gemitu nemua omne remugit; ib. 928 f«: totusque re- 
mugit I mons cireu(m), et vocem late nemora alt« remittunt. Vgl. 
II, 486 ff., 679; III, 90-92, 313; IV, 667 f.; V, 148 ff., 369, 506; 
VIII, 215 f., 239, 717; IX, 477, 498, 504; XI, 662; XII, 139. 
Ifit iremulis ululatibua vgl. VUI, 22 — ^25 und daa sittemde Mond- 
licht VII, 9. 

EUemit haben wir die herrorragendaten Fälle von Lautmalerei 
der Conaonanten in Gruppen gesondert angeführt; minder Wichtiges, 

worüber man getheilter Meinung sein kann, wurde ala belanglos 

beiseite gelasbcu. 

GroC^es üeschick und tciiiea Gefühl bekundet der Dichter 
drittens in der Anwendung der Lautmalerei der Vocale zur Charak- 

Wiea. ätud. 111. 18&7. 8 
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terisiernng der dargestellten Handlung. Vor allen ist es unter den 
hellen Lauten der Vocal i, welcher in dieser Weise passend und 
mit Erfolg angewandt wird. Unverkennbar ist der künstlerische 
Zweck dieser Lautmalerei in den Worten der Juno an Aeolus J, 
65 — 75, wo es G:ilt, die einschmeichelnde Bitte und d is Verlockende 
der angehotenen Geschenke 7A\ kennzeiclmen — in der Regel wird 
diese Lautmalerei durch vorwiegend daktylischen Rhythmus passend 
unterstützt; ebenso häufig kommt noch eine Alliteratioa und eine 
Lautmalerei der unter ß angeführten Oonsooanten hin?:n. Diesem 
in den hellen Vocalen (i) sich äußernden einschmeichelnden Tone 
begegnen wir ferner In den Worten^ welche Cylherea an ihren 
Sohn Amor richtet I, 664 — 688, namentlich v. 664 f.: ,nate, meae 
TireBi mea magna potentia solus, | nate, patris summt qui tela 
T^phoia temnia' (vgl. Goethe, Erlkönig: Willst, feiner Knabe, du 
mit mir geh*n?) und y. 685 — 683: nt, cum te gremio aocipiet laetts- 
sima Dido | regali« inter mensas latioemque Lyaeuro, j cum dabit 
amplezuB atque oscula duicia figet, | occultum inspires ignem fallas- 
que yeneno. Dieselbe Lautmalerei ttußert sieh in der sanften nnd 
liebevollen Behandlung, welche Venus dem eingeschläferten Ascanius 
angedeihen l.Hsst I, 691—694 (vgl. damit VI, 522); in der Rolle 
des Amor bt i Dido ib. 712 — 722; ferner in der Bitte der Dido 
IV, 317—330, besonders am Anfang: si hene quid de te merui, 
ftiit aut tibi quicqiiam | dulcc meuni etc. und ?im Sclilusse: saltern 
si qua mihi de le suscepta fuissot | ante iugara suboles, siquis mihi 
parvulus aula j luderet Aeneas. Beachte ferner noch ib. 128r ad- 
nuit atque dolis :isit Cytherea repertis (vgl. Vill, 393: sensit laeta 
dolis et formae conscia coniunx). 

Die gleiche Beobachtung drängt sich uns auf in den Worten 
der Venus an Neptun V, 779—798 (vgl. besonders v. 788—792: 
cans&s tanti sciat illa furorls. | ipse mihi nuper Libycis tu testis in 
undis, I quam molem subito excierit; maria omnia caelo | roiscuit 
Aeoliis nequiqnam freta procelHs^ | in regnis hoc ansa tuis); in der 
Antwort des Neptun y* 800 — 815 mit dem zusammenfassenden 
Verse 816: bis ubi laeta deae permulsit pectora dictis; in den 
Worten der Venus an Vulcan VIII, 374 — 386 mit dem einleitenden 
V« 373: incipit et dictis divinum adspirat amorem und endlich in 
der beruhigenden liebevollen Antwort des besiegten Gemahls y. 395 
bii 404 (vgl. insbesondere den Anfang: quid causae peti» ex alto? 
fidncia cessit ) quo tibi, diva, roei? similis si cura fuisset etc.)« 
Düneben ist noch zu erwähnen v. 387 — 390 mit einer dem Tone 
entsprechenden entschiedenen Lautmalerei der Consouanten und 
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der bereits oben angeführte V. 393. Beachte noch den Ton der 
Worte der Hon8t so btolzen Juno XII, 808 ff. und die Aotwort 
des Juppiter v. 829: Olli subridens etc. Dagegjcn gibt derselbe 
Laut den ironischen Worten der Dido IV, 379: scilicet is su- 
peris labor est, ea cura quietos | sollicitat etwas Spitziges aod 
Sobneidendes. 

UnvergleiehUch und in Beaug anf die Situation Überaus fein 
berechnet ist die Lautmalerei der hellen Vooale (i) in der httbsehen 
Seene» welche den Untergang des durch den Somnns bethOrten 
Palinurus darstellt V, 843 — 846* Insbesondere ist zu beachten der 
emBchmeichelnde und verftthrerisehe Ton der Anrede: Inside FeÜiinurey 
ferunt ipsa aequora olassem; | aequatae i^nrani anrae, datur bora 
quietif an welche sieb die directe Aufforderung knüpft: pone caput 
fesßosquo ociiloa furare labori. Den Ausschlag soll gebeu (nach der 
ßerechnuDg des Somnus): ipse ego paulisper pro te tua munera 
iniho mit dem besonders süß und verlockend klingenden paulisper, 
welches das Gewissen des pflichteifrigen Steuermanns bescbwich- 
tippen soll. „Nur auf eine kleine Weile"^ könne er sich der Ruhe 
hingeben, zumal ein anderer fflr ihn zu wachen verspricht. Diese 
Lautmalerei mit der entsprechenden Lautmalerei der Consouaaten 
waltet auch in der Antwort des Falinaros v. 847 — 851 Yor, 

Waren bisher die hellen Vocale (i) vornehmlich der charak- 
teristische Ausdruck der sanften, einschmeichelnden BittCi so dienen 
dieselben andererseits mit den dumpfen Vocalen snr Nachahmung 
und Veranschaulichung der dargestellten Handlung* Eine deutliehe 

Lautmalerei dieser Art durch andere Lautmalerei unterstützt ent- 
halten die Verse III, 573: t?(rbine f«m;intem piceo et caiidentc 
favilla (m — a),*) vgl. IX, 75 f.; Vill, 391 f.: tonitrw cum riipta 
üorusco {u) I ignea rtma mtcans percurrit lumiue nimbos (i); 
ib. 429—432: trfs nnbris tort/ radios, tris nubts aquosae | addi- 
derat, rutili tris i<;n?s et alitia uustri (t)j | fwlgores miixo. terrificos 
sonitumque metwmque in) \ tniscf bant operi flarami'sque sequacibus 
iras (?'); IX, 732 f.: horrendttm sonwere; tremwnt in vertice cristae j 
Banguineae, chpeoque micantia fulmina mittit (u — )). Eine passende 
Gelegenheit endlich^ die erfreuliche und süße Gabe der Bienen 
lautmalerisch zu veranschaulichen, bietet I, 432 f.; Uqvuewtia meüa \ 
stipwxt et divioi disUndutd neäare edlas (i — l)* 

*) Wir bezeichnen die dumpfen Laute, auch wenn sie veracUeden sind, 
einfacb mit a, di« helUn mit a oder i, je naehdem das eine oder das andere 
flberwiegt. 
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.Hremit flchließen wir* diese Betraehtungen. Wir haben uhb 
nur an die Thatsacheii gehalten und nur in jenen Fällen eine 
I/aut- und BhyÜinienmalerei constatiert, wo Bte tich von selbst auf- 
drängte und sich sehlechterdings nicht abweisen lieO. Trotsdem ist 

die Zahl der lautmalerischen und rhythmisch malerischen Fälle 
eine sehr beachtenswerte. Aus dem vorgeführten Material aber 

dürfte klar geworden sein, dass Vergil absichtlich darauf ausgeht, 
die dargestellte Handlung und den gerade vorliegenden Sinn durch 
die Form nachzuahmen und zu versinnlichen, dass er dabei aber 
nicht willklJrlieli vorgeht, sondern den Anforderungen der darge- 
stellten Handlung gewissenhaft Reclmung trägt, ohne unnatürlich 
£U werden und das Gefühl zu verletzen. 

-Kremsier. R MAXA. 
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Zur Kritik und Erklärnng der Menaechmi 

des Plautus. 

lu der zweiten Scene des zweiten Actes kommt Cylindrus, der 
Koch dor HetSrc ErotiuDi, vom Markfo zurück, wohin ihn seine 
Herrin geschickt hat, inn Einkäufe für eine Mahlzeit zu raachen, 
welclie ihr Liebhaber Monaecliinus lu i Üir lili diesen Tag bestellt 
hat. Auf dem Wege trifft er den Zwiilingsbruder desselben, der 
ebenfalls Mcnaechmus heißt und auf seinen Reisen, die er, um 
seineo in der Riodheit schon verloren gegangenen Bruder sn 
suchen^ unternommen hat, nun eben nach Epidamnus gekommen 
ist. Wegen der großen Ähnlichkeit hält ihn Cylindrus ftlr den 
ihm bekannten Menaechmus (I) und redet ihn in vertraulicher 
Weise an, worüber Menaechmu!^ (II) nicht wenig erstaunt ist. Wie 
nun aber der Koch trots der Versicherung des Menaechmus (II), 
daas er ihn nicht kenne, von dem bestellten Mahle zn sprechen 
fbrtfkhrt, wird es diesem zu arg, so dass er jenem in höhnischer 
Weise einen Nummus anbietet, damit er sich dafür ein Ferkel 
kaufe und sich btthnen lasse, denn er sei offenbar verrückt, V. 2U0 
bis 293: 

nummum a me aecipe-, 
lube te piari de mea pecunia. 

Nam equidem insanum esse te certo scio, 
(^ui mihi moU'stu'ti homini ignotOj ([uisquis es. 

Der Koch Iftsst aber nicht nach; er nennt seinen Namen, 
zeigt, duss er den des Menaecljmus kenne, und erwähnt Verhält- 
nisse und Gewohnheiten des Menaechmus (I), von denen Menaech- 
mus (iij natürlich nichts zu wissen erklärt und schließlich der^ 
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▼on welchem der Koch da spreche, eammt seineni ganaeii Haoea 
verwünscht Daa kommt nun wiedemm dem Koch eo verrttckt 
▼or^ dass er die Gelegenheit ergreift* jenem den Hohn mit gleicher 
Mttnie suHlcksiiBahlen: behalte deinen Nnmmus und kaufe dir 
selbst ein Ferkel, um dich von deinem Irrsinn heilen zu lasseo, 
V. 310—314: 

si me consulas, 
NummuM illuiit, quon mihi dudum pollicitus dare — 
Nam tu quidern hercle certo non sanu's satis, 
Menaechme, qui nunc ipsus male dicas tibi — , 
lubeaSt si sapias, porculum adferri tibi. 

So ist endlich nach Geppert*8 Vorgange io der Ausgabe der 
Bibliotheca Teubneriana und in der von Leo diese Stelle richtig 
geschrieben, indem die beiden mittleren Verse als Parenthese 
kenntlich gemacht sind. Für nimmum illum sollte es sttcnf]; 
grammatisch nummo illo heißen. Mag man nun die vom Dichter 
p;ewäh]te Form als Attraction an das Kclativum bezeichnen oder 
annehmen, dass derselbe die angefangene Construction infolge der 
Parenthese verlassen habe, also von einem Anacoluth sprechen, 
jedenfalls liegt kein stichhältiger Grund vor, mit Coojectnrcn 
an der Überlieferung zu rtttteln (Fr. Schöll) oder die Verse um- 
austellen (Camerarius, Ritschel) oder gar die beiden mittleren als 
unecht zu bezeichnen (Ussing). Nur auf einen Punkt möchte 
ich bei dieser Gelegenheit noch auftnerksara machen, weil er 
bisher unbeachtet geblieben su sein scheint. £s ist dies eine 
anffaliende Symmetrie in dem Bau dieser Scene, indem der 
erste Theil derselben bis dahin, wo Menaeehmus dem Gylindrus 
den Rath gibt^ ein Ferkel an kaufen und sich sühnen zu lassen 
(V. 273—293)» an Umfang genau dem zweiten entspricht, bis dahin 
nämlichi wo Cylindrus dies dem Menaeehmus mit gleicher Münze 
zurückzahlt (V. 294 ^314). Jeder von diesen beiden Theilen um* 
fasst 21 Verse. Es ist kaum anzunehmen» dass hier ein bloßer Zufall 
▼orliegC; und zwar um so weniger, als in der römischen Komödie 
bei Plautus und bei Terenz auch in den dialogischen Partien ein 
aufmerksamer Leser nicht selten überraschende Fülle symmetrischer 
Anlage finden wird. Für unsere Stelle liegt darin eine Bestätigung 
der Echtheit der Verse 312 u. 313 einerseits, andererseits eine 
Mahnung /,ur Vorsicht lUr diejenigen, welche wie Sonnenburqr ge- 
neigt sind, einzelne Verse und Versreihen einer späteren Ubcr- 
nrbeituog der Menaechmi zuzuschreiben. 
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Doch genug davon; sehen wir, was im Sttteke weiter folgt. 

Ärgerlich ttber «tie Dreistigkeit des gesobwfttzigen Koehs 
wendet sich Menaedimas von ihm ab mit den Worten (V. 316): 

Eu herele hominan midtum et odiosum mikii 

auch Cylindrus spricht abseits für sich bin (V. 317—318): 

Solet iocftri saepe mccum illoc modo, 
(^am uis ridicuLus est, ubi uxor mn adestt 

indem er das Benehmen des Menfieclimus für einen Scherz hält. 
Dann tritt er wiederum zu ihrn lutizu, zeigt ihm, was er einc^e- 
kautt hat, und fragt ihn, ob das genug sei oder ob er noch etwas 
kaufen soll (V. 319-320): 

Quid ais tu? quid uis? inquam; satin hue, quod uides, 
Tribus uohis ops(matuinst an opaono ampliuef 

Der erste von diesen beiden Versen hat den Krüikern viel 
Schwierigkeit bereitet, ohne dass higher eine befriedigende L( sung 
gefunden worden wäre. Allgemein angenommen ist nur die von 
Hüthe und Kitsehel eingeführte Vertheilung dieses Verses auf die 
Personen, dass niimlich die Worte quid uis? dem I\Ienaechmus zu 
^eben seien und Cylmdrus erst dann mit Satin hoc wiederum zu 
sprechen fortfahre, während die Uberlieferung alles dem Cylindrus 
suweist. Dass aaf die oft nur zur Aufmerksamkeit und Theilnahmc 
anregende Frage quid ais? der Gefragte mit einem quid uis? ent- 
gegnet, ist eine im Dialog der Komödie häufige, ganz formelhafte 
Wendung des Gespräehstoncs (vgl. 914; Trin. 193; True. 129, 187; 
Poen. 990; Asin. 371). und da die Re/.eicliuung der sprechenden 
Person in den Handschriften ungemein oft übergangen ist, so zweifelt 
niemand daran, dass die Worte quid uis? dem Menaechmus zu 
geben süid. Aber hinter quid ui$9 steht noch ifiquam und dieses 
Wort ist eine Klippe, an der bisher alle Interpretationskunst und 
alle Besserungsversuche der Kritiker geseheitert sind. Yahlen 
hat es im Hermes XVII (1882) S. 6I9 Unternommen, die Über- 
lieferung quid uis? inquam an Tertheidigen und ihm haben sich 
Niemeyer (in der 4. Auflage der Briz*schen Ausgabe) und Leo 
angeschlossen; allein die als Beleg für einen solchen Gebrauch des 
inquam angeführten Beispiele scheinen doch etwas anders au sein, 
indem hier überall der mit quid ais? Angesprochene eine wirkliche 
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Antwort, eine Erklärong gibt, welche gans wohl als solche durch 
m tfi^fii bekrilftigt werden kann; dagegen finden wir nirgrada 
eine Gegenfrage^ anmal diese ganz formelhafte Frage gwid uis? 
mit einem inqmm Terbunden. Quid ms, inquam konnte doch nur 
heifieo: «»Auf deine Frage guid ais tu? antworte ich mit dem Ab- 
lieben quid 11*5 Was soll das sein? Ein Insus Terboram? ein 
gemllthlicher Sehers? Ich will nicht weiter nntersoohen, wie frostig 
ein solcher Sehers wäre; aber pasat er auch aar Stimmnng des 
MenaechmuB? Kann denn MenaechrnnSi der sich gerade anwillig 
vom Eocb abgewendet hat. in demselben Momente mit ihm ge* 
mUthlich zu scherzen anfangen? Andere Kritiker haben daher das 
inquam zum iulgonden gezogen, und da es doch nicht an der 
Spitze der Worte des Cjliudrus stehen kann, hat Usaing es in 
dicam geändert, Schöll das inquam in die Worte des Cylindrus 
hinter satin hoc hineingestellt. Jedoch das, wns Cjlindrus sagt, 
verträgt weder ein inquam noch ein dicamy sondern man erwartete 
dafür eher ein rogo te, da ja der Koch an Menaechnnis eine Frage 
stellt. Auch die an sich leielite Conjectur Rit^rhels mquajn für 
inquam, welche ßrix und Wagner angenommen haben, kann keinen 
Anklang finden, da erstens nequam ohne Substantiv nls Schimpf- 
wort sich nicht nachweisen lässt und dann Menacchmus wohl sagt, 
der Koch sei verrückt, sei zudringlich, möge zum Henker gehen, 
aber nie ein Schimpfwort gegen ihn braucht, nie sagt, er sei ein 
Schurke, ein Taugenichts, Ytm in nequam lüge. Endlich haben 
wir noch die Conjectur von Goetz: quid uis^ inque. Gegen diese 
ist entschieden der Sprachgebrauch; denn wo sich inque oAer 
inquito bei Plautus und Terentius fiodet, immer sind damit, dir 
allgemeinen Verwendung des Worles inquam entsprechend, in 
director Form die eigenen Worte verbunden, die man dem Angc* 
redeten in den Mund legt, s. B. Plautus Pseud. 537 CA.Ius hanum 
orai Pseudulus; ^aW inque (vgl. noch Baccb. ^3. Rud. 1342. 
Trin. 427. Aul. 788. Ter. Heaut. 829. Phorm. 919). Nach allem 
dem dürfte daher der Fehler wobt anderswo au suchen sein, nicitt 
in dem inquam. Soll aber itiquam beibehalten werden, so kaon 
es hier kaum in einer anderen Bedeutung stehen als in der, in 
welcher es so oft bei der rhetorischen Gemination erscheint, z, B. 
mane, mane, inquam (Ter. Hec. 495). Durch die Änderung eines 
einaigen Buohstabens erhalten wir so eine Lesart, die sowohl der 
Situation unserer Stelle Tortreiflich entspricht, als such der hand- 
schriftlichen Überlieferung näher kommt, als dies bei den bisherigen 
Herdtellungsversuühen der Fall gewesen ist. Mau schreibe nämlich 
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ais ftkr uts tind gebe den gansen Yen, wie es ja anch in den 
maßgebenden Handacbriften fiberliefert ist, dem Cylindrns: 

Quid ais M guid ak9 inqwm; saHn hae, quoä tUdes, 
Trihw wibis opsonaiumst an opsono ampliu$^ 
Tibi et pofotUo ei mvHieri? 

Es ist scbon bemerkt worden, daas sieb Menaeobmus mit 

V. 316 ärfi^erlich vom Koch abgewendet habe. Während dem spricht 
tl&oü Cylindrut» die Verse 317 und 318 f(lr sich und gibt dem 
Gedanken Raum, dass Menaeclimus mit ihm Scherz treibe. Nun 
wendet er sich wiederum an ihn und redet ihn, um seine Aufmerk- 
samkeit und Theilnuhme zu erregen, an mit den Worten quid ais 
tu? Da Menaechraus nicht hören will, wiederholt er seine Anrede: 
quid ais? inquam und zcif^t ihm seine Einkäufe mit der Frage, ob 
das genug sei. Erst bei den Worten tibi et parasito et mulieri' 
f^hrt Menaechmus wiederum den Koch an: quos tu midieres^ quos 
tu parasitos loquere? Man wende gegen die Ändeiun<^ von uis in 
ais nicht ein, dass quid uis^ die übliche Erwiderung auf quid aia 
tu? sei; denn gerade dieser Umstand war wohl auch die Voran- 
laaflQng, dass das zweite ais in uis verdorben wurde, so dass sicli 
also diese kleine Änderung auch von dieser Seile empfiehlt. 

Im Anfange des diitton Actes kommt der Parasit Peniculus 
in großer Aufregung vom Markte zuiiick, wohin er den Menaech- 
mus I begleitet hat, um dann mit ilim bei der Erotium das Mahl 
einzunehmen. Denn leider hat er ihn dort bei einer Volksve r- 
sammlung aus den Augen verloren, sei es durch Zufall Ofier dnss 
Menaechmus ihn absichtlich hat sitzen lassen. Nun koimut w zum 
Hause der Erotium gerade in dem Momente, wie Menaecl nuis II, 
den er naiürlich für seinen Menaechmus hält, aus demselben heraus- 
tritt. Kr sieht, wie derselbe noch ein paar Worte ins Haus hinein- 
redet und dann im Selbstgespräche weiter geht. Sogleich ist es 
dem Peniculus klar, dass das Mahl vorüber sei und er zu spilt 
komme; er mOebte nun gerne erlauschen, was Menaechmus da 
spricbt, aber er kann seine Worte nicht verstehen (V. 477—478): 

Nequeo, quae loquitur ^ exaudire clancidnm. 
Satur nunc loquitur de me et de parti mea. 

Von diesen beiden Versen steht der letztere in der Kritik 
stark unter dem Verdachte der UncchtUeit. Der Hauptgrund daiUr 
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ist wohl der, das« er in der Ambrosiatiiscben Handschrift fehlt 
Aber auch dem Inhalte nach wissen die Interpreten nicht recht, 
was sie damit anfangen sollen, da er dem vorangehenden Verse 
widerspricht. Niemeyer's Erklärung: „Vermuthungsweise wird das 
unsicher Gehörte angegeben^ ist nicht sutreffend, da man bei 
dem Ausdrucke nequeo exaudire nicht von einem „unsicher Ge- 
hörten* s])rechen kann. Andere suchten daher diesem Verse einen 
anderen Plats anauweisen; aHein ttberall passt er noch weniger 
hin als an die Stelle, wo er eben steht. Als Behauptung, als 
Ausssgesata kann er steh freilieh an den vorangehenden Vers 
nicht anschließen, auch nicht als muthmaßliche Behauptung 
(Ussing), wohl aber als bloßer Argwohn in Form einer un- 
willigen Frage: „Spricht <:r etwa jetzt, nachdem er sich voll 
gegessen, von mir und meinem Antheil?" Eine solche argwöhnische 
Frage setzt nicht voraus, dass etwas gehört worden ist, und ent- 
spricht hier ganz der Stimmung des Parasiten, ^lnu setze also 
hinter mea ein Fragezeichen. Eine Inti-rrogalivpartikt 1 ist in derlei 
Fragen nicht nöthig, daher die Vermuthnng Kaysers, der saturne 
für satur nunc vorgeschlagen hat, Überflüssig ist. 

« 

Peniculus tritt nun su Menaechmus hinsu und macht ihm in 
beleidigender Weise heftige Vorwurfe, dass er ihn so um das Mahl 
geprellt habe. Menaechmus ist tLber die Unverschttmtheit des ihm 
ganz unbekannten Menschen empört und droht ihm, ihn fnr seine 
Schimpfworte zu süchtigen (V. 494 — 496): 

Adtdeseens, (ßiaesOf quid tibi fneeumst reif 

Qui mihi male dicas hamini hic ignato insciens? 

An tibi malam rem uis pro male dictis dari? 

Was darauf Peniculus erwidert (V. 497), lautet nach den 
Handschriften des Camerarius: 

Fosi earn quidem edepci te dedisse intellego. 

Der Anfang dieses Verses ist auch im Ambrosianus erhalten 
itnd lautet nach Studemunds Apographum: POLEAM. £s ist klar, 
dass pol und ed^pol nebeneinander nicht bestehen können; wer 
jenes beibehält, muss dieses beseitigen (Schöll ersetzte es will- 
kürlich durch modo\ wer dagegen edepol nicht fallen lassen will, 
kann das pol des Ambrosianus nicht brauchen. Von den Kritikern 
der letsteren Richtung hat Vahlen mit seiner Coujectur istam (fUr 
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pol earn oder post earn) den meisten Beifall gefunden (Luchs in 
StudenmndB Stadien I S. 7 und Brix-Niemeyer). Und doch kUppt 
die Sache nicht recht; denn die mala res, von der Meoaechmiis 
spricht, ist die Züchtigung, die er dem Parasiten fClr die ehen 
gefallenen male dida in Aussicht stellt, dagegen spricht der Para- 
sit von einer mala res^ die er schon empfangen hat (äe^sse) und 
die darin besteht, dass er um das Mahl geprellt worden ist; es 
können daher die Worte des Parasiten unmöglich eine ntthere Be* 
Stimmung der erst angedrohten mala res sein^ was der Fall ware, 
wenn mit pol eam quidm oder mit iskm quidom darauf surttck- 
. gewiesen würde. Das hat übrigens schon Vahlen selbst bemerkt, 
indem er in seiner Ausgabe die frühere Conjectur fallen ließ und 
auf diu Lesart der liaridöchriften des Cameruniiä pos^ eam zuiück- 
griff. Das ist auch der einzig richtige Weg. Der Parasit ist ent- 
rüstet über die angedrohte Züchtigung und erwidert in Form eines 
Ausrufes oder einer unwilligen Frage: „Du drohst mir mit einer 
Züchtigung?! Die fehlte mir noch nach jener Züchtigung, die ich 
schon empfingen habe, indem du mich bei Gott! wie ich sehe, 
ums Mahl c;ebracht hast." Zur Herstellung des Verses braucht 
man daher nur vor edepol ein quam einzusetzeDi dos nach guidein 
leicht ausfallen konnte: 

Posi eam guidem quam edepol te dedisse intelleijo?! 

Dass gwidem hier in der Thesis mit Vernachlftssigung der 
Position als Pyrrhichius gebraucht ist (vgl. V^. 309 und Trin. 336), 
wird den Kenner Plautinischer Metrik so wenig beirren als der 
Proceleusmaticus in dem zweiten Fuße. 

Im zweiten Verse des vierten Actes steht in allen Hand- 
schriften und Ausgaben ein Solöcismus der bedenklichsten Art, 
der von den Grammatikern und Lexicographen als solcher bemerkt 
zu werden pflegt« den Erklärern und Kritikern des Plautus aber 
bisher wenig Sorge gemacht zu haben seheint. Der Act beginnt 
nämlich mit den Worten der Frau des Menaechmus (V. 559 — 561): 

Egone hic me patiar frustra in matrimonio, 
übt wir compilet clnvculumt quicquid domist^ 
Atque ea ad amicam deferat? 

Compilare ist hier mit dem Accusatir dessen verbunden, was 

weggenommen^ geraubt wird, als ob es ,wegnehmen*, , rauben* be- 
deuten würde. Das ist aber nicht der Fall. Compilare beißt ,be- 
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ranben'y »aaspltlDderu' und wird mit dem Acensativ dessen ver- 
bQDden, dem etwas weggenommen, der ausgeplündert wird. Daftlr 
können eine Menge von Beispielen angeAihrt werden, denn dns 
Wort ist ja kein so seltenes^ dass vielleiebt die Bedeutung nielit 
hinreichend feststünde. Bei Plautus selbst lesen wir in der Äsin. 272 
iUic hmo aedis eampilauü und in der Aul. 889 numnam tgo eam- 
püar miser? In Oiceros Reden und philosophischen Schriften steht 
es 8mal mit den Objecten: consulem, exercittim^ provineiam, fanum, 
sedem, domieilitm, Horton, oppidum, rem publlcam. Bei LiviusXLlII, 
7, 10 steht der Ge*]^en8tand, der weg^enonimon wird, im Ablativ 
dabei; lieilich lA die Stelle couupt überliefert; sie lautet nämlich 
nach der Wiener Handschrift : templa omnibus ornamentis compilata 
spoliataque sacnlegiis C. Lucrefixm namhus Anfium deuexisse. Jeden- 
falls aber ist der Herstellungsversnch Weißenborns: templa omnihns 
ornamentis spoliatu; compilataque sacrilegiis G. Lucretiinn nauibns 
Antium deuexisse verfehlt, da nach dem uns bokanntor? Spracli- 
gebrauche compilata sacrUegiis niclit „das durch Tempeiraul» Zu- 
Bamrnen^'phrnclite" heißen kann. Weißenborn beruft sich zwar auf 
die Erklärunt^ des Paulüs Diaconiis p. 40 compilare est cogerc et 
in umim condere uod auf eine Stelle bei Lactantius V, 19, 31. 
Allein die Bedeutung, welche Paulus Diaconus dem Worte COtn- 
püare gibt^ findet im Gebrauehe dieses Wortes nirgends eine Be- 
stätigung und passt viel eher zum Worle pilore, worüber Servius 
au Verg. Aen. XII, 121 spricht; sie kann also nicht maßgebend 
sein. Was aber die Stelle bei Lactantius betrifft; qmd,enim UUro 

saerifieans aiU gladiator roget^ nki lU oecidant? ^id 

Unat nisi ut müUos bonis exuat? quid fur, nisi u^ plura compOet? 
so kann plura ebenso gut das bedeuten, was b e stöhlen wird (s. B. 
templa, fana, domicilia etc.)i als das, was gestohlen wird, und da 
der Sprachgebrauch von compilare nur jenes aulässt, haben wir 
natttrlicb aueh hier nur an jenes zu denken; es ist parallel dem 
vorangehenden muUos bonis exiMU, SchlieOlioh habe ich noch einer 
Stelle Erwähnung zu tbun» welche Klota in seinem Lexikon nebst 
unserer Plantusstelle als Beleg ftlr die hier erforderliche Bedeutun»; 
von compilare beibringt; es ist dies Apuleius Apolog< e. 96. Aller- 
dings hat dort die Vulgata: an inuasisse me domum PudentiUae et 
compilare bona eius tu magis dolere debes, quam doluisset Pontianus? 
aber der handschriftlichen Überlieferung folgend hat Hildebrand 
und mit ihm Krüger concipilarc in den Text {resetztj so dass auch 
dieser Beleg hinfällig geworden ist. Damit ist uns aber zugleich 
auch ein Fingerzeig gegeben, was an der fragiicbeu Steile der 
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M^aecbmi fQr eampüi^ 211 sehreiben aei: es musB eonciptht heitren. 
Ober die Bedeutung dieset Worte» gibt uns nebst der Apttleius* 
stelle noch Paalua Diaconus p. 62, 6 Aufschloss: €imeipüauisti 
didum a Naeuio pro eorripuisti e$ inuolasH; es heißt also „eusam* 

menraffen; hastig packen, fassen, ergreifen." Auch Plaotus hat 

das Wort noch einmal gebraucht, nämlich im True. 621 quem ego 

iam tarn iam ccmcipiJuho. Auffalknd ist eine Glosse, die 

im cod. Vaticanus p. 517 a steht: concipulaho concidam 

minutatim. Diese Glosse ist aber wohl bloß aufs Gerathewolil der 
Truculentusstelle augepasst, so dass sie gegenüber der Erklänuig 
des Paulus Diaconus keine Bedeutung beanspruchen kann. Denn 
da concipilare doch wohl nur auf den Stamm cap zurückiiefülirt 
werden kann : eon-dp-tdoy con-ctp-ilo, also eine ähnliche Bildung 
ist wie re-cip-ero^ so wüsste man wahrlich niclit, wie es da zu der 
Bedeutung von concidere hätte kommen können. Wie leicht an 
unserer Steile concipilet in das viel häufigere compüet verdorben 
werden konnte, dafür haben wir ein deutliches Beispiel an der 
eben erwähnten Stelle der Apologie des Apuleius, wo erst die 
beiden letzten Herausgeber nach einer einzigen, der ireilich in 
erster Linie maßgebenden Florentiner Handschrift concipilare her- 
gestellt haben, wälirend dies Wort in allen anderen Handschriften 
und Ausgaben durch compüare verdrftngt ist 

Gras, im Februar 1897. GOLDBACHER. 
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Acht Inauguralreden des Veronesers Guarino 
und seines Sohnes Battista, 

Ein Beitrag zur Geschiciite der Pädagogik des Humanismas. 

(Sehlan.)') 

YIII. 

Oratio GnMiini Baptistae de Septem artibns liberalibns in 
ineohando felici ferrariensi jcymnasio habita anno Cäristi 

Mocccun. 

Von den Handschriften stimmen die beiden Wiener Codd. Pal. 109 f. 
17* — 85t> und 250 f. 11^ — im allgemeinen nnd im beionderen auch 
darin Abenin, dasa sie die Jahmaalil 1453 bieten, wAbread der vieN 
fach lückenhafte Arobros. L 69 aap. f. 62*— 80^ diese nicht aufweiet. 
Folgte ich daher hauptsächlich den beiden Wiener Handschriften, so bot 
mir doch der Anibrosianns öfter die Handhabe zur Ausfüllung kleinerer 
Lücken und zur Verbesberung von Fehlern. Die griechischen Citate gibt 
nur der Pal. Vind. 109. Diese Inauguralrede ist von allen Reden dieser 
Art aus jener Zeit, die ich aus Drucken vnd Handaebrifteu kenne, die größte 
und ebenso ausgeseicbnet durch ihr elegantes Ijatein, wie dnreb ibre Jugend- 
liebe Begeisterung und Ffille des Inhaltes. Se hatte aber aueh einen 
besonderen Zweck, denn sie diente als eine Art von Habilitationsrede 
Battistas. Dieser, ein würdiger Sohn seines berühmten Vaters, lehrte 
zwar schon um 1460 nls Professor der Poesie und Khctorik, wie wir 
aus der Silva Paneg. v. H4J des I. Pannonius ersehen können, war 
aber bei einer Eröffnungdfeicr wegen seines jugendlichen Alters noch 
nicht anfjgetreten. Er ist i. J. 1435 In Ferrara geboren, also im Jahre 
1453 noch sehr jungi vom die Worte in der Einleitung sümmen: *in 
adoleseentnio vero multo seelns erenit — mihi homini non admodnm 
exercitato et qui forte natu minor sim*. Die Rede bandelt nach einer 
Einleitung, in welcher der Schwieric:keit des O nronstandes die Jugend 
und Unerfahrenheit des Kedners gegenübergestellt wird, in klarer Dispo* 

() Siehe Jahrg. XVni, 8. 288. 
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tion TOn dem UMprang der Philosophie^ d. h. der Wiseeiwehafleny ihrer 

Definition, gesellig I tüchen Entwicklung und Eintheilung. Sie schließt nach 
einer eingehenden Würdigung der artes liberales und einer kurzen Re- 
capitulation des ganzen Inhaltes mit dem Lobe Borsoa, des Markgrafen 
von Ferrara, und einer Mahnung zum Studium. AI? V^orbüd erkennen 
wir unschwer den alten Guarino, dessen Inauguralreden sich die seines 
Sohne« passend anreihen lltsst. 



Cocitavi pleninujiio, reverondissimi praesnle?, illustriasimi prin<^ipo3, 
rectores ornatissimi vr>:^(jue ceteri doctorea ac viri cruditissimi, quuticus 
de rebus arduis ac diöicilibua oratiunem publice haberi coutingat, eos 
in dicendo plnrimom invari quomm aetasi ingeninm et anetoritas ennctis 
prohe perspeeta ftierit. eomm qnippe sententiae facile omnes assentiunt, 
quos graves et sapicntcB et in sna re publica primaries viros haberi in- 
teiligant. in adolescentibus vero niiilto secius evenit, qui licet de re 
magna et gravi verba faciant, ipsa tarnen ab audientibus vel ea una 
ratione parva et tenuis existimatur, quod adolesccns aliquis ipsam vel 
praedicare vel commendare ausus fucrit. quare hoc semper mihi persuasi, 
sudacissimi et fenne temetarii esse adolesoentis rem illam aggredi, cnins 
ipse magnitadini snae orationis tenattate detraetams sit, nee qui super 
ea re ezanien nllnm ponat quid sui ferre reeusent qnidve yaleant humeri.*) 
itaqite cnm de philosopkia mihi hodiemo die agendum esse intelligerem, 
mihi inquam homini non admodum exeroitato et qui forte natu minor 
sim omnibus, qui unquam yuu^ri stum hoc acandere consueverunt, factum 
iliud Octaviani Caesaris ~; imitari parabam, qui, cum earn Sophoclis tra- 
goediam, quae Aiax furens inscribitur, in Latinnm convertere coe« 
pisset ac deinde seriptoris illius resonantiam sna interpretatione rainime 
se coasequi posse cognosceret, Aiacem suum, nt ipse dieere solebat, 
in spongia fecit ohdormire. sic et ego, cum propositae rei magnitudinem 
ac imbecillibus hunicris meis snue diffir illimam animo contemplarer, ab 
ir^Htituto certe desistere cupiebuin. verum me vcstra in omnes probitas, 
benevolentia et Caritas vehementer recruavit et ab itinere iam coepto 
propemodum discedentem revocavit. nam si cxspectationi vestrae aut 
ipsins rei dignitati minime satis feeero, nihil est profeeto» cnr yerear 
me a vobis Tenism non consecuturum, praesertim enm veetrorum oraniuni 
singularis in meos amor et grandia merita latis^ime pateant cumque 
omnibus vobis ob prncripuas ae propc diviuas virtiitea vcstras ineredi- 
bilifcr afficiar. invitavit me practerea ad hoc inunus bona cum tiducia 
Buscipiendum quae me antea paeno deterruerat materiae ipsius amplitudo 
tit excellentia, quam tantam esse munto revolvebam, ut in ua laudibus 
eztollenda mihi potins modus quam copia esset requirendus. quia est 
enim per denm immortalem adeo rudis, adeo indoetus, uty cam de divina 
ae sanctissima omnis naturae, omnis vitac, omnis denique officii parente 
ac magistra, philosophia, verba facturus ait, ci copiosa deesse poasit 
oratio? quis est immo, qui cum do ilia sermoneni haboat, sine fiua non 
dicfirn beata, sed ne uUa ([uidem hominum vita esse potuisset, non ele- 
gans, non disertus orator esse videatur? nolim enim vos, spectatiösimi 

*) Hor. A. P. 39. *) Suet. Aug. 85. 
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vitlf nt qni^ain «xittimaa^ arbitramini rem bodie uid dvmtaxat bomiomii 

gcneri unive Btndlorum parti accommodatam in mediain afferri, sed earn 
quae omnibus bominibas per omnem aetatem, per omnem scxum, in 
publicis et privatis, in foreiisibua et domeaticis actionibuH summe sit 
necessaria. qua quidcm do re si ea, quae a me iicet parum docto dici 
possinty in praesentia eomprehendore Toloero, aeio immenamn mihi volamen 
erit conficiendam. Teram, at potero et brevins qvan tanta ns 4iei Taleat, 
ob temporia angnatiani in panca conferre enitar. itaqne voa qaaeso, ut, 
qua eiga tos omnes semper observantia fui, ea nunc a vobia in audiendo 
mihi fRcilis ueqnanimitas et prompta exbibeatur indulgentia. offeiebatur 
quid 'Tn imprimis, ut de pbilosophiae ortii et apud quas mundi partes 
primum coli coepta sit eloquerer. sed ego locum ilium consuito praetore- 
nndara ease eenaui propterea quod tot ae tain Tariae anpw eo aeatentiae 
affetmitar, nt rem potlas ineettam et obsenram quam nanratu iueuadam 
elfieere yideantur. alii') namqoe apud Persas magot| gentem nobilisstmam, 
alii apad Assjrioa Chaldaeos, alii apud Indos gymnoaophietaa, alii apud 
Gallos Druidas ac vatis*) buius rei caput fuisse aBserunt. ncc desunt, 
qui apud Athenienses Mosaeum, Eumolpi filium^ apud Thebanos vero 
LiDum, Mercarii seu ApoUinis et Musae Uraaiae filium, inventores exti- 
tisee affirment.') reliqui demum infinitas opinionea adducunt, quas quidem 
naiTenas ob eanim ambigvitatem noa in praeaentia reliaqu^ntea, nnde 
pbilosophiae nomen ad noa perTenerit quotque post earn inventam piin* 
eipia extiterint, prime looo ^eemni. delude quas habaat partes quaere 
sit earnm dicrnitas et utilitas a nobis ordinc disseretnr. verum ut apcrtius, 
qua de re verba facturi simus, inteiligatur, b'i earn diffiniemus, a pro- 
posito nostro minime erit alienum. hoc enim in omni disputatione ob- 
seryari videmns, ut quae a ratioue suscipiatur institutio ea debeat a di£fi- 
nittone profidsei. eat itaque, ut Ciceroni nostro plaeet,^) coq)ia, quam 
^ae Mpieatiam recte interpretatnr, bumanamm ae divinaram reram 
eognitiOy em qui ab initio indolgebantf lapientes appellabantur et quorum 
numero aeptem illi Graeciae fama ccleberrinn fnrr<». qnibus cum varii, 
prout est hominum sententia, connumerentur, hi tamou a plerisque prin- 
cipatnm obtinore dicuntur: Bias i'rienenBis, I'haies Milesius, Solon Atticus, 
Pittacus Mytilcnaeus, Chilon Lacedaemonius, Periander Corinthius, Cicobolus 
Lindins.^) itaque pbilosophiae atncUoai usque ad Pythagorae Samii tem- 
pora sapiontivm nomen eonseqnebantar. aed cam iile Polycratia tyranai- 
demi qni eins patriam oceupaTerat, effngimis Pblinntem perveniaaet| quae 

*) Diog. Laert prooem. 1. ') natias Kbri\ £e|ivoO{ouc Diog. Laert *) Diog. 
Laeri. prooem. 8 tq. *) disp. Tusc. V 7. Der Cod. Ambro«. O 44 aap. entbSlt 
f. Itg folgendes Carmen de orta aeptem sapientium Guarini Veroneasia: 

Nomina septetium sapienlum Graccia cantat 
partihics et natos diversis orbis h'morat. 
inclita iKtvi*) genuit cehbran Bianta rrtene, 
inde Solone suu ciarac iaelantur Athenae, 
MüeiM ffetmat peräoetum anftfliia ThaUtm 6 
tOque MytiUne praedamm PiUaeon edUi 
se genitum rufida ^udet Lacedaemone Chilon, 
te, Periandre, creat laudabilis acre Coriufhus 
Lindon et %u caelum cum laudef Cleobolc**f toUif, 
*) lam eod. **) eleobule cod. 
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praeclara erat urbs etali(;',') ibitiuc; do rerum omnium natura graviter et 
copiose dissereretf ^) a rege Leonte qua potisaimum arte conüderet et an 
aipieoa ettet iaterrogatiis fiiit. en! nullam ee «rtam leir« neque coq>öv, 
id eat mpientem, sed (piXöco<pov, id nt M^ientiM stodioram m 6Ma 
iwpondit* «X qno qiiid«m tempore philoiophiae nomen ita deciYaTit In 
poatflvoi} qui divinaixiin et hiimananim rernm, tnm initiornm causarnm- 
qne cufusqne rei cognitionem apfleqnerentnr, hi pibi hoc pnlcherriinnm 
nomen vindicarent. tantaque auctoritaa huic appeliationi tribuebatur, ut 
philosophoB violare uefas esse daeerent. unde cum Aeginenses decretum 
fflcissent, ne quis Atheniensium in eorom ntbeu pedam inferrety ao postea 
PionjsiiM naior, Sioiliae tyranniMi Platonem Olne ttmqnam senum yt- 
ntlem miaiaset, mvlti eom eapite condemnandnm eenaebaat. quibvs timo 
Piatonis amicus inraigei» deeretom illud pro Atheniensibus, non pro 
philosophic factum eg?e respondit. quo dicto statim fiiit Plato absolntns.') 
philosophiae vero duo taere principia, alterum lonicum, alterum Itaiiruin.^) 
lonicum quidem eapropter sie nuncupatum accepimns, quod eius auctor 
Thaies ille sapiens eztiterat, qui ex Mileto, praeclarissima loniae orbe, 
duxit originem» idqne <urca Gneeia« partra magls venaliatar, ItaUemn 
veto lie ortam ease onttinoii fere litterae teatantitr. Fythagoiam illnm^ » 
quo pbiloaophiac nomen inventum eaae paolo ante demoasttaTimma» cum 
a rege Leonte discederet, ad extremas Italiae oras, qnae Magna Graecia 
vocabatur, pervenisse*) ibiqtin fanta severitate vitam egiase, ut Croto- 
niatae, qui magna prius luxuria profluebant, eius viri auctoritate ad 
sanctos mores brevi rcdacti fuerint. et quoniam maguia disciplinis^ qua» 
aeeam e Graeeia adduxerat, pinrimoa ibi viroa inatraebat, effeetnm eat, 
at qvi anb eine doetrina atndniaaent, Pytbagorei et Italid pbiloaophl no« 
minarentnr. Pythagorae vero adventam in Italiam legnantc Homae Superbo 
fnisse^) nonnulli asserunt, aliqui vero tempore Numae Pompilii, qui etiam 
conicctura Rliqua ducti cum sub illiti? disciplina 'eruditum fiiissc serippo- 
ruat. ccterum um Metaponti vir ilie divina scientia praeditus deces- 
sisset, adeo magna de ipsius sanctitate habita fait existimatio, ut eius 
domam Cereri eonaeeravcwlBt, quasi putamt nemtnem aatia dignum 
reperiri poaae, qni in illins liabitationera anccederet.*) mnltia poatea 
aaeenlia aie Pythagoreorum nomen vignit, ut nnlli alii doeti vide- 
rentsr, adeo nt Platonem ^'^j relicta Athenamm patria cognoaeondae il- 
lorum institutionis gratia in Italiam venissc ferant, ubi cum multoa 
tum vero Archytam Tarpritinum, Timaeum Arionemque, vires certe philo- 
sophos et omnium rcrum naturae peritissimos, cognoverit. sed hncc 
de philoaophiae nomine et prineipüa dieta auf&ciant. seqnitur autem, ut, 
qoaa babeat partea qaove ordlne inter ae eoninngantnr et quae eamm 
cum dignitaa tum ntilitaa ait, breviter dicamna. pbQoaopbiam omnem trea 
in partes divisam veterea illi volaemnt, unam quidem, quam, cum circa 
T^v q>i)aVy id eat natnram veraetnr, noatri naturalem, Graeoi pbyaicam 

*) Soll Gnarino wirklieh Aetoliae gesdirieben haben oder ist etali^ eine 

Corruptol für Achaiae? Er nennt den lico res, wlhreitd bei Gleero princeps steht, 
wohl nach Diog Laert. prnoem. 12, wo er TÖpavvoc heißt. ') Cic. Tusc. disp. 

V 8 sq. •) Diop. Laert. III 8q. *) Diog. Laert. VIII 1, l. •) Cic. Tusc. disp. 

V 10. 8) lustiii. XX 4, 5. ^) Cif. TuBc, diap. IS.«) Cic. Tusc. disp. IV 3. 
*) lambL vÜ Pythag. § 170. *•) CSo. de in. T 87. 
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nnnenptranty altoram vtro, quae, cum bonoraih raontm nobiB tmdat ia- 
stitntionem et more, hoc eat eonanetadine eompavetur» Graeeo qnidem 
Tocabnio l^lK^i Lfttino antein moralia est appeUats. tertia est, qnae ab 

officio nomen nstirpavit; nam cum omnem ehis operam in sermonibus 
conternmna, a Graecis XoyiKri, a nostris aermocinalis sen rationalis recte 
dici potest, physica de iis rebus agit, quae in contemplatione solum 
positae suut ncque nllo pacto uostra opera fieri possunt. quarum triplex 
genus esse dixwunt, primum, quod substantias inootporeas iutaetur, quae, 
enm ex nulla eoncretae materia neque generentnr ant eorrampaDtnr neqne 
augeri aut diminiii neque alterari neque de loco in locttm transmntari- 
yaleant, beatam ac nullius indigam vitam de^nt, ut deum et angelos esse 
intelligimns. quain qnidem partem nonnnlli OeoXoYiav, quia de deo, quern 
Graeci 0€ÖV dicunt, imprimis disputat. api t llnrunt, nonnulli antem sapientiam 
primam, quod ob ezcellentiam quandam priueipatus ei meritu tribuatur. ab 
Aristotele quoqae metapbjsiea est nominata, quasi jucrä q)uciv, Id est ultra 
natnram int. in qua Ambroslnm, Angnstinnm, Hieronynam, Gh«goriam, 
finnissimas fidei nostras colnmnas, aliosqae qnam plariinoB ▼igoisse eonstat, 
qnos propterea in coelestes aedes, nbi sempiterno frnantor aevo» transmi- 
grasse crcdimus, quia publicis ac privatis fere actionibua omissis huic rei 
percipiendae so totos dediderunt. quid enim praestantius, quid sublimius, 
quid in hac vita utiiius aggredi poterant quam earn seientiae partem, cuius 
intereessioney licet a coeli regione corporibus distarent, mente tarnen 
denm optimnm et mazimnm adenntes ipsnm eognoscerent, cognitam ama- 
rent| amato fraerentor et, qnae natora negabat visibns bnmanis, oonlis ea 
pectoris baurirent? seenndnm physicae genus matbematieaa omnes snb 
se complectitur, quas ÖttÖ tou )uav9dvf»v, kl est a discendo sic vocatas 
esse credimus, quod maximf doeeri et certissime disci vaieant. non enim 
sicut reliquae dubitationem habent, sed si ((ui ea« probe didicerint, nullam 
incnrrant cum aliis discoptationem omuesque earuin periti in iisdem rebus 
sibi invieem faeile consentinnt lis per qnaedam signs, quae reliqnis 
ISmre eontemnenda yidMntar, ftitara eognose«re eerte datum est, veluti 
de Seribonio accepimus, qui insignis snb Tiberio, Romanorum imperatore 
tertio, mathematicus fuit. cum enim praegnans Tiberii mater Li via mani- 
bus o\uni fovisset, cristatus e vestigio pnllus exivit interrogatusquo 
Scribouius ') quidnam pullus ille significaret, parituram cam infantem 
masculum respondit, qui totius terrarum orbis imperium guberuaturus 
esset, quod certlssime evenisse ex omnibus fere scriptomm libris eogno* 
score licet, qui enm snb se Romannm Imperium obtinnisse testantur. eomm 
de futuris providentiam infinitis exeniplis probaro possem, nisi temporis 
brcvitati consulens ad reliqua mens mea progrederetur. mathematicarum 
itaque prima partitio ost in gpOTnetriam et arithmetif am, quarum altera 
de mensuris, altera de nuuieiih perti in tat. ex ijuibu» ambabus ingens 
profeeto nobis utilitaa äuboritur. turnum enim altitudinem, fluviorum lati- 
tndinem, eampomm et praediomm eireuitum, provineiamm deaiqne om> 
nium distantiam intelligere, terramm orbem describere, quod et Ptole- 
maeum et Strabonem fecisse constat, non nisi ex geometriae sctentia 
coneessum est^ sine qua neqne etiam aedificandi neqne Tasomm eonficien* 



') Suet. Tib. 14. 
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dorum neqm« rorum ponderib« ant mensariB yonalimn nlla inter liomines 
ratio haberetnr. hnins artis quantom ait emolamentnin Syräensani a Ro* 
mano exareitn obsessi ex eive aao Arcbimede percepermitf qui maobina» 
mentis quibasdam c geometrica arte confectis quam plnrimaa Romanoram 

naves demergendo imper.itoris Marcelli victoilam longo tempore retardavit. 
cuius tarnen prudentia Marcellus ipse delectntns magnamqne sibi ^Inriam 
compaiHtuniin, si hominem conaervasset , eiistimans militibus suis, ne 
Arcbimcdem vita privarent, edicto prohibuit. verum cum in eius domum 
praedandi gratia qnidam mttea Irrampens tpsnm eirealoa snaa artäa de- 
signantem eonepexieeet, destrieto- instaae gladio an AreUmedee eetet inter* 
rogabat. qni a liniamentii aais mentem nolm avertere hostemque morti 
suae immioentem contemnens ab eodem fuit obtruncatus. ^) o praeelanun 
et admirabilem artem, quae virum illum ob eximiam ipsius famam vita 
donavit eundemqiTc tanto studio affecit, ut incumbentem nep:lep:crct mortom, 
de arithmetiea (|iiofjue hoc idem dicere possumtis plurimas rerum huma- 
uarum aine ipsa üeri non posse, uon enim emptio et venditio a merca- 
tonbni ezereeriy non tecta eonstrui, non Tietna, non veatitna, non in 
eiTitatiboa bominnm cenans fieri poaaent, niai nnmeroram eogidtio praeata^ 
retar» per qnam pretii et reman agendamm mnltitado ant pandtaa reete 
inteüÜgitnr. aub bis poatea duabus pbiloaopbiae partibna perapeetiya, 
mnflica et astrologla comprehenduntnr. perspectivam illam esse maiores 
noatri voluere, quae rerum soli oculorum nnstrorum visui anbiectarum 
scientiam (»xliibeiet. qnod genus est, cur res sub aqua positae maiores, 
cur solis et luiiae radii oppositis pierumque qui de terra exhalant vapo- 
libaB ampliorea, enr inter nnbea qnaadoqae irla eemi aoleat eeteraqne 
einamodi. moaieam «am voeabant, qnae ant ore aolo nt in eantilenia 
ant ore et manibna nt in tibüa et modnladonibns ant aolia manibna nt 
in citiiara perficeretur. cnioa laTentorem alii Tbebanum Amphionem, alii 
I*ythagoram Samium fuisse commcmorant. qni cum iuxta fabrilem officinam 
praeteriens quosdam mnlleorum sonos quamvis in voce diversas, mira 
tarnen syinplKmia inter ^.e correspondentes audivisset. fabros ipsos adiit 
eisque per ordiuem dispusitis postquam cognoveiat qucmadmodum graves 
et tennea inter ae aonitna eonvenirent captia ovinm Tel bonm nenria 
qnaitt in malleia eonaonantiam didieerat earn cordis eat imitatns.') et hae 
de canaa plaaetamm barmoniam primna ipae detexit mnndnaaqne cum 
ralione factum eaae diapntayit. magnaa deinde mnaicae bonor apnd anti- 
ques habebatnr, quibus etiam post cenam circumferri discnmbontibns ci- 
tharam mos fuit adeo, ut Themistocles Atheniensis, multarum rerum tum 
militiae peritissimus, cum in coiivivio lyram recu^asset, babitus fuerit in- 
doctior. '} qui euim musicam ignorasset nou satia excultus doctiina puta- 
batnr, proptereaque ezedlentee plemmque viroa in ea laboraaae aeeepimna. 
et Epaminottdaa, Cieeronia aenteatia Grneeiae prineepa, et aapientia- 
aimus Socrates et Chiron medieina praeatantiaaimna fidibna praeciare 
eeeiaiaae dienntnr.^) hac de qna loquor arte bominnm animi et ad iram 
saepennmero incitantur et rursuH lenitate qufidam demulcentnr. nam cni 
inaudita est Timotbei^) musici potentia, qui cautu aao totum Alexaudri 



') Valer. Max. VIII 7, ext. 7. •) lambiich. de Pjth. vit. 115 sqq. *) Cic. Tusc. 
diap. I 4. *) Cic. Tai«, diap. I 4; Ep. IX 22, 3. *> Die Praa. I p. 1, 1 ▼. Arnim. 



Digitized by Google 



1 



132 K. mOllmer. 

Ifagni ttoareitnm in arma eompnlit fiwtaqtie d^nde palinodia ae voce 
reflaxa omnes depositis armis ad otinmvererfi ooegit? Pythagoraa^) qnoqva 

earn qnibasdam iuvenibns nngucntis ac sertis lasctviaotibve occnrrisset, 
magistro illi cantilenae msBiBse dicitur, ut Doricam, quod severioris cantus 
species erat, personaret. quod jui rKjntibus illis tantas est pndor incussus, 
ut Bertis in terrain . deiectis a iascivia ilia desisterent. Lacedaemonios 
etiam in exerdtn suo ad expariendos et excitandos ndlitum animos tibiis 
nsoB foisee leginra«.') malorea itidam nata Bomanommi cam epolarantar, 
ad tibias egragia Boperioniai gasta eanaina aominrahaiuia aaotabaat,') at 
ad ea seqnenda inTanes inoitarentor. vada tot praeelari in ea nrbo yisi 
fuere, ut vel sola cum toto terrarum orbe merito conaparnri valeat. neqne 
solum ii, vernm etiam Aristo ti le?^ in libris a se de re publica conseriptis 
musicam magnopere commendat eamque ad bonos cives faciendoB plurimnm 
valere testatur.^) miram praeterea ex ipsa utilitatem nonnullis i^ciiiacis 
Mesa reÜnrt A. Gallins, ^) qnibns aadito inteota tibianun eoacMita doloras 
minaarmtart at ia libria ThaopbrastI scriptam fiiiMa awarit vlparaa mor- 
sibaa tibiciliam adbibitam modnlantem mederi. tad quid huins rei ab 
antiquis argnmenta requirimns? credo enim omnes, qui in hoc celebratis- 
simo hominum conventu adaunt, nonnitinqtinm in rhoreis noBtris ndnotasse 
quodam cantus genere celeriorea, quodain veio tiirdirues incedere saltantes. 
TOS quoque, medicae artis periti^ quaeso nouue, cum arteriam tangitis, 
aat morbi ant aaidtatis az proportioaibaa oraaioiB signa comprebenditis? 
Bon parvam poBtrano maaieaa laiidam asaa aeaseo» qnod ex tbaologia 
nostris aliqni opinantnr, postquam rectae vitae hominaB in aataniaB illaB 
ac beatissimas sedes cvolaverint, eos ibi musicae cantibus esae delec- 
tandos. vcnio iam ad astrologiam, omnis influentiae coelestis omnisque 
futurorum piovidentiae certissimam cognitricem, cuius earn dignitatem esdo 
contemplor, ut humauo minime coneipi possit iugenio. verum pro mea virili 
partOy ataamque potero, breTitar attingam. nam quid potarat inter mortalea 
Babtiliaa, qaid maina, qoid nobiliaa ezcogitati qaam ea aeientia, per qaam 
totiuB mundi situm, Bolia cnraaB Innaeqne labores et exiraiam in terrenta 
potentiam reliquorumque planetarum naturam et in bominibuB vim nobis 
tanto intervallo remotis intelligere liceret, per rpmm, quod non parum csr, 
in rebus humaniH cert am navigandi rationem liaberemus, per quam nobis 
dauiua, lucra tugicnda aut sequenda, bellorum exitus, pestilentiae et 
demara vita ae morB praedieetetar. quam recta felioes Ovidius') aoi- 
maa illaa esse pntavit, quibas baee'^ primum eognoBcare et in domoa 
aaperaa acandere cura fuerit, ut diatantia oaolia noatiiB aidera admoverent, 
o beatos^ inquam, huius rai inventoraa, qai ntinaa» apod noa certissime 
cxstarent, ut eis ob tantum meritum gratias agere possemnp, sed Aegyptii 
hoc sibi beiielicium arrogant, Assyrii^) inventioncm ; nam esse conten- 
dunt, African! quoque artem lianc cum auctoris nomine sibi vindicant. 
nam Atlantam qnendam,*) apaetatae malieris Libyes iilium, repertorem 
addacnnt eausaaiqae anam eomplnribaa teatibas affirmant, poefaa ai qnidem 
omnea bae ratione ooalam ab illo Bnatentatam finziaae ainnt, quia primuB 

') Augu.Htin. contra Ivl. Palag. V 6, S3 Boei da mtta. I 1 p. t84 FriadL 
>) Gall. XI Ip 1 and 17. •) Cic Taic. IV 8, ef. I S Brat 75. «) p. 1S89 a 
11 seqq. •) IV 18. •) Verg. Georg. II 478. K««t I 297 aq. PHn. N. H. 
Yll 80S. *) Plia. K. H. YII S08. 
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eoeli cognitiontm omnem penitus indagayerit* U« figo fitoU« assentio, eam 
eadem ex eftVM P^omethenm Canoaso affixoniy stcUatam Caplieain, Endy- 

mionem Lunae amatorem ab ipsis poetis fietum 6Me didicerim, in astro- 
logia alii Mu8aeum, Eumolpi filium, alii Anaximandrum Milesium sphaeram 
tradidjpsc ferunt. ^) aolie autem ac lunae elüpsim primus apud Romanos 
Snlpiriu? Gallns') intellesit, qui Paullo Aeinilio contra Persem, regem 
Maccdoniae^ belligerante, cum sereua nocte subito luna detecisset per- 
territusqae Mset Romaiionim «zerdtna, eins obsenrationiB eaoaam de 
tenae ae eoeli situ diipntando demonsiraTlt et militnm animoa «Cd pngiiain 
alaeriorea diinisit. apud Graecos vero Thaies Mileiiua enm solia defectum 
aralto ante praedizit, qui sab Alyatte, Lydonim rege, factus est Olym- 
piadis qnadra<res!mae octavae anno quarto, urh]» conditae anno centesirao 
et sepfuMgoäimo. ^) nulla profecto mea ^enti utia res est. qua magis deo 
similes videri quam per astrologiam vaieamuä. si enim tutura praevidere 
Boli deo datum esse dieimus, unde et Oraeei dirinatioiiem Oeoirp<tmv 
quasi deo conTenientem «i^cÄla&t, per hane quoqii^ com res ante earum 
adventnin praenoscimus, ad illam summi dei ezeellentiam propins ac- 
cedere eredimnrt idem oamque Thaies qnantam ex astrologia utilitatem 
Tiomines conBequerentur volens indicare, cum futuram olei caritatem 
praevidisset, omne quod tunc renale fuerat vili pretio emit ac sequenti 
deinde anno idem vendendo ditissimus evaäit.^) fuit bic Thaies investi- 
gandae siderum naturae avidisslmus, de quo &eetlun illud®) etiam traditur. 
cum a vetula qnadam^ ut astra eontemplaretnri e domo diietns foret 
intentisqne in coelnm oculis ambularet, in foyeam decidit. ent tane in- 
gemiscenti mnlier o infelix' inquit 'homnncio, si ea, quae ante pedes 
sunt, minime cernis, quo pacto in coelo exsistentia videre poteris?' in hac 
quoque disciplina Berosus insignis apud Athenienses viguit, qui ob di- 
vinas futurorum praedictiones ab Ulis statuam cum lingua aurea conse- 
cutus fuit. ^) videre videor^ ezcellentissimi viri, me ista recensente animos 
vestroB immensa perfiindi laetitia, eum rem non vulgarem^ non abieetam, 
sed eximiam et singularem Tobis proposita.m intelligatJs. ideoqne ad re- 
liqiM andienda promptiores tos esse eonspicio. tertium igitur phjsieae 
genua est, quod apud nos iure quodam suo naturalis sihi appcllationem 
vindicavit historiac, quia circa earum rerum naturain yersetur, quae mo- 
veri mutarique posaunt, quas fere ouines oculis nostris subiectas habemus, 
ut eoelum, elementa, lapides, gemmae, plantae, quaecumque ex terra 
gignuntur, animaliaqae vniTrersa. euius profeeto stadium pulchenrimnm simul 
et inenndissimum est. hine enim firigomm et ealoris procreation«B| liine 

magni primordia mundi, 

unde nt'MSi quae fidminis ^tet origo^ 

Juppiter an venti discu8$a nuhe tonarentf 

quid quaterei terras^) 

perfecte fuimus edor^ti. unde a poeta nostro*) non incommode M\x iudi- 
catus fuit, qui rerum causae cognoscere potaisset. huius amplitudinem 

*) CHe. Tiuc. di«p. T & *) PUn. N. H. TII 90S. ") PUn. N. H. II 58. 
«) Plin. N. H.,yil SOS. ■) Cie. de dir. I III; Diog. Laeri I 1, 86. •) 0iog. 
Laert I 1, 34. •) Plia. N. B. TU ISS. •) Ovid. Met XV 67 sqq. Yerg. 
Georg, n 490. 
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pleriqne bomme« <t grftviMiini eerte philosophi diWno qnodun modo per* 
cipere visi »not, qui ceteris onmibus pro nibilo babiti« omnetn industriam, 

omnem mentem, omnem denique cogitationem ad banc f^ontulerunt nulloque 
labore millave pecuniae aut honoris cupiditate a capcsaendis huius philo - 
Bophiae praeceptis removeri potaerunt. in quorum uumero Democritus Ab- 
derita luit, qui tautas sortitaa divitias, at eius pater Xerxis, Persarum 
regis, exerdtui, quo milium unqnam maiorem fnisse legimus, epulnm dare 
facile potnerit, eu tarnen, ut ad stndinin sunm vacao magia atiimo foret, 
retenta parva admodiim «nmma patriae donavit') reUqnommque semper 
ambitionem at inanes curas 

rirlelat, quUiens a limine moverat unim 

pratiUercUque pedem,^) 

adeo nullius vitam cum suo otio comparandam esse censebat. Pytha- 
goras quoque, cuius saepenumero, ut res ipsa requirebat, mentionein 
fecimuB) mirum iu se naturalis philosopbiae amorem esse declaravit, 
qui relicta patria Aegjptum petiit, abi variamm rerum intelligentiam 
aMeqneretor. inde ad Venw profeetus eat magorumque se diaciplinae 
institiiendam tradens atderam motns cnranaque atellanim acceptt. ex- 
inde in Cretam et Lacedaemona navigana dcmum in Italiam, ut supra 
diximus, commigravlt. Anaxagoras itidem Clazomencus, cum post diuti- 
nain studendi causa peregrinationem in patriaiu rcdiret possessioneaque 
euas desertas esse conspiceret, ,nisi' inquit ,vo8 perissetis, ego certe 
periisaem*.^) hi aunt profecto, qui rectum bene ac beate viveudi iter 
delegiaae videntnr, qui res incertas omittentes stabilem virtutis posses* 
aionem adepti sunt, o summoa viroa et perpetaia laudibns omnium bo* 
minnm memoria concelebrandos ! vos immensos corporis labores pertolistisy 
sed actornam animi quietem estis consecuti, vos divitias vestras contem- 
psistis, nihil tamen vobis unquam deease nee visum est nec certe potait, 
cum omnibus neglectis actionibus veram et perfect am' rerum cognitionem, 
per quam solam vita vestra et tranquilla et beata foret^ adipisceremini. 
vos relicta patria buios mnndl partem et terresM et maritimo itinera 
diseendi gratia pererrastis, aed ab omnibus gentibns in civitatem eatis 
aeeepti ideoque vos earn vobis et urbibus vestris gloriam peperistis, nt 
aetema apud posteros immortalitato donati fueritis. innumerabilia ferme 
eiusmodi virorum exempla proferre possem, nisi a nobis de ilia philo- 
sopbiae parte, quam latine moralem, ethicam vero graece diximus appel- 
lari, lam dissereudum esse tempus admoneret. festino inquam ad illain, 
quae ex qnadam excellentia a maioribns nostria pbiiosopbia est nominata, 
propterca qnod non solnm doctos, varum etiam bonos vires efficiat* ipsa 
enim ad omnem nostrae vitae instltutionem morumque emendationem ae- 
commodata quo nos virtus et quo ferat error'^) instruit. in qua omnia de 
actionibus nostris disputatio versatur, quibus aut hnnpstatein, ai, prout 
ilia imperat, aut si contra rationem atjatur, turpitudinein annexam esse 
demonstrat. banc Plato donum, Cicero iuventum deorum appellare nou 
dubitavit.') qnae ubi in animos hominum recepta est, omni inhouesto at que 

1} Val. Max. Vlil 7 e.\t. 4. luv, X 29. 30. «) V.il. Max. VIII 7, ext. 2 
(Par. epit.). *) Val. Max. VIII 7 ext. 6 (Par« epit.). ^) Uor. a. p. d08. ^) Tubo. 
disp. I 64. 
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iniitili atlectu depulso eos ineolitae virtutis municnento confirmat ae meta 
mortis et dolore potentiores efficit. cuins finidein rci cum miilti tum vero 
Zeno Eleates et Attilius Regulus finni; snirnn te^timouiunj exbibuerunt, 
quorum alter, ') cum apud Agrigentum, uubiiisaimam äiciüae civitatem, 
quam ez FhalaridiB tyruioi aervitate libarare voluorat, ab eodem erudeUa« 
atme torqneretmry nt, qaonim opera ad eripiendam aibi ^rrannidein nti 
conatns fuerat, eonapiratorea manifeataret, nedum aliqnem oonfeaans es^ 
quia pro impio rege eos prodere nefas existimabat, sed circumstantes sie 
verbis puib in Phalaridem incitavit, ut (\ vestigio ipsum lapidibus obra- 
erint. Attiliua vero, cum a Carthagiuieii'^ibus pro permntandis captivis 
Romam missus foret, "j cum id minima faciendum suasisset, quamvis 
ad eradeliidmoa se hoafes redituram iatelligeret, tarnen, ne ins infandum 
fallere^ reverti non recnsayit eogitana, ai aecns ageret, ae contra philo- 
aophiae» quae didicerat, praecepta factamm. ezimia eerte philoaophiae 
laus ea^ ut non modo offieiam aobia sequendum, verum etiam pro oi&cio 
moriendum esse docnerit. o vitae, philosophia^ dux, o virtutis 
indagatrix expultrixqu e vitiorum, tu tirbes peperisti, tu dis- 
sipatos homines in societatem vitae convocasti, tu eos inter 
ae primo domieiliis, deinde coniugiis, tum litterarum et 
vocam communione eoniiinxistif tn inventris legum, tu ma- 
giatra morum et diaciplinae fniati.*) ntrari profecto iam deai- 
namus, viri praestantissimi, si Socrates illOt tanti boni tamque pretioaia- 
simi thesauri inventor, Apolliuis Delphici oraculo omnium hominum 
]iieiiti88imu8 fuerit iudicatus.^) Dam in antiqua philosophia, de qua supra 
elucuti sumus, numeri motusque tractabantui-, unde omnia orerentur quove 
recederenty studioseque in ea siderum magnitudiues, intervalla cnrsusque 
inqourebantar et eoncta eoeleatia. Socrates vero Arehelai, qui Anazagoxam 
aodieraty diadpulua,'') pUlosophtaan prinma, ut ait Oieero« e eoelo de^ 
TOCavit in terras et in urbibus collocavit®) eiusqne tres esse 
partes institnit. aut enim homini de vita et moribus rcbusque mails et 
bonis quaerendi ])raecepta tradit, quibus ipse solus ad felicem vitani pcr- 
ducatur, aut, (juae in itrubcrTiandfi re familiari necessaria| optimas 
de serviSf de liberie, de uxoribus, de universa demum £amilia leges 
exponit» aat quo paeto tandeni in optima eivitate cnm aiimma lande et 
gloria quiaqne veraari poaait perfeete demonatrat« qnare primam monaeti* 
eam^ secundain oeconomicam, tertiam politicam vocavit. singnlamm antem 
etndinm eo eontendit, ut hominem ad saplentiam et felicitatem natum ad 
anmmi boni adeptionem perducat. ab hac philosophia licet plurimae '^ctac 
derivarint, quattuor tarnen insignes fuiase comperio reliquas sub se omnes 
facile comprehendentes et apud priscos philoäophos in maiore dignitate 
atque firequentatione habltaa. imprimisque Stoiea est, cniua profeasores 
aolom bonum in Iiabitn et posaeaaione virtatis esae diapntabaat reliqua 
omnia nihil fiwimiteB adeo, nt hominem aegrotnm qnoqne ant in graTihns 
tormentis positam, modo ipanm virtutis habitum in exereendi volnntate 
tenerety felicem ease affirmarent, nihilque aiebant contra perfectnm of&- 
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eiurn eue &4»eiidniii et aequo peccare, qui parumper ac qui plnrimnm 

a via virtutia aberrasset. Imiusque sententiao Zeno Citieus repertor cx- 
stitit. Stoicos vero propteroa vocatos accepi, quod Atbenis in porticu, quae 
graece CTod dicitnr, philo.^cpbantes conauefndinem haberent. altera initior 
sane Peripateticorum est summum c^uidem bonum Don in babitu tantum 
at illiy aed in aetione quoque Tirtiitis ponentiom. verum bi corporis etiam 
et ^tama bona ad virtatem ezereendam magnnin commodum praebere 
aBiererabant rigoremqite ilium virtutis negabant semper esse imitandnm 
et quoniam 7T€piTTaTr|CeuJC, id est deambnlatione dieputando saepias nte" 
bantnr, ideo eibi Peripatetieornm nomen vindicamnt. eorum autem prin- 
ceps fuit Aristoteles Stagirita, cuins plurima in hodiernnm usque diem, 
ut Dostis, Volumina ezstant. tertia fuit Academicorum, qui quondam cum 
Peripateticis idem seAlarent, ^) quo tempore priseatn Academiaiii Plato in- 
stitnit taata praeditus eloquentiat nt aperte veteres Uli fitterentnr lovem, 
si de eaelo in terras deseendisset, nulla alia quam Piatonis lingua Inisse 
loottturum.') sed postea Arcesilaus mediocrem,') Lacydes novam compo- 
snit Academiam*) in hoc solo a Peripateticis disspnticnteg, quod nihil 
certi, nihil veri reperiri posse dicerent. Plato autem gymnasium suum ab 
AcademOf vetustissimo eius suburbii heroe, in quo prope Atbenas siium 
erat, Academiam volnit appellari. reliqni deinde ill! duo, quoniam ex 
Platonis scbola descenderant, nomen idem sunt Imitati. qnarta ftiit Epi- 
cnreoram ab ipso inventors Epicuro nomen possidentinm. hique cense- 
bant sammum bonum in voluptatibi» corporis esse ponendam, qoaram 
triplex genus*) esse aiebant. aliqiinR enim naturales esse et neccssarias 
ut potnm et cibum, quasdam vero naturales, sed nou necesaarias ut 
coitum, uonnuUas etiam neutrum esse ut voluptatas in cursu aut in pa- 
laeatra, quae neque a natura datae sunt et sine quibus vitam quisquc 
agere posset, sub bis itaque dnsmofi virorum sententiis omnes philo* 
sopbiae moralis sectas eomprehendi facile patet. quo in loco poetaram 
artem commode adneetendam ease censeo, qaamvis a nonnullis ipsam sub 
miisica locari minime ignorem, propterea quod et rbythmis et numcris 
constet. quorum seutentiae cam ob causam libeuter aseentirer, ai quibus 
ex rebus fieret in praesentia requireremus. verum ipsius effectum et 
intentionem sequenti mihi nequaquam alienum videtur eius in hac parte 
mentionem &cere. poesim si quidem idcireo inventam ezistimOf nt virtutis ^ 
rigiditotmni quae forte quibusdam aspera vidcretnr, fkbnlamentis suis 
contegeret. nam saxum a Sisypbo compelli, Ixionem in rota torqneriy 
Tantalum aqua et pomis deludi et in comoediis alium mitem, alium 
durum bominem ceteraque omnia non alia ratioue a poetis conficta ease 
arbitror, quuni nt cum vitia etrucroromus, turn effictos nostros nu ies in 
alienis persuuiä expreü^arnque imaginem uostrae vitae quotidiauae vide- 
remns.^ at si pocticae artis et praestantiam et emolnm^tam vdimns 
intneri, niliil sane in studiis bnmanis nobilius, nihil utilias nibilque incun- 
dins inveniemns. quid eat enim per denm immottalem^ cur Ennii iudicio 
divinos poetas non appellemns,^ qni perfectam remm omnium scientiam 
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et habuemni 6t oobfi IfberiH qnodam bcnefiefo r«liqaenint? nam quit 
eit adeo meatit ezpen, nty eiim poetarum lilnroe legat, urbinin, gentintn, 

provinoiamra, fluviorutn, montiiim, omnium denique locorum singularem 
intelligentiam non aseequaturV quia est, iüquam, adeo duri iogenii. qui 
cum ab illis graphice deacriptas pugnas percurrat, quibus certe adesse 
videatur, quodam quasi praesenti epectaculo non delectetur, non inere- 
dibil! Tolaptate afiBeiatar? plorea andivii nonniilloB ipse cognovi, qui 
poetarann fruetvm intelligentes relietie qnod tarnen pace eorum dize* 
rfm — iuris eonsnltbram et medicorum libris ad iUoi omne tnnm Studium 
converteiunt, quantumqne temporis aleae, quantum pilae, quantum ludis 
gpoctandis reliqui tribuuiit, tantum ipsi ad haec rccolenda studJa «um- 
pserunt. philoaophi quoque antiqui tantum oporae p«iotir;iP :\vr\ indulsisse 
dicuntur, ut Empedocles et Lucretius et multi uiii de natural! phiio- 
topblsi Mnnilint et Aratu de aetrologia yersibna oonaeripterint. qua enim 
ex causa aeptem nrbea de Homeri natione contendiaae pntamns niai quia 
aingnlae ex tanto viro insignem ae faraam eonsecuturas crederent atnde- 
rentquc omnes, ut ea gloria apud suos maneret? hac ipsa ratione et Re- 
gini, Ueracieenses compluresque alii Arcbiam, illum Ciceronis praecep- 
torem, civitate donarunt. bi sunt profecto, qtios magnanirni vir! toto ut 
aiuut pectore complectuntur. nam cum gloriae avidisi^imi sunt, eorum 
aitim poetae valent ezpler^ qaonim gesta et morea Teraibue ania inter- 
awentea apnd poateroa memoriam illoram iminortalem reddont. quod per- 
fecte Alezander Maoede intellntaae videtur, qui enm in Asia ad Acbillia 
sepulcrum adetitisset, ,o fortunate* inqnit ladnleacena, qui laudum tnarnm 
praeconcm Homerum inveneris'.^) nec immerito; nam, nisi r^ivimitn iltnd 
opus exstaret, idem tumulus, qui corpus contexerat, eins quoque iirnun 
obruisset. ob hoc Enntus ille superior! Africano tanta benevolentia iuuctus 
filiaae dieitOTi nt anaa effigiem in familiae Corneliae monnmentfs suumquc 
eadaver in Cornelioruna aepnioro Seipio ipae recondi Tolnerit.*) ob boe 
Pompeius Magnus Theopbanem Uytilenaenm in contione militnm eivitate 
et legibus Romanis donavit. carminnm autem potentiam non mediocri cum 
utilitate Lacedaemonii eo bello, qnod contra Messenios gerebant, experti 
fuere, qui ab Atheniensibus imperatorcm petcre Delphico responso iussi 
Tyrtaeum poetam pede uno claudnm ludibrii gratia sibi datum rece- 
penint.^) ipse tarnen pugnando iuveuum animos sie versibus acuere visus 
fiiity ttt victoriani breri reportarint. deaino iam mlrari beroieornm verannm 
inveotionem oraenlo Pjtbio fitiaaa dieatam* nam doctrinam tarn excellentem 
non nisi divinitna reperiri posse faa erat, quae non modo pectora bumana 
delectet, non moilcf immortales vires, verum ctiam ad certandum strenuos 
efficiat. plurima in hac arte exempla haberem, quae quamvis rocenserc 
gestiat animus, tarnen, quia orationem nimis protractura videntur, silentio 
praeteribo. baec sunt, intogerrimi virt, ad exuoleudos et iugenuiä moribus 
ornandoa aaimoa a pbilosophia nobia attributa. Terum qnoniam ez corpore 
etimn eonatabamna, illina eommoditatem non eat aapernata. eeteram enm 
pecndeai boTea^ equoa eeteraque animalia nataraliter ad ae tnendnm mn- 
nita eaae, noa aatem nndoa naaei ▼ideret» eiqiHropter artea adinveiüt me- 
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cbanicas idcirco nommatas, qaod in materia aliqua /irixctviuctv,*) id est 
machinationem et exercitationein suam habeant. inter baa vero adnume- 
ratur certiüsima ilia nostroruni corporum eonscrvatrix medicina tanta<' 
profticto dignitatis, ut eius inventionem plurimi sibi viudicare euuteudaut. 
quidam emm, in quorum opinione «st Isoerates ') Cinecus, apud Aegyptioa 
repertam foisM Mserant, qno tempore Bneins tranqnillo in otio eas partes 
regens saeerdotes ab omnibus operibns feeisset immnnes, qui totos se 
studiis tradentes ad varios corporis morbos scrutari remedia enixi fuerunt. 
quidara vero ApoUinem fuiase repertorem Munt^ quomm sententiae Naso') 
noster adbaeret: 

inventum medkiita meuvi est opiferque per orbein 
dicor et herbarum subiecta putentüt nobis, 

herbariae tarnen medicinae Chiron, Philyrae et Satnrni filius, auetor 
dicitur exstitisse. multae demura alias opiniones afferuntur, quibus Teren- 
tianum') illud respondendnm est, quot capita tot esse sententiaa. medi- 
ctoam autem quinque iu partes divisam Plato esse voluit,^) pharma- 
centicam, quae per potiones et ungnenta curat ai^ritndineSy ehimrgicam, 
quae ineistone ant ustione in pristinam salntem redaeit, diaeteticam, qaae 
per diaetam ac ciborum observationes morbos expellit, nosognomonicam, 
quae si|piis quibusdam languorum genera eognoscit, boetheticam dennm^ 
quae repentina doloribus auxilia suggerit. cuius artis utilitatem nemo certe 
mortalis oratione consequi possit. niliil est enim quod matris communem 
societateiu iuvet quam corporum sanatio, sine qua uou parva civitatum 
pars cito laberetur. nam cum bominum natura debilis sit et imbecilla 
variisque calornm aut fingorum casibns subteeta, nisi medicorum ope sns- 
. tentata fuerit, e Testigio eerte eormeret, undo a litterarum paiente, 
Homero,') recte dietam constats 

quod latino sonat virum modicum pretio et aestimatione unum multos 
adaeqnare. sed yereor, no mihi apud viros medicos bac in parte medi- 
cinae laudes recenseuti id forte usu veniat, quod cerdoni ilH quandoque 

contigisse legirans, qui, cum pictoris imaginem de crppidn ot fibiilig re- 
prehenderet, nequo animo fuit auditus, cum vero de crure disputare iu- 
ciperet, ipsuin supra urtem suam couseendere pictor ille prohibnit. ^) ita et 
ego, cum de poesi verba fecerim, cni me non mediocriter, si modo quic- 
qnam profeci, operam dedisse profiteer, ae de medicioa iam loquar, meam 
forsitan repudiabitis orationem, quod in alienam possessionem ingrediar« 
vemmenimTero cum hoc singulis mortalinm insitnm nonnnnquam esse per- 
cepcrim, ut, quibus in artihns quisque vcrsetur, earum laudes audiendo 
minimc fastidio aflici valeat, ideo, cum plurima babeam, pauca tarnen 
brevitatis causa virorum exempla, qui in medicina floruerunt, audacter 
subiungam. legimus Alexandruui, ub res magnifice a se gestas Magnum 
cognominatum, cum apnd Tarsum, CiHeiae urbem, Cydni fluminis amoeni- 
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täte eaptnni In aqnas ie prolecisset^ statim rigore contraetis membris 
ab omnibaft {«re fuiase desperatam. at Pbilippas, medicinae peritisBimns, 
eum quadridai spatio in pristinam restitnit »anitatem. qtto foeto magnis 
bonoribns et praemüs ab ilJo donatae foit. Hippocrates etiam Cous. qui 
etiam miilta in hac scientia praeclare scripta reli']uit, pesfein ab Tllyriis 
in Graeciam paulatim serpentem diseipulis suis praenuntiavit eosque per 
totam Grraeciam, ut remedium aegrotantibua aut aegrotaturis aii'errcnt, dia- 
aeminavit. ^) quod quidem ob merituin non ingrati in ipsum Graeci esse 
CQpientes eosdem aibi Indes inetituerant, qui et Herenli, totins orbie Ubera* 
ton, celebrabantnr. fbiue et Paeonem iferunt, a qno berba Paeonia no* 
minata est»') tanta praeditam exeellentta, nt antiqni deornm medieum esse 
faterentur, Aesculapius autem^ nt ad poetas discedamns, miram huins artis 
et potentiain et dignitatem esse probavit, cum Mippolytum, Thesei fiHum, 
ab equis laceratum in vitam revocnsset. ([uare inagnupere luppiter^) 

nliqnem iKdignaliif; ab umbris 
imrtalem ia/ernis ad luuiina suigere vitae 
ipse rej^ertorem medicinae talis et artis 
ftAmine Pho^ngenam Stygias detrusit in undas, 

quodsi a poetis fictnm esse mihi obiciatur, credo tarnen ilios magis veri* 
tatem extulisse qaam mentitös esse Hippolytumque arbitror diseerptione 
illa obiiae creditum berbarnm et medieamentornm viribus in salutem fuisse 
restitutum. at res ipsa non magnis probationibns indiget, cum ipsins ex« 

perimenta nostro etiam tempore paene incredibilia viderimus innumera- 
bilesque in ea viro3 egregion et habuerimus et habeamns nonnullosquc 
in hoc hone&tissiino f-oetu sedeutes couspicio, de quorum praestantia ali- 
quando fortasse latius disseretur a nobis, scd baec in praesentia de me- 
dicina ac morali philosopbia satis sint. sequitar deindo termooinalis sen 
logica, trea in partes distribnta primoqne in grammatieam^ quam seio 
plerosqne impoitos tamqaam tennem et ieiunam eavillari. qui si eins 
fructus intelligant, non yideo certe quo paeto earn parvi pendere valeant 
inulto plus utilitatis in recessu liabentem, quam fronte promittere videatur. 
per earn ad rhetoricam, ins civile, ad medicorum Itbros, ad omncs 
deni<iue discipllnas transitus datnr. nam si fundainenta iacta non fueriut, 
quidquid Bupia construas corruat necesse est. ua, ut (^uiuttlianus^) nuster 
affirmat, neoessaria est pueris, inennda senibns, dnleis secre- 
torumeomes, etqnaeyel sola in omni studi.ornm genere plns 
b ab eat opera e') quam ostentationis« per ipsam reete loquendi 
doctrinam accipimus neque solum loquendi, verum etiam scribendi. et 
gicut turpe existimamns milltem cqnos in pugna strenue moderantem aut 
contra hoates gladiurn fortiter agitantem, (jui postea calcarium positionem 
ignoret, ita dedecori habenius iuris cousultus, philosophorf, oratores leixum 
nodos dissolveutes, naturae secreta indagautes au de rebus deiuum gra- 
vibua pnbliee vwba &eientes, si postea in minimo verbo et in primis 
diseiplinarum rudimentis errare adnotati fueriut. grammaticae autem do- 
cendae partes dnae sunt; alteram metbodicen, alteram historicen appel- 
lamnt. metbodice eompendiosas quasdam regnlai et ftiBohov, id est 
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brorain Tiam nobis exbibet, nt tummatiin Terboram ae nominttm fomiidaiD 
pflreipiontM ad poetarnm reliqnoTamqae (MndptorDoi cognitionem trana- 

ccndamUy ubi linguae Latinae pruprietatcin et versuam modos adnotcmua. 
historioe vero circa historiarum scientiam versatnr, qnibus legendis doctiorea 
efßciamur vsriarumque gentium niores, habitus vitamque intelligamus. 
magnorum denique virornm res gestae per hiatorias posteritati trans- 
mittuntur. quarum etiam iucredibilis fractoa ease arguitur, at quae a 
mundi primordio facta aunt, ea omnia in bme nsqne diem perdarent. 
quoram omnium locuplea teatia oat Cic«ro^)| qni hiatoria inquit teatis 
oat tompomm, lax yoritatia, yita momoriao, magiatra yitao, 
nnntia yetoatatia. videor iam aatis probaaao grammaticam mintme 
e&8e contemnendam. quam ob rem secunda logicae pars, dialectica, sue 
cedat dTTO tou öiaXc'fecOai, hoc est a disputando sortira vocabulum, 
quae omnis veritatiä et parens et indagatrii recte potest vocitari. nihil 
est enim taoi obscurum nihilque tam iuvolutum, ut argumentis ia utram- 
qno partem diapotatia ok eo yeritaa non elieiatnr. proptereaque vetua ot 
Soeratica ratio eontra altorina aempor opinionom diaaorondi Aiit, quod ita 
faeillime, quid yori aimillimum osaot, inyoniri poaao 8oeratos arbitrarotur. 
undo et ipaum efpuivo,') id oat aimnlatorem apud veteres nominatnm 
accepimuF!, quia plernmqtie contra id, quod sentiebat, dispntantem ao 
aimiilarpf, h'lbet ot dialectica partem quandam dlffiniendorum locornm et 
argtiinontamii nobis formulas demonatrantem idcoque a Graecia topicen 
lUiucupHtam. dialecticae autein Clitomaclius Chalcedoniue') princepa exsti- 
tiaao dicitnr. bniua landoa broyiter periranaoo, cum ad ipaina aororem 
libenti animo fsatinom. qnapropter aoqno animo forotis, yiri praoatantia- 
simi, yontamqne dabitia buic moo doaidorio^ ai do dicondi arto, id oat 
de rbetorica panlo longina oloqnar. nam ai quae sunt reliquorum reliquis 
attribuo, qttid est cur de ea, in qua non infitior me ab initio aetatia 
fuiase versatum cuiusque beneficio, si ulla est in me diccndi facultas 
licet exigua, in hoc auggeatum conacendere ausus fui, verba facere et ei, 
utcumque potero, giatias agere impediar? earn tarnen vobis vel eo uno 
atgnmento plaooro intoUigo, quod aingulia annia in hoe dariaaimo looo 
orationoa yoatro ox eonaonan publioo habentnr ot a yobia attentia por- 
cipinntur auribna. intorrogatna igitnr qnandoquo Zono illo Citieua,^) a quo 
aupra Stoicorum aectam deacendisao momorayimua, qnid inter dialootioam 
et rhetoricam differret, quod inter pugnum et manum npertam, respondispe 
fertur. Aristoteles^) quoqno utriufqne different am declarana ,haec' 
inquit ,latior est dicendi ratio, ilia loquendi cunhactior*. totura enim 
rhetoricae officium est, ut linguam, animi nostri interpretem, ad coasilia^ 
ad doctrinaa, ad diapatationosi ad iadieia copioao inatmat ot oraot. nam 
cnm roliqnia animantibns ot roboro ot celoritato et yoe&m yariotato aimna 
inferiores, lingua tamon illia excellimus, quae plurimum ad aermonia uanm 
pollet. linguam poatea aic rbetorica docot et adinyat, ut, qtia in re 
hominea cetera auperant animalia, ia oa unua reliquoa yincat bominos. 
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eloqii«BtiE vero ex dioendi arte requisite in omni paoaU civitate, ut 
noattr inqnit Cieero»^) et in tranquillo popnlo temptr est dominata. qno> 
cnmqiie «nim eupiat, animos haminniii ri nemonis adduelt, hine qnidem 
ad indignationeiny ad exiUnmi') ad triatittam, ad lacrimas, bine vero ad 
mtsericordiam, ad amorem, ad gaadium, ad risum impellit ac revocat. 
ea scelas frandemque nocentis odio civi'nm snbicit et Bnpiilicio conf^tringit, 
ei. bonorum est patrocinium atque refngium. quid igitur eloquentia prae- 
stabilius vel admirations audientium vel spe indigentium vel eorum, qui 
defenai sunt, gratia? hac eloquii potentia praeditos illos fuieae credimns, 
qnibiie enm persnadeadi ratio foret ingenita, diapersofl alioa trazere in 
popidiim et vetosto de nemoie migrantes doeneniai*) 

c<mmuni dare signa tuba defendier isdem 
turr&m atque una portartm dave teneri, 

quidqni'd demntn philosophi morales ad excolenda hominum iiigenia COB- 
stituerunt, id omne dicendi viribus in reliquonim animos bonum esse 
induxerunt. o magnam vim virtutis, o singulare praeconium eioquentiae, 
tu homines a silvestri et ferarum victu liberasti, tu leges posuisti, tu' 
langnentes labentesque populos ant ad deenft ezdtas aut ab errore dedocis, 
tu eontra improbos honmiini pectora aeeendis, tu excitatam in bonos 
mitigas, eredo tos, ampIiMiml Tiri, hnius rel praestantiam andientes ad 
eam amandam, colendam et complectendam plurimum excitari. quare 
libentiore affertii ad probandain eins magnitudinem et vim nonnullorum, 
quae ferme incredibilia videantur, exempla subnectam. quis enim non 
niai diffuile credat tantum in hominibus dicendi ardorem f>sse potuiase, 
ut sibi regnum conquisierint, ut iuteriectores a se removerint, alii populos 
in gratiam rednzerint, alii viroi ad Tcdnntariam mortem compulerint? 
traditnr liquidem Pistatratne tantnm dicendo ▼alntsse/) ot sibi Atbenienses 
oratione eapti regnnm eonferrent, enm praesertim amantissimns rei pnblicae 
Solon contra niteretur. tantnm enim ntrinsque verba differebant, ut altere 
libertatem, nltero patriae servitutem requirente facnndiae potius Plsistrati 
quam saluberrimao Solonis orationi adhaererent. M. autem Antonius,^) 
cum ad ipsum occidendum missi essent a C. Cinna satellites, sic sermone 
sno illos obstupefecit, ut destrictos iam gladios reponereot. unus vero ex 
bis, qui faeandiae illi non interAierat, neflindam domin! imperinm est 
ezsecntne. non pamm eti&m Y. Pnblicolae oratio Romanae civitati pro« 
ftiit.*) nam cum exactis regibus plebs a senatu dissidens in montem 
sacrum secessisset ^et) quod futurum erat totins orbis Imperium in ipso 
paeno ortn corruerct, missus illuc Valerius nova libf^rt;itf?^) cxsultantem 
pleijetti refrenavit ipsamque senatui non metu^ non armis, non robore 
uUo, scd verborum suorum elegantia tranquille coniunxit. pauci admodum 
tnem, Hegesia Cyrenaiee,^) vcram eloquentiam ob eins magnitudinem 
fbiase erednnt, qui bnmanae vitae incommoda sermone repraesentando 
tnoB olim eiTee ad enbenadam nitro mortem eompellebaa adeo, nt Aegypti 
rex Ptolemaens in illam te senteatiam plura loqni prohibneriL non possnm 

') <le orftt. I 30. ") Vielleicht ist an ,execrationera' zu denken. *) Invenal. XV 
157 sqq. *) Val, Mäx. VIII 9 ext. 1. «) Val. Max. VIII 9, 2. «) Cic. Brut. 64. 
*) Val. Max. Vm 9, 1. ») Cie. Tnsc. disp. I 83 sq. Tal. Mar. VUI 9 «zt. S. • 
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etiam uon adnilrari qui eloqaeotisn medidnae nihil eonfenre üicaiit, 
Piatonis Qorgiam Untopere te- g^priaDtem andiens» quod eam Hwodteo 
fratre') medico acgrotos interdom visitans eia dicendo persuaderet, «t, 

quas antea pertiuaciter recusnssent, medicinas spontc nc libenter accep- 
larent. hie est ille riorgias Leontiniis, qui tantmn dncendae artis oratoriae 
(iu ii'^tum couseeutus I'uit, ut omnium hominum primuä ad sui iiieiiioriftin 
Düiphiä in teinplo solidam ex auro stataam posoerit.^) rhetoricae quidem 
artem Eropedoclem invenisBQ, venim primos qui de ilia scripseriot 
Tisiam et Coraeem Sienloe fbisBe comperio.') miiUi postea mnlta addi- 
deruut, at nomeroBam oratioiieiii ThTasymaehiiSy^) quam freqnevtl usa 
illiiBtravit Isocrates,^) quern Bie aemalatns hit Arietoteles,*) n| tntemiBBiB 
parumper studiis axns de rhetorica Hbros compilaverit. primum aufcm 
qni Romae rhctoricam latino docuerit Plotinni sen Plotinum fnisse 
constat.^) non dubito, si fjna«; de arte oratoria diei poasint omnia mine 
enanare velim^ nohiä diom nox adimet. quare iam haec missa faciamuä. 
haec igitur Bunt, insignes viri, quae de philoBophia et ingenaie artibne 
dird jf\c dpeTr\c, id eet a virtnte Teram derivationem aBsameiitilias in 
praesentia yobiB eiponenda babebaiUt tton quidem omnia qnae diet 
valeant parvam enim divinae pbilosophiae laudem esae censerem, si iota 
liumano capcretur ingenio. nequc vclim qnisqnam existimet ant ab Iiis 
qui antea liac de re verba fecerunt aut a me nunc eins praeconia per- 
fccte fuisse coniprehensa. is enim vehementer erraret neque modo in- 
scitiam racam, sed nc rei quidem magnitudinem perspicere viderctnr, cuius 
pcculiariB ea lans est, nt saiis digne laudari non possit. arbitror itaqne 
YOB iam omnes satis intellerisse, quo paeto et pbilosophiae nomen et 
Ftalicum eius principinm a ^tbagora 8amio lonienmqne a Thalete 
Milesio in hane usque nustram manarit aut^item, putoqoe vob ßrmiter 
memoria t<!uere generalea tres esse totins i)hilosophiac iiartes i:ii|iritnis- 
qne physieam, quae sub so tlieologiam, mathematicas omnes et naturalem 
complectitnr historiam, postea etbicnm, cui qnattuor philosophornm sectas 
et poesim cuuiquc lucchanicii» artibus mediciuam adnexam esse demonstra- 
yimuS| deinde logicam, quae in grammatieam» dialeettean et dieeadi 
rationem sit distribnta. qnarnm omnium, uteamque potuimns, dignitatem 
cum emolumentis simul assignare conati sumus* earnm vero, nt iam 
audivistis, Graeei fw% omnium fnere inyentores, sed tarnen quae ab ilHs 
nostri accepenint nmUo ineHora feccre et nrniore cum gloria in illis 
tloruerunt.''j cuius rei lirmissimani nonnnllorum comparatio fidem faciet. 
ut enim aeiinales titrimfjue partes sumantur, magis apud nostros Cineronem 
ctYergilium quam apud illos Demostheuem et Uumcrum opinor excelluisse. 
nam licet Homerus maiora volumina cecinerit, ipsins tarnen Ingenium 
non nisi ad altiloquum carmen idoneum ftiisse irldetur* in Vergilio antem 
et stndii et doctrinae summa debet esse admiratio, quod in tribus operibus 
tria still genera sic cxprosserit, ut nulla in parte dormitasse videatur. 
ct quos imitatus est, Theocritum in Bucolicis, Hesiodnm in Ocorpiols, 
aut superavit aut certe adaeqnavit* praecipuamque hano esse Marouis 



•} Plat. Gorg. 448 b. «) Cic. de orat 111 12U. ^) Cic. Brut. 46. *) Cic. Orat. 
176. >) Cie. Orat. 173. CSe. Tuse. disp. I 7. Suet, de in. rbet 2,' Quint II 
4, 42» *J Cic. Tose. disp. I 1. 
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laudem duco, quod quae Homerus in duobus tantis operibus libris octo 
et qaadngtntft «tonseripserit eadem ipse !a daodedm libris mir» qatdam 
brcnritate et non minore eaminam reeoMntia ant gravitate comprehenderit. 
de Cicerone autem parata eat in mann vietoria. nam si ntmmqne propter 
orandi el^gantiam parem ponimus, (}uid est, cur Ciceroni non plus attri- 
buamns, cum Demosthene? nihil jiraeter uiatioties ad posteros transmiserit, 
TulliuB vero ad populum I' lnHiium, ;i 1 senatum et in iudiciis, «bi retrnare 
dictuB est, non panciores habuerit ac praoterea plurima de arte plurima- 
que de philosophia aUisque de rebas Tolumina conlecertt, quibns non 
modo Demostfaenem praeeellnisse, sed neqne etiam Flatoni cessisse mwito 
dici possit. at, ne longpns, quam insütatam fnerat, progrodiamnr, ad bos 
luvenes et meae propiorea aetati nostra iam convertatur oratio, habemns, 
adolesefntes studiosiBsimI et commilitones amantissimi, civitatcm stiidiis 
no^tiis satis idoneam et ex Platonis iudicio vorc felicem. is namque boatas 
aiebat*) fore res publicas, quibus dgcto aut doctos amauti subiüctas esse 
principi contigisset. ecce nos incHtum duoem Borsinm sortiti sumus, cuius 
amormn in litteratos homines res ipsa abnnde declarat. gymnaslnm nam- 
qne proprio snsteataadnm aere snseepit et qnos in boe ipso landatissimo 
conventu viros doetrina praestantes oonspicitis, nt nobis praeceptores 
forentj honestis sane praemiis in liann suam florentissimam urbem allexit 
pt invitavit. ac ne iillo gravemur incommode nevc mcntcs nostra'' littorts 
deditas arma impediant, cum quoqnoveraum bellis flagrantem ceiuiimus 
Italiam^ ipse tarnen sua aapientia banc almam eivitatem ceterüsque sub- 
ditos bonis artibns rebasque ad Tictam neeessariis afflnentes paeato gabeniat 
imperio. qnarO) ne nobis ipsis defnisse videamnr, omni enra, omni studio, 
manibua deuique et pedibns, ut aiunt, enize operam demns, nt illuatris» 
simi principis intentioncm adimpleamus nostrisqu«^ parentibus laetitiam« 
nostrac patriae splendorem, nobis demnm ipsia Qtilitatcm» gioriam et 
noininis immortalitatem ooinparemas. ^) 

>) de re pnbL 473 d. ef. C!e. de oral. I 34. 

Kaaden. Dr. KARL MÜLLNER. 
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Miscellen. 

Ein Besuch in der Officina de' Papirl. 

Wenn ich dem kleinen Aufsätze, den icli vor einem Menschen- 
nlter unter dieseni Titel in Fleckeisens Jahrbflrhern (1867 S. 593 fF.) 
vprf^flTentliclit hfibp, hier einen kleinen Naclitrag folgen lasse, so hat 
es damit folgende Bewandtnis. Sonut nklai e, durch den Zusammen- 
hang der iiede oder des Gedankens unweigerlich geforderte Schrei- 
banicen schienen mir einer urkundlichen BeBtätlgiing niemalB be- 
dQr&ff. Ob in den trflmmerhaftea Oberresten eines Papyrus solch 
eine Kekräftignng veratandesmäßiger Ergänzungen oder auch Be- 
richtigungen anzutreffen ist oder nicht, hat mir als eine Frage von 
sehr geringem Belange gegolten. Auf den wenigen Seiten jenes 
Aufsatzes hatte ich eine beträchtliche Anzahl von Lesungen mit- 
getheiit, die ich während meines ersten iSeapeler Aufenthalte» (im 
Jann*r 1867) in dem Original der Fhilodanisehen Sehrift Ober 
indnetive Logik Torgefunden habe, und die meine swei Jahre 
vorher veröflFentlichte Bearbeitung jenes Werkes in sehr vielen 
Einzelheiten bestätigt, in einigen anderen berichtigt hat. Ich unter- 
ließ es damals, aucli das mitzntheilen, was mich die Einsicht in 
den ungleich schwerer beschädigten Papyrus, der Philodem's Schrift 
„Vom Zorne'* enthält, in diesem Betracht erkennen ließ. Den un- 
mittelbaren Anlassy dieses Schweigen sn brechen, liefert mir eine 
Äufierang grundBätslioher Art, auf die ich in Jowett's und Camp- 
belTs überaus wertvoller Ausgabe der Platonischen Republik 
(Oxford 1894 II 129) gestoßen bin. Es ist dies eine Kundgebung 
entfifliiodonsten Misstrauens gegen alle Conjecturalkritik, die in der 
Behauptung gipfelt, dass die Geschichte antiker Texte nur sehr 
wenige Beispiele vou urkundlicher Bestätigung moderner Conjecturen 
darbiete. In einer Besprechung jenes wichtigen Werkes, dessen 
Stftrke eben nicht in der Conjecturalkritik liegt, habe ich mit 
kursen Worten auf einige entscheidende Qegeninstan^cn, die dieser 
Behauptung irf^crenUberstehen, hingewiesen. (Die Jowett-Campbell- 
sche Ausgab ' dos „Staates" und die Platonische Chronologie in 
der Zeitscbriit für Philosophie und pbiios. Kritik, Januarheft 1897). 
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Es ersehien mir nngeliörig, dort in Einselheiten eioBugeben und 
eigene Forschangsergebnisse sar £z6mplificierang bu verwenden. 

Doch hat mich der Widersprueb, den ieb gegen jene principielle 
Äußerung zu erheben mich gedrungen fühlte, veranlasst, die in 

jenom Sinne zu verwendenden, im Januar 1867 an den Rand meines 
Ilan lexemplars von Philodemus, „De ira", angemerkten Schrei- 
bungen des Papyrus wieder einzusehen und hier zu verzeichnen. 

Columne 24, Zeile 17 (18), ist eine Schreibung öca te TT€q)UK€V, 
die der damals bekannten Überlieferung — CfK6N in der Oxforder, 

0YK6N in der Neapeler Copie, — widersprach, zur Gewissheit 
erhoben worden durch das im Original noch deutlich erkennbare, 
nur rechtsseitig verstümmelte <t>. 

Columne 25, Zeile 16, hatte mich das in beiden Handschriften 
erscheinende dvaqppovoCci (nur das erste o fehlt in n) nicht abge- 
balten, das vom Zusammenbang klSrlicb geforderte dvoxpaivouct 
in den Text zu setzen. Das Original zeigte mir, dass die Corruptel 
bereits dort auftritt, aber dort auch schon berichtigt war, indem 
der Schreiber oder Corrector das fälscliHch geseliriebone P zu A 
berichtigt hatte. Dass dasselbe mit d<mi nachfolgenden 0 geschehen 
war, unterliegt wohl keinem Zweifel, doch ließ sich dies, da der 
Buchstabe bereits (wie ja schon io der Neapeler Copie) verschwunden 
war, nicht mehr erhärten. 

Columne 33, Zeile 5 von obeu ml meine, anscheinend sehr 
▼ermessene und dem Zeugnis wenigstens der einen Absebrifi, die 
statt einer Lfleke ein C vor AAAON darbietet, widerstreitende Er- 
gänzung Kttl iroXi^ MdXXov in evidenter Weise gerechtfertigt worden, 
indem der Papyrus die Obertbeile von A, Y und M vollkommen 
sieber erkennen ließ. 

Colomne 45, Zeile 13, bat die nicht eben kttbne Muthmaßung, 
dass kurz nach der Anführung des Metrodoros auch ein anderer 
KttGTiYeuujv der Schule, nämlich Hermarchos angeführt war, er- 
wünschte Bestätigung gefund n, da trotz des OAPXQ der einen 
und des am Anfange verstümmelten TTARX der anderen Copie 
das Original mindestens den Schlusstrich von M deutlich wahr- 
nehmen ließ. 

Columne 46, Zeile 3, war es sebr erfreulicb, die, wie Bttebeler 
(Zeitscbr. f. 5st. Gymn. 1864, S. 592) erkannt bat, die Construetion 
empfindlich störende Partikel bk im Original getilgt zu finden, 
indem das A vor euci^ov mit einem unzweideutigen Punkt (dem 
Zeichen der Tilgung) versehen ist. 

Obgleich nicht streng hiehcr gehörig mögen auch die folgenden 
Wahrnehmungen hier einen Platz finden. 

Columne 4, Zeile 17, hat Nfiiieks mir brieflich mitgetheilte 
Lesung £niCTpöq)ouc, die vorher zweifelhaft scheinen konnte, da 
dem P der Neapeler Abschrift ein I der Oxforder Copie gegenüber- 
stand, volle Sicherung erfahren durch das im i'apyrus von mir 
noch deutlich wahrgenommene P* 

Wim. SM. SIX. 1891. 10 
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Columne 47, Zeile 18—19 setzt das Original den von mir 
vorgebracbten — > diesmal haltlosen — Vennathanfren einen fiMten 

Damm entgegen und rechtfertigt die zuerst von Spengel gefundene 
Lesung KepauvdjrXr^KTOc, wenn nnvh das A bereit» hier ebenso wie 
in den beiden Abschriften zu. A verderbt ist. 

Oolnmne 48, Zeile 4, wird das von BUcheler (a. a. 0. 593) 
hergestellte irapaßXi)Onc€Tai dm ch das Original nahesa gesichert, da 
ich von den zwei Anfangsbuchstaben noch Spuren (wenn auch 
schwacher Art) vorgefunden habe. 

Wien. TH. GOMPEBZ« 



Hesiodos' Theogonie in der Aldina. 

Noch in der kritischen Ausgabe des Uesiod von Koechly- 
Kinkel ist den Lesarten dor im Jahre 1495 erschienenen Aldina 
im Apparat und in den Addenda ausij^iebit;^ Raum getrennt. Und 
in eingehender Weise, liat sich irüher namcntlicli Muetzell in seinem 
bekannten wertvollen Buche ,de emendatione Theogoniae Hesiodeae 
libri tres' mit deren Tbeogontetext beschäftigt. Es liegt die Frage 
nahe, besitst die Aldina in Bezug auf den letsteren heute noch 
einen kritischen Wert? 

Wir würden ihr einen solchen zusprechen müssen, wenn sie 
entweder wichtigere, uns jetst nicht bekannte Handschriften ver^ 

treten würde oder wenn wir darin hervorragenden Emendationen 
des Herausgebers begegneten. Um gleich das Resultat meiner 

Untersuchung vorweg zu nehmen, so ist in der Aldina weder 
ein f(^r Tins nicht mehr erreichbarer Codex verwertet, noch auch ent- 
hält s^ie, nennenswerte Verbesserungen des Textes: somit erwächst 
aus ihr der Knük keinerlei Nutzen mehr. 

Aldus nennt der Sitte der Zeit gemäß die von ihm benutzten 
handschriftlichen Quellen nicht. Aus dem Eingänge seiner an 
Bftttista Guariui, der in Ferrara sein Lehrer in den classischen 
Spraciien war, gerichteten Vorrede erfahren wir, dass der genannte 
Gelehrte die Theogonie aus des Aldus Offioin für seine Vorlesungen 
gewünscht hatte.^) Nun war dieser Battista ein Sohn des Gaspare 
Guarini aus Verona, bei dem Aldus zu Rom lateinische Studien 
betrieben hatte. ^) Und da der ältere Guarini einst im Besitze 
der jetzigen Pariser Handschritt 2772 (= II) gewesen war, 
schloss Aluetzell a. a. O. p. 2, dass \\o\\\ dem Aldus in Anbetracht 
seiner Beziehungeu zu dcu beiden dieser Codex zu Gebote ge- 



') £a heiBt dort: ,en tibi, magi^er doetissimet Theogonia Hesiodii ^wam 
petis a nobia tiUerpretaUwu» piMiee diseipulis tvia*, 

*) Gegen den Sriiiuss der Vürrede saprt Aldits: ,nam a Gwqpwt Ver<memi 
peregregio grwnmatico Uidici Homae Latina» iiüeraa*. 
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standen sei.') TbatsSchlich hat Muetzell mit dieser Vermuthung 
nicht geirrt, die Handschrift ist allerdino^s als eine Quelle der Aus- 
gabe anzusehen, jedoch nicht allein. Vielmehr sind von Aldus 
mehrere Codiees benutzt worden, wie ich im einzelnen naob- 
weisen kann. 

1. Dies gilt zunächst von dem genannten Cod. Paris. 2772 (= H) 
und dem ihm ganx nah yerwandten Cod. Laurent XXXI 32 (= J), 
die der Familie c der ersten Classe Q angehören. Aldus hat sie 

beide benutzt, insoferne seine Ausgabe nicht bloß Lesarten entlmlt, 
die ihnen s^emeinsam sindi sondern auch solche^ die nur einer von 
beiden ausweist. 

Zu den erstercn sind gewisse charakteristische Varianten zu 
zählen, wie 61 jaeXXeiai (statt ^e^ßXeiai), 328 Kubvii; ferner Les- 
arten, die Aldus, wenn sie auch in einzelnen anderen Codices 
wie Laur. XXXII 16 = D oder Vatic. 916 = G- auftauchen, 
aus H J entnommen haben muss, da er diese anderen Quellen 
nachweislich nicht kannte: dies gilt z. B. von 48 Xivfouci t' 
äoibnc, 130 w}ifpmijv, 178 Xox^oto, 193 Inkexo, 277 dYfjpufC, 
403 T^b'. 

Was die Specialvnriinten von HJ betrifft, so folgt die Aldina 
im ersten Theile des Gedichtes vielfach dem Cod. J, im zweiten^ 
wo er versagt, dem Cod. H. 

Beachtung verdienen zunächst gewisse auffällige Lesungen, 
welche aus J entnommen sind an Stellen, wo diese Hundschrift 
keine Correctur ausweist: 31 OeniTÖv, 150 äkcavro, 379 XaupnpOK^-' 
XeuOov (in J ein Punkt unter X zum Zeichen, dass der Buchstabe 
•/u tilgen); ferner 273 duireirXov (während die handschriftliche 
Tradition sonst e^^ireirXov bietet), 442 Kubvt), 548 ZeOc. Andere 
Lesarten, welche von der Aldina recipiert wurden, erscheinen in J 
erst durch Correctur hergestellt: so 24 tÖvt€ be (t€ cotr ), 78 oö- 
pavia (a aus rj von jüngerer Hand), 97 (piXeOvrat (aus f^jiXujvTm) ; 
besonders beachtenswert aber ist 453 ptiq b' UTTob^iiötica, wo die 
Buchstabe i^iro gestrichen sind, während ad darllbergesetst er^ 
scheint: dies letztere §€ir\ h' ab bjuiTiGcTca lesen wir in der Aldina. 

Die Handschrift H wiederum war allein zunächst maßgebend 
bei der Reception des Versos 774: diesen kennen zwar auch die 
Codices mit contaminirtem Texte, aber das von Aldus anverändert 

mit übernommene dibao (mit metrisehem Fehler!), wofür sonst 
dibou geschrieben ward, ist ein deutlicher Fingerzei;:^ für die 
Quelle H. Ebendaher stammt wohl 956 kXutit) '^K€avivi] bei 

Aldusy da nur in H xXurdc zu finden ist, sonst aber allgemein 
kXutöc. Auch ist H die einzige Handschrift, wo das von Aldus 



') Muetzell a. n. O. 2: .facile nliquis in earn opinionem induct possit, ut 
Theogamam ab Aldo ad codicem ab Guarino castigatum expressam esse arbi- 
tretuir. fatendmn quidem est, coniectunm in sola nüi rmm tpecie extenta, nee 
firmnmeitti ({niv<in<un (iliunäe arcessifi passet nUiäommns tarnen non prorsus ea 
abicienda esse videtur.' 

10* 
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ttbernommene Tcov in V. 721 sieh im Texte selbst findet (in andern 

nur in den am Räude beigesetzten Wiederholungen dieses Verses). 
Selbst ortho^^raphische Kleinigkeiten hat die Aldina copiert, wie 
738 und 810 ^acciv, dann 903 uüpai'ouci (mit Lenis, sonst auch 
djpaiouct für das richtio^e ujpevjoitcO. Mit einzelnen anderen Codices 
gemeinsam gibt H die aulfalleiuien, von Äidus nachgedruckten 
Fehler 973 ouk für ou k' ec x^^P^c iKniai, 927 (statt ou) qpiXoxnii 

2. Auf der Bekanntschaft mit einem Vertreter der Familie 
Q b u. zw. wohl dem Cod. Laurent. Conventi soppr. 168 (= £) 
beruhen mehrere znm Theit gute Lesarten der Aldina, wie 493 
^mirXoM^vou b* tviauToO, 622 eiai' in* ^cxatif) (auf Grund von Cor- 
rectur auch in Cod. L der Sippe Y), 648 ^KTev6|l€c6a, 734 
ö ßpidpeujc (für 'Oßpidpeujc), 825 beivoTo bpoKOvroc, dnnn die auch 
aus einem Scholien bekannte Variante T(j3 jueficToc öoOttoc, ferner 
Wold die Conupteleu 45Ü Kpövoc utfüc (für jitfac Kpovoc) und 
567 bdtK€V b' apa veioOi Ou^iöv, beides Lesungen, die auch Y 
und die jüngere Vulgata kennt. 

3. Wenn in den bisher erwähnten Beispielen sich als Vorlagen 
für die Aldina Handschriften der Familien b uud c der Classe Q 
ergaben, so waren dem HerauBgeber anderseits aueh Varianten 
bekannt, welehe dem Texte der Classe V angehören, wie die 
Schreibung 359 Kpiciri (so L das erste i aus u, Kpuclri K), 888 
sq. dXX' 6t€ bn (>' Ti^eXXc 9€&v iXauKiüTriv 'A6nvr|v tcHacGai, 982 
fripuovfia. Die Vorlage war hier, wie es scheint, der vielfach durch- 
corrigierto Cod. Paris. 2708 (= L). Mit dieser Handschrift nämlich 
zeigt die Aldina Übereinstimmung auch in auffallenden fehlerhaften 
Lesungen: 609 Tip b' du' aiiivoc, 705 ^TrXeuo (für It^vtc), 870 
Zieqpüpoto, die in L ttbrigens erst infolge von Rasur oder Oorrectur 
entstanden sind; für 696, wo in L d^qpeme (in Rasur) für djucpEirc 
Stehty hat die Aldina das Metrum durch Aufnahme von diLtcpeiTreTO 
noch mehr zerstört. Das in V. 94 vorliegende Ik "föp Moucdoiv, 
welches in L in der am Rande beigefügten Wiederhohmg des Vorses 
sich findet, basiert wohl auf der l'assuug des Tjikliuios; aus einer 
der diese Recension enthaltenden Handschriften mag diese Schrei- 
bung auch nach L gerathen sein. 

4. Eiueu gewissen Einfluss auf die Textgestaltung übte die 
von mir als Recension x bezeichnete jüngere Form des Tbeogonie- 
teztes. Speciell scheint der Cod. Casanatensis 356 benutzt worden 
zu sein, wie mehrere höchst bezeichnende Stellen beweisen*. V. 59 
gibt Aldus 7T€pi b' Ti^aia ttöXX* ^T€Xec0r)V (für dieX^cOn)» das auf 
der Variante ^VTeXec0i]v der genannten Quelle beruht. Sittl hätte 
jene Lesart nicht als verineiniiiche Antiquität, naehschreiben sollen. 
Noch si^^nihcauter ist die böse Corruptel llö tiTiüB' (für ei'TTu9'), 
die genau so im Casanatensis steht. Auch 200 ^tibeujv gehört zu 
den aus dieser Handschrift entnommenen Lesungen ; da unmittelbar 
vorausgeht ^hk (piXojiijiribea (so!), so ist hierin nicht einmal die 
etymologische Spielerei aufrecht erhalten, die in der handschrift- 
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lichen Tradition (9iXo]ui/iiib£a, öti fjribeiuv ^teq)adv6n) eincrseiU 
und in den Grammatikerdnfilllen (cpiXo|K|Li€ibr)c — 5n ^eib^uiv 
^£eq>adv6Ti Schol. Horn, f 424) anderBoits vorliegt. — Die Über- 
emstimmaog erstreckt sich selbst auf ortho^^raphiscbe Kleinig- 
keiten, so steht 574 bei Aldus dpTi<p€i, im Casanatensis apfucpe'i 
für dpYU(peT|. Auf dieser jüngeren Yulgata beruhen waiters dio 
Corruptelen 199 irepiKXucTiu ^vi ttövtiu (für Kuirpuj), 537 ^^airaTiCKUJV 
(ftlr ^5a"rTa<piCKU}v), 787 ttoXXöv 5' uiiö (für be oder be 8 ), 925 otYpo- 
KuboijLiov {x dxpeKuboifiov) ; weiters Schreibungen wie 647 Ttepi- 
MOpvd^eO'; die Variante IvovTtoi in V. 650, dann das richtif; eli- 
dierte bl T^K* io V. 383 {x 6' It&Cf die sonstige Tradition b' ^t€K€v). 
Die Lesart V. 307 dv€|XOV der Aldina erscheint als Variante gleich- 
falls in dieser Recerü^ion x, kann aber ebenso gut aus dem Scbolion 
(▼gL Flach 102, 243) entnommen sein. 

Spuren von Benutzungj nndorer Handschriften liopfcn nicht 
vor: denn wenn es bei Aldus 380 6euj 0eoi euvtiGeica heißt wie im 
Cod. Laur. XXXII 16 (= D), so kann das selir wohl auf eigener 
llmsetzun^^ des Herausgebers beruhen; desgleichen wird man wefjen 
691 dpa ßpovT^ T6 Ktti dciepoTT^ cö ttot^ovto nicht gleich eine Be- 
ziehung auf Cod. D annehmen müssen, der dcTpairr) ei^ gibt, da in 
der Lesart der Aldina die zwei Versuche, den durch die Corruptel 
dcTpan^ iroT^oVTO gestdrten Versrbythmus herausteilen, (durch die 
Schreibut;^ dcTepOTrri einerseits, wie dies in L ^oschah, und durch 
Einfügung von ei5 anderseits, wie in D), vereinigt sind. 

Von eigenen Emendationen des Herausgebers ist nur die aus 

Homer sich sofort ergebende, übripjens schon von Triklinios hand- 
schriftlich vorgenommene in V. 233 öiriSev hk bpdKüiV (Codd. 
ÖTticOe bpdKU>v) unbedingt ricliti^:. Nach bekannter Grammatikorart 
(Ansiarch) ist 781 dff^^HC (~ dffeXoc) gegen die handschriftliche 
Überlieferung aufgenommen (vgl. fibrigens das Diakonossebolion 
p. 360 Flaeh: xai ir^juirerai itapd toO Aide dncXoc); 801 ebenfalls 
gegen die Tradition dwderec (Codd. eivdetcc). Die Umformung 
des Namens AuTOVÖn zu AuT0VÖ)uir| in V. 258 nach dem benach- 
barten überlieferten TTouXovöjuri hat schon Muetzell als unstatthaft 
bezeichnet (a. a. 0. p. 265) : gerade das Ump:ekehrte ist unzweifel- 
haft l iclitig. Wenn V. 374 Y^ivaG' uireuvriö e ic' (für iJTiobjuiiBeic') 
gesetzt wurde, so wäre dies an sich nicht unzulässig (vgl. Muetzell 
a. a. O. p. 2G0)y ist aber in der Oberlieferung gar niciit begründet. 
Desgleieben Tvar die Umgestaltung in V. 283 8 V dop XP^C€tov 
Ixu'V au nicht nothwendig. 

Alle übrigen selbständigen Textänderungen in der Aldina sind 
geradesu fehlei haft: so der unglückliche Vers 482 ttpuütov ec auTf)V 
AuKTOV Kpuqie be i x^pci XaßoOca oder 878 a'i b' aure kotu faiav 
ktX. (es ist hier offenbar ausgei^^anf^eu von der Lesart au mit Ver- 
lust des folgenden kqi vor Kaid). Auf einer Variante des Cod. 
E TP- VTipi]iö(:C beruht V. 1003 das metrisch falsche viipni^>6C (für 
Nnpfjoc) KoOpai im Texte der Aldina, womach noch Goettlin;^ 
Nnpctbec» KoOpai ktX. Torschlug. Ein metrischer Fehler ergab sich 
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333 <t>6pKÜvi (statt <t>öpKUi), ein erammatischer in 826 XeXeixuöxec 
(statt XeXiXMO'^t^^j wegen des Diphtnongen in der Präsonsform Xeixw)) 
falsche Beziehung zeigt Öb4 daupaciq (zu xäpit) statt Baupdcia (zu 
KVUfbaXa). 

Die Varianten der Aldina werden nach unseren Auscinauder- 
»et^uugeu künftighin bis auf einzelne aus dem kritischen Apparate 
verschwinden kOnnen. 

Prag. ALOIS RZACH. 

Das Todesjahr des Redners Messalla. 

Den Muth, die vielbehandelte Frage nach dem Todesjahre des 
berfibmten Redners Messalla aafe nene einer Erörterung za unter- 
ziehen, gibt mir der Umstand, das« in dem vorjährigen Jahres- 
berichte über die Fortschritte der dassiscben Alterthiimswissen- 
schaft Band LXXXIV (1895), 2 p. 173, Berlin 1896, K. J. Burk- 
hard über den Stand der Frage und die einschlägige Literatur 
neuester Zeit ausführlich berichtet hat: die früheren Behandlungen 
des Problems finden sich in einem Aul salze Nipperdeys im Hb ein. 
Mus. XIX 281 ff. (opnso. 288 ff.) sorgfältig veraeiohnet. Die in 
Nipperdeys Äbbandlunfc aufgestellte These, dass entgegen der 
Überlieferung des Alterthums Messalla im Jahre 8 oder 9 n. Chr. 
gestorben sei, ist in den beiden letzten Decennien, so weit mir die 
Literatur tiber diesen Gegenstand bekannt geworden ist, insgemein 
gebilligt worden: so urtheilen auch die Verfasser der Handbücher 
Schwabe, Teuffels Gesch. d. römischen Literatur § 222, 1 und 
Schanz Gesch. d. römischen Literatur § 215. Anders aber berichten 
die Chroniken des Alterthums. 

Wir besitzen über das Todesjahr des lieduers Messalla üwei 
von einander unabhängige Zeugnisse. In Hieronymus Chronik sind 
nach der besten und allein maßgebenden Oberlieferung zum Jahre 
Abraham 2027 = 11 nach Christus die Worte beigemerkt: MessaUa 

Cormniis orator ante hicnnium quam moreretur itd memoriam ac 
scnsum amisit, xf m>x piwra ucrha coniungeret et ad cxtremum ulcere 
sibi circa sacratn spinam uato inedia se eonferit a)ino actatis LXXII, 
Die vorstehende Nachricht über den Verlust des Gedächtnisses, 
der Sprache und des Empfindungsvermögens, den Messalla zwei 
Jahre vor seinem Tode erlitten habe, beziehen sich auf eben dieses 
Jahr 11 n. Chr., so dass das Jahr' 13 n. Chr. demnach als das 
Todesjahr des Messalla gelten rouss. Denn hätte Hieronymus das 
Jahr 11 n. Chr. selbst für das Todesjahr des Redners gehalten, so 
hätte er seinem Brauche gemäß die Anmerkung vielmehr in folgender 
Gestalt beigeschrieben: MessaUa Coruiuus orator muritur qui ante 
hiewnium quam moreretwr e. f\, s. Nach der Überlieferung des 
Sueton starb also MessaUa im Jahre 13 n. Chr. 

Ein zweites Zeugnis über das Todesjahr des MessaUa über- 
liefert uns einer der urkundlichsten und urkundenruehsten i^ler 
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römiBChdil Schriftsteller : SeztttB JuHuB Frontinus in dem Büchlein 
de aquiB cap. 102. Er hentttst ohne Zweifel die officiellen Ur- 
kunden im Amtsatchiv der cnrfifores aqnanim, unter denen sich 
auch, ebenso wie in den Archiven anderer Beamtenkategorien, 
gewiss eine Aratschronik befunden hat. Seine Worte lassen keinen 
Zweifel zu: Messallue successU Flanco et Kiilio consulibus Ateius 
Capito^ d. h. im Jahre 13 n. Chr. erhielt Messalla einen Nachfolger 
in dem Amte» in dessen AuBfibung ihn seit 11 v. Chr. nach Frontin. 
cap. 99 zwei adiutoreB unterstützten. Dieselben werden in den 
beiden letzten Lebensjahren des Messalla, seitdem vermutblich ein 
Schlaganfall den curator der Spi fielie, des GedUebtnisses und des 
Empfiudungsverinügens beraubt hatte, das Amt so gut wie selbst- 
ftändig geleitet haben. Dass dies auch sonst unter anderen Vcr- 
hältuiäseu öfters der Fall war, beweist eine Mahnung des Frontin 
im Eingange seiner Schrift (cap. 2), wo er ausftthrti dass cb un- 
siemlieh sei für den curator, sieb seiner Amtspflichten vollstttndig 
zu begeben und dieselben seinen beiden Ad|ancten zu flberlassen: 
dass aber der Verfasser hier geirrt haben sollte, oder dass eine 
Reihe von Jahren nach des Messalla Tod die so wichtige Stelle 
unbesetzt geblieben sein sollte, ist dermaßen unwahrscheinlich, 
dass wohl niemand an dieser Uberlieferung gerüttelt hätte, wenn 
nicht einige Verse des Ovid, deren Besprechung und Erklärung 
den Hauptzweck dieser Erörterung bildet, darnach angethan zu 
sein schienen, das doppelte Zeugnis des Sueton und Frontin ftlr 
das Jahr 13 n. Chr. zu schänden zu machen. Denn beide Zeugnisse 
sind von einander unabhängig: Sueton hatte wohl kaum Veran- 
lassung, sieh in einer Schrift über Wasserleitungen oder in dem 
Archiv der Wasserversorgungsbehörden Roms über das Todesjahr 
des berühmtesten Redners der Zeit des Augustus Rath zu holen. 

Die Verse Ovids, weiche dieser Cberlieierung angeblich wider- 
streiten, finden sich ex Pento I 7, 27— 30» in einem an den Sohn 
des Messalla, den Messallinns geriebteten Sendschreiben des Dichters. 
Ihre Beweiskraft wird seit Nipperdey als dermaßen zwingend an- 
gesehen, dass O. Gruppe Quaest. Annaeanae Stettin 1873 p. 33 ff. 
die Verse für Interpolation, für unecht erklärt hat, um die oben 
besprochene Überlieferung aufrecht halten zu können, ein gewiss 
gewaltsames INIittel die Frage zu lösen, dem eine miader gewalt- 
same Behandlung des Überlieferten leicht in der Bcurtheiluag den 
Rang ablaufen wird. Die Verse lauten: 

nec tuus est genitor nos infitiatus amicos, 

hortator studii causaque faxque mei: 
cui nos et lacrimas, supremum in iunere munus 
30 et dedimus medio scripta canenda foro. 

Zu deutsch: .auch hat dein Vater nicht muii, den J: n und^ vcr- 
Iriiipict, er der meiner JSv.iitcbunyeu Antrieb gewesen isi^ sie ins 
Lehen gerufen und geschürt: ihm habe ich sowoM Thränen gewidmet^ 
die letßk Gabe beim Qrabgdette, als auch Schriftwerk^ bestimmt 
mitten auf dem Marhtplatg gesungen zu mrden** Nach Nipperdey 
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(opu8c. p. 291) ergeben die Worte in funere deutlich Ovlda An- 
wesenheit bei der Bestattung des Messalla in Rom, und demnach 
setzt man den Tod des Messalla kurz vor des Ovid Verbannungi 

die Ende des Jahres 8 n. Clir. erfolgt ist. Nippcrdey vermuthet, 
dass schon nach Messallas Tod Ovid sich auf Elba befand, und 
dort die erste Nachricht von dem ihm bevorstehenden Unj^IUcke 
erhalten hat (a. a. 0. p. 295) und in der letzten Erörterung des 
Problems durch H. Schule de M. Valerii Messallae aetate. Oster- 
Programm des ktfnigl. Marienstiftsgjranasiums zu Stettin 1886 p. 7 
gilt das Resultat als sicher, dass Messalia im Frühjahr oder Sommer 
gestorben, im Herbst desselben Jahres 8 n. Chr. Ovid ins Exil 
j^etrieben worden ist. Demnach wären die beiden in so über- 
raschender Weise mit eiriar der übereinstimmenden Zeugnisse des 
Öueton wie des Fromm zu. verwerfen. 

Vorsichtiger war Clinton in seiner kurzen Anmerkung sum 
Jahre 11 n. Ohr. der fasti Hellenici: ,But the eatpressions of Ovid 
dedimus medio scripta can end a foro do not necessarily imp^y that 
he lamented the death of Messalla before his exile. Thai elegy might 
have been >^ent from Pojitus.' Er bpnrtbcilt d^mrifieh die Verse des 
Ovid in der Weise, dass or annimmt, der I hchter berichte in den- 
selben, in welcher Weise er lern von Rom in Tomi seiner Trauer 
ober den Tod des Messalia Ausdruck gegeben hat: durch Über- 
sendung einer Trauerelegie nach Rom, ob gerade zur Leichenfeier 
oder allgemein als Beileidskundgebung in unbestimmter Zeit, 
darttber spricht sich Clinton des weiteren nicht aus. Diese Er- 
klärung kommt der Wahrheit am nächsten: was Nipperdey dagegen 
bemerkt (a. a. O. p. 291), ist nicht stichhaltig. Es ist richtig, bis 
die Nachriebt vom Tode des Redners Messulla nach Tomi gelangte, 
bis das Gedicht geschrieben und nach Rom gesandt war, war Messalia, 
mag sein Leichnam auch noch länger als sieben Tage ausgestellt 
worden sein, längst beigesetzt. Aber nicht alle Reden, die ge- 
schrieben worden sind, sind wirklich auch gehalten worden, nicht 
alle Dramen aufgeführt, nicht alle Lieder p:esnnp:en, nicht alle 
Grabschriften, die je verfasst wurden, wirklich auch auf einem 
Grabmal eingemeißelt worden. Das Lied auf Messalla, das Ovid 
in Tomi verfasst hat, war eine nenia: als solche hat dasselbe der 
Dichter deutlich charakterisiert durch die Worte medio scripta 
ecmmäa fora. Die Parodie einer Nenia jener Zeit ist uns erhalten 
in Senecas menippeischer Satire 12: ,ingenti enim * * |Lt€TäXl|l XOpucif^ 
nenia cantahahir anapaestis: fuudite fletus, edlte planctitp, rcsonet 
tristi ciamore forum: cecidit pulchrc cordatus homo quo non alius 
fuit in toto fortior orbe/ wo in dem alterthtimlichen Cordatus, in 
dem altväterischeu Gebrauch von ^ulcher (Kiessliug zu liorat. 
epist. I 16, 60) die althergebrachten Redewendungen dieser neniae 
▼on dem Satiriker beibehalten sind. Dass dies Gedicht des Ovid 
wirklich nicht zum Leichenbegängnis des Messalia gesungen wurde* 
sondern ein besciiriebenes Blatt Papier geblieben ist, scheint er 
selbst durch scripta anzudeuten. Vor allein aber weist kein Wort, 
kein Ausdruck klar darauf hin, dass Ovid bei der Leichenfeier in 
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Horn persönlich anwesend war. Denn die Hexameter des fraglichen 
DistioboDs em dedimus lacrimas supremum in funere munus so zu 
denken, dass wir in ftmere au dedimus sieben, haben wir keinerlei 
Veranlassung: die Herausgeber interpnngieren richtig nach {oertmos 
und die Wortstellung erweist, dass in funere mit munus supremwn, 
weil dazwisclsen eingeschaltet, eng znsanimen gehört, dass das ge- 
sammte Heniistichium nach der Semiquinaria eine Apposition ist 
zu lacrimas, so wie dies oben durch die Übersetzuns^ zum Aus- 
drucke gebracht ist. Die Erläuterung von lacrimas als supremum 
in funere munus^ der Qegensats von laßtima» und scripta aber 
weist darauf hin, dats wir lommos wOrtHoh zu verstehen haben 
von den Thränen, die man dem Todten nachweint, nicht von dem 
epfjvoc in Versen, etwa einem epicedion Messallae, weil zu lacrimas 
in dieser Bed^ntimj}^ die Apposition supremum in funere munus in 
dieser Allgemeinheit wenig passend erscheinen dürfte. Also es 
steht dieser Erklärung der Stelle kein wesentliches Hindernis im 
Wege; mit der heute verlorenen uenia in Messallam kanu man das 
Gedieht auf den Tod des Augustus vergleichen, das Ovid, wie er 
ex Pento IV 6, 17. 9, 181 selbst berichtet, in der Verbannung 
verfasst hat. 

Wenn aber Clinton bemerkt, daas die Worte des Ovid nicht 
nothwendigerweise den Sinn enthalten mttssen, dass Ovid Gd^enheit 
hatte, vor seinem Exil den Tod des MessalU au beweinen und 

wenn andere diese Deutung verwerfen und vielmehr aus der Stelle 
schließen, dass Ovid vor seinem Exil bei dem Leichenbegängnis 

des Messalla in Rom zugegen gewesen sein muss, so scheint mir 
vielmehr mit Evidenz; die Exegese der Stelle zu ergeben, dass 
Messalla der Vater noch die Katastrophe des Dichters, die Ver- 
hanuuug desselben, erlebt haben muss. Dies beweist in dem Vers: 

nec tuus est genitor nos inßtiaius amicos 

der Ausdruck infUiixtus. Von einem Verleugnen des Freundes, dies 
heißt infitiari und an dem Ausdruck lässt sich nicht drehon noch 
deuteln, knnn man erst dann sprechen, wann der Freund sich im 
Uno^lück befindet, wenn die Katastrophe hereingebrochen ist: Ovid 
will sagen: dein Vater, Messailiuus, hat mcht gesagt, wie so viele: 
ich kenne oder vielmehr ich kannte diesen Menschen nicht (Fleckeis. 
Jahrb. Suppl. XVIII 1892 p. 400, 1). Es ist dies ein Gedanke, der 
oft in Ovids Elegien ans Tomi wiederkehrt, z. B. ex Ponte II 3, 
25 ff: 

en ego, non paucis quondam munitus amicis^ 

dum flauit nelis aura secunda meis, 
ut fera nimboso tumuerunt aequora ponto, 

in mediis lacera naue relinquor aquis 
cumque alii nolint etiam me nosse uideri 

nix duo proiecto tresue tulistis opemj 
quorum tu princeps . . . 
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Und dasselbe Wort imfiiiaH braucht der Dichter io gleichem 
Sinne IV 6, 39 ff: 

at si anem laedi fortuna cerois iniqua, 
moUior est animo femina nulla tue. 
hoc e^o praecipue sensi, cum magna meorum 

notitiani rarf est inßfiafn mei 
immcmor i Horum, uestri iion immemor umquaju, 
qui mala solliciti nostra leuaatis, ero. 

Denselben Gedanken aber führt Ovid auch in den der be> 
Bprochonen Stelle der Elegie an Messallinus unmittelbar vorauf- 
gehenden Versen aus: I 7, 15 ff: 

15 cetera sit sospes caltoram turba tuorum 
in quibtts ut popnlo pars ego parua fui. 

Plötzlich eigreift ihn Fureht, auch Messallinus möchte ihn 

verleugnen: 

me miserum, si tu uerbis offenderis istis! 

nosque 7iegas ulia parte fuisse tuos! 
idque sit ut uerura, mentito ignoscere debes: 
20 nil demit laudi gloria nostra tuae. 

quis sc Caesaribus notus nou fingit amicum? 

da ueniam fasso, tu mihi Caesar eras, 
nee tarnen inrumpo, quo non licet ire, satisque est, 
atria si nobis non patuisse negas. 
25 utque tibi fuerit meeum nihil ampliua, uno 
nempe salutaris qnnrn prius ore minus, 
nec tuus est genitor nos inßtiafm araicos 

hortator ötudii causaque taxque niei: 
cui nos et lacrimas, supremum iu funere munus, 
30 et dedimuB medio scripta canenda foro. 

Offenbar ist hier (Ub fief^as V. 18 und 24 gleieliwertig dem 
est inßtiattis V. 27, dies Verbum steht, weil von der Vergan^^cnlieit 
die Rede und Messaila, der V ater, todt ist, natürlich im Praeterituni, 
jenes, weil Messalinus lebt, deraentsprecheod im Tempus der Gegen- 
wart, Mit sorgfältiger Wahl der Worte föhrt der Dichter fort: 

adde qund est frater, tan to tibi iunctn^? amore 
quantus in Atridis Tyndaridisquc. iuit: 

is me nec comitem nec dedignatus amicum est: 
si tarnen haec illi non uocituia putas: 
35 si minus, hac quoque me mendaeem parte fatebor, 
clausa mihi potius tota sit ista domus. 

Dass nec dediguatus amicum est V. 33 ganz arid*^rer Art und 
anderen Sinnes sein nmss, als V. 27 nec est infifiatus amicof>, wird 
jeder leicht einsehen: au der eröteren Stelle handelt es sich keiues- 
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w^8 tun ein VerleagDen ndch dem Unglücke des Dichters, sondern 
um ein Verschmähen der Freundschaft in der Zeit lange VOr der 
Katastrophe, Ovid stellt lediglich fest, dtiss er seinerzeit <XMNes und 
amicus des Bruders des Messallinus gewesen ist. 

Ich weiß nicht, ob in Anbetracht dieser Thatsaohe und in 
Erwägung dieser Exegese ein Freund von ünwahrscheinlichkeiten 
es unternehmen wird nachzuweisen, dass die Spanne Zeit zwischen 
dem vernichtenden Spruch des Kaisers und der Abreise des Dichters 
ans Rom, die, wie derselbe trist I 3 uns ansehaulich schildert, 
über Hals und Kopf erfolgt , groß genug gewesen sei, dass während 
derselben der seit zwei Jahren durch einen Schlaganfall des Ge- 
dächtnisses und der Spraclie beraulit^^ Mossalla noch Gelegenheit 
hatte, seine freundschaftlichen Beziehungen zu dem Ausgewiesenen 
zu bekennen, dass er ferner sofort darauf gestorben ist, dass Ovid 
dann noch die Zeit hatte, die Nenie zu dichten und an dem Leichen- 
begängnis theilzunehmen. Wenn ihm befohlen war, innerhalb 
dreier Tage das Weichbild der Stadt, innerhalb 30 Tagen Italien 
zu verlassen, war dazu schwerlich Zeit, selbst wenn dem Gebrand- 
markten die Theilnahme an den Leichenfeieiliclikeiten gestattet 
gewesen wäre. Vielmehr werden wir uns der Überlieferung des 
Sueton und Frontin erinnern, die mit den Worten des Ovid nicht 
streitet, sondern dieselben uns erst verständlich luaciit, beziehungs- 
weise deren einzig mögliche ilrkUbrung bestätigt Warum aber 
Ovid in seine Sammlung kein Bittgesuch an Messalla aufgenommen 
hat, nirgends den Gönner der Dichter und den Förderer seines 
Talentes in der Jugendzeit weder selbst bittet, Gnade für den 
Verbannten an allerliöeliptpr Stelle nnch^^nsnchen noch andere um 
Vermittlung durch Messalla angeht, dies wird dann erst klar er- 
kenntlich sein, wenn wir in die Acten jenes Scandals der Haupt- 
und Residenzstadt, in dem der Dichter seinen Untergang fand, 
Einsicht erhalten werden, wenn wir erfahren, wie der Vornehmste 
der Vornehmen Roms, der Redner Messalla, ttber die Schuld des 
poeta ingeniosissime nequam geurtheilt hat. Der Zweck dieser 
Erörterung ist lediglich die Feststellung des Todesjahres des 
großen Redners, eine Untersuchung, in der die Worte in Tacitus 
dialog. 17: ,nam Coruinus in medium usq^ue Augusti principatumy 
AMnius paene aä extremum duramt^ als genaue chronologische 
Angaben neben den oben behandelten Sieugnissen nicht zu ver- 
werten sind: wie dieselben zu beurtheilcn sind, ob Tacitus geirrt, 
ob die Überlieferung: «"ntstellt ist, soll hier nicht untersucht werden, 
ebensowenig wie die Frage nach Messallas Lebensalter und Geburts- 
jahr oder die Chronologie der Gedichte^ die Ovid in der Ver- 
bannung verfasst hat. 

Wien. FRIEDRICH MARX, 
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Adnotatiunculae ad Orientium. 

Oricntii Commoiiitorium codico Ashburnhamico (A) — oo ^ nira 
utpuiü Aquiciuctino {B) longe ineliore in hoc caimiue recensendo 
tamtjuam certo fundamento nitendmn est — non male nobis tra- 
ditum esty leuioribus, si discedas a locis quibusdam grauius defor- 
matis, corruptelis inqainalam. sed muito maiores Interpretatio 
haiuB poematiB difficultates praebet co quod OnentiuB non sempor 
sernione dilueido et distincto« ied obscuro saepe ct contorto usus 
est. repetita i^itur lectione opti*? est ut quid ille dicere uoluerit 
iccte intell»"jatur neque locis quibusdam festinanter uispectis de 
lis praepro(K re ludicare licet, qua in re peccauit Aemilius Baehrcns, 
qui ut lion paucos locos egregie restituit ita plures etiani cou- 
iecturis temerarÜB illatis corrupit. sic ut unum alteruraue exemplutn 
proponam, I 49 sqq. male consuluit his uersibus, quos Orientium 
hoc modo conform auiBse sibi persuasit: 

unam nascendi ratio prius omnibus a/fert, 
haut cur a e propriis consequitur mentis 

{^Mksd non nostrum nee hnge uiuere nostrum): 
uit€m quae sequitur eura parare potest, 

eteiiim offendit in uerbis unam et Äanc, quod in haut mutauit, 
coniunctis, quae inter se respondere posse negauit sed non repu- 
tauit unam tarn quam ,alteram* Bequatur dici et ut unam et alteram, 
mam et hone, ita liberiore quodam eonstructionis modo unam et 
hanc coniungi posse, quodsi et (id eniin in libris legitur) in uersu 
altero in e mutauit, sane recte fecit, sed cur non ex, quod propo- 
sueram, receperit profecto miror; nam in soriptura lanojobnrdica et 
tam similem esse huic uoculae constat, ut utrum ex an et le<^endum 
sit haut facile diuobcas. iam uero disticho altero nihil aliud couti- 
netoi' nisi antecedentis explicatio, quam ob rem priorem uersum 
eodem modo quo in uerBibus 49 sq. altori opponi manifestum est. 
denique in uersu 52 ludit Orientius more buo uocabulo uifa repetito 
ita, ut uitam posteriorem uel acternam uitae prioris ue) tcrrenae 
cura parari posse dicat. recte igitur Mnnitins quoqiie in Mus. Rhen, 
uol. XXXXVIIII p. 172 quicquam hoc loco routandum esse negauit, 
q^iil t iiiu n, quod non probo, Dehionis coniecturam consequitor ab 
LÜiäio lecoptam retinuit. alterum exemplum habes II 32, quo 
BaehreoB temere pro lucis, quod in A legitur, laudis scripsit. lucis 
enim hoc Iqco nihil aliud est quam lucis huius diei uel lucis huius 
mundi uel, ut alio uocabulo utar, saecnli, laudis autem quid sibi 
uelit nemo puto eiiciet.^) his igttar praemissis de locis aliquot quos 



') quam 'hreuissime i1uo« lo« os perstringam, II 131 quo ut ilomino 2>^'^cefis 
enuntiutum optatiuum esse statuo nec intellego cur Baehrena ut praecepduum ab 
Orientii aetata alfenum eia« n«g«tt et 801, quo lingtiam promptam earn iactam 
coniungendnm esse existimo, ut persna^or tribtis simul adtributis denototur. et 
K*> uera aptiua esse uidetur, si peruasor houiicidae oppoiiitur quara si tres homines 
soelesti, homieida eoonieiator peraasor, diatingnimtar 



I 



Digitized by Google 



MI8CELLEN. 167 

Dondam aanatos esse puto, modo uberius modo breuius, at res 
poflcere tddetnr, dispotabo. I 346 sqq. 

non ego nunc repetam per lot tum saecula quantos 

feminei mUus perdiderini populos — 
pradereo dades Spartanas, Troiea hdla 

ei raptunij czcidhm guam prope^ Roma, iuum — , 
cum gcntes nulla dominl stth lege nec ullis 

sanctorum ad uitam pcrdomita^^ monitis 
qua furor imptderat lasciuus duceret uictam 

esset et Iwc liciium quod fuerat libitum* 

in n. 348 interpunctionem a Friderico Mnrx, collega optimo, rommen- 
datam recepi. quam si inspexeris, neque partum, quod Baehiens, 
nequc raptu, quod Dflrio coniecit, eurabis. sed difficultas hn\\<\ 
cxigua legeiitibus paratur uersu in quo A luaam corruptclam 

uictam — sie enini scriptum esse testantur Ellis et Thompson — ad id 
quod Martenio et Koltto uisum est uidum praebet ab hac igitar 
seriptura nobis proficiscendum est neque qiiicqaam tnbaendam 
coniecturfie error, quae in B inucnitur. quod Ellis proposuit ancfor 
neque ad lilteras in A traditas prope accedit neque sententiae 
totins loci conuenit. nam ut concedatn lasciHiis auctor recte dici 
putuisse belli Troiani ratione babita, lamen id ceteris exemplis 
oon coneraere patet. quam ob rem vide nom ictus^) scribeadom 
sit, quod facile in uiäu» ac deinde in metum nel mdam depra^ 
uari potnit. 

Optimo meruit Baehrens de loco obscurissimo II 7 — 12, eui 
primus lucem adtulit eo quod intellexit Orientium uo. 9 sq. Oieeronis 

uerba in orationis pro Caelio babitae s. 46 respexiase ac simul 
tribus locis ueroB lectioaes (u. 8 qua^ u. U sint, u. 10 sif^que) rosti- 
luit. sed non perspexit coniunctiuos sint et SiS pertinere ad uerbum 
^iodet ac propterea illud an, quod aptissimum est, temere in cum 
matauit, qua re huius enuntiati cum anteoedenti ooniunctio plane 
tollitur. 

II 285 reote Baehrens interpreiatus est uerba quod noa dieens 

uerbum faciendi uel simile oraissum ease, nerum si earn quam 
suasit interpungeudi ratiouem aecuti scribimus: non quod nos istic: 
terrena (^iri) morte peremptis, magnae difficultates oriuntur eo quod 
istic eandem uim habet quam quod in u. 291 legitur illic. sed si 
hnnc uersum ast illie omnes persdluet in ordine noxas accuratios 
Inspexeris, intelle^es istic uoculae iUic opponi atque ei eandem 
quam aduerbio hie uim inesse. quam ob rem uide num in u. 286 
nam quod nos istic terrena morte 2>€yemptis scribendiim sit. certe 
hoc modo ©nuntiatum illud eis quae anteceduut aptissime ad- 
nectitur neque istic pro hie positum ab Orientii loquendi usu alienum 
est. ceterum neque in pubt terrena inscratui necesse est neque 
futurum epudpient, quod nostro sermone sic expltcare possumus: 



1) cf. Cic. de fin. U 8S uec tdlum kciba «dum quo peOat animtim Mus 
hM HO» dokndi* 
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,wird es immer bo kommen, dass . . . in praesens excipiuni matan- 
dam est. 

II 391 merito Baehrens reiecit Elliaii inter prctationem, Bed 
quod proposuit quae iusia est neqctaqnam probandnm, cum et 
lanj^nidtim sit et liac coniectum rf>c('p(a quid tmehit sibi uelit nemo 
intolleget; nemini enim explicandi rationem a Baehrcnsio commen- 
datam, qui fenchii idem fere essö uoluit ac ,8e tenebit^ durabit, non 
peribit', m mentem ueoturam esse cxisiimo. immo si quid uideo 
quae corruptum et qvod restitaendam est, qua seriptara recepta 
omnes difBeultates expediuntar. 

UindoboDae* CAKOLÜS SCHENKL. 



Nachbildung demosthenlscher Stellen bei Salluet und Tacitus. 

Ich habe früher einmal in der Zeitschrift für österr. Gyran., 
Jahrg. 1887, S. 511, wie ich glaube, den Beweis erbracht, dass für 
eine Stelle in der Rede Gates (Sallust B. Cat. c. 52 § 20) das Vorbild 
in einer Stelle der dritten philippischen Rede des Demosthenes zu 
suchen sei. Es sei mir hier gestattet, auf jene Stelle kurz noch 
einmal EttHtckaakommen, um das am anj^efllnrten Orte Gesagte in 
Erinnerung zu bringen, wie auch um, von jener Stelle ausgehend, 
weitere ähnliche Beobachtungen an dieselbe zu knüpfen. Sallust 
ISsst dort den Redner den Gedanken ausführen, dass mit der Kr- 
weiteriing der Grenzen, mit der Erhöhung der äußeren Machtmittel 
eines Staates keineswegs zugleich auch die wa.hr© Macht des 
Gemeinwesens wachse, wofern dieses seinen inneren Halt, die 
Sittlichkeit und den allezeit opferbereiten Patriotismus seiner 
Btlrger verloren habe. Es heißt nun dort: no lite extstumare 
maiores nostros armis rem publicam es parva magnam 
fecissel si ita res esset, multo pulcberrumam eam nos 
habere TU us; quippe sociorum atqne civium. praeterea 
arm or um atque e quorum maior copia nobis quam iilis 
est; sed alia fucre, quae illos magnos tecere, quae 
nobis nulla sunt... Ganz aualog bei Demostb. Phil. III. § 40: 
iiK\ Tpiripeic Y€ Kol cwmcitiuv TiXn6oc Kai Tf|c dXXiic KatacKeuf^c 
dq>dovia xal iSKka ok dv Tic IcxOeiv rdc irdXeic KpCvot, vOv ditact 
(seil. Totc 'EXXfia) Kai irXe(u> Kai jueiZui ^ctI Tdkv t6t€ iroXXip* 
toOt* dxpqcra . . . 

Hier mOchte ich noch einen weiteren Paratlelismus der Ge- 
danken an beiden Stellen anmerken: Demosthenes sagt a. a. 0. 
§ 38 ff: Der patriotische Edelmuth der Athener und ihre sonstigen 

guten Eigenschaften sind alle dahin — aviftcfiKTai b' dvTi toutujv . . . 
nun folgt die Aufzähluni^^ der an dem Marke des Staates zehrenden 
Verderbtheit der Bürger. Ganz ebenso Cato a. a. O. § 21, 22: 
zunächst Aufzählung der frUhereu guten Eigenschaften des römi- 
schen Volkes und seiner Berather, die nun verloren gegangen sind. 
Es folgt die ganz nach Demosthenes gebildete Wendung: pro his 
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no8 habemu8*..f niüiilich alle die Charakterichttdea des Bürger- 
thainsi die den Staat ruinieren. 

Aueh an einer anderen Stelle des bell. Cat., in der vor^ 
trefflichen Rede Caesars Cap. 51, liegt, wie ich überzeugt bin, 
eine Nachbildung^ einer Stelle derselben Demosthenischen Rede 
vor, Dämlich Cap. 51, § 19 vgl. mit Dem. Phil. III. § 61, 
Einmal zeigt sich in der Ausftlhrung des Gedankens an beiden 
Stellen eine Vorwandtschaft, dann ist auch die Übereinstim- 
mung im Ausdrucke so merkwürdig, dass man schwerlich zu 
einer anderen Vorstellung gelangen kann als der, dass eine be- 
wusste Nachbildung seitens des römischen Autors vorliege* De- 
mosthenes fuhrt den Athenern a. a, O., von § 56 angefangen, eine 
KVihe warnender Beispielf^ vor, wie nSralich die Kurzsichti}2:keit der 
Bürger in anderen Städten gegenüber dem Treiben Philipps das 
Verderben jener Städte hcraulbeöcliworea habe. So sei in Oreos 
ein ehrlicher und eifriger Patriot namens Euphraios, auf den 
Philipps Söldlinge es besonders abgesehen hatten, auf Grand einer 
verleumderischen Anklage ins Gefängnis geworfen und so un* 
schädlich gemacht worden. Das Volk aber, fährt der Redner fort, 
pftli (lif^sicn allen Gesetzen hohnsprechenden Vorgang nicht nur 
ruhig mit an, sondern in soiner Verblendun«^ (joxc ).iev ouk üüp'fi- 
2€T0,) TÖv dniTr|Ö£iov TauTü iToGtiv ecp?! kqi tTi^xctipfe. Ganz ähnlich 
Caebar a. a. O. § 29: Auch hier wird der Gedanke ausgesprochen, 
dass die kurssiehtige VolksmaBse gegen Acte der Gesetzwidrigkeit 
— nämlich gegen Verurtheilungon in dicta causa (wie in Athen 
zu Beginn der Herrschaft der DreiiSigy au Rom bei Beginn der 
snllanischen Gewaltherrschaft), dass sich also die kurzsichtige 
Volksmasse c:egen solche Acte der Gesetzwidrigkeit, so lange sie 
sich iiieht selbst davon betroffen fühlte, nicht nur nicht wehrte, 
sondern ubeudreiu noch eine thörichte, Btumpfsinuige Schadenfreude 
darftber ftufierte,^) und ea popttlus laetari et merito dieere 
fieri heißt es nun dort in fast wörtlichem Anschlüsse an die eben 
dtierte Stelle des Demosthenes. 

Auch an einer sehr bedeutsamen Stelle der Germania des 
Tacitus ist der dort ausgesprochene Sats, wenn mich nicht alles 
täuscht» ein Reflex eines Demosthenischen Gedankens^ der sich in 
derselben dritten Philippischen Rede jßndct. Und es scheint mir 
tiberhnntt, dass diese herrliche Rede, in der die 5eivÖTr|C des 
DenioHLlitiiies zum Ausdrucke kommt, wie in keiner zweiten, auch 
schon im Alteithum zu den meistgelesenen gehört habe. In einer 
Gegenflberstellung der Keuschheit der germanischen Frau und der 
▼erderbten Römerin ftlbrt Tacitus mit Recht als einen Hauptgrund 
für den sittlichen Verfall in Rom die Thatsache an, dass sogar jede 
Empfindung fttr die tiefe sittliche Verkommenheit verloren gegangen 



') Vortrefflich charakteriaUrt Yergil dieses nur allsubekannte stnmpf- 
«inaige, aber auch zagleich stark ^oislische Yerhalten der nrtheilalosen Tolks- 
maMe bei solchen Anlässen in den «cbönen Versen: Aen. I 130 f. qnae sibi 
quisqne kimebat unias in miseri exitinm converea tnlere. 
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sei« Anders bei den Germanen: nemo enim illic vitia ridet, 
während man in Rom es in solchem Grade Yorlernt habe, ttber 
solche Dinge schamrotli zu werden^ dass man darttber sogar lächle. 
Ganz ähnlich beantwortet Demosthenes an der schon mehrfach 
citierten Stelle die Frage, die er sich selbst vorlegt, was denn das 
für Dinge seien, uq)' Jiv dTTÖXwXc Kai vevocrjKev f) 'EXXctc, woher 
denn jene sittliche Entartung, jene Gesinnungslosi^^keit komme, die 
förmlich zur Feilheit des Verrutbes sich dräu^te, damit, dass die 
Empfindung für solch entehrende Handlungsweise bei den Griechen 
verloren gegangen sei. Nicht Schmach und Ehrlosigkeit treffen 
den feilen Verräther, sondern höchstenf, wie es §39 heißt: y^Xujc, 
Sv öjioXoY^i- Die Begründung ist bei beiden ^Schriftatellern, die 
allerdings durch ihren tiefen sittlichen Ernst eine gewisse Gesin- 
nungsverwandtschaft haben, eine so auffallend übereinstimmende, 
:^.ugleich aber doch eine so eigenartige, cbarakteristisciie, dass ich 
nicht zweifeln möchte, dass der römische Schriftsteller bei der 
Wahl seiner Worte den Ausdruck des griechischen Redners im 
Auge gehabt habe. Auf alle Fälle jedoch ist der ParalleUsmns des 
Gedankens bei beiden Schriftstellern sehr bemerkenswert 



In dem ersten Theile meines Auf8at/.e8 , Acht Inatiffuralreden des Veroneaers 
Guarino und seines Sohnes BattisU' Band XYIII S. 283 ff. sind grOatentheils 
durch meine Sebald einige Drookfebler stehen geblieben, die ich mir bier >ii 
▼erbessern erlaube: S. 297 Z. 4 v. u. lies ipsam statt psam, S. 298 Z. 6 y. u. 
conservare rt s-tatt conserva rect, S. 299 Z. 12 v. o. perficere statt pereifere, 
praeclaras statt pr&ecleras, ä. 299 Z. 17 t. u. quibus statt quicus, S. 299 Z. 18 
est, statt est, 



Wien. 
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Berichtigung. 
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Die Stellung des attributivea und appositiven 

Adjectivs bei Homer. 

Die Untersuchung über dieson Gegenstand dürfte vielleicht 
manchem wenierer wichtie: orsohcinen, aber sie lohnte doch die 
Mühe, welche die Zusammenstellung und Sichtung deb umfang- 
reichen Materials in Anspruch nahm, wozu der regnerische Sommer ( 
dieses Jahres die beste Gelegenheit bot. Wohl hätten auch noch 
die Pronomina, Zahlwörter und Participien mit in den Bereich der 
Untersuchung gezogen werden können, allein dadurch wäre nur der 
Umfang der Arbeit gewachseOy ohne dass das Resultat sich wesent- 
lich geändert hätte. Dagegen durften die participialartigen Ad- 
jective, wie 6aX^6u}V| KcXdiöuiv, Tro|ut<pav6tuv u. a. tmd die Verbal- 
adjective nicht übergangen werden, ebenso wie ^riTCera, veqpeXri- 
T€p^Ta, KuavoxaiTTic und ähnliche, ftber deren adjectivischen Gebrauch 
kein Zweifel besteht. 

Die Eintheiiung des Stoffes ergibt sich Ton selbst: es findet 
sich entweder nur ein Ädjeetiv, theiLi vor, theils nach dem be- 
treffenden Substantiv, oder mehrere. Letztere stehen entweder alle 
voran oder nach, oder auch zum Theile vorj sum Theile hinter 
dem Substantiv. Es macht auch einen Unterschied, ob Substantive 
und Adjective in dem gleichen oder in versohiedenen Versen stehen. 

Weitaus die meisten Fälle sind es, wo nur ein einziges Ad- 
jectiv gesetzt ist und zwar der Überwiegenden Mehrzahl nach Sub- 
stantiv und Adjectiv in dem nämlichen Verse. Die Stellung vor 
dem Substantiv ist die vorwiegende: sie findet sieh in der Ilias an 
gegen 4000 Stellen, um fast 700 Stellen mehr, als nadi dem Sub- 
stantiv. Das Verhältnis ist in den meisten Bfichem 80 ziemlich 
gleich, weiiii auch einzelne wie z. B. E und Y größere Diflferenzen 
aufweisen. In 0 t^iud die Fälle gleich, in M und N überwiegen 
sogar die Stellen, an denen das Adjectiv nachgesetzt ist. 

Wi«n. atnd. XIX. 1* 
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In der Odyssee liegen die VerhiltnisBe ganz fthnlteh« Es gibt 
aoeli Steilen, an denen man es nieht Bofort erkennt, ob das Attribut 
▼oran- oder naebgesetst ist, wenn nämlich zwei Adjective (nur 
Götterattribute) neben efnanderstehen, von denen eines die Stelle 
des Substantivs vertritt. So findet sich fauioxoc dwocixaioc 
I 183. N 59. 677. H 335. 0 222. Y 584; jedes der beiden Adjective 
steht substantivisch (M 27. N 83. 125) und attributiv (N 43. Y 34. 
a 68. f 55). Da aber N 43 TToceibduuv tö^IOXoc ^wocitcioc auch 
so aufgefasst werden kann, dass nicht beide Adjective Attribute 
sind, Rouderu das substantivierte twocifaioc Apposition und ^air\- 
oxoc Attribut dazu, als welches es auch an den drei anderen 
Stellen (noc€i5dujv YOiiioxoc) gesetzt ist, so wird es wohl das 
Ricbtige sein, an den secbs genannten Stellen Tctirjoxoc als Attribut 
zu fassen und dvvodirmoc als an Stelle des Substantivs gesetzt, 
wie in kXutöc ^vvocifaioc 0 440. I 362. H 50. 135 und ^wociT<u' 
€ÖpucO€v4c H 455. 8 201. v 140. Ahnlich verhält es sich mit ircpi* 
kXutöc d|i<ptTuifi€tc Z 383. 392. 462* 687« 690. 0 300. 349. 357 
(vgl. kXut6c dfiq>itinli€ic Z 614 u. irdlc dpipiirvrjeic £ 239), and ii€pi- 
kXutöc dfupifuV^Eic "Htpaicroc A 607 entspriebt dann dem erwähnten 
TTocetbdujv T^tfioxoc dwodraioc Aneh fttr T^ttUKi6iriboc ößpi^o- 
irdrpnc t 136. w 640 wird sieb eine sichere Entscheidung treffen 
lassen, da dßpi^oirdTpTi nirgends attributiv, sondern nur sabstantivisch 
(E 747. 9 391. o 101) gebraucht wird, TXauKiDmc aber fast nur 
attributiv. Da letzteres aber auch substantiviert vorkommt (0 406. 
420. t 47. V 389), so niuss es auch in qjiXriv Y^ouKuumba Ö 373 so 
gcijommen werden. £ 86 u. uj ;>5 üGüvÜTije uXujci wird man wohl 
letzteres als Substantiv „Meergöttinen" zu fassen haben, vj^l. Z 432 
dXXduJV t'AiuLuv, dagegen Q 84 äXiai 0€ai. Sehwierip^er ist die Ent- 
scheidung bei xpucdBpovoc iipift'veia x 197. 4/ 347 (ich fasse 
Xpucö6povoc als Attribut) und bei ducT€<pavoc K€Xab€ivr) <l> öll, 
vgl. Y 70. 

L 

Das Adjectiv vor oder nach in demselben Vers. 

Es gibt eine stattliche Anzahl von Versen, in denen sowohl 
vor als nach dem Substantiv ein Adjectiv steht, z. B. 

iTOCcl h* 0n6 Xiirapotciv dbifjcaro tcaXd ir^biXa p 4 
IX10V eIc c6iru)Xov Ißii KoiX^c ivi vr\vciv ß 18. 
irdXX* im nf\p* I9€|ii6v ic^otoc piiya inerpifcavTcc x 179. 
hXa KXuxmpvncTpTT 9p€u fäp k^xP^t* dtod^ct f 266, 
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ebenso ß 21. 100. 308. 424. 426. r 135. 189. 310. 398. 399. b 23. 
131. 173. 188. 217. 270. 309. 313. 365. 404. 406. 442. 458. 513. 
611. 743. 74f;. 757. 817. 844 und so im Verhältnis weiter. Hänfij^er 
findet sicli das nac]ii;eöt> ilie Adjectiv in der ersten und das voran« 
gestellte in der zweiten Versbäifte als umgekehrt. Fälle wie 

fcTt hi TIC vf|coc ii^ccq dAl ircTp^jecca h 844 

sind seltene Ausnahmeii. 

Auch zwei vorgestellte Adjective in dem gleichen Verse sind 
nicht selten: 

Xpuc^qi dvä CKif|irrpi4t xal Xiccero ir6vTac 'Axctuxk A 16. 374. 
co\ Ko(Xqc iropd viit)d ßapetac xSpac iimka A 89. 
Totctv b* Ikiacvov oSpov Ui ^xdeptoc *Air6XXbv A 479, 

ebenso A 489. 499. 538. ön6. B 8. 131. 173. 307. T 26. 68. 88. 
371. 423. A 2. 181. 358. 485 a. a. 

Viel seltener sind swei nachgestellte Adjective: 

vOv ÖYC vf^a [xiKaivav tpuccoutv eic uAa öiüv A 141. 
"ApToc ic \iT7rößoTov kq! 'Axaiiba KaXX rf i'i v « iko f 75. 
Tpuiuiv 6' lirnobd^uiv Kai 'Axaiutv xo^^KOXiTtuvuiv F 127. 

ebeneo B 459. 469. 575. 640. 787. V 89. 131. 175. 247. 251. 268. 
397. A 15. 82. E 45. 180. 292. 453. 660 o. a. Gewöhnlich steht 

das erste Adjectiv in der ersten, das zweite in der zweiten Vers- 
hälfte und zwar wie iu den obif;en Beispielen meist am iSclilusse 
derselben ; gar so selten sind aljer die Beispiele uicht^ dass sie 
auch beide in der zweiten Versbäifte stehen, vgl. B 459. 469. 
A 15. 82. E 45. 180. 292. 660. Z 88. 169. 0 217. I 651, K 459. 
A 197. 727. 729. M 137. 

Es macht keinen UnterBchied, ob das Adjectiv Toranstebt 
oder naohgesetat ist^ und sehr oft finden wir dasselbe Adjectiv 
bald vor^ bald hinter dem Snbstantiv, wie s. B. bföc 'ObucceOc 
neben 'Etcropi biqi, hXa KXuTOi|iiviricTpi| neben de Ska bfov, vgl. 
a 298. 396. 398. p 96. t 84. 116. 121. 126. 266. 306 mit a 14. 
284. ß 27. t ld3. 326. b 313. 702. ebenso q>i\oc bald vor» wie a 60 
<piXov fjrop. a 310 q>iXov Kf)p. a 313 <p(Xoi Sdvoi, o 114 203. 
290. 316. 341. 363. ß 2. 17. 35. 51. 88. 197. 221. 298. 361, 863. 
415, bald nach, wie a 94 -rraipüt (piXou. a 198 seive qpiX'. ß 373 
pnipi (piX)i, ß 360. T 357. 418. b 743. e 28. 462. 482. l 51. 57. 67. 

Gewöhnlich aber sind rhythmische Verhältnisse entscheidend, ob 

II» 
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gewiste Formen yoran* oder nkohgesetst werden^ wobei es indes 
an einselnen AuBnahmen niofat fehlt. Ein gewöhnlicher Venschluss 
ist KOpu6aioXoc 'Eicrwp» TroXO^riTic 'Obucce^k, daneben *Apr|c 
KopuGoCöXoc Y38. &v b^ObuceOc iFoXöfifiTic T 268. V 709. 7ö5. 
Anch das nnr einmal vorkommende iroXujuiyjTioc <t> 355 steht 
voraus. Neben dem häufigen t^^öukujttic 'A0r|vr|, auch TXauKuumv 
'A9rivr|v a 156. fXauKÜUTTiöoc oßpiuoirdTpric y 135. uu 540. fXau- 
KujTTibi Koupr) ß 433. Q 26 findet sich KOÜpr| t^ctuKUJniöi ui 518. 
'AGiivaiij TXctuKUJTTibi I 390. A 729. V 769 nnd cpiXriv TXauKiüiriba 
6 373^ die iUnf letztgeoaunten «StelleD in Partien anerkannt späteren 
Ursprungs. 

1. Es sollen hier nur einige Fälle genauer in Betracht ge- 
zogen werden, denn eine einigermaßen erschöpfende Darlegung er- 
forderte ein ganses Bach« Die in großer Anzahl vorkommeDden 
Formen von Adjectiven auf eR stehen fast überall ihrem Substantiv 
nach, die AuBiiahmeu sind verhältuismußi^ in großer Minderheit. 
Von diesen stehen die meisten Foruaen am Versschlusse, wofür 
folgende Beispiele genügen werden: 9uii€ic 0 48. 6 363. uipmeirjcic 
uj 538. dciepöevTOC 0 46. T 130. öaKpuöevToc p 8. u» 323. riiaaBöevTi 
X 257. 459. bivnevTi 0 490. Tiepo^via 0 13. M 240 ixBuoevra I 4. 
K 540. aubrie'vTUJV l 125. aXutupt^evTmv <t) 190. Xaxvneviac B 743. 
CKiöevTQ b 768. n 268. citaXöevTa E L^26. 328, nxnecca A 157. aubn- 
6cca € 334. X 8. uXneccnc N 12. O 449. itamaXo^ccTic N 33. b 845. 
trexpri^cci;) i 405. uXneccr) 2 396. dMneX6eccav I 152. 294. Guccavöeccav 
0 229. P 593. 6)ix(paXÖ€Ccai A 448. 6 62. i)v£fio^ccac t 400. ir 363. 
d|iq)aXo^ccac t 32. 

Nächst dem Versschlussc haben diese Formen, wenn man 
von dem mehr als hundertmal vorkomraendeu eiiea iriepoEVTa 
TTpocTiuba absieht, am häufigsten ihre Stellen am Schlüsse der 
ersten Vershälfte, wie bivt^eic O 125. bivJievioc E 434. ö£udevTi 
TT 309. 7iT€pÖ£VTa A 117. TTiepoevrec TT 773. ÖMcpaXöev Q 269. koX- 
Xifievia 0 389. öcppuöecca X 410. aiTtneccav O 87. cpoiviKoeccm 717, 
vgl. A 157. B 267. F 397. I 326. 599. K 205. 362. M 283. 380. 
H 183. n 134. 73n. I 475. T 378. Y 65. 385. 392. (D 2. 232. 
Y 264. 513. 693. Q 693. b 516. € 420. i 32. 83. 499. k 308. £ 2. 
T 38. i|i 317. UI 152. Seltener, abgesehen von irrcpöcvra irpocii<3ba, 
stehen diese Formen im 4. nnd 5. Fnße, so dass die Endnng den 
ftlnften Fuß beginnt und am Schlüsse ein dreisilbiges Wort steht, 
wie 6ira Xctpidcccav tckt V 152. ß^co ctovöcvt« x^ovto 
6 159. 0 590. <pößou KpuöcvTOC iTdpn I 2, ferner 0 534 I 360. 
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K 570. M 157« N 754. TT 746. X 245. e 460. ic 97. 148. 194. X 480. 

p 519. 

Stehen diese Formen am VerBanfange, so steht das betreffende 
Substantiv entweder im vorhergehenden Vers, wie P 298, 542 
ainoToeic, X 369 aiMaTÖcvr', B 415 aieaXöev, P 748 uXt^€ic, i 118 
{)\r\ecc\ Z 66 6aKpuÖ£ccat, a 312 Tifiifiev, 6 297 T€Xvi^€VT6C (dies 
fiodet sich aueh an zweiter Stelle <t> 125 okei bivifjetc, ä«p8rrov 
dcTepÖ€VTa £ 370, cjüepbotX^* eöpdievTa Y 65, in)&vov Ö|i9a- 
XÖ€V Q 169, dddvoToi xop^cccav ui 198, und an dritter kcIto 
irdpoc x<xpi€V X 408, Xeirrdv Kol x^xp^^v € 231, k 544, Xeirrä tc 
Kai xopicvTa k 223, irdp iroclv alfiaTÖevTo N 617), oder das 
Adjectir ist ▼orangestellt, wie alfiaröevTa xttdkva TT 841, aljia- 
TÖecca x^ip E 82, al^aTocccac hr\ ij/idbac TT 459, (poivrjevTo 
bpdKOvra M 202, 222, Kcxv^cvt* dpoq)ov Q 451, baKpuöecca 
Oed (Koupn) 4> 493, 506, ixduöeVTa K^XcuOa t 177. Kotpouccluiv 
öGoveujv Y] 107. Vor dem Substantiv stehen sie sonst gewöhnlich 
im 4. und ö. Fuß mit folgendem dreisilbigen Substantiv: uXr)6VTi 
ZavcuvOii) a 246, tt 123, t 131, uAntccct ZäKuv9oc i 124, i|Li€pö- 
eccav doibr|V a 421, c 304, xotpieccav u^ioißriv y 58, iiveiiöevTa 
MiMavTa f 172, dvOeiixöevTi X^ßpii t 44ü, boXöecca KaXuipuj 
Ti 245, CT0VÖ€ccav dturriv X 383, cxovöevTec öicioi qp 12, 60, 
Tepiaiöevia xiTuJva t 242, iiepöevia KcXeuOa u ^^4, aiyXrievTOC 
'OXujbtTTOU u 103, A f)32, N 243, tüpiwevia K^XeuOa uj 10, tivejuö- 
£ccav *EvicTrr|V B 606, dpYivoevta Aukcctov B 647, Kdjieipov B 656, 
i^iÖ€VTi ZKOjüidvbpip E 36, ßa9ubivr|€VTi XKaiudvbpiu 0 603, irT€- 
pÖ€VT€c öicTot E 171, Kpuöccca iujKrj E 740, (paibi|iÖ€VT€C 
'EiTeioi N 686, iraiiraXöeccav diapiröv P 743, iöevta dbnpov 
Y850, CTOVÖeccav doibnv Q 721, auch Troirjcve' 'AXtapTOV B503, 
dfiireXdevT' 'EiKbaupov B 561, %vl ▼ergleiohen mit Itica irre- 
pdevT* drdpcuev (ov) V 155, 0 121, 427, X 377, V 535, Q 142, 
b 189, t 409, V 165, p 349. 

Vorangestellt kommen sie nur viermal am Schiuss der ersten 
Vershälfte vor, immer mit dem gleichen ühythmas: 

dXXd cd T* iMepÖGVxa || lueT^pxeo ^pt« töMOW E ^9, 

TToXXöc b'\ji€pdevTa I| xopöv TrepucxaG* öjLiiXoc Z 603. 

TTdciv b' iM€pÖ€ic II uirebu yöoc k 398. 

auiri b'olöaXöevToc || dvd juerdpoio jLieXaÖpov x 239. 

Ganz ausnahmsweise ist die Stellung am Anfang der sweiten 
Vershälflle, da hier das Substantiv immer naehstaht. Die Form be- 
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ginnt meisteoB mit swei Kttrsen, die Caetar ist mit einer Aus- 
nahme die PentHemimerea : 

iMivöeö, e! ttot^ toi {| x^pievi' im vrjöv ^p€i|JO A 39. 

TÖv b' "Hßn XoOcev II xapi^VTabe €i|uaTa fccf. E 905. 

Tfexvnv TTavToirtv II xcipi€VTa ^pfa leAeiti l 234, ni 161. 

Xeuaio KciK KecpaXf\c || x^P'^^ ^' ^^Xuve ttpöcuittov Z 24. 

öc TIC 5fi TTpuüToc II ßpoTÖtvi' dvöpcifpi 'Axoiuuv - ripaTO £ Ö09. 

%evov* äM(pi 5e ^IV || Ouoev vecpoc ^CTeqxkviuTO 0 153. 

f|)iaTa KQi vuKTac || i^oboevTibfc xpXtv dXotifi V 186. 

Ipbov 6' 'AicöXXuuvi t( TeXn^ccac ixardiißac A 315, 

ühnlich B 306. e b 352. 582. v 350. p 50. 59: Namentlich 
sind es die Adjective x^tp^^^c, Ifiepöeic, mjiOTÖeic, uXrjeic, baKpuoeic, 
T€Xrj€ic, welche Ausnahmsstellung haben. 

2. Die Stoffadjective stehen in der Regel vor ihrem Sub- 
stantiv, 80 dpTupeoc (24mal). ßöeioc E 452. M 425 X 397. 
Y 324. o) 228. boupdTFoc 9 512. dXaivtoc i 320. iXdivoc 
N 612. elXdTivoc t 38. Xdivoc f 57. I 404. 0 80. tt 41. p 30. 
u 258. H» 88. cibnpeoc E 723. H 141. 6 15. P 424. a 204. o .329. 
p 565 und zweifelhaft, ob nicht Prädicat X 357. Q 205. 521. 172. 
qpi^ftvoc E 838. X(^^><€oc (44mal, in dieser Form immer vorge- 
setst außer N 372, 398). xpuc€oc (76mal). 

Stehen diese naeh dem Sabstanliv, so nehmen sie gerne die 
erste Stelle im Verse ein, die sie auch sonst oft haben, so 

dpYupeoc A 31. a 442. b 132. 6 404. k 24. 355. o 104. 123. 
ßußXivoc <p 391. boupdTcoc ö 493. eiXoTivoc ß 454. 
K€bpivoc Q 192. Xdivoc M 178. v 106. Xaiveoc X 154. 
TTuEivoc Q 269. Taupeioc K 258. N 161. xöXkcoc T 335. 
E 723. H 220. N 372. 398. 440. 0 127. n 136. 664. I 131. 
371. T 373. X 286. T 27. f)61 e 235. k 4 x 80. xpuceoc 
A 133. E 744. Z 23(). 0 44. A 30. 635. N 22. 26. £ 239. 
344. 0 20. Z 206. 418. T 383. Y 415. X 316. Q 21. 0 431. 
c 2d4. 296. X 10. 

Nicht selten stehen sie aueh an /^weiter Stelle, namentlich die 
Formen auf eiöc, besonders im Femininum, wie 

Xpaiciue cibnptui H 144. Oi^KttTo xo^>«tiiiv K 31. KaXr^v 
XaXKei'nv M 295 (2 Codd. xpwceinv). <p 7 (7 Codd. u. 2 am 
Band xp^^ceinv). koX^ Xpuceiq a 137. b 53. x] 173. k 369. 
o 136. p 92. xaXfiv xpvceiiiv E 351. £ 562. € 232. k 545. 
w 3. elxov xpucciac £ 598 (ygl. d|ui9ui xpuc€iui Z 517). 
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dMßpöcio xp^ceia Q 341. a 97. e 45. i\b\»y iv dpTup^cp 
K 357. 

Sontt stehen diese Adjective auüer x^Xkcoc selten oaeh und 
ZW9T iXaivoc € 326. i 378. 383 und ctbi|p€OC Y 177. b 293 
immer am Anfang der aweiten Vershälfte und die übrigen außer 

den daktylischen Formen von xt^^Keoc nur am Schlüsse der ersten 

oder zweiten Vershälfte, so dpTUpeoc Z 413. 563. ßdeioc A 122. 

V 777. h 24. tiAÜTivoc E 289. ß 424 = o 289. tXaiveoc i 320. 
xaupeioc TT 360. xpuceoc B 2li6. E 731. 8 19. K 439. N 36. 
I 517. Y 272. c 121. u 261. ^tX^i xaXKeiiu T 380. E 852. 856. 
Z 31. T 152. Y 96. 446. dxiifi xaUeir] A 4(51 503. E 282. Z 11. 
320. 0 495. M 185. ü 118. P 310. Y 474. 480. Kvrjcii xaXKtir) 
A 640. auYn xctAKCirj N 341. räc buo xö^Keiuc V 271. epKei 
XaXKeiuj 0 567. bopu xu^Ktov H 346. 862. ^ 896. k 162. 164 
im vierten, uud N 247. TT 608 im fünften Fuß. kukXoi btKa xaX- 
K€oi ncav A 33. ^Tia x^^kegv AiaMÖao Z 222. üjjiioiiv ßaXö^nv || 
liifa xd^Keov k 262. 

Dagegen haben die je zweimal vorkommenden Adjective 
Xideoc^ TravdpTupoc, TraTX^Xxeoc und icdTX<>XKOC» sowie naf 
XpOceoc (B 448) ihre Stelle stets nach ihrem Substantiv. 

3. Die Formen von öSüc stehen in der Regel vor dem Sub* 
stantiv, so ö£öc 'Apnc H 330. X^Xkiu (38mal), boupi (lOmal), 
XaiTT739. d£Ov depna (7mal), dxoVTa (4mal), ttAckuv P 520, öl4ec 
0TKOI A 214. 6iici bf| TreX^K€cct 0 711. dUirji m 74. dS€tat A 268. 
272. T 517. öHeiTfc n 518. öieiac Z 551. öH^a boOpa (7mal). 
Dagegen steht das Neutr. Sing, meist nach: ticpoc öEu (I8mal), 
(pdcfavov (6nial), ctop (Bmal), dxoc (3mai), ßtXoc A 269 (Y 437 
praed.); aber öfcu ßeXoc A 185. A 392. 845. ötu bdpu N 583. 

Y 423. 

Zu bemerken sind außerdem irdtoi öte€C e 411. juöxAov 
ö£üv i 382, und nachgestellt, aber im näch!*toii Verse, und zwar 
außer P 372 zu Anfang, ö£uv T 443. Ö2dcc M 64. d£^civ M 56. 
d^eia 0 3l3. P 372. 6Ua E 619. A 44. 

4. Upöc steht regelroftßig vor seinem Substantiv, so U) 81 
(cTpardc). Upoto böfioio Z 89. i€pi;^ biq>pip P 464. Upöv A 726. 
TT 407. iepibv irotaMiSrv k351. iepofc ßuiiioic t273. Upoiic B305. 
Q 681. \£pij K«paX^ 0 39, Tc ß 409. ir 476. c 60. 406. <p 101. 130. 
X 354. tepiic B 535. A 103. 121. v 372. Up^v iröXtv A 366» ixa- 
TÖMßnv A 99. 431. 443. 447. Y 146. u 276. tepdc dXqidc E 499, 
ßnccac K 275, iKOTÖjLißoc t 144. b 478. X 132, ip 279. icpdv fjjLiap 
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e 66. A 84. I d6, fi^voc i\ 167. e 2. 4. 385. 421. v 20 24. c 34, 
nroXieepov a 2. i 165, t^\oc K 56. Up& Isbnaxa k 426. 445. 554, 
Kp^b€fiva n 100, T€tx€a A 378. 

Auch davon gibt es AaBnahinen, so &X<piTOu UpoO A 631. 
'OTXncTÖv e' \€pöv B 506. TTöXou Upx\z <p 1(^. TTepTÄmii «Iv Up^ 
E 446. nXiov eic Upi^v H 20. 'Exivduiv Upduiv B 625. icv^<pac 
iepöv A 194. 209. P 455. 

Das Lontrahiorte ipöc dagegen steht immer nach, so in "IXioc 
iprj X 86. p 293 und 2Imal in der Ilias. loüviov ipov t 278. 
dXcoc ipöv l 322. ävrpov \p6v v 304. 348 funeclit), an den drei 
letzten Stellen im nächsten Vers. Damit es aber auch hier an einer 
Ausnahme nicht fehle, finden wir TT 658 ipa TdXovTO. 

5. f\\icip steht seinem Attribut regelmäßig nach, so in atct' 
MOV fijuap e 72. <t> 100. X 212. v 280; beUXov p 606; öoOXtov 
Z 463. S 340. p 323; IXcOOepov Z 455. H 831. Y 193; !epdv 
e 66. A 84. 1 56; KOKdv I 251. 597. Y 315. 0 373. k 269. 288. 
o 524; fi<5pct|iov 0 613. k 175; viiXc^c A 484. 588. N 514. 
O 375, P 511. 615. 0 57. i 17; vrfcTtnov a 9, 168. 354. t 233. 
€ 220. l 311. 6 466. n 149. p 25a 571. t 369; dX^Optov T 294; 
äliov 0 7t9; fi^cov <t> III. n ^88; ndv A 592. £ 463; irpdirctv 
A 601. T 162. Q 713. i 161. 556. k 183. 476. fi 29. t 424. uj 41. 
Auch finden sich Zahlwörter, wie t 180. € 262. 390. i 76. k 144. 
jii 399. 0 477. 

Die einzigen Ausnahmen sind ?\iiap dvafKaiov TT 836. f^jnap 
öX^öpiüv T 409. rfiiap öpqpaviKÖv X 490, von denen zwei sich 
zur Stellung vor fj^ap nicht eignen. 

Dagegen stehen die dreisilbigen Formen fast alle voran, so 
fiMaxi xei|U€piiü M 279; önujpiviji U 385; K€lvi|i B 37. 482. 
A 543. I 324. O 517, vgl. r\^an elKOCTi?) € 34: Tpirdriy I 363; 
T0b€ A 444. N 234. 0 252, T 110. 0 584. u 116; tu» P 401; tijj 
irpoT^puj O 5; tu» aöK?» T| 326 und das € 309, u 19, ip 252 und 
20mal in der Ilias vorkommende fjjLioiTl T^, ÖTC. fjjyiaTa 5' aifia- 
TÖcvTa I 326; TToXXd t 153. ui 143 (unecht); ^axpa k 470 (un- 
echt), c 367. X ^1 (a*) beiden leUsteren Stellen zweifelhaft); 
irdvra N 826. TT 499. 6 468. k 467 am Schlüsse der ersten Vera- 
bälfte und 27mai am Versende. Zahlwörter dagegen stehen meist 
vor den dreisilbigen Formen 50 o b* f||iaTa € 388. i 74; rpia 
p 515; lvb€Ka 0 45; but<ib€Ka t 199; inrä xai b^xa c 278. 
TT 267; i€iK0Civ Z 217. b 360. Tpirtfi ^art A 707; deiKocT^» 
fijiiaTi l 170, vgl. i0 iif^i Z 422. 
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6. Ipjov hat in der Regel das Attribut yor sich: pii-xa 
IpTov, dii^MOVO, 6aXdccia, O^ckcXo, KttKÖ^ KapTcpd, iriova 
fpta. Daneben IpYa xaxd p 326. c 362; kKutci u 72; irepi- 
\aXX^a ß 117; teXacrd 6 307; deixla Q 733; aber detK^a 
ipfa X 395. Y 24. b 694. ir 107. u 317; anderseits wiederum nur 
IpTov deiK^c H 13. T 133. t 265. X 429. o 236. i|> 222. iroXXd 
ip^a KaXd E 92. Xoftict Ipja oök^t' dvcKTd A 573. IpTOV und 
im nächsten Verse dptaX^ov A 471. Neben der Äristarchisohen 
Lesart xdbe Kaprepd ^pta E 757 findet sich die Schreibweise 
reibe €pf' dibiiXott sowohl von Didymus, als io Handschriften 
überliefert. 

IL 

Das Adjectiv im vorhergehenden Vers. 

Diese Stellung haben hauptsächlich die vier Adjective Trete 
(änac), TToXuc, dXXoc und öa^tiai, andere nur vereinzelt. Das 
Adjectiv steht zumeist am Versschlusae und meistenb folgt ihm 
das Substantiv am Anfan<^ des nächsten Verses. Nimmt das Sub- 
stantiv eine andere Stelle ein, ?o steht das Adjectiv stets am Vers- 
ende. Es gibt also nur drei i^^äiie: 

1. irpöc Tdp Auk dciv diravrec — HXvoi t€ irruixoi T€ 

t 207. H 57. 

o/dv&na iract — <l>aiifiK€cctv dvacce t] 10, ebenso 
a 235. 6 427. X 351. m 39. v 157. o 17. 319. v 85. x ^72. I 591. 
£ 35. P 372. 583. 0 266. Q 113. \U. 

2« pf| Taxa TTdvTec — evödö' fenfeXöuJciv 'l0aK?irioi iu 358. 
8v Tiepi 7TdcT]c — Tiev öiunXiKiiic E .^25, ebeuso 
A 283. A 847. £ 33. 198, 273. 0 411. 0 löO. 

3. itdvTtt b' iv aÖT^ — ÖttX' driOet ß 389. 

fifi TOI KQTd irdvra <pdTU)ci — icri^juiaTa t 315. o 12, ebenso 
n 51. 6 167. 568. t 81. M 270. T 25. 

1. €vGa bk TToXXd — ^fiX', öitc le Kai alyec iauecKOV i 183. 
?v6a be TToXXai — HJnxai tXevjcoviai k 529, 

ebenso Z 4^8. I 97. 0 80. Y 520. Q 163. 

2. ^vOa 54 iroXXat — ßdocovr' 'HcXfoio ßd€C \i 127, and 

^v6* dpa iroXXd — Aa^pnic 'ObuceOc tc ßod^ M }a\pV 

liqav X 335. ' 

3. TToXXd b äye\pa — XP^wcxia c 28r>. 

ebenso b 2Ü7. X 340. t 407. A 143. 0 682. FT 448. 550. 



Digitized by Google 



170 J. LA BOCSB. 

1. Kat fiw lq»|v 9iXtic^M€V iSoxov AXXuiv — 'Aptciuiv h 175. 
dXXd Ttv^ £XXnv — TdloEV 4incTp^q>oficu v 325» 

ebenso p 33. t 157. 489. B 665. N 631. H 368. Y 692. 

2. TTOtp bt Ol dXXoi — vaiov Bouutoi E 709. 
ou yap It' ctXXn — Icrai eaXirmpi] Z 411, 

ebenso a 210. <p 70. T 83. 2d3. 

3. &Tdp dXXotci K€X€ikic — Xaoictv iievfyiev E 486. 

1. dKÖVTi^ov be öujLitiac aiXM^<- M 44. £ 422. 

2. Ivöa eajn€iai — Mup^iibovujv dpuvTo veec I 68. 
Die sonst noch vorkommeDden Stellen sind folgende: 

1. nXe' epiüuvnc — 'Epjieiac 6 322. 

ToÖTo juei' aöavdtToici ^eticTov — TtKjiiujp A Ö25. 

oüv€KO KaXöv — etboc Itt' T 44. 

Tuj Treiceai, öc Kev dpicinv — ßouAiiv ßouXfucr) I 74. 

cudc, ou Te MtfiCToc — 0ujn6c ^vi CTriGtcci ßXejueaivei P2l 'J). 

TToceibdiüV tainoxoc i^ö' ^pioüvnc — *Ep)neiac Y 234. 

Tol Yap 5p i CT Ol — |iidpTup€C ^ccovxai X 254, 
vgl. M öl TKjpmiTilov oKptu — x^^iXei eqpccTaÖTCC 0 653 irepl 
V €cX€eov ÄKpat — vfjec. P 264 dptpl ^ t' dKpat — ifiövcc ßod- 
uiav. tu 206 dv iroT* aöTÖc — Aa^Ti)c KTcdTiccev. 

2. f\ judXa Xu TP »1c — treuceai dYTtXiric Z 18. 

3. fj Kai TTttTpuiiöc dcci — Eavoc a 175. 

Ö(p€Xov MOKapdc vu leu Ima^vai möc — dvepoc a 217. 

€t TTOÖi jueiZiov eXiici — KfjToc |i 96. 

Ktti dpeiociv r\i Tiep fijuiv — dvbpdciv u))LiiXr|ca A 260. 

eiXei hi 9ou» dxdXavToc "Apni — "EicTUip TTpiajuibtic 9 215. 

beibuj, jifi TO x^i^ov diTocTricujvTai 'Axaioi — XP^^oc N 745. 

ice<paTai b' tupicxoc 'Axaiiiiv — TTdipoKXoc P 689. 

6ti o\ noKit x^^povec ficav — Yimoi Y Ö77. 

Die beiden letzten Beispiele sind nicht sicher; denn TTdrpoxXoc 

wird besser als Apposition zu ö dpiCTOC aufgefasst, und x^^povec 
kauii auch Prädicat sein. Eine kleine Abweichung findet sich 

o 374 €K h' dpa betiroivric ou jueiXixov IcTiv dKOGcai — out* 
liioc ouT^ Ti IpTOV, und eine bedeutendere 

n 104 b€iv^v bi irepl KpoTd<pota <pa€ivfi — m\\i)^ ßaXXoM^vfi 
Kovax^v lx€y weil, abgesehen davon, dass hier swei Adjeetive vor- 
handen sind, sowohl b€ivf|v als anch xavaxfiv unregelmäßige Stellnng 
haben. 
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IIL 

Das Adjectiv im folgenden Vers. 

Dieser Gebrauch ist ein sehr ausgedehnter und ist auch nicht 
auf einzelne wenige Adjective beschränkt, wenn es auch darunter 
solche gibty die siemlich häufig diese SteliuDg einnehmeD, wie s. B. 

ir&c a 58 (=^5 386). 369 (=l X363. (p m Z 493). ß 166. 
T 457. e 101. X 361. fi 413 M 385). v 309. g 138. ir 286. 
p 547. t5ö8. u lo2. A 241. 495.. B 143. r412. A 167. Z410. 
H 364. 391. A 98 (= M 186. Y 400). 174. 635 (= Y 500). 
N 829. 0 261. 546. 638. TT 166. 660. £ 38. 0 473. X 115. 

V 238 Q 729). Q 446. 

iravTCioc a 142 b öS), v 247. x 348. V 308. 314. 

TToXuc a 278. 292. ß 197. 224. 5 813. n 271. 6 23. i 23. 
266. K 3Ö9. X 361. <p 2. X 169. H "232. 468. i 148. 290, K 171. 
n HO. T 26Ö. Y 247. 4> 236. 344. Q 556. 

aXXoc T 326. X 28. Z 103. dpToX^oc |i 161. A 471. A 4. 
£ 105. P 385. ^ 386. beivöc 6 409. H 346. U 789. beiiöc 
und bcSiT£pdc c 397. A 481. E 189. A 584. 0 167. Q 294. 
312. 672. dcOXöc l 30. 183. 8 585. c 404. A 576. T 151. 
A 468. N 733. fibi^c a 364 (= ir 461. t 604. q> 358). hi 17. 
e 560. eccTiecioc r\ 42. u) 49. B 601. 0 669. Y 342. xaXdc 

0 76. T 18. ui 206. r 331 (= A 18. n 132. T 370). Z 314. 
K 472. P 187. I 491. Xurpöc o 327. 341. £ 226. p 573. 

V 224. ^aKpdc a 54. 229. x 149. N 340. vfjTrioc l 301. 
X 449. B 338. 874. I 440. M 113. 127. H 8. 262. Z 311. 
ölvc T 443. A 126. M 56. 64. 0 313. P 372. cxtiXioc t 161. 
K 79. B 112. I J9. G3a uipnXdc a 42ü. l 263. i IHb. Q 449. 
ibKuc, ÜJKÜTTOuc v 265. E 296. 0 123. 129. 315. M 51. 
N 53t). = 430. 0 451. TT 368. 583. 6to ifadjective a 442. 
e 404. K 355. 357. v 106. o 104. 124. <p 31)1. A 133 (rr= Y 415). 
K 31. A 30. 31. 635. M i7Ö. N 372. 39«. 440. H :J44. 0 127. 

1 206. 418. 598. T 383 (= X 316). X 286. Y 561. Q 21. 

Nicht selten schließt sieh an das Adjectiv ein erklärender 
Relatiraats an, wie. 

A 1 Mnviv öeibe Oed TTeXiiiabeiu 'AxiXfjoc 

ouXojLitvnv, r\ inupi' *Axaiüic ÄXte' e9nK€. 

B 337 Traiclv toiKÖiec dTopaacOe 

vnitiaxoic, oic oü Ti fi^Xci noA^^iriia epxa- 
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Dm anderen Stellen Bind: A 237. B III I 18). 142. E 87. 
Z 313. 392. H 467. I 128. 270. 289. 381. K 43. 170. A 558. M 4. 
179. 463. N 126. 260. 339. 371. 397. 439. 535. E 219. 429. 0 39. 
440. TT 7. 156. 259. 868. 582. P 186. 1 37. T 264. 382 (=r:X315). 

Y 390. 0 235. 295. 343. 463. X 144. Y 78. 222. 237 {= Q 791). 
560. 682. Q 375. 448. 555. 720. 

a 53. 277. 291. 326. 340. ß 196. 223. 349. t 160. b 228. 602. 
812. e 222. l 2o2 i|j 159), n 270. 6 22. 364. 447. 492. i 270. 
K 524 (-^ \ 32). X 134 (= ip 281). 279. 360. 448. ju 62. v 54. 
E 225. 283. 342. 463. o 489. ir 49. 138 p 286. c 192. t 17. <p 390. 
X 168. ip 16. 223. uj 278. Es finden sieb auch erklärende ZusäUe 
in anderer Formt wie 

ß 281 Ttiii vöv MvncTripiuv |.t€v la ßouXVjv re vtfov tc 

dcppaö^tuv, ^nei oö ti vohmovcc oOb4 Mxaiot' 
k 554 ^h&M Tcux^tifv 

oifXo^dvuiv* Td bk irfiMtt 9eoI Okav 'ApTcioici. 
Vgl. € 369. n 42. 270. i 215. X 621. fi 230. v 106. S 17. 138. 
0 224. p 547. c 397. 404. t 168. u 282. 294. <p 9. 12. 60. x 198- 
362. ip 245. lu 261. 

Die Stellung des Substantivs zum Adjectiv ist auch hier eine 
dreiiuclie : 

1. Das Substantiv steht am VersschiuBse, das Adjectiv am 
Anfang des uäch&ten Verses: 

öc T€ daXdccric — ndcric ßevOea oibev a b2. h 385. 
TaOrtic dnoiraue' doi6f|c — Xutpifjc, a 340. 

Ja 277 (= ß 196). 363 (= ic 450. t 603. <p 357). 441. t 449. 
b 450. 812. € 322. l 232 qi 159). 262. i\ 41. 270. 6 22. 296. 
364. 403. t 22. 184. 265. k 78. 87. 354. X 475. 554. m 62. 228. 

Y 54. 246. 306. £ 60. 85. 225. 342. o 223. c 396. 403 (= A 575). 
T 325. u 151. (p 11. 59. X 1^. 347. A 247. B 293. 414. 600. 
873. r 150. ^ 125. 132 (= Y 414). 146. 447 (= 6 61). 457. 480. 
E 295 (= G 122. 314). 591 (= N 126). Z 21. 409. H 238. 0 40 
(=z X 183). 128. I 381. 637. A 29. M 55. 463. N 191. 339. 371. 
397. 439. 535 5 429). 828. 5 104. 121. 122. 0 170. 260. 312. 
440. 443. n 7. 156. 356. 368. P 443. I 102. T 382 (= X 315). 

Y 341. 390. 0 235. 343. 391. 472. 571. X 4U1. H' 280. 470. Q 555. 

2. Das Substantiv steht vor dem Versende, das Adjectiv am 
Beginn des nttchsten Verses: 

$X€t bi TC Kiovac oördc — fiiaKpdc, oß.... a 53. 
KpeuSiv irivoKac irap^dviiccv deipoc — nctvToiuiv a 141. b. 57. 
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a 291 ß 228). 326. 3&8 (= X 352. q» 352. Z 492). 425. 
ß 165. 281. "349. r 1^* 442. 456. b 228. 602. € 79. 386. 482. 
t 29. 105. 182. 300. n 269. 6 100. 408. 447. 492. 584. x 214. 270. 
K 358. 524. X 32. 134 (= 281). 279. 360. 448. |i 74. 22». 412 
= M 384). V 105. I 137. 283. 414. 463. 476. o 75. 103. 123. 272. 
450. 489. TT 49. 138. 285. p 276. 286. 546. 572. 604. c 192. t 17, 
55. 57. 167. (178). 567. u 25. 56 (vgl. ¥ 62). 281. 2Ü3. 32G. (p 8. 
209. 258. 390. x 168. 4 16. 223. uj 48. 205. 289. 397. 

A 1. 240. 494. B 111 (=1 18). 142. 147. 337. 706. 824. T 330 
(z= A 17. n 131. T 369). 411. A 75-77. 433. 470. 483. E 87. 
543. Z 14. 23. 313. 392. 494. H 336 (= 435). 345. 369. 389 391. 
467. e 55. 549. I 57. 128 = 270. 147 = 289. 439. 629. K 29. 43. 
374—376. 471. 578. A 3. 30. 34. 173. 537. 558. 583. 634. M 4. 8. 
63. 112. 126. 157. 177. 179. N 260-262. 732. 822. Z 219. 343. 
0 3. 39. 126. 545. 631. 637. 655. 668. H 155. 259. 260^262. 582. 
669. 788. P 88. 121. 186. 272. 297. 384. 397. 437. 471. 541. 692. 
723. 736. 747. Z 20. 37. 65. 205. 267. 310. 378. 417. 436. 490. 
T 179. 264. 293. Y 221. 246. 417. O 49. 142. 166. 295. 319. 385. 
463. X 66. 114. 285. 312. 368. 509. V 222. 237. 307. 313. 560. 
Q 20. 93. 292—294. 310—312. 375. 445. 448. 791. Vgl. M 259. 
395, n 378. p 526. t 270. 

3. Das SiibstaDtiv steht am VerseDde, das Adjectiv nach dem 
Anfange des nächsten Verses: 

dfiipl bk xOiia — CT€tpQ iTop<püp€ov pEf&k* tax€ ß 427. A 481. 
dXXd Kai 1^ — &C€Tai i^pit^veia b 194. 

h 360. 635. 6 57. l 15. 44. i 372. X 620. )u 160. 448. v 54. 
p 208. 466. c 53. 425. u 150. cp 61. x 362. uü 197. A 247. 477 
(= P301). K 170. A 52. 53. 97 (= M 185. Y 399). 534 (= Y 499). 
538. M 50. 455. N 616. H 109. 168. 367. P 371. I 595. 597. O 124. 
V 78. 582. 720. Das A ] j ctiv steht meistentheils &n zweiter, ö 361, 
X 363, TT 110, 169, Y öb3 an dritter Stelle und nur l 16 am Vers- 
schlosse. Zu dieser Kategorie gehört auch 

ß 97-99. T 142—144. m 132—134 eIc 6 k€ qiapoc 

Ao^pTQ lipuii Taqt^iov 

mit einem vollen Verse zwischen Substantiv und Attribut, wie 
es auch anderwärts, wenn auch nicht häufig', vorkommt, z. B. 
A 75—77. H 389—391. N 260—262. H 260—262. Q 292 - 294. 
310—312. 
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Außer diesen drei Kfttegorien gibt es noch einige Fälle, ia 
denen das Substantiv weder am Versschlusse, noch das Adjectiv 

am Versanfange steht: 

1. TipoAiTTUJV dvbpac tv coici öd^oiciv — oütuü u7T£p9idXouc 

T 314. 0 11. 

2. TOI b* üpcfcv^c cKTÖc lauov — TTOXXÖV TTOupdrcpoi E 16. 

3. ouTOc dvrip vüv öf| EunßXrm^voc fevöuö idvri — ou n ^idX' 

dpTi'(ppu)v w 260. 

4. XiUfiic b* auJt TuvaiKac d^ujuova ip(a ibuiac — T^ccopac 

eibaXiMac ui 278. 
ö. i)n€lc 5' €Im^v Toioi, o'i &v c^Oev dvndtcaifjev — Kai noX^ec 

H 231. 

6. dW|p 2>€ K€V oÖTi Aide vöov ctpOccairo — oöbi ^dX' t<pdi- 

|ioc 6 143. 

7. ini lüidcTOKa x^pcl inele. ^ vuiXeM^uic Kparep^ci b 287 (dO.). 

8. KpnTfjpi ^£X(^pova olvov iKipva — f|bih^ iv äpyvpi^ k 356. 

9. buiK€ CKu<poV| ip itep £inv€v, — olvou ^viirXetov S 112. 

10. dfüi iroT€ oTkov dv dv9piuiTotciv Ivmov — dXßioc dq> vc löv p 419. 

11. im CT€q)dviiv xecpaXncpiv de^pac — (H^Karo xoXxeCqv K 30. 

12. TÖv £Tap^v t' alpnceai, dv k' d6r|Xr)cea, — q)atvop^vuiv Tdv 

dpicTov K 235. 

13. d|i(pi hi o\ Kuv^Tiv K€q)aXfiqpiv eQr]Ke — pivoO Trotr|Tr|v K 261. 

14. lüc o'i Toiaöia irpöc dXXrjXouc dfopajov — X^PMQ Tl" 

0ÖCUVOI N .Sl. 

15. cdKOC €iXe T€TUTM^vov uioc ^010 — x"^*^^' TTajiqjaivov 

E 9-11. 

16. hl kXövov 'Apfei'oiciv — f\K€ koköv TT 729. 

17. muoTi bk xöuiv — beueio irop9uptuj P 3t)<) 

18. 'HtTiiwvoc, ö m' ^iptcpt tütGöv e ucav — bucjüOpoc aivö- 

liopov X 480. 

19. im KttpTTip x^ipa T^povroc — £XXaß€ bcHuepriv Q 671. 

20. 6 Ol Tuxioc Kd/ie T€iixu)V — ckutotÖ|uujv 6x ctpiCToc H 220. 

21. o(tbi ci y' #iT^veia irap' 'Qxeavoio ^oduiv -r- Xifjcei ^irepxo* 

\iivr\ xpucöOpovoc x 197. 

22. vOv diri |iiv ulec 'AxmiBv — noXdp^ 9op^ouct biKac- 

TTÖXoi A 237. 

23. ö €!b(iuXov TcCE* dptupÖToEoc 'AndXXuiv — tUn^ Mwkf. Tkc- 

Xov E 449. 

24. ^^ccaTo b^pjüia X^ovtoc — ofduivoc jit€T<S^oio irobriV€K^cK 177. 

25. 6t&pr)Ka 'Atacrpöqpou {(peijjoio — afvui' dnd c'n)9€C9i ira- - 

vaioXov A 373. 
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26. TTCpl hk TpiKp^Xeiov dcipac — icparl O^o ßpiaprjv T 880. 

27. i^pa b' "Hpf» — fdrva TrpöcOc paOeiav 0 6, 

28. M6T* IxO^aVy of c* OiTCtXfkv — aV diroXixM^covrai (ÜKnb^ec 

0 122. 

29. vu»i naxncojjeGa Tpiudv xe kqi "Ektopi biiu — kov Gupdv 

Ixovrec ö/iuüvufioi P 719. 

30. irepi be pooc 'ÖKeavoio — ätppuj ^iop|AupUiv ^^ev dcircToc 

1 402. 

31. fiaciAtuc b* iv Toici ciuiirti — ckiitttpov exa)v hTr\KE\ iif 

ÖYMOu Tlööcuvoc Kfjp Z 556. 
Daran können die unter 1 bis 6 angefahrtes Beispiele streng 
genommen nicht als Ausnahmen betrachtet WBrden. Sonst steht 
das Adjeotir meist an aweiter, von 21—28 an dritter Stelle und 
nnr in drei Fällen weiter anrflok. 

IV. 

Mehrere Adjective. 

Dieselben sind entweder nnverbunden oder yerbnnden (ooor- 
diniert oder im Gegensata) nnd stehen entweder im gleichen oder 
in verschiedenen Versen. Bealtglich ihrer Stellang noterscheiden sie 
sich dreifach. 

a) Vor dem Snbstanti^. 

Am mciBten tindcn sie sicli uuverbunden, besonders vor Eigen- 
namen, oder es ist eines der beiden Adjective aXXoc, irac oder 
iToXuCy letstere auch mit koi oder tc kqI verbunden. In der Regel 
sind es nur zwei, selten drei Adjective, im letzteren Falle ist eines 
derselben dXXoc oder noXOc mit nur einer Ausnahme (k 223). Die 
Adjective stehen last immer in demselben Vers, wo dies nicht der 
Fall ist, steht dUoc oder irdc am Schlosse dos ersten Verses mit 
nur swei Ausnahmen (t 516. 0 84). Auch das Substantiv steht in 
der Regel in dem gleichen Vers wie die Adjective, da es davon 
nur 16 Ausnahmen gibt. 

1. unverbunden. 

iToXOrXac btoc 'ObucccOc 8 97. I 676. K 248. ¥ 729. 778 
(also nur in Bttchern spttteren Ursprunges) und 37mal in der 
Odyssee (gar nicht in a — t — jit). irob6pKy|c bioc 'AxtXXeOc 20mal. 
fiifac KOpu6o(oXoc *EiCTu>p 12mBl. fiiyac TcXaiiuivtoc A!ac 
llmal. ßoiftirtc irÖTVta 'Hpri 14mal. irobifjvcMoc diK^a *lpic 9mal, 
alle diese nur in der Ilias. ßpirjiruoc 6ßptjioc ''Apnc N 521. 
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cd^KOC ^pioövioc 'EpMf|c Y 52. TeXajmjbvtoc SXKtiiioc Afac 
M 349. 362. btfcpiXc «paibip' 'AxiXXeO X 216. Kairav^toc 
drXadc uiöcE241. lTot6vTiov dTXadvuttfv t190. KapTcpöOufie 
öat(ppov drrovoO Tub^oc \M E 277. btoTCvf^c iBpTo irroXiiropOoc 
'Otucceik 0 3. biorcvfjc mct^^PH itoXOmtitic 'Obucceuc c 312. 
Überall stehen die Adjective and das Subetaotiv in dem gleichen 
Vers und nur an den beiden letsteo ist ewisohen heide Adjective 
das Verbum geschoben, wie auch in %ioc h* iipiY^V€ia (pdvr\ 
pobobdKTuXoc i^iüc A 477, Q 788 und 20mal in der Odyssee. 
Darum Laben wir auch A 607 in TrepiKXuTÖc d)aqpiTur|€tc — 
"HcpcacToc nicht zwei Attribute zu sehen, sondern nur eins, du das 
substantivierte dMqjiYUT'ieic Apposition ist, vgl. S. 2. 

KaXfi pobobdKTuXoc T]ajc I 707. eiXiTiobac ^Xikoc ßoOc 
a 92. b 320 i 40. I 46G. 0 448. uvi^epecp^c M^Ta bwpia b 15. 
Ti 225. Tf/iB E 213. T 333. Ttopcptjpeov pe'Ta cpäpoc 9 84. 0 221. 
boupdieov jufeTCtv mirov G 512. dKpiiTOv öeiov, hotöv ß 341, 
■fepouciov aiOoTta orvov v ^. A 259. xcTpäopoi dpcevec ittitoi 
V 81. biTTTuxov duq)' uj^oiciv ^xovc' e\)€.pfia XuiTrriv v 224. iov- 
Ödboc dfpioij aiyoc 5 50. dtKaXappeiiao ßaGuppöou 'QKcavoTo 
T 434. H 422. koXXtitticiv duSecrric cavibecciv q> 137. 164. ku- 
kXotcp^c iii fct TÖEov A 124. xp^ceiov xaXdv 21utöv E 730. 
xpuceov KttXöv ö€TTac Q 101. deOXoq)öpoi . . . . pdtvuxec tinroi 
X 162. Die beiden Adjective und das Substantiv stehen in der 
Kegel in der letsten, seltener in der ersten Vershälfte, selten auch 
in beiden. 

dXXo 6€ol KaKä idjbe' IrcuSav a 244. 

dXXouc alb^c6f)T£ irepiKTiovac &v6pdj7rouc, o1.... ß 65. 

Zcö Tt6T€p ifb'dXXoi M&Kapec Oeol c 7. 8306.^371.377. 

dXXot ^UKV^^ibcc 'Axaioi A 17. A 149. £ 49. ¥272. 658. 

Kai dXXoi iaci vedirepoi viec 'AxmiSh^ K 165. 

oOb' ä\y ixt ]ü€iXtvov ItXOC X 293. 

dXXöi füi^v irdvTcc dicfiv icav uice 'Axai<£»v b 285 (de.). 

dXXoi ndvTcc Iratpoi i 367. S 462. o 307. 

fiXXoi ptkv irdvTcc 4ir€U<pfjpT)cav 'Axaioi A 22. 376. 

ltd VT a b4 Tot ^Qiw 6Xoq)i£»ta bf^vca KfpKTic k 289. 

irdvra nepncaiuev evpia irövrov uj 118. 

(c€ 46^Xouciv) iräciv ^XdTX>cTov O^jiievat juepöirecci ßpo- 

Totciv B 285. 

Tidcav . . . eiKaX f^a Xoißriv I 387. 
dSavdToiciv aTTiix9eT0 Trctci Utoiciv Z 140. 
Otto XaiXam itdca KcXaivn ßfeßpiöe xö^v TT 384. 
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TcoXXd fäp AXXa ßpotCbv 8€XKTifi(>ta oTbac a 237. 
cid Ktti äWat iroXXal 'Axaifbec <p 251. 
iroXXdt hi fq>ia MfjXa }k 263. I 466. 
iroXXfjv M dirctpova Ytttav o 79. 
froXXoi b' lv€cav ctov6€vt€c 6tCToC q» 12. 60. 
iToXXdc i(p6i|Liouc v^uxdc A 3. AÖ5 (KCcpaXdc). 
iroXXdc piiy dOirvouc vöktoc Tquov I 325. 
iroXXct iT€piKXuTd bwp' övöinaZiov Z 449. 
iravToiiiv feVJirpiicTov duTjiifiv Z 471. 

Vpl. I 243 TÖCC71V iiXißttTOV TT^TPHV. € 132, T 172 ^ecii) iv\ 
oXvom iTÖVTifi. p Ö04 trpufivdv ßäXe b^iiöv dtiiov. A GOO 4ctV|K€i ini 
irpufivQ M^TOiKriTe'i viti. 

dXXoi irdvTCC dn^qididcv dc6Xol drafpoi € 110. 133. t| 251. 
dXXouc M^v irdvrac 6pfd IXiKtunac 'Axaiouc T 234. 
iroXXo\ ^pucdpiiiarcc diK^€C iimoi TT 370. 
m4 Tot dXXo — iv CT/jdccci Kaxdv rieXIm IpYov t€ Itioc 

T€ ß sa^. 

0Ö Tdp It' dXXov — fjiriov t&be dvaxTa Kixncojiiai £ 138. 
Ii^voc ßüp^ao Kai dXXufv — S^axP^^t^v dv^puiv E 524. 
£v6d 11^ dXXoi — dedvaroi OcoV fjcov N 524. 
od buviiccTm dvTio irdvTiuv — dOavdiuiv d^Kiin Btiuv ipi- 

baive'iuev a 7.S. 

TÖV etoxa Tiec üTrdvTujv — tujv dWiuv ^idpiuv uu 78. 
6|ai]"f<:ptf cci b' fcirnXOev — dSavdioici öeoici 0 84. 
TTUKivai bi poi djiKp' dbivov Knp — d5€iai jneXtOuvec 6bupo- 

jaevTiv £pe8ouciv t 516. 
Xpucoc iroXubaibaXoc dXXd le irdvia — ba»p', oca .... v 11. 

2. vurbundeu. 

^aXaKoTct xal aijoiuXiotci X6toici a .06. 

iToXXol bi Kal dXXoi q>u)T€C dXovro a 35.5. 

peXixiov xal K€pbaX^ov cpdTO pOOov £ 148 

XpOceioi b' ^KdT6p66 Ka\ up fupeoi kOvcc f)cav t) 91. 

&c TIC OapcaX^oc Kal dvatbf^c ^cci irpoiKtiic p 449. 

Hifav Kai djuuMOva TUjußov (xcuainev) lu 80. 

TTpujTTici Kui ucTttTigci ßöecciv (ttUv opocTixdei) 0 634. 

Xpuceoici Kul dpTup€oiciv luaciv E 727. 

il>b' iKirat^oc tujv kcii ÖapLaXtuc TioX€MiCTr|C 0 5H9. 

ib^r)CTf|C Kcxi dTTicToc dvtip Q i^()7. 

fdp TToXetc Te Kai uXki^oi dvep€c eiptv <l> ä8G. 

Wien. ätad. XIX. 1897. 1^ 
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Ii iMi vti fioi beivrj t6 xal ai&oin 6€Öc ^vbov Z 3d4. 

01 iTpuiToi T€ Ktti OcTttTOt uUc 'Axttidiv B 2dl. 

^CTi hi TIC XlccTi T6 aiircid te elc &\a ir^ipn t 293. 

oÖT€ KOKili oöt' &q»povi (pUITl loiKQC I 187. u 227, 

dxkov ^cXixiotCy SkKov CT €p cote in^ccci — veixeov M 267. 

o(a Mmf — X€iit6 t€ koi xopicvTa xal drXad fypfa niXovrai 

K m 

£K€{p€Tc iroXXd Kol £ceX& — KT^bACtT* 4juid p 812. 
iroXXol Kal dXXoi — ut€c Tpd<p6V £ 200. 
tH^ nokb irXetcTOt Ka\ fiptcToi — Xaol lirov/ B 577. 
&>ia Y€ ftokb irXctcTOi Kai dptCTOi — Xaol 6uipt)ccovTo B 817. 
TcXo^urvidbq icoXXoi t6 Kal 4c6Xoi — Xaol tnovto N 709. 
iroXdac re xai IcOXoOc — \Aiac ^£€vdpi£6 Q 204. 520. 
col b' dXXiiKTÖv T€ KaKdv T6 ~ Oujyidv Ivl cryjeccci 8€ol O^cov 

I 636. 

Tic V 8be NauciKotqi Ittctci xaXoc t€ ^ifac t6 — Hivoc I 276. 
cTi i^eiZiujv Ktti dpYaXeuiiepoc aWoc — irdp Aiöc düavcdoici 

XÖXoc Kai jnqvic tTuxÖ»] 0 121. 

b) Vor und nach dem Substantiv. 

(iewöhnlich sind es zwei, selten drei oder mehr Adjective 
und zwar meistens un verbunden. Sind es mehr als zwei Adjective, 
so steht fast itumer nur eines davon vor dem Substantiv, häufig 
ist das zweite ein nachträgliclier Zusatz, dem noch eine nähere 
Bestimmung angefügt wird. Von zwei unverbuudenen Adjectiven 
ist in der Kegel das voraasteheade das auf&llige, das nacbfolgende 
das wesentliche Attribut 

1. Adjective und Substantiv in demselben Vers: 

eof)v dvd vf\a ^^Xatvav ß 429, ähnl. k 244. o 258. A 300. 
eo4 ciiv vni McXaivr) t 61. k 332. T 331. KoiXg iropd yr\X fi€- 
Xaivq T 365, tthul. b 731. k 272. OoQc napd vndc diCT|c r 431. 
KoiXt)c vtidc dicT|C X 608. iieraK^Tei vnl iicXafv^ 6 222. 
A 5. eo^v btd vuKta fi^Xaivav K 394. 468. Q 653. ireirvufi^vi(i 
dvbpl btKaiqi T 62- xaXöv bäiroc dfKpiKÜireXXov t 63. xp^ccov 
b^irac djiqiiKOireXXov Z 220. edpuipu^c xpi Xcuköv b 604. xpv- 
cöOpovoc "ApicfAtc äyyii € 123. )A€Xtf|b^a oTvov 4pu6pdv i 208. 
afeoira oTvov ^uOpdv ^ 19. beiv^ dcöc tti^bi^€cca k 136. X 8. 
\i 160. 449. xaXal ßöcc edpuju^Tiuirot fi 2ß2 {vgl 355). öq>avTd 
t€ cYjuaTo xaXd v 218. d^Opovov i\/Si bfav t 342. tiifac oUtöc 
dTKuXox€iXiic T 538. beivöv cdxoc diiTaßdeiov H 245. 266. 
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ipXoTi cIkcXov "EiCTOpa btov N 688. dciKcXiou crparoO ftXXou 
£ 84. pLtfac noTOfidc ßaOubivnc Y 73. (|> 329. ^ifaw Tpinob* 
^MTrupißrjxnv Y702. dirtxBövioc ßpoxdc AXXoc ö 505. iruKtvdv 
böXov dXXov (j<paiV€ Z 187. Xe^x' AX<ptTa iroXXd TrdXuvov T 560. 
boXixnv 6böv dpTCtX^nv te h 393. 483. kqköv eiroc oub' dcu- 
(pnXov Q 767. KQi dedvaioi eeoi dXXoi cp 365. T 298. 808. I 116. 
X 366. Küi uXXoi Tpuüec d fauoi H 386. K 5Gi). An alien diesen 
Stellen stalion die beiden Adjective nebst dem Substantiv in der 
zweiten Vershälfte. Es gibt aber auch solche, wo sie in der ersten 
Vershälftc stehen, wie TToXXd be leuxea xaXu P 760. <t> 301. 
beivöv dop TQvuriKec £ 385. iroXXoi jutv ßöec dproi Y 30, vgl. 
TToXXdc b£ bpOc d^uXeac A 494. Sonst aber stebt nur immer eins 
Id je einer Vershiiltte : 

döavdio ici öeoic aieiTeveiri civ ß 431. enoupavioici Oeoic 
aleiTevetqci Z 527. KOiXnv AaKcbaipova KnTa)eccav b 1. B 581. 
oöXae fiK€ KÖ|üac i&aiav9ivtfi dvdei 6poiac l 231. \\i 158. dXXoi 
Tavuouci idxa jüivticrflpec dTawoi cp 174. IvOa ibov kXcictouc 
OpuTctc dv^pac cm o XottuüXouc f 185. ou toi irdvTCC 4iraiW0)yiev 
6eoi dXXoi A 29. H 443. X 181. oOb' dp' ^t* dXXa buWicctTO rei^xea 
KaXd — i&juouv dcpeX^cGm E 621. N 510. 6<pp' dXXiiv <ppd2:uiVT0i 
^vl <pp€d]KftTiv dficivw 1^3. <potv/|€VTa bpdKovTd qx^pujv övöx^cci 
ir^Xuipov M 202. 220. ^pceo btorev^c TTorpöicXetc liriroK^XcuOc 
TT 126. iroptpup^oic n^irXoict xcdliStifavTcc paXaxolciv Q 796. 
iTUKVOtctv Xdecct Kaxecrdpccav pcYdXoici Q 798. fl 5^ XotYta 
£pTa Td6* €cc€T<u oöb' ^T* dvcKTd A 573. ixf\Ti Tic OiliXeia Seöc 
juiifjT^ TIC dpcf)v 9 7. 

dOdvaroc ITpuiTeik AirtSirTtoc, 6c... b 385. ^uTofciv 
Xdecct KaTuipx^ccc* dpaputa 2: 267. ^ipiKEpuiv IXaqpov ixifav 
K 158. Tkmcvov oOpov fei irXT|cicTiov X 7. p 149. Kouptbinc 
dXdxoio batqppovoc, {).... o 356. iroXXol bf| Setvoi ToXaiteipioi 
^vedb' kovTo T 379. iroXXd h' vn auToO ^pra KaTTipnre xdX* ai2:T)(&v 
E 92. Koupibiov TToG^ouca irdciv, töv dpicTov 'Axaiwv E 414. 
Kaie'bu KXvjTd -fvx^a iroiKi Aa x'-'^klu Z 504. oic0a Kai dXXov |uiG6ov 
dpeivova Toübe voncai H 358. M 232. iroXuv öjißpov dö^ccpaiov 
ri£ x6.\ala\ K 6. niGeöv t' 'ÄKdjuavT', eTTieiKcXov deavdioiciv A 60. 
XP"ceii3C pdßboici bir|veKeciv -rrepi kükXov M 297. dir' aifiXiiToc 
■rreipnc TrepifirjKeoc dpOfic N 63. jroXXd be xtpM"^i« ^e-fdX' dc- 
TTibac ecTuqpeXiHav TT 774 i?j tt^ttov tu MtveXae biorpecpec P 238. 
dpq)iöeTOV cpidXiiv arri paiiov tBiiKe M' 270. XeuKÖv cfm' tie- 
TUKTO TrepiTpoxov Y 455. Vgl. jicccnv dtop^iv TioXOcpuMOV 

Wcenv ß 150. 

12* 
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<B MttKap 'Arpeibviy fiotpnt^vec, dXßtöbaijüiov f 182. irÖTvt' 
'AOrivain, epucCirroXi, bto Oc^iw Z 905. ^jyidc <piXoc ulöc, äjia 
Kparcpöc Kai d/AUjuiuv r Hl* Eine Ausnahme macht IXtKCC KoXal 
ßöec eOpuji^TujTTOt fi 355. 

2. Die Adjeetive nicht in demselben Vers. 

a) Das zweite AdjectiT steht am Beginn des zweiten 
Verses^ und zwar steht dann entweder das SubstantiT am Ende 

des ersten Verses: 

dvöpüjv ffevoc ecie öioTpeq)tujv ßaciXfiuuv — CKrjTTTOuxuJv 

(regierender) b 63. 
TavuT^^ujccoi le Kopuivm — eivdXiai, ti^civ.... e 66. 

€ m l 76. 86. i 196 (Re].). 237 (= 337). 308. v 4. 319 
(320 de.). 331. 342. B 587. A lOö (Rel.). 281. E 875 (Reh). 9 41 
N 23). N 5. £ 214. 0 66 (d6.) 598. H 161. 380 (381 fehlt in 
den besten Handschriften). 866. P 589. I 12. 225. Y 248. X 315 
(fiel.). 322 (Rel.). V 186. 267. 293. 303. 377. Q 290 (Rel.). 
453 (Rel.), 

oder das Substantiv steht vor dem Versende: 

TToXXoi icav dvdpec rifieiepov hu) — dXAoi a 176. 

XaXeTToi hi jjiv övbpec lyt^oMzw — dfpioi, oi'.... a 198. 

ß 337 (Kel.) 344. € 313. l 321. n 112. X 133 (= h> 280). k 3üÜ. 
V 43f'. c 118. T 265. uj 311 (Rel.). E 130. 336. 819. A 43. 242. 
830, N 99 (Rel.V H 203 (Rel.). T 10 (Rel.). 91. 357. Y 259, (Var. 
cfiepbaX^ov, vgl. 4> 401). X J33. 

ß) Das nachgestellte Adjectiv ist das zweite Wort 
im zweiten Verse, und dann steht wiederum das Substantiv 
entweder am Ende des ersten Verses: 

?v6a boXöecca KaXuyjui — vaiei euirXoKaMOC r\ 24f). 
(i€iK^a Trppriv — ttukvcx piütaXenv v 437. c. lOS. 
iva vrjuci Kopiuvici eeciriba^c ttöp — fe^ßdXoi ciKdpaTov 

0 597, 

oder am Anfang des zweiten Verses: 

büo bd irpoßXfiT€C aiynlp — dxral diroppd^Tcc v 97. 
veM€cciS»|ioi bfe xal dXXip — dvbpl SetvobÖKip^ de. ... o 69. 

ui 45. 228. A 156. E 452 (= M 425). Z 379 = 384. N 611. 
772. 0 37. P 309. X 410. V 716. 

Y) Das 7. w cite A (1 j i ( t. i V s t (! h t noch weiter zu v ti c k, 
während da» »Substantiv seine gewöliuliciie iSteiluug hat: 



Digitized by Google 



DIE STELLUNG D. ATTRIBUT. U. APPOSIT. ADJECT. B. HOMER. 1 S I 

0Ö tap luKvnjiiÖÄC 'Axmoöc — Tpoiric €Ö Ttdviac 

diroveecGai c 259. 
tCTi 0^ TIC aineia koXuivti — ev ireöiuj dndvfcuöt iicpi- 

öpojuoc B 811. 
^r]K^Ti vOv xaXcTTOiciv dpeißecSov ineeccw, — Aidv t' 'Ibo-» 

/ieveu le, kokoic Y 492. 
öpuiVTo TKobuuKca rinXeiujva — xeuxcci XajLiiroiLievov, ßpoxo- 

XoiYLu icov *'ApTii Y 45. 
nr\ 61^0 doupov "Apna — toOtov paivdjievov, tuktov 

KCtKÖv, dXXoirpöcaXXov E 830. 
TToXXd be c' djiupi — |iif|Xo KareKidvojuev jiidXa it (ova lu 65. 
n54 Kal dXXouc — *ApT€iouc dK^Xeuca dXriMCvai dv6db€ 

irdvrac E 822. 

Dazu kommen noch einige AuanahmsfäUe: 

*Ekt6p6ov xiTuiva nepl cnfjOccci baUai — xaiksßip ^wya- 

\iov B 416. 

baipotvöv 4^ccaT0 b^pjiia X^ovtoc — atOuivoc jyiejdXoiö, 

TCObiivcK^c K 23. 
iräv be o\ elcui — bG Htq»oc &ii^t\Kec 0 117. 
djyiipt bc c' dXXoi — KTcivovTo Tpi&uiv Kai *Axa«iw ukc 

fiptCToi ui 37. 

3. Drei und mehr Adjective. 

a) Davon eins im ersten, in der Kegel zwei im 
nächsten Vers: 

(m6 iTocdv Ib^coTO xaXd n^btXa — djiißpöcia xp^^ceta, rd... 

a 96. € 44. Q 340. 

^K€iTo }iiya ßöiraXov irapd chkCD — xXtwpov ^Xatveov i 319. 

kgXov aXeicov dvaiprjcecGai ^ineXXe — xp^c^ov fijLKpaiTov x 9. 
T(iji vir|bu)uoc öirvoc Itii ßAtcpdpuiciv tiriTiTt — vivfptTOC 

fibicToc V 79. 

jyiaXaKÖv b' evbuve X'^^^va — KaXöv vrixdieov B 42, 

vgl. w 227. 

hk \iifav icTÖv üqpaive — biirXaKa itopq>updT)V f 125. 
E 722. H 440. N 612. P 543. 

Buweileo auch verbanden: 

cTTicofi^vi) fi^Tttv icr6v ivi ^€Tdpolav fkpaxv€ — Xeirrdv m\ 

ir€pi|i€Tpov ß 94« T 139. w 129. 
€ 174. i|f 249. E 741. 0 314. 
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im zweiten Vera steheo drei, sogar vier Adjective, letztere 
immer verbau den: 

€tX€Tü 5* dXKi|Liov 6TX0C, amxiiivov 6Ui xa^Kijj — fipiOu juetct 

cTißapov. TtSj.... a 99. 
d»pc€ b* dwl |it^T<» ^^y^^ noctiödujv cvocixöiuv — beivöv t' dtp- 

foXeov T€. K ft T T-| p 6 (p e c f 366. 
tv be TpiCTOixoi 6b6vT€C — tiukvoi koi Baiaeec, nXeioi 

ILi^Xavoc ÖavdtToio fi 91. 
£v6a b€ ol KXuTd bid^aia ßevBect Xifivnc ~ xp^cca papiLtai- 

povra T€TcdxOT<i>t dq>6iTa aiei 

N 21. 

irarpi&iov dcitdcaT' ^TKPC — ßpiöu jueto crtßapöv T 387. 
dOdvaTov Kaxöv den — beivöv t* dpTctX^ov tc koI dfpiov 

othk iiaxH'fdv |i 118. 
nXefcra <p^p6t Uibuipoc dpoupa — cpdpMcnca, iroXXd ^^v 4c6Xd 

HqiVfpiva, iiOXXd b4 Xuypd b229. 
iv b^ T6 iroXXd — KOinora iroupXdlovra iroXu<|>Xoicßoio OoXdcaic 

— Kuprd «paXnpiöuivTa, npö 

yiiv T auTdp eir* dXXa N 797. 

ß) Zwei Adjective im ersten, eins im nächsten Vers: 

eXiKac ßöac hUpu^tTuurrouc — dpfaXtac X 289 — 291. 
aUTÖC dpifnv xnvci (pepuuv övüxecci TreXuupov — nfiepov U 

a\}\f\c o 161. 

Kparl b' iv^ dfiq)i9aXov Kuv^ryv O^to rerpacpdXnpov — XQV- 

ceii)v E 743. firiroupiv A 41. 

buicui KaXov dpövov dq»diTOV alel — xpvceov £ 238. 

dv b' eXer* djui<ptßpÖTiiv iroXubaibaXov dcirfba OoOptv — 

KaX^v, i)v A 22. 

* ^veixe ^ifav ireptKaXX^a n^rXov — iroixiXov c 292. 

* XP^c^^dKOToc KcXabeivfl — "Aprejütc iox^aipa Y 70, 

an welcher Stelle es rathiamer sein dürfte, KcXobeivfj als sabstan- 
tiviertes Adjectiv su fassen, vgl. oben S. 2. 

Seltener sind zwei oder mehr Adjective in beiden Versen: 

dpT^<p€ov <pdpoc }iiya IwtiTo vOfupT) — Xctctöv Kai X^P^^v 

6 230. K 543. 

irpufivfic ve6c f\^axo irovToiröpoio — KaXf^c d^KudXou, 

il 0 704. 

* irov b^ oWv xeip€CCiv dtn boXixöcKiov ^txoc — ßpiOö 

^e-fa CTißapöv TT 801. 
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äpc€vec dice fjcav £uTp€(p^ec baciiiiaXXot — xoXof tc m€- 

tdXoi Te, lobvc94c eipoc txovrec 
I 425. 

TToXXoi bk (pdcYCiva Ka\ä jiAtXdvbETa KUJirrievTa — dtXXa 

^ev feK xeipujv x«Mft<5ic tt^ov, dXXa 
5* dir' ujjuiuv 0 713. 

c) nach dem Substantiv. 

1. Zwei UQverbuudene Adjective in dem gleichen Vers: 

TnX^iox' ö«|fOTÖpii, jii^voc äcx^rt ß 86. 303. p 406, vgl. ß 2^, 

iv hi ir(Ooi ofvoto iraXctioO fjbuirÖToio ß 340, 

djiiq>* 'Obucf)a Svaicra batq>pova irotKtXo|iii^Tnv t 163, 

fthnl. n 168. xll^- -02. 281. A 482, außerdem b 121. 3oö (— p 127). 
349 {= 384. 401. 542. p 140). 510. 724. 814. € 86. 179 (= 187. 
K 300. 344). 236. 267. l 72 (r= Q 189). r) 34. i 22. 106. 322 (ähnl. 
p 249. B 170. 358). 4G4. 529. k 200. 222. X 267 (=: E 639). 575. 
^ 89. V 107. 434 (= E 342). g 253 = 299. 419. 457. 529. 530. 
o 229. TT 396. 429. t 225. 420. <p 217 (= ip 73). 324 (— X 106). 
X III, 145 (vgl. N 714. 0 535). 184. 227. 302 (= U 428). lu 275. 

A 128. 1&5. B 33. 186. 467. 771 (=: H 229). r 276 (= 320. 
H 202, Q 308). 298. 382. 419. A ioi. 119. 2^. 370 (= A 460). 
383. E 9. 785. 892. Z 193. 216. 344. 401. H 222. 228. 234 (= I 
644. A 465). 6 135. I 64. 154 =: 296. 528. 639. 683. K 434. 439. 
560. A 390. 430. M 78. 134. 275. 320. N 39. 43. 63. 248. 552. 824. 
H 444. 479. 0 677. H 158. 183. 233. 235. P 561. 744. T 315. 360. 
Y 48. 207. 495. (t> 8. 130. 239. 449. X 178. 386 (Frftd.). 418, V 264. 
483. Q 125. 277. 

selten aind drei unverbunden in dem gleichen Vers: 

ZcG KubicTC [lificxe K€XaiV€q>^c B 412. 
AucTiapi etboc dpicre, Tvvaifiav^c» tfirepoireuTd r 39. N 769. 
'Apec "Apcc ßpoToXoiT^, Miaiqpöve, TeixecinXflTa E 31. 455. 
X^ßi|T' diTupov, ßoöc äUoy, dvdcjiiöcvTa Y 885. 

2. Zwei verbundene Adjective in dem gleichen Vors: 

odpov hi iTpo^i]K€v diTii^ovd T€ Xiapöv T€ € 268. j] 266. 
Wot iroXXoC T€ %a\ icBXoi 6 110, ähnl. x 204. ui 427. A 298. 

X 44. 

dvfip ^Oc Tc nirac T€ i 608, fthnl. B 663. V 167. 226. E ^8. 

Z 8. A 221. Y 457. V 664. 
<pidTa \iifav Ka\ xaXdv t 513. 
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drAAiiaTa (KciMnXia) iroXXft Ka\ icBXa m 347. o 159. t 272. 

I 330. Q 381. 
ZcOc %eS»v Oiraroc Kai dptcroc t 303. T 258. 

cdKOc MCTo T€ CTißapöv T€ T 335. TT 136. I 478. 609. T 373. 

uiov ctjiujuovd Te Kpaiepov t€ A 89. E 169, Z 55. <t> 546. 
e 307. K 52i. 572. t 110. 191, A 167. B 213. ;U1. f 103. 
159. A 102. N 299. 800. H 164. 0 202. U 716. P 204 (= <l> 96). 
Y 750. Q 528. Droi verbunden nur 

B 447 aitiö* Ixovc* 4piTi|Aov, dif^pu'v ddavdinv t€. 

3. EiD Adjectiv im ersten, eins im nächsten Vers: 

dXXd ^01 d|iq>' 'Obuctji 5at<ppovi baicTat firop — bucgöpqi, 

de. ... a 48. 

TdXapöv 0' öitökukXov diroccev — dprOpcov b 131. 
ToTa Aide OurdTvip Ix« qpdpiioKa fii|Tid6VTa — 4c6Xd| rd.... 

b 227. 

^fifttt KaXd — iropq)dp€ djitßaX^civ b 297. n 336. Q 644. 

b 636 (Ret.). 774 (irdvrec?). 817. 844--<846. € 17d. 234. n 44. 
6 34, 372 (Rel). 430. i 116-118. 210. 240. k 23. 352. v 74. 222 
(Reh). 262 (Rel.). H 475. o 121—123. p 473 (Rel.). c 293. 295. 
T 4. 387. u 29. X 79. 123 (= T 336, 0 480. H 137). 334. B 308 
(Rel.). r 334 (= n 135. T 372). 386 (Rel.). A 63. 127. E 62 
(Kel.). 125 (Rül.j. 734 (= 0 885. Rel.). 738 (Rel.) 842. Z 194 
(= Y 184). 298. A 261 (Rel.). 846 (Rel.). M 313. N 12. 123. 16ü. 
624 (Rel.). 803. = 278 (Rel.). H 69. 179 (Rcl.). P 1,56 (Rel.). 593. 
I 82—84. 382. (Rel.). Y 145 (Rel.). 4) 400 (Kel.). X 59 (Rel.). 
314. 402. Y 519. 

Das zweite Adjectiv steht reji^elniäßi^ am Vereanfang, nur 
b 846. E 843. N 804 an zweiter, und u 30. X 403 an dritter Stelle, 
sehr oft folgt ein Relativsatz darauf. Verbunden finden sich die 
beiden Adjective nur an vier Stellen: 

Xpeiöc Moi ö(p6XXeTai oö xi v^ov T€ — oub' öXCtov t 367. 

'EXirrjvujp be tic IcKe veüiTaTOC, oM. ti Uvsv — dXict^oc k 552. 

(6öac) AItuiXuiv dx' d p t c t o c, dmcrdfievoc in^v dicovn — 4 c 6 X ö c 

b' 4v crabiQ 0 282. 

rOpßov b' oO pdXa iroXXÖv ^irdi trovdccOai dvuifa — dXX' iiti'- 

€\Kia Toiov V 245. 

4. Beide Adjective im folgenden Vers: 

aÖT^v b' ic Opövov elcev dtuiv, t^ird XTra icerdccac, — xaXdv 

baibaX^ov o 130. 
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Xepvißa b' djiicpmoXoc wpoxöqi ^it^x^ue 9^povca — KaXrj xpwceirj 

a 136. b 52. n 172. K 368 (un- 
echt). 0 185. p 91. 

KOTTTC be c)€C|jouc — dppriKTouc dXuTüuc 9 274, vgl. N 37. 

a 311. e 231 (= k 544V I 58. 70. x\ Ü6. 0 262. i 132. 182. 
204. 241. K 3. g 50. tt 17-19 (Kel., v^V I 481, 482). p 205 (Rel ). 
C 297 (vgl. = 182). T 173, 241. qp 120. 150. w 2, B 402 (= H 314, 
vgl. T 420). 788. 838 (= M 96, vgl. K 23. 177. c 372). A 116. 
E 294. 612. 618. 730. Z 93. 235. 274. 308. H 219 (Rel.). 414. 
e 4a (= N 25). 177. 360. I 123 = 265 (Rel.). 349. K 314. A 352 
(Rai.). M m (Prild.). 380. 464. N 576. = 171 (Rel.). 182. 184 (vgl. 
B 43). 350. 0 19. 237 (ReL). 388. 618. 624. TT 133. 221 (Rel.). 
487. 648. 663 (Rel., vgl £ 130). 734. P 4. 64. 210, 492. £ 275. 
561. 611. T 206. 379. Y 64. O 242. X 313, 440 (vg). r 126). ¥ 26. 
265. Q 478 (Rel.). 

Das erste der beiden Adjective steht re!j;elriiäßin: am Ver.s- 
aütange und gewöhnlich folgt das andere uuaiittelbar darauf; an 
zweiter Stelle steht das erste Adjectiv nur qp 121. E 613 (M 381), 
an dritter nur K 314, öfter nach denselben ein Relativsat/«. 

Häufig stehen beide Adjective auch verbunden: 

Z€uc v^fici dXßov dvSpdmoiav — ^cdXotc i\h\. KaKotciv t 188. 
c<S»|ita KaT€Xemo|i€v fjjuek — fixXauTov Ka\ ^dairTov X 54 (Präd.). 
Kpea b' djuqp' ößcXoici jnejiiuKCi — dirraX^a tc Ka\ dijLid jii 395. 
dTTrjujpoi 6' Icav dCoi — jutaxpoi t€ jieraXoi T€ m 435. 
b^^ac b' fjiKTO tuvcukI — kqXQ t€ juexoiXi} tc v 288, fthu). o 418. 

w 158. 

ciaupouc b' fcKiüc tAucct biaiicpec ^vOa Kai ?v9a — ttukvouc Kai 

Öa^tüc i. 11. 

TTUKvriv Ktti petct^nv £ 521. iKirafXov Ka\ deiKec p 216. 
KaXouc T£ ^etttXouc t€ c 67. ecOXd t€ kui tu x^pti« c 229. 

u 310. 

f^bü xe Kai juevoeiKtc u 391. beivdv t' dpTaXeov re q) 169. 
TiüXXd Tt Kai xapifvia 0 204. I 599. ec9Xfic Kai iruKivfic I 76. 
dppiiKTOV t' dXuTÖv Te N 360. dcpveiöc t' dtadöc le N 664, 

äbni. P 577. 

iruKvdv Ktti fiaXaxöv, öc.... H 348. ^aKpf|v i)b' eupeiav 

0 358. 

\ KftKdc ii dtaeöc P 632. €Öpu T€ xai v^dX^ xaXdv 0 447. 

e 202. X 47. III 66. r 10. Z 489. t 471—473. A 571-573. 
Y 270—272. X 511. 
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5. Drei und mehr Adjective. 

Im sweiten Vene finden sie sieh nicht häufig: 

voapicco^£vi) T6b€ bi&MO — Koup^biov fidXa xaXtfv^ ^viirXeiov 

ßiÖTOia T 579. <p 77. 

TOc £d|iiiiXoc £XauV€ irobibKEOc 6pvi6ac t&c — ((rpixac, oier^ac, 

cTa<pOXi;t lirl viUptov ^tcac 6 764. 

tvtea Mtppot — KoXot npuiToiroTcTc vcoTcux^ec E 193. 

XdZcTO h' Itxoc — ßpieO ju€Ta CTißapöv, Tip..., E 745. 0 389, 

vgl. a 100. 

^irxoc h* oOx 2X€T* oTov dlivjjulovoc AiaKibao — ßpi0u \^i'^a cti- 

ßapöv TT 140. 

feTTiTTpoiriXe TpdTTeZ:av — KaX#|v KuavÖTie^av euSoov A 628. 
'HqpaicTOU ö iKavt ööjiov 0^Tic dpTupöire^a — aq>6iTov dcTtpo- 

evTQ, peTttTipeTre' dSavdxoici — 

XdXK€ov, öv I 369—371. 

ßÖ€c, Ol nep dpicTOi, — aiöuivcc |LieY«^c>it (nxpnr KCKopnore iroinc 

— riXiKtc icoq>ÖpOl, TWV..... 

c 371—373. 

Auch verbunden sind sie nicht häufig, und zwar gewöhnlich 
nur zwei derselben: 

€ki H \f[€t — iroXXal dv djuqpidXip ledKQ, v^at i^b^ iraXaiai 

ß 292, vgl. a 394. 
if€pi bfe bptfiai pivdpiJov — ltd cat, öcai xard bd^Mur* fcov, v^ai 

r\bk. iraXaiai' b 719. 

XiGov tiAtTo x^ipi "öXfeifl — Kei^ievov €v irebiuj, ^itAava, Tpuxuv xe 

jitiav Tf. H 264. <t> 403. 
d^cpl hi o\ Kuvenv K€(paXiicpiv tQt]Ke — laupeinv, dcpaXdv T€ Kai 

dXXoqpov K 257. 
eic oivov ßdXe qpdppaKOV, ^vöev eirivov, — vr|7T€v9^c t öxoXov xe, 

KaKujv tniXr]6ov diravTiuv b 220. 
Xdße biCKOv — jaeiiovo koI itdxeTov, cxißapojxepov ouk öXitov 

Trep e 187. 

KpHTT) TIC Tai' IcTt jui^ctp iy\ otvom ttövtuj — KaXf) Kai nieipai 

Trepippuxoc x 172. 

IvOd ol auXf| — uipnX^ b^b^n^o nepiCKeiTxifj iv\ xd)ptu — xaXn t€ 

^CTdXri T€, TrepibpOMOC l ö. 

vficöc Tic Zupin KiKXijCKCTaii c! irou dKOucic, » oö Tt TrepinXriB^c 

\\T]v TÖcoV| dXX* dtadfi m^v, — 
eößoToc €0|if|Xoc, olvoicXtidj|c 
iroXdiTUpoc 0 403—406. 
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Häufiger steht ein Adjectiv im ersteo, die anderen im nächsten 

Vers: 

66i be'vbpea laaKpu irerpuKti — ava ixälai TTCpiKTiXa e 238 — 240. 
irepi be HuXa KCiYKava 6)^Kav — aua rraXai irepiKriXa c 308. 
€711 Gpövou d.p^(ü por]\ov — xaXoO baibaX^ou k 314. 366. ü 389. 
TrevTr|K0VTa cu€c xaMttUuvd6£c epxaTÖuivro — 6nX€iai TOKdbcc 

g 15. 

e'iXcTO be tcXni^' euKaf^m^a x^ipX traxclij — KaXfiv xct^Kciriv <p 6. 
edfivoc ^<pu TavüqpuXXoc ^Xaitic ^pKCOC 4vt6c — dK^Tivoc 6aX^- 

eujv ip 190. 

TÖb' £(pr]vc Tdpac fi^Ttt M^Tfera Zeöc — diptjuiov di^riT^XccTOV^ 

6ou. . . « B 324. 

Tfjc Ikotöv GiScavoi iratXP^ceot ifep^dovrot — iravTcc ^uirXc- 

K^€C B 448. 
qxSpjüitTn Xtt€(q — KaXQ batbaX^^i ' 

d^q)! h* dpa xXaWov irepovitcoro «poivtKÖeccav — biirXf^v Iktq- 

binv K 138. 

o\ ?KacToc div bdicoua M^Xatvav — Of)Xuv öiröpnvov K 215. 
Vttttouc be $av9dc ^kotöv Kai nevTT^KOVxa — irdcac OriXeiac A 680. 
djLtcpi öt Kocci iitöac eßuXt xP^tti^c — dpprjKTouc (xXütouc 

N 36, vgl. 359. e 275. 
7TXoKd|üiouc ?TrX€H€ q)aeivouc — KaXouc d|.ißpociouc E 176. 
dXXd TOI ^viea KaXd i^eid Tpujtcciv ex^vrai — x^^^xea ^apjiiai- 

povTtt I 130, vgl. TT 664. 
nepl b' dvTuta ßdXXe qpaeivrjv — rpinXaKa .uap^aperi^ ^ 479. 
tv b' iiida veidv jiaXaKif|v, meipav dpoupav, — cupeiav ipi- 

TToXov I 541, 

Ivda b' ijt^ aÖTduiv irXuvoi ei^peec iff^c äaci — xaXol Xatvcoi, 

601 .... X 153. 

fjfiCovov TaXaepTdv ^cfm Kor^bric' dttüvi — ilix^ db|yiifiTtiV| 

^ ¥ 664. 

TÖb£ qNücYovov dpTupöifXov — KaXdv dpifiKtov, t6.... ¥ 807. 

ic OdXofiov KaT€ßif|C€TO KfituEVTa — K^bpivov dttföpo<pov, 8c 

Q 191. 

drrd iraccaXÖ9t Jlurdv Qpeov fijiiidveiov — n^Eivov öjnqxxXdev 

268. 

Tiepi )ifcv Hicpoc dpYUpönXov — d^MOUV paXdjuriv M^T« X<S^K€OV k 261, 

bezüglich der Stellung die einzige 

Ausnahme. 

liftxi \io\ 'Ep^tiü xpucüppaTii eiXriXouGac — aibotdc T€ 9i\oc 

T€ € 87. 
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tIicte 8€ti ToviincirXE iKdveic fifi^TEpov bi& — aibo(r| T€ <piXf| t€ 

£ 385. 424. 

dvbpec 6' &MI ^vovTO V€ijiT€poi Ii ndpoc ncav — Kai noXO KaX- 

Xiovcc Ka\ fA€C2:oV6c k 395. 
("Apnc Kai *A6r|vri) 6^9^ xP^ceiiw, xP»Jceia hi ctjuaTa 'icQr\v — 

KaXib Kai lae fdXu) Z 517. 

dcTTiba TrdvTOc' tic^v — KaAriv x"^KeiT]v, tri^Aaiov, i^v 

M 294. 

IX€ ö' aiTiöa öoupiv — beivnv d)a(piödceiav, dpiirpen^', f^v... 

0 30>^. 

ßouXiiec 'Axoiiwv eici Kai dXXoi — ttoXX oi ev dfLiq)»d\i|i 'l6dKij, veoi 

nbe iraXaioi a 3VU. 

juiv nvuitov T€^€VOC ntpiKuXX^c ^XecGai — iievTTiKovTÖTUüv, tö 

liiv fijuicu oivoiT^öoio, — fifiicu 
. . . • I 578. 

Zwei Adjective im ersten Vers sind selten: 

coi pt£u> ßouv rjviv eup ujitTOJirov — dö|iiiTr]V, nv . . . . . t 

K 292. 

aicü).ivr]Tai be KpiTOi f^vvea Tidviec dveciav — b /"i |i i o i, o'i.. 6 258. 
dvTpüV feniipaTOV i^epotibec — ipöv vuficpuiuv, di. . . . v 108. 347. 
dfiaHav deipav ^urpoxov fi/nioveinv — KaXf^v irpuuTonaY^ot 

Q 266. 

Lins im December 1866. J. LA KOCÜK 
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Die Notiz der parisehen Marmorchronik £p. 36 {CIQr. II 
p. 296, Hao» Flach Chron, Par, p. 18) d(p' oiS Zainpib MiTuX^vf|c 
e!c ZtKcXiav £irXeuc€ (puyoOca entbehrt auch heute noch einer all- 
seitigen Beleuchtung. Die sonstigen Belege für den Aufenthalt 
der Dichterin auf Sieilien sind nicht ganz sicher. Denn wenn 
Sappho fr. 6 unter den Ciiltstätten der Aphrodite auch PaDormos 
nennt, so bemerkt Neue p. 39: Panormi nonien tarn frequens est, 
Ut non facile cuius regionis uppidum iudicctur diiudicari possit, 
praesertim cum Venus AinuiDO in portubus culta fuerit. Das zweite 
Zeugnis entnimmt mau der unechten 15. ovidischen Heroide, in 
welcher Sappho an den in Sieilien weilenden Phaon Liebesgrüße 
sendet: Schöne Symb. philol. Bonn. II, p. 760. Dass aber diese 
Kpistel fttr die Sappbofrage nur mit der größten Vorsicht heran- 
^o.zinj^v.n werden darf, steht längst fest. In unseren Handbüchern 
der griec'liischen Literaturgeschichte, sogar in Flachs , Gesch. der 
griech. Lyrik' (II, p. 488) wird die Sache nur flüchtig erwähnt^ 
und noch bei K. O. Müller (3. Ausg. [1876], S. 290) heißt es, 
dass wir nicht wissen, aus welchem Anlasse sich Sappho nach 
Stoüien begeben habe. Auch in den Monographien über Sappho 
finden wir hierüber nichts Näheres. Eiticn Fingerzeig gibt Compa- 
retti ySaffo e Faone* (Nuova antol. vol. 1) p. 287; Sicilia, gran 
rifugio di emigranti greci in qudl ejNWa. Derselbe weist auch auf 
Theognis' Aufenthalt auf Sieilien hin, doth ist diese Thatsache fär 
ans gleichfalls in Dunkel gehüllt. 

Um die erste Bemerkung Oomparettis an verstehen, muss 
man sich in den Erklftrangssefariften der sieilischen Oden Pindars 
umgeihan habeo. 

Am dcutlichäteu äpncht die Stelle Ol. XII 13: 
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V\k OlXdvOpOC, f)TOl Kal T€d K€V, 

£vl>Ofiax<^c äi* dX^KTuip, orrf^w^ nop' kriqi 
15 dicXcf^c Tijuid xoT€(puUopötiC€ icobii^v, 

€l fiil crdcic dvTidv€tpa Kvuiciac c' djiiepce irdrpac 

mit Paus. VI 4, 11 'EptoTeX^c ö <t>iXdvopoc . . . oux 'luepaToc eivai 
TO dpxnc, ... Kpric be eivai Xereiai Kvuucioc ' tKuecuiv he uttö 
CTacnuTUJV <■ k Kvuicoü Kai t c 'I ii f p a v dcpiKÖuevoc tt o A i t e i a c 
T6Tuxn»^tv Kai iToXXd eüpeto aXXu tc iiiar^v und den Pindar- 
Scliolien ad inscr. (Boeckli p. ^61): cxaciai^o^if vtic be Tr\r tröXtajc 
q>uTuc eic 'luepav . . . ttTrfjXÖe Kai KQToXaßujv ndXiv xd ev ZiKeXiqi 
TTpaTMöTtt cTaciaiÖMeva npdc RXiuvoc (/ort. 6r|puuvoc Christ) xal 
'kpu)VOC, ^Kbe^dfievoc eiprjvnv ^viKricev. Die letzten Worte darf man 
abrigens nicht von müßigem Zuwarten verstehen. Wir haben vieU 
mehr Grund anzunehmen, da&s Ejrgotelea als tapferer Vasall einem 
der Machthaber Sioiliens direete Dienste geleistet habe: erst so 
konnte er die itOXitcUi und mlkh dXXo ic ti|1^ erlangen. Das 
Beispiel dieses Kreters belehrt ans nun, wonach den aristokratischen 
Emigranten der Sinn stand, wenn sie nach Sieilien in die Ver- 
bannang giengen. Nachdem sie in der Heimat vergeblich gegea 
demokratische Anfechtungen sich ihrer Haut gewehrt hatten, zogen 
sie trotzig ab oder mussten absieben, um in einem fremden Lande 
wenn auch nur als Dienstmannen mftcbtiger Tyrannen das Schwert 
zu schwingen. In novo populo, ubi amnis repentina cUque ex vir- 
tute nohilitas sit, futurum locum forti ac strenno viro — das war 
die Hoffiiunp^, welche die ktilmen Ritter nacli dem fernen Kduude 
lockte, und die meisten kamen dabei auf ihre Rechnung. Es ist 
nbrig:en8 f^ar keine Frage, dass das Schicksal des Ergoteles, ob- 
woid meiir als hiniHert Jahre nach Sappho sich abspielend, für 
die ältere Gescliidite Siciliens exemplifioatorischo Bedeutung hat. 

Die zweite olympische Ode handelt von den Schicksalen des 
unternehmungslustigen Aigidengeschlechtes, welches nach unsteter 
Wanderfahrt, zuletzt auf Rhodos ansttssig^ in einem Hafen Siciliens 
endlich sur Ruhe kam: V. 9 ff. 

Kapövrec o1 iroXXd Oujiuf» 

\€pdv fcxov oiKrma woTaMoö, TtKcXlac t* &ov 

öq)0aX)Liöc, aiiuv b' l^eire jidpcifioc ttXoOtöv T€ koi x^ip^v dxw*v 
Yvr|ciaic ^tt* dpexaic 

Die Worte Kafiövrec o1 ttoXXu Bujui^ klingen lebhaft an das 
Proömium der Odyssee an und sind daher unzweifelhaflt, geradeso 
wie die Worte des Alkaios fr, 42 KttT Tfic iröXXa iraOoicac 
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K€q)dXac u. 8. w«^ Ton der Irrfahrt Heimatloser zu verstebeD. Aber 
diese, ein ganzer Oeftchleehtsrerband, streben htfhere Ziele an. 
Sie gewinnoD, anfangs fnedlielie Ansiedler nnd willkommene Gftste 
des Tyrannen^ Immer mehr an Boden» um acbließlichy die Üneu- 
friedenbeit der Maasen mit dem Herrseher (Phalaris In Agrigent) 
klug aosnUtsend» yon der Zuneigung, ja Bewanderung der breiteren 
Volksscbichten (ZixeXiac Scov 6<p6aXM6c) getragen, jenem die 
Stime an bieten und sieh selbst an Herren attfzttwerfen. Das ist 
Emigrantenpolitik in großem Stile, wie sie außer den Aigiden in 
Akrag;;is auch die Nachkommen des Telines (Kleandros, Hippo- 
krates, Gelon, Hieron) verfolgt haben. Mit der Zeit gewinnen sie 
den verlornen Eeichthum wieder und bedecken sich mit neuem 
Ruhmesglänze. 

Wie stand es nun mit den Oligarchen von Lesbos? Einem 
ihrer Führer, Älkaios, fiel es nicht ein, als Verbannter seinen Sinn 
nach der Fremde zu lenken (/r. 89 oub^ ti |lluvd^€VOC dXXui t6 
vörifiQ)« £r ließ vielmehr Mitylene nicht aus den Angen» sondern 
wartete, den nördlichen Theil des figäischen Meeres (Bergk an 
fr, 109, p. 184) mit seinen Genossen aof Sehiffan durohkrensend, 
die Zeit ab, bis eine nene Woge im politisdien Leben Mitylenes 
ihm daan yerhelfen würde, helmaukehren und seine infolge der 
Aeipbygie Terlorenen Besitzungen und die alten Ehren seines edlen 
Geaehlechtea wieder zu gewinnen. Denn dahin sind seine Frag- 
mente 74 oTkiu re ft€p ciSk Kai ircp' drijiiiac, 79 KdmfrXcönv^) vaOeci, 
80 fi^Miv dOÄvaTO! Qiox viKav, 88 junO* övi'aic toic ttcXoc d^^euJV 
Ttap^X^^ verstehen. Es stimmt eben vortreiiliuh zu dem stolzen 
und hartköpfigen Charakter des Alkaios, dass er es niclit Uber 
sich gewinnt, als verarmter Edelmann in eine griechisclie 
Fremde zu gehen, um dort als Führer einer kampfesmnthigon 
Schar sein Glück 7A\ versuchen. Von gleichem Stolze war auch 
sein Bruder Antimenidas erfällt: er trat bei einem orientalisclu n 
Despoten in Sold, aber ohne die Hoffnung auf die Heimkehr aiif- 
zogeben, die ihm auch schließlich zutheil ward (Alk. fr, 33). 
Im Übrigen ist sein Voqfehen mit dem des Kreters £rgotele8 
identisch. 

Die anderen Verbannten also, darunter Sappho und ihr 
Gatte, begaben sieh ins Exil naoh Sicilien. £p. 36 des Marmor 
Parium heiOt nun vollständig: 6ip* oS Zampdi 4t MrruXrjvTic ck 

') Dies Veibrnn im Sinne ainei feindlichen Angriffes «nr See aneli Berod, 
y 8«, Time. HI 76 n. «. 
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SiKcXtov ^irX€UC€ (puToOca <cuv dXXotc) dX (iTapxiK>o<ic ljr\ H H H AAi, 
apxov>Toc 'A0r|vr}civ ^kv Kpixfou xoO TTpotepou, ZupOKOucaic hi 
Tuiv (T6uj))a u p oiV KatexövTiüV x^iv 6pxr|V. Es leidet gar keinen 
Zweifel, dass, während die Worte öpvovTOC — TTpOT^pou eine all- 
gemeine Zeitbestimmune^ sind, der Zusatz ZupaKOÜcaic — ^PX^iv 
mit directera Besug auf die lesbischeo Oligarchen gemeint ist. 

Die Verbannten von Mitylene sind nämlich mit den Syra- 
kus! sehen Qamoren politisch vollkommen identiseh. Sie hatten 
gewiss Becbt, wenn sie die Zeit, wo die letzteren „das Regiment 
in Händen batten" als eine für sie selbst hoffnungsreiebe ansaben. 
Die politischen Verhältnisse in Syrakus hatten damals mit jenen 
von Mitylene ttberhanpt große Ähnlichkeit. Denn die Zeit, wo die 
Gamoren eine oligarehische Partei bilden, ist jene, wo in der Stadt 
yon ttberallher eine Menge Volkes zusammengeströmt ist, die als 
Neubttrger keines Ackerloses mehr theilhaft wurden und daher 
auf die See, d. i. auf Handel und Schiffahrt angewiesen sind. 
Dieser Erwerb wirft aber mit der Zeit bekanntlieh viel mehr ab 
als der Äekerban» und so bedeutet denn der Zusammenschluss der 
Gamoren an sieh sehen das erste Stadium einer Art Selbsthilfe in 
kritischer Zeit. Als Altbürger und Grandherren nehmen sie das 
Ansehen landsässigen Adels für sich in Anspruch und stehen so 
schon in strengem Gegensatz gegen eine aufblühende Bevölkerung, 
die jeden Moment bereit ist, ihre Rechte als die der factisch 
Mächtigeren geltend zu machen (vgl. £. Freeman History cf Sicily 
II, p. 11 ff.) 

In dieser Lage kann ihnen ein Zufluss von Emigranten, die 
das schon erfahren haben, was sie erst befürchten, nur willkommen 
gewesen sein. Denn er bildete eine Verstärkung durch Gesinnungs- 
genossen, die für eine gemeinsame Idee die besten Kräfte einzu- 
setsen versprachen* — Obrigens wiederholt sich in Syrakus das- 
selbe Schauspiel wie auf Lesbos und vielen anderen Staaten von 
Hellas. Die Oligarchen mQasen, nachdem ihre eigenen Feldbauem 
(die Killyrier) von ihnen abgefallen sind, weichen. Als ihre Zu- 
fluchtsstätte wird Easmenai beaeichnet, von wo sie erst 485 von 
Gelen wieder surQck gerufen wurden. 

Wenn wir nun hören, dass Pittakos 585 den Verbannten die 
Rückkehr nacli Mitylene gestattete und, aus anderen Quellen, dass 
Sappho ihr Grab auf Lesbos fand, so werden wir geneigt sein 
auBUnehmen, dass ihr der Onadennet des Pittakos gerade damals 
willkommen war, als die Macht der Oligarchen in Syrakus im 
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Kampi« mit der Volkspartei za wanken begann^ nmBomehry weil 
sie inswisohen vielleicht ihren Gatten verloren hatte. Zu alledem 
kam die große Anhänglidikeit an die Heimat, die keio Grieche 
verleagnet. 

Es ist riclitio-, Hrrs in dvn Fra<j;m('iiten der Sappho jede An- 
deutung eines poHlischen Mutn\s tür die Reise nach Sicilien fehlt. 
Denn ihre Poesie hielt sich in großem Gegensatze zu Alkaios von 
Politik strenge fern und erhob sich nicht über den Horizont des 
Weib es; die einzigen Männer, die sie kennt| sind der Bräutigam 
und der Vater der Braut: vgl. v. Wilamowitz-Moellendorff Qött. 
gel. Anzeigen, Augustheft 1896 (p. 637} nach Kock Alk. u. Sa^^pho 
p. 27. Wahrscheinlich war also der Entschluss ihres Mannes für 
die Flucht nach Sicilien ausschlaggebend. Es ist aber gewiss nicht 
undenkbar, dass in zweiter Linie für die Wahl jenes Landes auch 
der Beruf Sapphos als Diohterin mitbestimmend wirkte. Als die 
Bakebiaden von Korinth im Jahre 734 unter Arohias' Ftthning 
aasaegen, am Syrakus zu gründen, befand sieh in ihrem Gefolge 
der berflhmte Dichter Eumelos (Clem. Alex. Strom, I p. 144 ed. 
Sjfih, p. 398 ed. PoU»)t und auch ein Seher aus dem Gesehleohte 
der lamiden soll dabei mitgewirkt haben (Sehoh au Find. Ol, VI 8). 
Die Bedeutung des Diohters lag in dessen saeralen Functionen, 
die sowohl bei der Fahrt als auch bei der Anlegung einer Oolonie 
stets eine große Rolle spielten. Von welcher Art dieselben waren 
zeigt uns Pindar, der an der Kolchisfahrt der Argonauten aueh 
Orpheus und den Seher Mopsos theilnehmen lässt, PffÜL IV (177 
und bes.) 191 ff. Eine ähnliche Rolle können wir unbedenklich 
auch der Sappho zuweisen. In späterer Zeit gehörte überdies ein 
Dichter gewibaermaiieii zum Staat eines so vornehmen Zuges von 
Ankömmlingen, mit dem sie sich als feinere GeBeilüchaft legiti- 
mierten. Und diejenigen, welche sie in dem neuen Lande als ihre 
Gäste aufnaijioen, begrüßten in dem saugeökuadigen Gefährten 
eine neue Acquisition, die sie im Interesse ihrer festlichen 
Veranstaltungen wohl zu bewerten verstanden. Eine berühmte 
Dichterin wie Sappho kam den (iamoren von Syrakus ebenso 
willkommen wie später Theognis den sikelischen Megareusero: 
Theogn. 

783 ff. f)Xeov jLi^v T^p iTuivre Kai k ZiKcXfjv nore fcSm/ 

788 Kul jii' ^«piXeuv irpotppöviuc ndvrec direpxöfievov. 

Aber auch ihm verleideten wahrscheinlich politische Verhältnisse 

Wi«n. Stad. ZU. 189T. 18 
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einen Iftngeren Anfonthalt auf Sioilien, dasn kam die Sehnaneht 
nach der Heimat: 

ÖXK oö TIC uoi Ttpijiic im (pplvac i^XOev 4k€ivuuv 
ouTUJC ouö^v Äp' fjv qpiXiepov &XXo ndrpnc. 

Endlieh zog es Sappho aueh im Innersten ilures Dichterherzens 
nach dem sangreichen EUande, von wo aus damals Stesichoros 
Hellas mit dem Rahme seines Namens erfldlte. 

Über die Beziehungen zwischen Sappho und Stesichoros ist 
schon etwas eingebender gehandelt worden, insbesondere Ton H. 
Flach a. a. 0. II, p. 493. Als auffallendster Berührungspunkt 
zwischen beiden wurde ^lie Erwähnung des Leukasfelsens sowohl 
in der Ealyke des Stesichoros als auch in der Biographie der 
Sappho erkannt Auch betreffs der Persönlichkeit des Phaon wurde 
Yon Flach geltend gemacht, dass sie vielleicht der sicilischen 
Mythenbildung angehOre. Aber wir mttssen sie hier doch näher 
beleuchten. Denn es ist swar richtig, dass awisehem dem siet- 
lischen Daphnis und zwischen Phaon manche Ähnlichkeit besteht. 
Dennoch und auch trotz der ovidisehen Heroide, die den Phaon 
auf Sieilien weilen lässt, steht die Sache ganz anders. 

Phaon ist nämlich in Waliilieit eine Figur des lesbischen 
Localmythus, wie Tttmpel im l'hilol (N. F. 189U) III p. 91 ff. 
u. 203 ff. (s. auch Pauly -Wisse wa BealeneifK I 2, Sp. 2748) 
nachgewiesen hat, und er wie Daphnis, wie Linos (s. bes. Paus. 
IX 29, 8), Adtmis, den Sappho gleichfalls besungen hat (fr. 62, 
63, 108), endlich Hyakinthos, Hylas u. a. stellen nur localisierte 
Erscheinungsformen derselben mythischen Idee dar. 

Daphnis, der schöne Hirte, wird in der Darstellung des Stesi- 
choros bei Aelian v. Ä. X 18 nur von einer Nymphe geliebt, die 
ihn allen anderen niissgönnt und darauthm mit ihm geradezu 
einen Vertrag schließt, Phaon hat die Liebe der Aphrodite ge- 
wonnen, die ifin durch einen Zauber gegen die Liebes Werbungen 
aller anderen Weiber unempfindlicli macht. Die Liebe der Xymphe, 
die Liebe der Aphrodite bedeuten zuniu^hst nur das eme, dass 
beide Jünglinge mit der Gabe der Liebenswürdigkeit, der Schönheit 
ausgestattet sind. Beide aber können nicht selbst lieben, nicht 
Liebe erwidern» Denn beide sind nichts als die in ihrer vollsten 
Schönheit prangende Natur, die sich nur Heben lässt, die aber die 
Liebe nicht erwidert. Daher ist Daphnis bei Theoltrit Verächter 
des £roBy den Phaon nmschwHrmen — allerdings Air uns nur in 
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der Carricatur der Komödie — Hebestolte Weiber (Piaton fr. 
173 ff., I 645 ff. Kock). Die Naturbedeutung des Daphnis liegt 
auch schon in seinein Namen ausgedrückt, tier dasselbe sagt wie 
das Homerische ö b' dvebpajatv tpvei pkoc, wie Welcker Kl. Sehrt. 
I S. 187 gezeigt hat. Ebenso stellt es mit Phaon. Sein Name be- 
zeichnet den ,Praiifj;en(ien' den Jüngüng , Wunderschön' (Welckor), 
und die vegetabile Seite seines Wesens ist durch den Zusatz ange- 
deutet, dass ihn Aphrodite, um ihn für Liebe unempfindlich zu 
machen, in die Früblingspfianze Lattich oder in ,grUne Gerste* 
eingehüllt habe (KratinoB u, Marsyas d. J. bei Athen. II p. 60 d). 
Daphnis wohnt ferner im Freien, in den Bergen, als einsamer Hirt, 
denn er ist der Heros der sicilischen Hirten, Phaon gleichfalls 
fern von den Wohnungen der Menschen, er ist ein Schiffer, der 
die Leute naeh dem Festlande hinübersetxt. Aber als Localheroa 
eines Seevolkes ist seine Wirksamkeit natttarlieb nicht ins Innere 
des Landes, in die Berge, sondern an den Strand verlegt Der 
Vers der Sappho {fr, 90) xpi^€ioi b' lp^ßiv6o'i M diövujv 4<p0ovTö 
erinnert wabrlich sehr lebhaft an die Sehilderangen von der Schön- 
heit der Natttr, „da Daphnis noch lebte.^ Dass endlich die Schön- 
heit der beiden Jttnglinge, d. i. die Blüte der Vegetation, von der 
Feuchtigkeit abhängt, dies ist der weitere Sinn jenes Zuges der 
Sage, dass den Daphnis eine Quellnymphe (vaTc) , den Phaon 
Aphrodite, das ,Kiud der See* (Ruscher niyfhol. Lex. I, 8p. 402), 
liebt. — Das sind die Grundzüge der Sage. Aber auch die Zu- 
dichtungen stimmen überein. Daphnis wird seiner Nymphe untreu, 
da ihn eine Königstochter ftlr sich gewinnt, und wird zur Strafe 
daftlr geblendet oder getödtet, Phaon bricht die Treue der Aphro- 
dite, die sich aus Schtuerz vom leukadischen Fels ins Meer 
stürzt (Tümpel bei Pauly-Wissowa a. a. O. XXI, 19 f.), endlich 
wird er — so natürlich wieder nur in der Vergrdberung der 
Komödie — bei einer Bahlschaft ertappt und erschlagen (Aelian 
V, h. XU). 

Sappho hat also auf Sicilien in Daphnis den heimatlichen 
Phaon wiedererkannt. Ja noch mehr. Sie fand noch einen 

zweiten Doppelgänger, vielleicht gar einen Namensvetter des Phaon 
vor und zwar m dem sicilischen Fan, dam Fieund und Begleiter 
des Daphnis, dem Liebling der Nymphen. Denn tlasb ujv 4>Ltv 
(wie *AXK^duJV AXKudv) TTäv identisch sind, darauf wurde schon 
von Audero hingewiesen. 

^ loh weiß gans wohl, dam ilin Wilamowlt« mit ^a^Omv IdentMloiort 
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Und nan denken wir uns, das« Sappho, von Stesiehoros an- 
geregt Lieder in der Weise der ZtKcXibcc MoOcm gedichtet, daas 
sie hiebei die aas Theokrit bekannte amdböisehe Form ange- 
wendet habe. Ein einsiger Rest ist sogar noch in fir, 62 erhalten: 

iVi5^qpaf KaiBvacKei, KuGepn*, Sßpoc "Abuuvic, t'i kf ötT/iev; 
'A^pQodixTi' KaTTuirrecGe, Kopai, küi KaiepeiKecOe xiTUivac. 

Man denke sich weiter, dass die Dichterin um Phaon, der 
also nach der leibischen Loealsage getOdtet war» die Nymphen 
klagen liefi — oben S. 195 warde sehon erwähnt, dass fir* 30 im 
Tone der Klagen nm den verstorbenen Daphnis gehalten ist — , 
dass sie ein andermal sagte, er sei nicht gestorben, sondern nar nach 
Sieilien entflohen, wo er weiterlebe, and die Nymphen einander 
auffordern ließ, den Phaon znriickzurafen* Und man bedenke 
endlieb, dass solche Wechselgesänge mit den sehnsüchtigen Liebes- 
grfifien der Nymphen an den schönen Jftngling (Demetr, äe üoe. 
GXXXII), etwa anch die Klage der Aphrodite und ihr EntschlusB, 
sich vom lenkadischen Feben sttlrsen an wollen, natürlich in 
director Rede abgefasst waren, so dass Sappho selbst unter dem 
,wir* der Nymphen (fr. 62 Ti' K€ 9€iM€V;), dem ,ich* der Aphrodite 
mitverstauden werden konnte, — ist es in diesem Falle nicht voll- 
kommen begreiflich, dass auf eine Liebe Sapphos zu Phaon ge- 
schlossen, dass sie unter die den Phaon umschwärmenden Weiber 
gestellt wurde (Suidas v. Odiuv toO yctp Odijuvoc dpacSf^vm q>r\ci 
cijv TToXAaic kqi laTTcpiO), dass man die Drohung, sich von Leukadia 
ins Meer zu blUrzeD, der Sappho beilegte, und endlich wie der 
Verfasser der 15. Heioide die Dichterin an den Flüchtling in 
öiciiien Liebesgrüße senden lassen konnte? 

Für eine solche irrige Auffassung der Personen in Wechsel- 
reden bei Sappho haben wir übrigens einen ausgezeichneten Beleg« 
Kein geringerer als Aristoteles war es^ der einen Dialog zwischen 
einem ^lüv und einer KÖpr) Tic, wie sein Scholiast berichtigt, als 
Dialog zwischen Alkaios und Sappho aufgefasst hat: s. fr. 28 
nnd die dort von Bergk citierten Stellen des Aristoteles und des 
Scholiasten. Es lag aber ein Irrthum deshalb sehr nahe, weil 
eine genaue schriftliche Bezeichnung der Rollen und auch die 
Anbringung einer Überschrift bei lyrischen Gedichten ebensowenig 
ttblieh war, als sieh Titel und RoUenvertheilung im Drama auf 
Oberlieferung stfttsen: Wilamowitz Aiaekjß, Choepk» S. 247» 
Anm. 3 und S. 209 (an V. 552) und Kaibel Saphokl. EUar. S. 1. 
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Als Sappho aus Sicilien nach Mitylene zurückgekehrt war, 
sah sie sich dem Lose der Armuth preisgegeben. Denn das ist 
ganz selbstverständlich, dass mit der Aeiphygie auch Güterverlust 
verbunden war, und insoweit muss sich Pittakos den Ruhm seiner 
großherzißfen Versöhnlichkeit verkürzen lassen. Was er den Ver- 
bannten zurückgab, war nur die Vaterstadt, allerdings in ihren 
Augen ein großes Geschenk. Auch AlkaioB verfiel in bittere Ar- 
muth, über die er fr. 92 dpT(iX€OV, wevia, KaKOV, dcxexov, a jH^T« 
bdfivatc 1 Xdov djiiaxaviqi cuv d&£Xq>^qi, fr. 98 iitX (seil, zur Armuth) 
tdp irdpoc öviapov (nml. des Alters^ vgl. fr* 42) ficvriTai, vielleicht 
«aeh 81 äxV(&cbTmi KdKwc* oÖTt iräp o\ (piXot... DasB aacb Sappho 
arm war, ist darch ein directeB Zeugnis aus ihren Gedichten ver- 
bürgt, gegen dessen richtige Erfassung man sich bis jetat hart- 
näckig verschloss. Das zweite Gedicht schließt bei Longin mit 
den Worten 

dXXd irdv xöXjiaTOV, enei Trevnia* 

Dass dieses if^vtira ganz wörtlich zu verstehen is^ zeigt die 
Beschreibung des Gedankens der zwei letzten Strophen durch 
Longins Worte d|ia iinSxcrai^ xoEerat, dXoticref, 9pov€?. Also las 
unser Gewtthrsmann weiter, wie die Dichterin nach jener stflrmisehen 
Anfregung ihres Gemflthes wieder zur Besinnung kam, wie sie sich 
fasste^ vernünftig wurde. Ganz ebenso verhiüt es sich in der 
Nachahmung des Catuli (LI.), wo die leidenschaftliche Erregung 
der ersten drei Strophen In vernünftige Erwttgnng (Otium, Oatulle, 
tibi raolestumst etc.) ansklingt. Und danach wird es nicht mehr 
zweifelhaiL bein könncii^ dabs dab sapphisciie (jcdicht wirklich 
nur vier Strophen zählte, ebenso wie das des Catuli, und dass 
dieser mir den Gredanken der letzten Strophe für seinen Fall um- 
gediehtet hat. 

Ich glaube, es lässt sich aber auch der Sinn dieser Strophe 
leicht errathen, wenn nicht gar deren Wortlaut aus dem Nachlasse 
selbst ausfindig machen. Denn das Gedicht ist an ein Mädchen 
gerichtet, das Sappho verläset, um einem Manne als Gattin zn 
folgen. Und zwar wohl einem angesehenen, reichen Manne: denn 
die Mildchen, welche Sapphos MoucoiröXoc olxia aufsuchten, ge- 
hörten ganz selbstverstftndlich den besten Häusern an, geradeso 
wie die Jungfrauen des alkmanischen Chores. Qnd nun sind wir 
dem durch vivr\ta angedeuteten Gedanken schon ganz nahe ge- 
kommen. ,AU* dies muss ich aber ertragen, denn das ist nun 
einmal das Los des Armen, dass man ihn um des Reichen willen 
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verUsBt/ Em bedarf nur noob einer genaueren Angabe dieses Miis- 
geBohiekes, and die erblieke ich in fr, 12, daa ich yemohiweise 
mit dem Schiasse des Gedichtes so verBchmeUen möchte; 

dXXd Tiotv TüAjaaTOV, tirtl irevrira 
<H* 0[>b€ ßXäTTToiciv 8€or> öttivoc tap 
€Ö QiuJ, Kfivai jie judXicra civvov- 
Ttti ^'iroXiiioicai). 

Eine indirecte Andeutung von Sapphos Armulh enthält fr, 7, 
wo Ton dem Opfer eines Armen die Bede ist: 

coi b £fuj XtuKac, emb', oijiov aixoc,*j 

femer die Mittbeilung des Plutarch praec» eoniug. 48, duss sie einer 
Frau, die sich auf ihren Reichthum etwas zugute that, ihre Schätze 
entgegenhielt: el t^P h laiKpib bid T^v Toic fi^ci KCtXXiTpaq>iav 
4<pp6v€t TTiXiKOÜTOV, lÜJcre TpaH'Qi irp(5c riva icXouciav ktX. Das 
dort weiterbin angefülirte Gitat (fr, 68) ist metrisch verschieden 
von anderen Versen, die denselben Gedanken enthielteOi so dass 
wir schließen können, Sappho habe denselben Stoff wiederholt be- 
handelt. Ich meine fr. 10: 

ai {sc. Motcai) Ttjiifav iröncav Ip^a Td c<pd botcai, 

dessen Metrum mit dem von fr. 85 idcntiscli ist: 

IcTi jioi KdXa naic xpucioiciv dv6e^oiuv . . , 

und das mit diesem in demselben Gedichte stand. Sappho stellte 
dem materiellen Beichthume jener Frau den ihrigen entgegen^ die 
reichen Gaben der Musen und, ihr Wertvollstes, die Tochter. Und 
so ist es hier das Metrum, welches den Beweis erbringen hilft, 
dass Kleis wirklich die Tochter der Dichterin war, dass diese also 
verheiratet gewesen und auch selbst die Wonnen des Brautstandes 
genossen hat, die sie in den Epithalamien besang. 

Der Vorstellung, dass »Sappho als verarmte Aristokraim ihre 
Kunst znr Ervverb.^quelio machte, widerstreiten scheinbar einzelne 
Andeutungen von Fracht uud Frachtiiebe in ihren Fragmenten. 
Denn fr, 5: 

^Ö€, KuTtpi, 

Xpöciaifw f-v KuXiKecciv dßpuuc 
cuMM^M^TM^vov OaXt'aici v^KTap 
oivoxocuca 

') Öo stelle ich dns verderbte Wort beiApollon. de pron. 3Ä4 C ^m6iU|40v 
her; vgl. Aesch. Suppl, 1 ZeOc tttibox iipo<ppövu)c xopöv i^iJi^Tepov. 
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Uefort daB lebendige Bitd eine« proakvoU-featliehen SymposioiiB, 
bei welebem Sappbo in der beglflekenden Umgobung ibrer Geliebten 
(KOiTpt und cuMiieMiYM^vov OaXioia) die goldenen Pokale kreisen 
llset Attcb die nöXXo dWipt6|iia notripia (fr, 67), die Erwübnung 
der xdlax (fr, 50. 81), der farbenprftobtigen Qewjinder (/r. 20), der 
Eränae von Dill (fr, 46, fast identiacb mit Alk« fr, 36; vielleiebt 
gebt ancb fr, 73 auf ein Gelage) paaten au aoleh glSnsendem 
Gemälde« Daau kommt ihr eigenea Geatttadnifi fr. 79 i^vj hk 

(piXnjii' äßpodivav Die natOrlichste Erklärung tUr all dies 

wird aber docb wohl die Bein^ dass Sappho auB der dankbaren 
Anerkennung ihrer Verdienste um die Ausbildunp^ der ihr von 
reichen Eltern anvertrauten Pile^linge jenen Oewinn zog, der 
es ihr ermöglichte, ihren Hang zu. äuiierer Pracbtentfaltung, der ihr 
als Aeolerin angeboren war (Heraklid. Pont, bei Athen. XIV p. 624 E) 
und an den sie sich als Mädchen und junge Frau gewübnt hatte, 
mit der Zeit wieder befriedigen zu kötmen. 

Denn Sappho erreichte ein hohes und ein glücklichem Alter. 
Wir mdsseu hier zu fr. Id zurückkehren, um sowohl die Lesart 
als auch den Sinn des Bchwierigen iSatzes festaustelien. £» lautet 
bei Athen. XV p. 6ö7 A: 

Knä }un .... t6 Xdinrpov 
f poc . . . dcXSui Ktti t6 KxjüUtv XAoTXCV, 

und die von ihm gc^^cbene Erklärung Za7Tq3ib . . . rjbe'cOri tö koXöv 
Tf\c äßpöiriToc acpeXeiv XeYouca iLbe' "Eyuj bi cpiXriM' ktA. qpavepöv 
KoioOca TTdciv die f) toö lf\v emdu^ia tö Xajinrpöv Kai tö KaXöv eixev 
auTT)* TaÖTa b' dcriv olxcia tt^c dpert^c zeigt, daas nichts wesent- 
licheB ausgefallen sein kann. Also zu tö Xd^rrpov ical tö xdXov das 
,zwei durch xal ohnehin verbuudene Substantive noch genauer ver- 
knttpfendel' öfiuic (oder vielleicht, um den Ausfall noch begreifUober 
erscheinen an lassen, dfiuj [= öjuoC]?) und ferner ein Epitbeton zu 
dcXiui, nm den vollen Sinn der Paraphrase f\ toO ti\v (bier deXiu)) 
liriOu|iia bersustellen. Bas wäre lafiiv^vc aus der ainnftbnlicben 
Stelle Find. Nem, IV 13 €l b' ^Tt taMCvel TtiidicpiTOc dcXitp cöc 
irarfkp iOdXirero. Bergk aobreibt bier mit Berufong auf Nem, IH 63 
lafieWkc M^vutv nafib Gonjectnr Zofievely was aber nicbt notbwendig 
ist, da wir es bier mit einer durebans nieht nngewObnlicben Enal- 
lage zu thnn baben. Denn wenn der Dichter von einer JbekarrUdien* 
Sonne spricht, so meint er dies mit Beaug auf den, welcher eben 
die Sonne als beharrliche genießt, d. i. selbst ein £o|i6W)c ^vegäus^ 
ist. Was beißen nun die Worte: 
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?Tiw hi (p'\kr\n' dßpocövov, Ktti moi (ö^ujc) to Xdjutrpov 
Ipoc <Za^^veuc) äeXiuj koi tö xdXov XAotxev. 

Offenbar bedeutet €poc la\ii\e\JC dfcXiuu nicht aowohl, wie 
AthcDaeue inn schreibt, i] ToO Zr^v emOujUia, als vielmelir einfach 
.lebensfrohes Alter'. Weiterhin zeigt die Anknüpfung des zweiten 
Salzes mit Kai, dass mit ihm die Bedeutung: jenes aßpocüvav er- 
weitert, dass der reale Sinn des Wortes in die ideale .Sphäre ge- 
hoben ist. Die Pracht, an der sich Sappho freut, ist nicht bloß 
äußerlicher Katur, sie ist gleichzeitig der Glanz der durchs reifere 
Alter erworbenen schönen Seele. (Athen.: XafiTrpöv . . . xaXdv...* 
TauTa b' dcTiv o'iKeia ttic dp€Tnc). leh Übersetze also: ,/(C^ 
liebe die Prachty und es hat mir meine Liehe zur heharriiehßn Sonne 
Glang und Schönheit der Seele zugleich beackert/ 

Dieses höhere Alter der Sappho — hei ihrer Rückkehr tnis 
Sioilien (6^) sKhlte sie etwa vierzig J«hre — hätte Maximus 
Tyrina {äisg». XXIV) als den wichtigsten Zug der Parallele mit 
Sokrates nicht fibersehen sollen. Wir haben eine deatlieh sprechende 
Stelle dafür, dass Sappho ihren Schülerinnen gegenüber die Rolle 
einer mütterlichen Freundin spielte, geradeso wie Sokrates von 
seinen Anhftnfi^ern gleich einem Vater verehrt wurde (Piaton Phaedo 
p. 116 A fjYOü^evoi i&ciT€p iraipöc cxepnO^vrec bidHeiv öp- 
(pavoi TÖv lireiTa ßi'ov). Es ist dies fr. 38 djc be rrak Trebot 
^ditpa TTeTTTepUTU-iMai ^). Audi daa was Ilimerius or. 1 4 von 
Sapphos geßchuttiger Thätigkeit im Brautgemach erzählt TtX^Kei 
iracTuba, t6 Xexoc 6fir|pou crpuiwuci stimmt zu dieser Zeichnung der 
Dichterin. 

Dass es diese höhere Liebe war, die Sappho ihren schönen 
Freundinnen entgegenbrachte, ist schon daraus ganz unzweifelhaft^ 
dass sie fr. 14 xaic KoXaic OfiMtv tö vöfijita idi^ov \ ou bidjuenrrov 
bekennt, alle zu gleicher Zeit, alle mit unwandelbarer Liebe zu 
umfassen, ganz ähnlich wie Sokrates bei Piaton Charm, p. 154 B 
sagt: cxeböv Tcip t{ f.:oi irdviec o\ iv xr) fiXiKiqt koXoI q)oivovTau Ob- 
wohl also beide über die Zeit der ^pujxiKci iraOfifiora niederen 
Grades hinaus sindj so sprechen sie doch so, als wären sie von 
denselben Gedanken und Geftlhlen erflillt wie ihre Schüler, von 
denen die Anhänger des Sokrates zu einander in dem rein sinn- 
liehen Verhältnisse der Paederastie standen, während Denken und 

*) Voran gleng vielleiebt fr. 48 fxiXa bi\ K€KOpl^^dva föpTUJC, und es 
folgte fr. 7^, von der wiedervpr^nhnten Sappho gesprochen: dXXd TIC oOk {^^i 
naXiifKÖTUJv I öp^av, dXX' dßdKnv t4v 9p£v' 
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Sinnen der Sohfllerinnen Sapphos neb, wie ja gans natflrlich, um 
Bräutigam und Hoehseit drehte. Es ist insbesondere eint; Stelle 
des Chaimides (p. 155 D), die ich wegen der großen Ähnlichkeit 

der dort i;eschilderten pathologischen Erscheinungen der dpuiTiK^i 

luavia mit jenen der zweiten sappliischen Odo c^anz Muesclireibe: 
TÖTE br\, Lu yewdba, tiööv le koa td evTÖc tou ijuariou Kai ^(pXe- 
f ö|Liriv (Sappho v. 9 X^tttov b' uutiku xpw iröp ÜTtabebpö^aKev) koi 
ouk6t' e)LiauTou fjv (Sappho v. 15 TeevdK»iv b' öXi^m 'mbeurjc 
(paivoiuai ä%ln) koI evö)nica cocpuuTatov eivai töv Kubiav rct epiUTiKd, 
de e^irev im KaXoü Xet^JV naiööc, dXXiji unodejiievoc* 

edXaßekOai fifi KdTavra X^ovroc 
v€ßpöv ^XOövra Oavdrou c* iji Oeqi 
Motpav aipcTcOai xpcdiv, 

wozu man ergänze p. lf)6 D Kdyui dtKOucac (ujioö ^Traivecavioc 
dveSdppiicd xe Kai )noi Kaxd cjiiKpöv irdXiv r\ öpaciJTi]c £uvnft{peTo kqi 
dveJ u;7Tupo0jir|V. Das sind Worte, welche, wenn man sie, von der 
sokratischen eipuiveia absehend, auf ihren eigentlichen Inhalt prütt, 
ebenso wie die fünfte Strophe des aweiten sapphischen Gedichtes 
mit ihrem piOtsIiehen Abfall zu vernünftiger Überlegung, ganz 
deatlich aeigen, dass jene vorher beschriebenen Liebesaffecte nicht 
allstt ernst genommen werden dürfen, dass sie vielmehr nur eine 
artige Concession an das Denken und Fühlen der jüngeren An- 
wesenden sind, während in Wahrheit Sokrates die für die höheren 
Zwecke seiner Unterredung nflthige Samndnng und fiube keinen 
Augenblick verliert» andererseits Sappho anf das eigentliche, in 
der Sohlnsstrophe angegebene Ziel ihres Gedichtes» der Abtrün- 
nigen SU zeigen, wie schwer ihr die Trennung fiille» tiots allen 
schembaren Wogendranges ihrer Gefthle» unverwandten Auges 
lossteuert. Andere Stellen gleichen Sinnes (Aischin. bei Aristid. III 
p. 34» Xenoph. 8ymp. i, 9) führt schon Sias. T^r. XXIY 4 dort 
an, wo er von Sokrates als IpuiTixdc dwl^p spricht und seigt, dass 
solche Worte im Munde des Sokrates mit seinen sonstigen Lehren 
und Handlungen in völligem Widerspruche stehen (a. a. O. 5, 
p. 290 ed. Datvis). £& sind dies eben nur Worte» und während 
man dies bei Sokrates längst erkannt hat, gilt von Sapphos iden- 
lisehen Worten noch immer dag verba äurc. Ks ist aber klar, 
dass sich Sappho und Sokrütes iu ihren Unteilialtungen mit den 
Schülern der sprachlichen Ausdrucks weise der sinnlichen Erotik 
nur deshalb bedienen, um bei ihren Jüngern Verständnis zu finden, 
ihr Vertrauen su wecken. Dadurch, dass sie» von ihrer leiden- 
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soliaikloBeii Höhe auf den Boden der Anderen^ ihrer Weunde» 
hraabsteigend, ihr Manöver gegen die widerspenstigeo Seelen 
juuger Leute, die eich dort gegen die Sehwiei igkeiten der Unter- 
Weisung in Gesang und Saitenspiol, hier gegen die Vertiefung in 
traneoedentale Probleme sträubten, mit PlKokeleien einleiteten, 
auf welche jene am liebsten reagierten, um sie von da wie spielend 
ihren höheren Zwecken dienstbar zu Diiachou, bewiosca buidu, dass 
sie die besten Lehrer waren. Bei Sokrates ist dies ja, wie schon 
benfierkt, jedem klar. Bei Sappho scLcint es noihvveudig, darauf 
autmerkaam zu machen, wie sehr sich die an die Adresse ihrer 
Schülerinnen gerichteten Lieder, die doch vornehmlich den Zweck 
liaticn, von diesen gelernt und vorgetragen zu werden — auch 
von unseren Musikern (bes. Mozart, Schubert und Haydn) ist es 
bekannt, dass viele ihrer Compositionen bei dem damaligen Mangel 
an Etudenmaterial zunächst für den Unterricht ihrer eigenen 
Schtller berechnet waren — , dazu eigneten, von der Sängerin in 
deren eigenem Sinne verstanden und gefühlt zu werden. In dem 
ersten Gedichte ist es bekanntlich ein einziger Buchstabe, der 
fortgelassen werden mnas, um das Gedicht als an einen Mann 
gerichtet auffassen su können, im zweiten passt die Schilderung 
der LiebesgeAlhle in den Mond jeder Liebenden: ich kann nicht 
umhin, darauf hinraweisen, dass unsere Damenchöre mit beson- 
derer Ausdauer und Hingebung solche Chöre studieren, die ,recht 
verliebt' sind, während man bei anderen hochgradiger Unlust be- 
gegnet, was mir jeder moderne xopobtbdcKoXoc bestätigen wird. 

Das stärkste Hindernis, diese Verhältnisse bei Sappho klar zu 
durchschauen, waren gewisse Illusionen unserer philologischen Lite- 
rarhistoriker über die seelische Disposition eines Lyrikers, die wir 
hier erbarmungslos zerstöreo mUssen. Man hört oft sagen, die 
Gebilde der ursprünglichsten Lyrik könnten nur aus unmittelbar 
ge^^eiiwürtiger Stimmung des Herzens entsprungen sein. Icli will 
nicht darauf hinweisen, dass Alkaios ein Mädchen von ihrer un- 
glücklichen Liebe klagen Ifisst {fr. 59), noch auch dass Anakreon 
die Buhlknabea des Polykrates mit glühenden Liebesliedern feiert 
(Max. Tyr. a. a. O. 9 p. 297 f.). Ich frage, ist es nicht selbst- 
verständlich, dass dichterisches Schaffen überhaupt erst dann 
möglich ist, wenn der A£bct einer ruhigen Stimmung gewichen 
ist? Ist nicht die Erinnerung — und zwar in je größerer zeit- 
licher Entfernung deren Objecte liegen, desto besser — die irucht* 
barste Eraeugerin poetischer Birgftsse? Wir alle wissen sehr gut, 
dass unsere ausgezeichnetsten Ljriker in Dtchtkuott und Musik 



Digitized by Google 



ZUR KL&BÜNO DER 8APPHO.PRAGE. 



203 



ihre Bohönaten Liobeslieder erst in vargeiUcktetn Alter geiohaffen 
hüben, weil eben su solchen Kunstwerken reifster Schönheit aaeh 
die volle Reife des kllnstlerisohen Könnens nothweodig ist Geht 
es an, von diesem Gesetse die Dichter des Alterthunis aassu> 
nehmen? — Em Irrthnm ist es auch, wenn man so oft hört» der 
Lyriker dichte nur Blr sich, er ,8iDge sich selbst sein Lied vor' 
(Flach), um seinen eigenen QefQhlen Ausdruck sa leihen. Es hat 
nie einen Dichter gegeben, der nicht den Zweck verfolgte, dass 
seine Lieder von andern sollten gesungen werden, dass sie ver- 
wandten Gefühlen anderer zum Ausdrucke verhelfen sollten. Ein 
großer Irrlhum endlich^ der aus jenen beiden entsprungen ist, ist 
der, dass die Epithalamien der Sappho nicht könnten fttr chorischeu 
Vortrag bestimmt gewesen sein. Auch hier hat wieder die neueste 
Zeit gelehrt, dasß selbst die subjectivste Lyrik von einem Chore 
vorgetragen die mächtigsten Wirkunuen erzielt (Schubert ,Ä}i> die 
Entfernte^). Wenn die Dichterin in den Epithalamien selbst spricht 
und zum Gesänge auffordert (fr. 106 u. 107), so liegt hierin nicht 
das geringste Hindernis, chorischen Vortrag anzunehmen. Denn 
jede Dichtung ist natürlich in erster Linie subjectiv, immer muss 
es dem Dichter verstattet sein, in erster Linie sein Hera reden su 
laaseo» ehe er auf die Gedanken und Gefühle seines Chors oder 
anderer Personen eingeht. Es ist unbegreiflich, wie man ange- 
sichts zahlloser Fälle dieser Art in tmseren Chorliedern dieser 
Erkenntnis sich verschließen konnte. Endlieh ist es jedenfalls^ 
viel widersinniger, schon fOr jene Zeit anzunehmen, dass in den 
Epithalamien der Sappho Dar mehr die Form beibehalten and die 
naltlrlichste Vortragsweise dvreh einen Chor bereits aufgegeben 
war. Deutliche Anaeiehen Air Jnngfrauenchöre verratben aberdies 
fr, 63 (ein Nachtehor wie das ägyptische Partheneion desAlkman) 
und 64^ Und gewiss hat Sappho nicht nur Hochseitsliedery sondern 
auch saerale ChUre ftlr ihre Jungfrauen gedtehtet. 

Indem also Sappho au ihren Freundinnen die Sprache der 
Erotik redete, feierte sie die Einkehr zu den Erinnerungen ihrer 
Jugendzeit, sie durchlebte gleiebsam noeh einmal den seligen 
Traum ihrev eigenen Brautsehaft. Pindar sagt in der 9. pythischen 
Ode, wo er den siegverkllrten schönen Jüngling an den bewun* 
dernden Blicken der Landsmänninnen vorbeisiehen lässt, V. 96 ff. : 

TrXeicxa viKdcavxä ce kqi xeXcTaic 

iLpiaic tv TTaXXdboc eiöov, dcpuivoi 6' d)c ^Kdcia (piXiaiov 
TiapÜtviKCi rröciv 

üiov tuxovi', iL TeXeciKpaiec, fepjutv, 
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und liSBt 80 die Mtttter erst m deo EriDnerangen der eigenen 
Jagend schwelgen, ehe sie sieh in ihren Stand als Scfawieger« 
mfltter hineinfinden. Nicht anders fasse ich die Lieder der Sappho 
auf, in welohen sie, wie Philoxenus bei Pint. Erüt, p. 762 sagt, 
dXfiBiZ^c jii^M^TM^va mjpl cpO^TY^Tai koI M Td^v mcXC&v övaqp^pei Tf)v 
dird Tf)C Kopbiac 66p^ÖTr1Ta. Erinnert nicht jenes d(piuvoi wieder 
deutlich an Sapphos djc fäp euibov ßpox^twc C€, 9ijuvac uvbiv It* 
eiKCi? Der Dichteria wird aUo ein sciilechter Dienst erwiesen, 
wenn man versuciit» den Gegenstand ihrer Liebe in höhere Kcgi- 
onen zu entrücken, wie dies neuestens v. Wilamowitz (a. a. O.) 
thut, der in Phaon den Stern Aphrodites^) ur blickt, zu dem sie 
sich ,in unbefriedioftem Sehnen verzehrt/ Denn bei genauerem 
Zusehen erkennt man, dass der Hesperos der öappho eigentlich 
selir irdische Natur besitzt. Denn der Hesperos des fr, 95 ist 
jener Stern, der das Jüngferchen der Mutter entführt, weil er den 
Liebenden willkommener ist als die verrätherische Mondhelle {vgl. 
Bion X [XVI] 3 töccov dqmupÖTCpoc p,i\vüc, öcov ^Hoxoc dcTpujv und 
6 oÖK im «puipdv | lpxo|Aai| oöb' Iva vuktoc dhoiirop^ovra Xoxdcui, 
dXX' 4pduf, KOtXöv H y ^paccaii^vtp cuvap^cOot), und denselben Sinn 
hat er in jener Ode, die uns aus der Paraphrase des Himerins 
(or. I 20) bekannt ist: N6jiiqKi ... Ydl irpöc eOvi^, t6t irpdc X^xoc». 
fieiXix« ixa(2:otJca| rXuKcta vujiiq)€iip' "Ecirepdc c' IxoGcav ftyou 
Aber es scheint mir jene ideale Auffassung Überhaupt nicht recht 
sum gansen Charakter der sapphischen Erotik ku stimmen, welche 
einen stark realistischen Zug yerräth. Denn das rftthselhafte fir, 98 
erhält erst seine volle Beleuchtung durch Pollux III 3, 42 xaXctrai 
hi TIC Tuiiv ToO vufiiqjiou (piXujv xai Oupujpöc, ö laic 6upaic ^qpecxr^KUJC 
Kai ei'pYiwv xdc fi^vaiKac ßoriGeiv it} vOjucpr] ßouucr). Betreffs 
der Peitho 1, 18 vgl. Find. Fifth. IX 39 und die bildliche Dar- 
stellung bei Overbeck GalL 13, 2 (= Roscher mythol. Lex. 1, Sp. 1938). 
Frgm. 32 iyuj be uöva Kaöeubui spricht gelbst. Aber Sappho besang 
auch die Liebesaffaire Ares-Aphrodite (/V. 66 6 b' "Apeuc qpaid Kev 
"AqpaiCTov &fr\v ßiqi, d. h. nichts half dem Ares seine Kraft: und 
doch sagt mau, dass Ares wohl an Kraft es mit dem (lahmen) 
Hephaistos noch aufnimmt), sie gedachte, als sie Ton jener viiE 
TpmXoda (/r. 130) sprach, jener drei Nächte, die Zeus bei Alkmene 
genossen. Denselben Charakter zeigt die wiederholte Erwähnung 
der Trapdevia {fr, 102, 109 u. a.). Endlich wissen wir aus Himer* 



*) ^Cfl* ^ GhamiMO im S. Lieda seines Cyklus jFiaueiiliftb« und 
Leben'. 
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or. I 4, dssB Sappho toxi sieh sang, wie sie das Brautgemach 
betritt, das Lager siert, das Polster glättet. 

Dass die Liebesergüsse der Sappho an ihre Schüleriaiieo 
nichts aoderes sind als Fictionen, indem Gefühle mütterlicher Zu- 
neigung dnrch die conventionelle Sprache der sinnlichen Erotik 
anscrediilckt sind, ergibt eine genauere Belrachtiinix der zwei voll- 
stänrliiren Oden. Der erste, der auf den »bumorustiseken Anflug* 
der Ode an Aphrodite aufmerksam gemacht hat, ist Wilhelm v. 
Härtel in einem Vortrage über Sappho {Österr. Wochenschrift für 
Wissenschaft und Kunst II. Bd., S. 209), dessen Worte hier zu 
wiederholen ich mir nicht versagen kann: ,Es liegt doch eine 
reisende Schelmerei in der Fiction eines so traulichen Verkehres mit 
Aphrodite j die nun mit ihrem Spatzengespann^) mm ich loeiß nicht 
wievielten 3Ifdp vom Himmel herabbemüht wird und mit liebenS' 
umrdiger Bereitwilligheit auf die wohlbekannten Schwächen ihrer 
CUenntin eingeht^ In der That wäre nichts verkehrter, ja lächer^ 
lieher, als sich Sappho in diesem Gediehte als im Emst liebes- 
krank und gramgebengt ▼orsustellea. Denn was will sohUefilieh 
ihr ganzer Sehmers, was die Worte Scca fiot TdXeccat 6upoc 
ifi^ppeiy T^Xecov^ cö b' aCra cdjufiaxoc Icco? Der Ausdruck t^cccai^ 
dessen logisches Subject in einem Athem Sappho und Aphrodite 
ist, kann nur heißen ^urchsetgen\ und nur eines kann es sein, 
was Sappho durchsetsen will, wosu sie die Hilfe der Aphrodite 
anruft, dass das scheue Wild, bei dem nicht Liebeswerbungen, 
nicht Geschenke verfangeD, in ihr Gehege getrieben wird, d. h. in 
ihre Schule einkehrt. £s ist keioe Frage, dass die sapphische 
Peitbo (V. 18) in erotischem Sinne zu verstehen ist (s. oben S. 20! f. 
und vgl, fr, 57 A xpwcoqpdn Gepditaivav 'Acppobiiuc [von Peitlio], 
fr. 74 (beüpo )u' eXöexc, TTeiGuu) cu le, köl^oc OepdTTUJV ''Epoc) 
und doch ist sie dasselbe Hilfsmittel, welches die Sophisten an- 
wandten, um Schüler zu werben (P!at. Apol. p. 19 E touc veouc 
Treieouci xdc ^kcivuiv tuvoudac Qti^oXmövTac cqpiciv ^uveivai }(s>r\yLOLTa 
bibovTac KUi x<^P^v 7Tpoceib€vai). 

Was das aweite Gedicht anlangt, so glaube ich eine das Ver- 
stltndnis dieses Gedichtes wesentlich bestimmende Parallele aus 
Piaton geltend machen au kOnnen, eine Stelle, die gleichzeitig an 
der Hand des sokratischen Beispieles neuerdings das Verhültnis der 
Sappho au ihren Sehtilerinnen ins rechte Licht stellt Sie steht im 

*) Auf die sinnliche Bcdeatang des SpatzenziigM macht betondeiB auf- 
merlnam Weloker rhein. Mus, XVllI (186«), 8. 24S. 
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Phaidro.8 p. 234 D. Dort betrachtet Sokrates dag Antlita des Phaidm, 
das beim Lesen einer erotiscben Rede des Ljaias vor Entsttokea 
strahlt AU ihn dann Phaidros frägt: Ti cot qMiivcTOi ö X&foc; ot&x 
(^ii€p<puuic Tct Tc SXXa Kai toIc Mnaa eipfjcdai; erwidert Sokrate«: 
batfioviutc ^ ^Tatp€, t&cT€ jj€ ^KirXorf^vm. xal toOt* (d. i. rd 

iKirXarf^vat) Iyüi £ira6ov bift {tdies kost du mir ange^tan* 
Scbleiermaeber), lü <t>aibp€» irpdc cl diroßXcinuv, Öti 4jyto\ ^bÖK€ic 
tavucGai (»vor jFVtfuds eu gl&ngen* Schi.) öird toO Xötou M€Ta£0 
dvatiYvüucKuiv. fiTou^evoc yap ck ^dXXov Ii ifxk diratctv irepl vSüv 
toioOtuiv co\ elnÖMnv xcil lirdpcvoc cuveß^icxevca iictä coO ti^c Oeioc 
K€q)aXfic. Sokrates gerftth also ganz außer sich (dKirXar^vm), indem 
er zusieht, wie Phaidros' Antlitz dem Ljsias entgegenstrahlt. 
Geradeso, glaubo ich, ist auch die Situation der sapphischen Ode 
aufzutassen. Jener Kfivoc üjvrip ist das, was bei Plato die Rede 
des Lysias ist. Indem Sappho sehen muss, wie ihre Freundin mit 
ihm sieh unterhält^ ihm zulächelt, erbebt ihr Herz von innerer 
Aufregung, die ihre Sinne schwindeln macht. Nicht also, wenn das 
Mädchen zu Sappho Rüß Fprit lit, ihr sehnsüchtig zulächelt, erzittert 
ihr Herz, sondern wenn sie dicöe (lunst einem Dritten erweist. 
Wir werden knuiu irren, wenn wir annehmen, dasa in heideu 
Fällen etwas Eitersucht mit im Spiele ist, und es wurde schon 
darauf aufmerksam gemacht, dass Lucrez III 155 sqq. sudores 
itaque et pallorem exsistere ioto \ corpore et infringi iinguam, vocem- 
qne ahoriri^ \ ealigare oculos, sonere aureis, siuscidere arim dieselben 
Erscheinungen als Zeichen nicht der Liebe, sondern der Angst 
anfuhrt. Von dieser Eifersucht des Sokrates auf seine Nebenbuhler 
beißt es bei Piaton Sifmp, p. 213 D dqp' oi3 toOtou {sc. toO 
ZujkpAtouc) l^dc6nv, ouk€ti ilecii ^oi eure diroßX^i|iai oöt€ bia- 
Xexdf^vai KoXiJk oOb' 4vi, oöroci £iiXoTuit<dv fi€ ica\ <p6oviiiv 
OaujitocTd ipf&lejai xal XoibopeiToii t€ kuI tüi x^^pc M<^Ttc 
hrixerai ... die dtib rf^v TotSrou pavCav t€ ko\ <piX€pacTiav ndw 
dppuibd^. 

Das also sind die Qefable der Sappho, * des Sokrates. In 
Wahrheit aber, wie gesagt, sprechen sie nur so. Denn wie die 
Geliebten ihre Worte verstanden und wie wir sie verstehen sollen, 
das lehrt uns wieder jene Stelle des Piaton, wo Phaidros auf jene 
ErklArung des Sokrates erwidert: o0tu) U\ boKct iraUetv; Und 
wenn Sokrates dies abstreitet, indem er fragt: boK<D t^p cot irai- 
t€iv Ka\ oöx^ dcirouboK^vat so bat diese Verwahrung keinen anderen 
Sinn, als wenn wir, falls eine aufgelegte Scfazneiehelei als solche 
erkannt und abgelehnt wird, nun erst recht dabei bleiben und sie 
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gar Yerfeebteti. Und wie SokrateB nichte sagt, ebenso aneh Phaidrot, 
wenn er mit aelnem die Entgegnung des Sokrates schein- 

bar als geglaubt hinnimmt. 

Wir behaupteten oben, das« dio Epithaiamicn der Sappho 
chorisehe Aufführungen waren. Dies ist der Punkt, an welchem 
sich die sapphische Poesie mit der alkman'schen am engsten 
bertihrt. Aach auf diese Beziehungen hat v. Härtel zuerst auf- 
merksnm gemacht. Da aber damals (1864) in das wichtigste und 
größte Fragment der alkman'schen Lyrik bei weitem noch nicht 
soviel Lieht gebracht war wie heute, so ist es ans ermöglicht, den 
Vergleich viel detaillierter ausaafdhren. 

Alkman nahm den Jungfrauen, die er fiir fifottosdienstliche 
Chöre einübte, rr(.freriüber ^anz dieselbe Stelle ein wie Sappho. 
Ganz unbedenklich können wir annehmen, dass von wirklichem 
Verliebtsein bei ihm keine Rede ist. Seine Rolle als eines älteren, 
väterlichen Freundes läspt fr. 66 öcai öe rraibec d)ne'ujv evii, xöv Ki9a- 
piCTotv (|u') aiv^ovTi erkennen, und dnss er bis ins hohe Alter Jun«^- 
fernchöre gedichtet, lehrt das bekannte fr. 26 ou \i' iix irapdeviKtti 
McXiYdpucc iM£poq)ii)VOi TUia (p^peiv buvaiai. Und doch klingt es wie 
aus dem Munde eines ernsthaft Verliebten, wenn er fr. 23, 39 sagt: 
^ fu)v b' dcibu) I 'Ambidc TO q)iüc* öpüj | f' u»t' äXiov,^) övTrep amv ' 
'Afibüb fiapTup€Tai <pa(vTiv. Aber seine Liebe sprintet sofort auf eine 
andere um, wenn er fortführt: b' oöt' ^iraivev | oute pu)^r|c6ai 
viv d icXcwä xopoTOc I Gub' dptbc ^ri = bOK€i tdp %€v autd ktX., und 
dasa er, wie Sappho, für alleMftdchen gleiche Liebe hegte, seigen 
die schmeiehelnden Epitheta, die er ihnen, wieder gans so wie 
Sappho (diete fr, 129 bei Philostr. imagg, II 1 ^boiri^x^ic, IXiKtfiH 
inbcc, xaXXtirdpQot, pcMipuivot, dann bei Ariataenet. 1 10 ficXixöqmivot, 
fr, 61 dbOcpuivoi — ea ist gewiss nicht Zufall, dass aueh bei 
Sappho die meisten der Beiworte die schöne Stimme der Mäd- 
chen betreffen — y dann Alkm. fr, 26 ^cXvrdpu€C| l^€poq»lbvot, fr. 98 
KaXXd ^€Xtcbo|Ll^l)y gibt, dass er sie mit dem Chore der lieblichen 
Plejaden rei^leicht {fr* 23, 60), dass er einseln ihre Schönheit be- 
acbreibt oder sie mit einander Tergleicht {fr. 23, 70 ff. n. 58 f.). 
Kein Mensch hat je in diesen Schmeichelnamen, diesen Liebes- 
erklltruiigca des Alkman ein Anzeichen unerlaubten Verkehres ge- 



Max. Tyr XXIV 4 ftlhrt ,ils oine der leiden«5chafrli('hsten Steilen in 
8okrntes' erotischen Keden jene an, wo er (bei Xenoph. iSyvip. I, 9) sagt £ir€* 
Tp^q>6ai ixC AötöXukov t4 6\x\x(XTa^ (ücirep fev vuktI ^ul q)^x'fOC« 
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fanden: das hätten zunächst die Eitero der Ifädohen maBsen, die 
ihm dmnii ihre Tttchter ebensewenig würden anyertrnai haben wie 
der Sappho, nn der sie sogar fem vom Elternbaase in Pension 
kamen. Wir ersehen ans Stetten wie Alkm. fr, 7 d Mi&ca k^kXotV 
ä XiT€ta Zctpifiv und 23, 95 d M tAv Znpiivibttiv doiboWpa 
(pe^TY€Tai h* dp' i&t' liti Zdv6ui (oaki kOkvoc, welchen Vorattgen 
ihrer schönen Töchter das beredte Lob erklang, sowohl des 
Dichters als auch der Dichterin: fr, 82 aÜTa cO KaXXiöira (ßu 
hist Kalliope selber') und fr. 69 cocpi'av. 

Nach dieser Erkenntnis trage ich jet/.t kein Bedenken, die 
Zweitheilung der erotischen Fragmente desAlkman^ die ich in dieser 
Ztschr. Bd. XIX, 2. Heft (1896), S. 10—18 aufgestellt habe, darin 
bef^ründet zu sehen, dass die voikbtliüuiiicben Charakter tragenden 
seiner wahren Liebe galten, die er (als Perioeke?) aus dem niederen 
Volke sich erwählen musste. leb nehme im Zusammenhange damit 
an, dasB Alkman, aus Sardes vielleicht aus politischen Gründen 
verbannt wie Sappho aus Mitjlene, nach dem ,musikliebenden' 
Sparta kam, wo er sich um seiner Kunst willen Wertschätzung 
seiner Person versprechen konnte. Aber er fand in politischem 
Sinne nicht jene Aufnahme wie Sappho bei den Gamoren zu 
Syrakus, sondern musste sich mit der Stellung eines Perioeken 
zufrieden geben. Als Dichter freilicb stand er in höchsten Ehren, 
deren beredtester Ausdruck es war, dass ihm die Spartaner die 
hohe Aufgabe der Einttbung ihrer Gultchöre anheimgaben. In 
dieser Bolle, wo es galt, die Jungfraiien Spartas durch aUerlei 
Artigkeiten und Galanterien fiber die Schwierigkeiten des musi- 
kalischen Studiums hinwegzutftuschen, gönnte man ihm gerne die 
Freiheit, die er sich nahm, wenn er als Perioeke hocharistokratisehe 
Madchen mit begeisterten Preisbedern auf ihre Schönheit um- 
Hclimeichelte. Und in diesem Sinne ve i sland man auch seine sub- 
jective Erotik bei Megalostrata und wahrsciieiuUch auch bei anderen 
Mädchen, ihi'e edelste Sprache und edelsten Gedanken. Hier ist 
also der wichtie^ste Punkt der Parallele Sappho-Alkuian gi leeren. 
Es ist nicht unmöglich, da«s Sappho, die ja Alkmuna Poesie un- 
zweifelhaft kannte, in Alkman ihr Vorbild erblickte und ans der 
Zusammenstellung mit ihm auch ein richtiges Verständnis ihrer 
eigenen Poesie erhofifte. Hätte Alkman Nebenbuhler gehabt, die 
seinen Chor zu zersplittern drohten, wie sie Sappho in An- 
dromeda und Gorgo hatte, wir fänden in seinen Fragmenten 
TOne einer ebenso eifersüchtigen und erregten Sprache wie bei 
Sappho. 
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Übrigens stellt luis der alkman'sche Singchor ein über- 
raschendes Gegenbild der bapphischeu MoucoTTÖXoc oiKia vor Augen. 
Die Worte fr. 23, 73 £P.: 

üub' fcc Aiviiciiißpüiac evGoica q>aceic* 
/Aciaqpic xe ^oi y^voito 
75 Kai iroXiTXeitoi OiXuXXa, 

Aa|.mp€Ta t' dparä t€ 'lavd€jyii(u' 
dXX' *AYT|cixöpa |i€ TT|p€l 

erschließen uns einen klaren Einbliok in das Leben und Weben 
deBBelben. Dass die letzten Worte von eifersttcbtigem Bewachen 
der Mädchen durch Hagesichora zu verstehen sind, dass die Chor- 
ftthrerin darüber wacht, dass jenes die Bunde machende Mädchen 
ihr nicht abtrünnig werde, habe ich in meiner Abhandlung ^cfer 
äg. Papyrus des Alkm,^ Sitzungsberr. der Wiener Akadenue Bd. 135 
(1896), S. 27 f. gezeigt Auch in unseren Tagen findet eine getreue 
Parallele daflir, wer sich in Singvereinen von gemischtem Chor 
umgethan hat. Da sieht er wohl, wie die Mädchen die schönste 
und Bangkundigste (Sappho fr. 69 oW Tav boKiMoiMi trpodboicav 
<pdoc dXiuf ) ^ccecdm coq»iav irdp0€vov eic oöb^va im xpövov | ToiaOrav 
und fr* 106 ou tap fjv drepa ndic, iZi Ta^ßP^, ToiaOra) in ihrer Mitte, 
ihre Hagesichora, mit Schmeichelworten nmbuhlen, wie sie eifer> 
süchtig werden, wenn sie einer unter ihnen den Vorzug gibt, wie 
sie, wenn der Text des eben gesungenen Liedes dazu irgend Vcr- 
anlabbung gibt, alle ihre Blicke auf jene richten, ,mit Beziehung* 
sinken. Und auch sie selbst jjibt sich alle Mühe, die Sonne zu 
bleiben, sie duldet keine Nebenbuhlerin und weiß durcli ihr ganzes 
Benohmen alle an sich zu fesseln. Und wenn die so Ausgezeichnete 
aus der Schar ihrer Genossinnen hinaus in den Stand der Ehe 
tritt, sie begleiten sie bis zum Brautaltar und singen ihr das 
schönste Brautlied — um sie dann zu vergessen und einer neuen 
Hagesichora zu huldigen. Ihren Huldigungen passt sich aber voll* 
kommen an der XOpOÖlbdCKoXoc, der Leiter des Ganzen, weil er 
wohl weiß| dass er ihnen allen damit nach dem Sinne handelt. 
Und doch ist er ein älterer Mann, gittcklieh verheiratet, kein 
Mensch nimmt seine Artigkeiten für bare Mflnze. Man denke sieh 
diesen Mann als großen Dichter und versetze sich in antike Denk- 
weise, so wachsen sich seine CJomplimente von selbst zu Liebes» 
liedem heraus, und dem Bilde wird zur vollständigen Parallele nichts 
mehr fehlen. 
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Kaeh dem Gesagten bedarf es Übrigens nur mehr der Er- 
wfthnuug, daBB wir xnoerbalb des aokratiseben Kreiees guna die- 
selben Verbftltnisse vorfinden, nur dass wir dort eine geseblecbt- 
liebe Verirmng antre£Pen, an die wir hier nfeht einmal denken 
dürfen (s. v. Wilamowit» a. a. O. S. 636). Es ist aber ganz 
begreiflich, dass die Athener in einer Zeit, wo der sokratische 
Process die Öffentlichkeit beschäftigte, von ilireii Komödieudichtcrn 
auf Sappiio aufmerksam gemacht, mit derselben Rücksiclit.slosigkeit, 
mit welcher sie über Sokrates aburtheilten, auch Sapphos Verkehr 
mit ihren Schtll6rinnen in den Koth zogen. Auch die Andichtung 
körperlicher fiässlicbkeit dürfte sie dem Vergleiche mit Sokrates 
verdanken. 

Wien, 24. Jänner 1897. HUGO JURENKA. 



Digitized by Google 



über den Verfasser der Rede 



IIEPI TQN IIPO2: AAEZANAPON ZVNBHKQN. 

In der Beihe der unter Demosthenee' Namen erhaltenen Reden 
nimmt die ircpl ti&v icpdc 'AX4£avbpov cuvOt|Kd&v überechriebene die 
17. Stelle ein; ob mit Recht, sogen bereite die Alten*) in Zweifel, 
ohne sioh jedoch mit Bestimmtheit darttber auasiiapreohen, welchem 
Redner der damaligen Zeit sie zuanschreiben sei. Llbanios, besw. 
Photios, meint nur, es stehe die Rede Hypereides ntther als De* 
moBthenes, und die Scholien weisen auf Hypereides und auf Hege- 
sippos hin. Dem Urtheile der Alten, dass die vorliegende Rede 
kein Werk Demosthenes' sei, schlössen sieh fast ausnahmslos alle 
Forscher der Keuseit an, so Blass»*) Bdhneeke,') Gebet/) Eor- 
nitser,«) Leue,«) Schaefer,') Spengel,«) Weil») und Windel.»») 
Sauppe**) versprach einstmals, den Nachweis zu liefern, dass sie 
Demosthenes angehöre, doch er iiuterlieli es, weil er inzwischen 
Huderer Meinung geworden war,*') und selbst Beiske/') der für 
die in der Kedo zutage tretenden Mftngel in der jedesmaligen 
GemnthsverfassuDg des Kedners einen ausreickenden Erklärungs- 

V Dion. Üal. Dem. 57; Harpokrat. tu itpoßoXdc^ Liban. KinUnt. u. Phot, 
hibl. S. 491; fleliol. (Dindorf) 8. SM. •) Die att Bendsamkeit III, 2, S. 191 ff. 
*) DeniMtbeaei, Ityknrg «• ihr Zldtsltsr 8. 619. *) Mise. er. p. 86. *) Zeitvehr, 
f. iL 8. Gthui. 1889, 8. 949 ff. *) Qno tempore ot quo eondllo oratio, quae in- 

scribitor ir. t. ir. A. a, compoaita sit, diss, inaug., Hal. Sax. 188^, p. 40 ff. 
f) Demosthenes n. seine Zeit III, S. 203 ff. «) Abh. der phil.-hist. Ciasse der 
k. bayr. A. d. W., IX. B. t>. Ahtli. S. 314. •) Les b.irangues S. 461 ff. De 
orHtione, quae est inter Demosthenicas decima septiraa et inscribitur n- t. tr. 
A. a., diM. inang., Lipaiae 1881, p. 5 ff. «. 86 ff. Orat. att. II p. 13 
v. 977. '*) Comment de dnabiii IneerlptioBtbiis Leablaeii p. 7. **) Übertetaang 
I 8. S«9. 

14* 
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grand gefunden zu haben wflbnte, wagte dennoch nicht, für ihre 
Echtheit einantreten. 

Während mm die anderen Forscher dabei stehen blieben, die 
Rede Demf>sthene8 abzusprechen, ^^ienf^en Windel und Leiio noch 
einen Sciiritl weiter, indem sie meinten, sie sei i^ar nicht gehalten 
worden: Windel erblickte darin eine im Anseljluss au Demosthenes 
verfassle Seliulrede, Leue eine politische Flu^jschrift. Leues An- 
sicht wurde mit Recht von Miittner*) als abenteuerlich zurück- 
gewiesen; weit mehr Beachtung verdient aber die mit großer Sorg- 
falt begründete Vermuthung Windeis, die ?;war von Blass*) und 
Kornitaer') in Kfh-ze als unhaltbar bezeiobneti aber bisher noch 
keiner eingehenden Prüfung gewUrdi{?t worden ist. Zu diesem 
Zwecke wurde, da er merkliche Anzeichen einer absichtliohen An- 
lehnung an Demosthenes gefunden zu haben glaubte, meinerseita 
ein ▼ergleichender Index ausgearbeitet, der sich auch auf die 
Werke der übrigen von den zehn attischen Rednern erstreckt, der 
aber leider nicht abgedruckt werden konnte. Die Ergebnisse 
dieser Zusammenstellung nun, sowie die üntersuchung des Auf- 
baues der fiade und der rednerischen Mittel erweisen, wie sieh im 
Folgenden zeigen wird, auch Windeis Anncht als unriehtig. 

I. Die Eigenthfimlichkeiten des Sprachschatzes. 

a) Substantiva. Die meisten Substantiva, welche dem 
DemoBtlienischen Sprachschätze fremd sind, enthält der § 15, der 
einen der Vertragspunkte, wie es scheint, im engen Anschlüsse an 
den ur.sprünglichen Wortlaut wiedergibt; mit Recht wird dieser 
Umstand in Rechnung gezogen und den hier zutage tretenden 
Absonderlichkeiten weniger Bedeutung zugeschriebeUi indes Er> 
wähnung verdienen sie doch, und darum soll auf sie hier einge- 
gangen werden. biiii€uctc findet sich nicht nur an den von Windel 
angefilhrten Stellen bei AristoteleSi sondern auch bei Isokr. 18,19; 
dvobacjiiöc nicht nur im Heliasteneide bei Dem. 24, 149 und bei 
Plutarch, sondern auch bei Isokr. 12, 259, und zwar in ähnlicher 
Weise wie hier in Verbindung mit diroKOiri), das Dem. nur an der 
genannten Stelle im Heliasteneide aufweist; bei Isokr. findet sieb 
auch die Zusammenstellung von OdvoTOi and q)UYai 6, 89. vcuireptc- 
pöc lesen wir bei keinem Redner, jedoch bei Piaton und Plutarch. 
Bei den Rednern begegnet uns nur das Verbum veuiiepiCeiv, wälirond 

*) Bursians Jhrb., 60 S. S15j vgU auch K. S««ligflr im Phil. Amt. 16, 8. 319. 
') Bnrsians Jhrb., 80, S. »48 f. ^ a. O. S. 868 ff. 
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sie das SnbttantiTum miedeD, wie deoD auch vcwTcpiZetv bisweilen 
umschrieben wurde. Lys. sagt 13, 6 oi ßouXÖ)ii€VOt vetirrepa irpdr- 
juaxa iv nöX€i ti fv€c0ai, Isokr. 7, 59 €! vetUT^puiv böSai^i irpaT- 
ludTuüv ^mGujiieiv und 16, 6 irc\ veurr^poic irparnociv. — diceXcuOlputcic 

ist jetzt von Blass durch ^XeuO^pujcic ersetzt worden; dies ist Dem. 
auch fremd und erscheint bei den Rednern überhaupt nicht. Ich 
möchte aUu mii Uücksicht auf dTieXeuGtpia (Aisch. 3, 41), diTC- 
XeuGepoc (Dem. 27, 19. Ljs. 7, 10. laai. 4, 9. 6, 20) und drreXeuGcpa 
(l^seud. Dem. 59, 18. Isai. 6, 19) für die Beibehaltung des 
Composituins eintreten. — WichtiL^er sind jene Substantiva, welche 
der Redner in freier Rede gebraucht. Hievon t^ehört drroTreipa (26) 
dem Sprachschätze der Redner, die dafür Treipa oder bidiieipa ver- 
weuden, nicht an, wohl aber das Verbum dTTOTreipdojüiai, das sich 
bei And. 1, lOö und Isokr. 9, 11. 18, 39 findet; dass Ilerodot und 
Thukydides das Wort gebrauchen, hat Windel bemerkt. — 5uc- 
X^p€ta (7) begegnet uns wiederholt bei Isokr. ^), nicht nur an der 
einen von Windel angeführten Stelle, dOlCjLiÖC (27) hinwiederum ist 
den Rednern fremd. Dasselbe gilt von ?kXucic (29), das ein 
poetisches Wort ist (Soph. O. K. 306. £ur. J. T. 899) und sieh 
erst in Prosawerken der spftteren Zeit findet Wichtig ist aber 
dabei, dass wieder das entsprechende Verbum den Rednern sum 
Ausdrucke des vorliegenden Begriffes ganz geläufig ist Dem. sagt 
19, 224 navTdiraci T^pi dvbpec 'A9f)valot, IxXeXucdm jiioi boKehc und 
Isokr. 4y 150 irpdc jyiiv TÖv it<5X€|i6v IkXcXum^oc, 15, 59 tv' oC^ 
pn icovTdiraciv dxXuOu). — efcnXouc (27) ist Dem. fremd, das ent- 
sprechende Verbum aber liest man sowohl bei ihm als auch bei 
anderen Rednern. Geradeso verhält es sich mit iropdbiiac (27), das 
erst bei späteren Schriftstellern vorkommt, während das Verbum 
TiapuöUüMai Mch suvvolil bei Dem. (18, 79; 22, 48, 21, 160) als 
auch bei Aisch. (3, 37) findet. — 7ipoßoXr| (25) be^^egnet uns bei 
den Rednern nur als juristischer Ausdruck; der Gebrauch des 
Wortes in der vorliegenden Bedeutung geht von Dichtern aus 
(Soph. Ai. 1212. Eur. Or. 14S8) und wird dann durch Xenophon 
und Platon in die Prosa eingeführt. UTrepcij/ia (20) bietet nebst 
den von Windel angeführten zwei Stellen (Lyn. 12, 93. Isokr. 8, 96) 
auch Isokr. 12, 242. HinzueufUgen ist noch, dass Dem. den Plural 
qpuYai und CTpaTÖireba, der Isokr. ganz geläufig ist, meidet, und 
dass TToXlTeupa die vorliegende Bedeutung bei Isokr. und Aisch« 
hat. icoXaicrfjc und iraiboTpißi)c, von denen keines bei Dem. er- 

1) 5, 12. 2»; 12^ 117; £pii(. 1, 4, S. 
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scheint, ließ Windel — wohl all teehniBohe Ausdrucke — onbe- 
rttckfticlitigt; das letstere steht bei Isokr. 15, 183. Aisch. l, 102« 
Ant 3, T 6. 3, b 4. 

Fassen wir nun die ein/t hit n Punkte zusammen, so ergibt 
sich: Der Redner verwendet eine Anzahl von Substantiven (13, die 
letzten zwei nicht eingerechnet), die dem Sprachgebrauche des 
Dem. fremd sind; ein Theil hievon (d) gehört dem Sprachschatze 
des Isokr. an, die dbrigen — darunter TTpoßoXif), das nnr in anderer 
Bedeutung vorkommt — finden bei den Rednern überhaupt keine 
Verwendung. Dabei tritt die JBigenthttmlichkeit zutage, dass der 
Redner mehrfach den nominalen Aasdruek an die Stelle des ttb- 
lichen verbalen setzt 

b) Adjectiva. Unter den Adjectiven lenkt zunächst uirepd- 
TOTTOC (8) als ÖTTaH elprmevov unsere Aufmerksamkeit auf sich. 
Wmdel memt, die Steigerung' riues an und für sich starken Aus- 
druckes durch die Zusamraensetzunf:^ rait urr^p sei mit dur einfachen 
Redeweise des Dem. nicht zu vereinbaren. Ob dem wirklich ao 
sei, möchte ich mit Rücksicht auf t^n^pbeivoc (Dem. 21, III) be- 
zweifeln, doch darauf kommt es nicht an. Ähnliche Bildungen 
gehören geradezu der damaligen Zeit an, wie aus Pseud. Dem. 
4Bp 65 dTT€pavaicxuvTOC, 48, 42 öiT6poß^T€poc und Aisch. 3, 192 
^cpKOTOTiXacTOC hervorgeht. — dbiiiTflToc (29) ist dem Sprach, 
gebrauche der Redner fremd, aber attisch, wie sein Vorkommen 
bei XenophoD Kyr. Vm, 7, 22 beweist; wichtig ist, dass sein 
GegentheÜ eObi^miTOC eine Bildung des Isokr. ist, der es 19, 28 
gebraucht. — dpTupiüvTiToc (3) findet sich bei demsdben Redner, 
und zwar an Stellen (4, 123; 14, 8) die inhaltlich der vorliegenden 
sehr nahe stehen ; auch uTtepoTTTiKÖc (26) gehört dem Sprachschatze 
des Isokr. an (12,241; v^l. Pseud. Isokr. 1,30). — vfimXouToc (23), 
das schon bei Libanios Anstoß erregte, wurde wohl von den 
Rednern nicht verwendet, findet aber sein Gegenstück in dpxcxiö- 
itXouToc, das eine BiJrhin^^r jies Lys. ist (19, 49). — XeTridc (27) 
endlich, das Windel nicht anführt, ist wohl auch Dem. fremd, 
denn es erscheint nur Kpist. 2, 20, begegnet uns aber bei anderen 
Rednern (Aisch. 1, 97 und Ant 3, b 1), und vauirnTHCiMOC (28) ist 
als technischer Ausdruck von keiner Bedeutung. 

Von den sieben Adjectiven also, welche dem Sprachschatze 
des Dem. nicht angehören, finden sich zwei bei Isokr., eines findet 
sein Gegenstück bei Lys., eines bei Isokr., eines ist ein omat eipi^/afevov 
vuu ähnlicher Art, wie uns mehrere bei anderen Rednern begegnen, 
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eines kommt bei Aiseh« und Änt. vor, und eines ist ein technisoher 
Ausdruck. Im Gebrauche der Adjective weicht also der Verfasser 
dieser Rede Ton dem Spraehgebranche der Redner durchaus 
nicht ab. 

c) Adverbia. Unter den Adverbieo fiillt vor allen dv€T- 
xXiVruic (2; 22; 30) auf. Windel fiEÜirt Isokr. als Gewlhrsmami 
dafür an, aber mit Unrecht, da heute 15, 28, wo die Vulgata 
dv€T»cXilTU>C bot, dv6YK\TiT6i gelesen wird. Das Adverbium iat viel- 
mehr den Rednern fremd, während sich das Adjectiv einmal bei 
Dem. (Ep. 2, 14) und zweimal bei Isokr. (15, 97 u. 127) findet. 
— fctcTTOTiKUJC (17), das man gleichfalls bei Dem. vcigiblich sucht, 
lesen wir zweimal bei Isokr. (4,104; 8, 134) — irapepfuuc (13) findet 
sieh bei Dein. 3, 14; TrepißoTiTiuc (5) bei Aisch. 1, 113, das Ad- 
jectiv bei Lys. 3, 30, Dem. 18, 297, Aisch. 1, 70, Hyp. fr. 70, 1, Lyk. 
§ 69 und Dein. 2, 15. — cuvTÖjuuic entspricht ganz dem Sprach- 
gebrauche der Keduer. Der Positiv begegnet uns bei Isokr. fttnf- 
mal (3, 35; 4, 106; 7, 26; 9, 39; 16, 114), einmal auch in der 
unechten 1. Rede § VJ, bei Aisch. einmal 2, 51 und ebenso bei 
Isai. 11, 3; der Comparativ bei Isokr. zweimal (4, 64; 6, 24); der 
Superlativ bei demselben Redner zweimal (7, 19; 12, ld2), einmal 
auch bei Dem.; Windei kennt diese Stelle (27, 7) nicht. 

Mit KaToireqppoviiKÖTWC entfernt sich der Verfasser von dem 
Sprachgebrauehe der Redner. Nach Frohweins eingehender Unter- 
suchung (Gurtius Studien sur lat. u. griech. Gramm. I. S. 84} ist 
die Bildung von Adverbien vom Farticipium des activen Perfects 
sehr eingeschrttnkty vollends vom Perfectura auf kq. Indes, wenn 
auch jetzt die Lesart juejiieXcTiiKÖTUic in Zen. Hipp. 7, 14 aufgegeben 
ist, so besengen Formen wie TrcfpuKÖTwc (Aristot. Rhet. 3, 2) 
uud KaBecTHKÖTUJC, cuv€ctt)kötu)c (Aristot. Pol. 8, 5), dass solche 
jiilduu<];en der Zeit uubcrer liede doch uicht ganz iVemd waren. — 

Äbnlich verbält es sich mit ^EeTacxiKUJC (13); weder das Ad- 
verbium noch das Adjectivum findet sich bei den Rednern, das 
Adjectiv aber bei Xenophou, (Jiuniu. l 1, 7; Oik. 12, 19, Arisioteies 
und »Späteren; tö feteiacTiKÖv lesen wir bei Psend.-Dem. Vd, 4. 

Von den sechs Adverbien also, die dem iSprachgebrauclie des 
Dem. nicht angehören, finden wir eines bei isokr., zwei bei anderen 
Rednern, drei überhaupt nicht bei den Rednern; das zu dem einen 
davon gehörige Adjectiv lesen wir, von der angefochtenen Do- 
mostbenesstelle abgesehen, bei Isokr«, eines ist durch die Xenophon- 
steüen als attisch goscbtttst, nur KaTanc(ppovv|KÖTU»c erweist eich als 
eigen thtlmlich. 
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d) Verbs. Von den Verben baben ßb€Xup€ik>|yiai (11) und 
Tup<iwi2[€tv (7) bereits im Alterthvm Bedenken erregt.') Was das 
erste anbelangt, so ist das Adjectiv ßbeXupöc') sowie das Sub> 
stantiy ßbeXupia') bei den Rednern wiederbolt an lesen, dasVerbnm 

hiugi t^^en ist eine Bildung nnseres Redners, welche Libanios dem 
Hypcroides eher zutiaiien 7.n können jc^laubt als Dcmostliciics. In- 
wielerne diese Miithmaßung begründet ist, lässt sich nicht fest- 
stellen. Eine ähnliche Bildung, die auf Hypereides zurückgeht, 
kennen wir allerdings, nämlich vuuOpfcüecOai bei Poll. 9, 137, aber 
auch aus Lysias wird eine solche angeführt, ^ßbofueueiv*) ; vgl. auch 
Isokr. 5, 122 u. Ep. 2, 19 HevireueivV Das zweite Verbum trägt, 
wenn ich so sagen darf, geradezu den Stempel der Zeit. OiXititti^eiv 
ist eine Bildung des Dem.^ und gleiche Formen, die den Hörem in 
der Volksversammlung damals wiederholt an das Ohr schlugen, sind 
dXXr|vi^€iv (Aisch. 3, 172) dtTiKi^eiv (Isokr. 8, 108 u. Pseud. Dem. 
58, 37) XaKwvitciv (Isokr. 4, 1 10. 8, 108. Dem. 54, 34. Pseud. Dem. 
69, 36) und endlieh ßouuTtd^eiv (Aisch. 2, 106), wofllr dann Plutarcb 
ßoiurrllav gebraucht. 

Eine besondere Vorliebe aeigt unser Redner fhr Verba com- 
posite, hauptsächlich solche, die mit der Prttposition btä ausammen- 
gesetat sind. Von diesen findet sich btoPcßatoOcOat (30) nicht bei 
den Rednern, wohl bei Folybios 12, 12, 6 und Späteren (a. B. 
Diod. 13, 90); jene gehrauchten dafür das Verbum simplex. — 
öiaKtAtüfcCÖai (1; 5; 12; 24; 30), das man uls Lieblingsauadruck 
des Redners bezeichnen kann, kehrt es doch n\ der 30 Paragraphe 
umfassenden Rede ömal wieder, ist dem Sprachgebrauche des Dem. 
fremd, findet sich aber bei Lys. 25, 28 Isokr. 6, 58; 9, 78; 12, 
159; 18, 45 Isai. 7, 27, bei Lysias sogar in einer Verbindung, die 
au melirere Stellen in unserer Rede erinnert. Auch biaqpuXdTTCtv 
(24) wäre hier zu erwähnen, das bei Dem. unangefochten nur 18, 
321 (dann 26, 10 u. Ep. 3, 15), bei Isokr. aber 14mal vorkommt^) 
Mit Rücksicht auf diese Vorliebe des Redners für Composita mit 
bid, welche gewissermaßen an den Gebrauch von »voll und ganz'' 
seitens vieler Volksredner der Gegenwart erinnern, aweifle ich, ob 
Blass recht daran gethan hat, in § 18 das Compositum bia|idx€c6ai, 

») Vgl. Phot. bibl. 491. 2) Dem. 8, 68; 19, 176; 26, 37; Aiach. 1, 41; 3, 
246. ') Dem. 22, 52. 29-, And. 1, 122, Aisch. 1, 26; Isokr. 6, 42; Isai. 8, 42. 
*J Harpokr. 8. v. 4ß&OLiei!ouevou. Auciac iv ru) irpöc 'EreoKXda rrepl xpr\[xärwyf, 
€l Yvncioc. *) 3, 56; 4, Öl. 176; 6, 2; 7, 14. 76; 8, 69; 10, 37. öö; U, 17; 12, 
34; 16, 809. 317; 18, 68; vgL Lys. 3, 136. 160} Aiaeh. 1, 182; Uyp. 2, 3; 
D«in. 1, 9; 2, 4. 
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das wiederholt bei LysiM vorkommt, durch das Simplex su er- 
aetaen. Vereinzelte ZuaammenBetzungeii mit bid Hhnlioher Art lassen 
sich übrigens auch bei anderen Rednern nachweisen, z. B. bei 
Isokr. bmKoXaK€ikceat (12, 159), bei Aisch. biacTpeßXoüv (3, 224), 
bei Dem. biaKiubiuvi^eiv (19, 167) u. dgl. m. — 

dTKaeicTrim (lÜ), das dem Spjacli^ebrauche dns Dem. fremd 
ist — 9, 15 ist es nicht sicher — findet sich bei Pseud. Lys. i^', 
59, Isokr. 4, 163. 166. — tvaTToxpdop.ai (23) steht als ciTiat eipn- 
la^vov da, iihniiclie BilduDß^en lesen wir indes raelirlach bei den 
Rednern : bei Aibch. tvanoXofdcdai (1, 122), ^veniopKeiv (3, 150), 
bei Isokr. eveTiibeiKVuvai (19, 24); bei Dem. dveuboKijueiv (18, 198). 
— ^TTiKpUTTTeceai (17) wird Dem. von Windei fälsehlicli abge- 
sprochen; es findet sich 30, 34 und auch bei Lys. 9, 18. — vauTii]- 
xetcOai (27 ; 28), das Dem. nicht gebraucht, verdient als technischer 
Ausdruck keine Beachtung, ebensowenig cuvebpeueciv (15). — Tiapa- 
b€X€Cdai, das in echten Demosthenischen Reden nicht zu finden 
ist, lesen wir bei Lys. 13, 86. Aisch. 1, 178; 2, 77; 3, 193 und 
Hyp. 3, 7. 2d| €icK0|Lti2:eiv (28), das Windei entgangen ist, bei Hjp. 
fr. 76. — irXfiMluicXcIv^), das bei Dem. nur Smal erBcheint^ begegnet 
uns bei Isokr. öfter, und xorcneiTciv*), das bei Dem. nur 2 mal 
vorkommt, ist geradezu ein Lieblingswort des Isokr., der auch 
cuvTp^XCiv (9), das Dem. ganz fremd ist^ in der vorliegenden Bo' 
deutung gebraucht (6, 68). — diraropcöetv endlick gehört nicht 
dem Sprachschätze der Redner, wohl aber dem Xenophons an 
(Oik. 16, 7). 

Wir haben also, was die Verba anbelangt, in dieser Rede 

3 Neubildungen, denen ähnliche bei anderen Rednern ^tj^enttber- 
ßtehen; 2 Verba sind dem Sprach^^ebrauche der Redner überhaupt 
fremd, aber zeitgemäß, und 5 finden sich nicht bei Dem., jedoch 
bei anderen Rednern, darunter 3 bei Isokr.; 3 Verba, die bei Dem. 
zu den Seltenheiten zu zählen sind, lesen wir bei Isokr. oft, und 
2 verdienen als technische Ausdrücke keine BcrücksichtigunGr. 

Durch die Verschiedenheit der Bedeutung fällt zunächst 
^TTifvecGai (26) auf, das Dem. niemals = Ii cere verwendet — 
nahe kommt allerdings 30, 28 — wohl aber Isokr.') und andere 
Redner. Die übertragene Bedeutung hat imip^xeiv wie 19 nur 

») Dem. 21, 42. 147; 87, 26. Isokr. 5, 87. 129; 12, 64. 224; 15, 292; 
Ep. 2, 16. *) Dem. 2i, 18. 28; Isokr. ö, 24. 94; 7. 26; 8, 132; 12, 5. 114. I JJ; 
16, Uli Spiat. 2, 2. vgl. Ptend. Dam. S3, 6; 61, ft. 8. 18. >) 4, 44; 5, 19; 
8» 188; 16, 166; 16, 46 (hisr olmtt Dativ); vgl Ant 6, 17; And. 1, 141; Ly«. 
81, 16; laai. 6, 18. 
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boi Isokr. Epist. 9, 6, der es an dieser Stelle anch als intransitives 
Verbmn mit itepi verwendet. 

Kpiveiv = KaTOKpiveiv ist bei den Rednern eine Seltenheit. 
SchließiicL wäre uoch fiyeicOai tujv cuvörjKUJV {!) zu erwähnen, eine 
recht lebendige Auedrucksweise, die gar wohl zu der Verwendung 
der oben besprochenen Verba ^TriTpe'x^iv und cuvxp^x^iv passt, sowie 
KaiaXeiTTeiv xautriv xrjv dHouciav (5). Was die letztere Verbindung 
betrifft^ so zeigen Stellen wie Isokr. 6, 105 und Aisoh. 2, 108, in 
welcher Weise KaToXctTiciv allmäbliob zur Bedeutung „conoedere* 
gelangen konnte. 

Dureh die Construction erregt vor allen dviiniii (17; 20), das 
bier mit dem prädioativen Particip verbanden ist, unsere Aufmerk* 

snmkeit, da sich dieser Gebrauch durch kein Beispie! ans den 
Rednern belegen lässt. — Die Construction von dnobtxecOai (1) bloß 
mit dem Genetiv eines Participiums widerstrebt dem Sprachgebrauehe 
des Dem. und auch anderer Redner (die Stelle aus Hegesippos 
TTtpi *^AX. 21 passt nach der Textesrevision dureii Blass nicht mehr), 
bei Isokr. 21, 18 und Dein. 1, 113 dagegen finden wir sie. — Be- 
achtung verdient ferner der Gebrauch von ejijLidvetV, den Windel 
nicht gewürdigt hat. Unser Redner verbindet es au 0 Stellen (1; 
5; 8; 14; 21) mit dem bloßen Dativ, an 2 Stellen (12; 14) aber 
mit der Präposition ^v, und zwar ohne dass in der Bedeutung ein 
Unterschied bestünde. Dem., Lys., And., Isni. und Dein, kennen 
nur die Construction mit dem bloßen Dativ, Ljk. und Hyp. die 
mit iv, Isokr. hingegen hat ohne Unterschied in der Bedeutung 
beide (vgl. 8, 109 u. 3, 43).^) — Die bei den Rednern im allgemeinen 
seltene Verbindung von XovOdvuimit dem Reflexivpronomen (24), welche 
Dem. ttberh&upt vermeidet^ ist Isokr. gana geläufig, denn sie findet 
sieb nicht bloß an der von Windel verzeichneten Stelle, sondern 
im ganzen 8mal.'} — Gans vereinzelt steht die Verbindung von 
Icx^eiv (9) mit dem bloßen Infinitiv da*— CKeuu>p6k6ai(20) erscheint 
bei den Rednern nirgends als Intransitivam, wohl aber bei Ari- 

1) Dem. 16, 15; 20, 97; {», 178; 26, 17; S7, 1; 87, 30. 41: 41, U; 57, 

12; Fpist. 1, 3; vgl Pseu<l. Dem. 'in, 2. 4. 8; 33, 15; 40, 11. 31. 89. 41. 42. 46; 
44. 66; 58. 55; 5y, 46; Epist. Phil. 12 Lys. 2ö, 23; 31, 2; And. 4. 34. Dein. 
1, 87; Isai. 5, 31. 38; 11, 9; - Lyk. b2; Hyp. 2, 7; - Isokr. [Dntiv) 2. 38; 
3, 4o 56. 62; 4, 81; 5, 95; ti, 1, 21. 61; 7, 38. 41; 8, 136; Ö, i'y. 81; 11, 26. 
27; 12, 32. »5. 174. iy7. 212. 250; 13, 20; 16, 170. 188. 221; 18, 11. 24. 25. «7. 
Epist r,, ö; 7, 1; Isokr. (4v) 7, 48; 8, 109; 16. 162; vgl. Epiat Phil. 22. •) 5, 
126. 6, 87 ; 8, 32 88; 13, 85. 189; 18, 12; Epiat. 2, 18; rgl Piend. hf. 2, 77 i 
Lyk. 64» 
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Stotel«. Ebenso begegnet uns die Verbindung eines Verbam 
dioendi mit die und dem Genetivns «bsolutns (28) bei keinem 
Bedner, und der Aoeusativ mit dem Infinitiv bei gleichem Subject 

wie in § 18 (oubcTroTC iraucacOm olrjcovrai bciv ^outouc) siebt nur 
bei Pseud. Dem. 40, 12; 47, 65; dann bei And. 1, 30 und Isokr. 
19, 19; ahnlich ist Dem. 1, 16 u. 19, 295. — Endlicii wäre nocli 
hinzuzufügen, Uass Dem. niemals das Medium aixeicöai gebraucht, 
in unechten Reden (47, 52; 49, 22. 23. 24. 31. 62) Ündet es sich, 
aber auch da nicht mit dem Intiniüv, wie in unserer Rede § 27. 
Fassen wir das Gesagte zusammen, so ergibt sich, dass sich von 
den Abweiciiungcrt iii der Bedcutunq- nnd dem Gebrauciie der Verba 
alie bis auf f|Yeic6ai = ,an der Spitze stehen', dviri|ui mit pr<äd. 
Particip, icxuciv mit dem Infinitivy CKeuwp€ic6ai Tiepi ti und ÜDc mit 
absot. Genetiv nach einem Verbam dicendi durcb Beispiele aus 
Isokr. belegen lassen. 

e) Präpositionen. Was die Verwendung der Piäpusitionen 
anbei angty so bat die Verbindung bouXeikiv dvTl T<nv dpTupujvrjTUiv 
in g 3 am meisten Anstoß err^t, indem man annebmen zu müssen 
glaubte, dvri habe hier die Bedeutung von ,|instar^, lob glaube 
aber^ dass die Stelle in anderer Weise aufgefasst werden konnte. 
Der Redner bespricht den Fall, dass jemand die Zurftckftthrung 
der Pisistratiden als Tyrannen erzwingen wollte, und meint, die 
Athener würden hastig zu den Waffen greifen und lieber jegliche 
G-efahr bestehen als jene aufnehmen ; oder, wenn sie sich schon 
fügen müssten, so wflrden sie mit den Sclaven tauschen, und zwar 
umso lieber, weil niemand einen Sclaven gerne tödte, während 
Tyrannendioner hinsichtlich ihrer eigenen Person und hinsichtlich 
ihrer Verwandten der größten Willkür ausgesetzt seien. Die vis 
permutandi, welche der Präposition dvii gewöhnlich bei den 
Kediiern zukommt, liegt meiner Meinung nach auch hier vor. — 
Was die Verbindung tüuv kqö' ujauiv neTrXouTTiKÖTUJV (11) betrifft, so 
ist nicht sowohl die Bedeutung der Präposition zu beachten als 
vielmehr die Präposition selbst, da die Redner sonst mit jenem 
Veibum nur oder dirö verbinden, z. B. Dem. 21, 189; Öl, 14. 
Hyp. 3, 34. Aisch. 2, 161. Der Gebrauch von uard in der vor- 
liegenden Bedeutung seitens der Redner ist ebenso wie der von 
irpöc in § 18 hinlänglich verbllrgt; vgl. z. B. Aisch. 170; Hyp. 
6, 10: Dein. 3, 18. Ant. 2, 5, 10; 5, 47. 

f) Anderweitige Verbindungen. Windel nahm an biö 
Kui in&c oöx thr€pdToirov (§ 8) wegen des Kut Anstoß, quae 
saepius interrogativts pronominibus vel adrerbiis post- 
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ponitur, ut xnagiB definiantar. sed io pronominibus 
relativifl idem efficitnr particula ircp affiza. loh glaube 
aber» dass sich diese Verbindung wohl erklären lässt, indem einer- 
seits die VerbinduDg von bi6 mit xai fast typisch ist und anderer- 
seits Kai oftmals unwillige Fragen einleitet, z. B. Lyk. 35. — Wenn 
Windel ftlr die Lesart tö eii KaTateXacTÖTarov (§ 15) eintreten 
zu sollen glaubt und ^'ti mit ,deinde' übersetzen will, so iirt er, 
denn in dieser Bedeutung bat es bestiramte Verbindungen einge- 
gangen — ^Ti be oder ?ti toivuv — und steht immer am Anfange 
des Satzes, gewöhnlich des ganzen Satzgefüges. Aus diesem Grunde 
ist wohl die Änderung des iSuperlativs in den Comparativ noth- 
wendig, zumal auch die Erklärung Weils kaum zu billigen ist. 
An der Unterlassung der Assimilation in § 6 (töv ekeiva airep 
'AXeEavbpoc Troiouvia) hat nicht nur Windel, sondern auch Kornitzer 
Anstoß genommen. Dass Dem. nicht so gesprochen hätte, ist 
möglich, wenngleich er in ähnlichen Fftllen bei üjciicp nicht immer 
assimiliert hat (18, 128. 292), und was die übrigen Redner be- 
triffty so lässt sich ans Dein« (1, 86) eine Parallelstelle bei* 
bringen. 

Zum Schlüsse kann noch auf einige Kleinigkeiten anfinerksam 
gemacht werdeUi die, ftlr sieh betrachtet, keinerlei Beweiskraft 
haben, im Vereine mit anderen Eigenthttmlichkeiten aber gar wohl 
imstande sind, zur Klärung des Sachverhaltes beizutragen. Die 
Verbindung 6id tAouc (§ 17} begegnet uns bei Dem. nur Imal 
(23, 145), bei Isokr. Tmalj*) öXi'tov beim Comparativ lesen wir 
niemals hei Dem., sondern immer den Dativ (24, 30. 114; 41, 21), 
wohl aber in unechten Reden (43, 21. 58, 26). Wenn Dem. den 
Accusativ gebraucht, so sagt er |iiiKpöv (18, 3i)\ 21, 154; 26, 21), 
Isokr. hat diese Verbindung 18, 64. 

IL Die Verwendung des Sprachschatzes. 

Mit Recht haben Windel und Kornitzer die geringe Mannig- 
faltigkeit des Ausdruckes getadelt, die uns überall in der vor' 
liegenden Kede entgegentritt. Eine bessere Übersieht soll nach- 
stehende Zusammenstellung ermöglichen. Koi findet sich 8mal 
(3; 9; 18; 22; 28; 30), darunter in den §§ 9 und 30 2mal in 
rascher Folge, daneben noch § 24 &ßa m^v . . . fifia bi — ^X€v6€poc 
Kai oöidvOMoc in § 8 2mal — ßidZofiai 4mal (3; 5; 12; 23) - bet 
I2mal (1; ö; 14; 15; 17; 18; 27; 29; 30), davon in § 17 3mal, 

S, 86; 6, U\ B, 17; 16, 17. 64. S16; 19« 4. 
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§ 18 2mal — ^laxdieöoMat &mai (1; 5; 12; 24; 30) — bixaioc, 
beinahe in allen Casus^ lömal (1 2mal; 2; 4; 6; 8 : 9 2mal; 10; 
17; 18; 22; 23; 24; 30); daneben biKaiujc 22 u. 24 — eipj'iVT), in 
verschiedenen Casus, 12mul (2; 4: 6; 10 2inal; 11; 15; 16; 17; 
19 2ma]; 30) — ^Kcnovboc in den §§ 1(3 u. 17 3raal — ?cti yop 
YtTpOMM^^ov 2mal (10; 16) — €MM€'vuj 7mal (1; 5; 8; 12; 14 2mal; 
21), gewöhnlich mit TOic öpKoic n. du;]. — KaÖuTiep Tinal (8; 14; 
17 2mal; '26; 30 2mal) — Kaiafeiv in den §§3, 4, 7 und (Ihihi 
in den §§ 1^, 19, 20 — KOtaXuiu in § 10 2nial — KeXeuu) 4mal 
(14; 17; 30)» davon in § 3Ü 2mal — KOival öjiioXoTtut 9mal 
(4; 8; 14; 17 2mal; 22; 26; 28; 29); KOivf| elpnvn 4inal (2; 4; 17; 
30); KOlVÖC in anderen Verb. 4n)al (11; 15; 19; 26), also 
17mal. — K01VUJV61V rf^r eiprivrjc Sinai (6; 15: 16) — iierix^iv Tf\c 
eiprjviic 6mal (10; 11; 16; 19; 30), davon in § 19 2iiial — ÖMoXotia, 
iD verschied. Gas., llmal (4; 7; 8; 14; 17 2mal; 18; 22; 26; 28; 

29) — öirXov 4m&i (3; 8; 16 2mal) — dirXa dmip^peiv in § 16 2ina1 
_ dpKOC 12mal (1; 2; 4; ö 2mah 8; 10; 12; 13; 14; 17; 18)» 
4mal mit ctivef^xai 1; 2; 4; 8; — 6ti Umal (7; 10; 17; 19; 23; 
26; 27), davon in § 26 3mal, in den §§ 19 u. 27 2mal — irapa- 
ßaivu) 9 mal (2; 8; 12; 19; 21 ; 22; 26; 30), davoo in § 22 2mal 
— ndBofim 9inal (1 ; 3; 11; 14; 17; 23; 30), in den §§ 1 u. 17 
je 2mal — mpi lOmal (1 ; 2; 10; 19; 20; 26), davon in den §§ 1 
u. 2 je 3m al, also in 18 Zeilen 6mal — irotcTV 13mal (1; 2; 6 2mal; 
8; 17; 18; 19 2nial; 22; 24; 28; 29^ — iroX^Mioc 7mal (6; 10; 11; 
19; 24), davon in den §§ 6 u. 11 je 2raal — ttöXic llmal (15 3mal; 
16 i>nuii; 17; 18 2m;il; 24; 25) — irpocfpdqpuu 3nial (6; 21; 30) — 
TÖ in rascher Folge in § 26 4mal — tö cu^qptpov 7mal (2: 9; 13; 
18; 24; 30), davon in § 9 2mal — cuvihiKn I4mal (1; 2; 4; 6; 7; 
8; 10; 15; 16; 19; 30), d«nvon mit öpKOC 4mal (1; 2; 4; 8), iu 
§ 8 3mal, § 30 2nial — xpncOai lUmal (2; 4; 6; H; 17; 24; 29; 

30) , davon in den §§ 6 u. 9 je 2nial. Dass sich noch andere 
Wörter wiederholen, unterließt keinem Zweifel; jedoch alle Fälle 
aofauzttblen, hätte keinen Zweck, da die angeführten zur Charak- 
ieriBierung der Rede vollständig genügen. Was nun diese Wieder* 
holungen betrifft, so sind, glaube ich, zwei Gruppen zn unter- 
scheiden; in die eine gehören alle Wörter und Wendungen, welche 
sich unmittelbar auf den Gegenstand der Verhandlnng, den be- 
schworenen Vertrag und die Einhaltung, beziehungsweise Über- 
tretung desselben beziehen, in die. zweite alle jene, welehe die Aus- 
Hibrung des Themas umfassen. In der Bezeichnung des in Ver- 
handlung stehenden Gegenstandes befleiDigt sich nämlich unser 
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Redner einer großen Genauigkeit, indem er einerseits Ton dem 

Wortlaute des Vertrages, andererseits von den Redewendungen 
seiner Widersacher nicht abzuweichen sucht, und daraus ergibt 
sich die stete Wiederholunp; von öpKoi köi cuvÖfjKai, bezw. 6^0X0^101 
und Koivf] eipiivti, von ^uü^veiv, irapußaiveiv und TreiSecßai. Etwas 
Älinli(')H!S fiudi u wir bei Lya. 13, 88 — 90, wo auch vor opKOi Kai 
cuvöriKUi die Rede ist. Aus den dieser Gruppe angehörenden 
Wiederholungen einen Schluss auf die Eigenart und die Fähig- 
keiten des Verfassers der Rede zu siehen, sind wir kaum berech- 
tigt; dazu darf nur die zweite Gruppe benutzt werden, und zn- 
näehst eignet sich hiezn die stete Wiederkehr von icadäiccp, &tia 
Kai und biaxeXcOofiai. — Während onser Autor icaOdirep 7inal ge- 
braucht (8; 14; 17 2iiial; 26; 30 2maX), verwendet es Lys. gar 
nicht (Pseud. Lys. 6, 37. 45) und ebenso nicht Isokr. und Hege- 
sippoa, wohl aber andere Redner (Isai. 7^ 28; 8, 36; Äisoh. 1, 
190; 3, 15. 27; Hyp. fr. 204; Dein. 1, 10. 98; Demadea 1, 15), 
jedoch nicht oft. — Bei Dem. lesen wir es nur 8| bezw. Oma! 
(23, 41. 89. 213; 37, 16; 41, 21. 29; 55, 9. 19; Prooem. 48, 2.; 
vgl. Pseud. Dem. 11, 7; 40, 25. 60; 47, 16; 49, 29. 61), davon 
am häufigsten in der 23. Rede (3mal), diese unifasst aber 22ü Para- 
prapho, die vorliegende 30. Aus den Stellen bei Hyp., die mit 
denen in unserer Rede vti glichen werden können, 1, 14 Örrtp Kai 
dpTiujc eXefov, 1, 24 önep Yap kqi ev TiD brjuuj cTttov. 3, 1 öirep Kai 
dpTiuic IXtYOV. 5, 9 öirep xai dpiiuuc eTrrov, geht zugleich hervor, 
dass dieser Redner dpri meidet (auch 5, 24), das wir in unserer 
Rede § 8 lesen. — Was die Verbindung ä^a Koi betrifft, so findet 
sie sich zwar bei Dem., aber im Verhältnis durchaus nicht so oft 
wie hier; am hftafigsten (9mal) in der 324 Paragraphe Bählenden 
18. Rede. Des Heges. Rede ir€p\ *AX. weist diese Verbindung gar 
nicht auf, und bei Hyp. steht dfia — küA Imal (6, 18) als Ver- 
bindung zweier Sätze; bei anderen Rednern finden wir sie ziemlich 
oft. — btaKcXeuo^ai, das 5mal wiederkehrt (1; 5; 12; 24; 30)» lesen 
wir weder bei Dem. noch bei Heges., noch bei Hyp.; unter den 
sogenannten zehn attischen Rednern gebrauchen das Wort 
nur Lys. (25, 28), Isokr. (6, 58; 9, 78; 12, 159; 18, 45) und 
Isai. 7, ii7. 

Diese Wiederholungen drücken der Rede ein besonderes 
Kennzeichen auf, welches die Bestimmung des Verfassers wesentlich 
beeinflussen muss; den übrigen derselben Gruppe möchte ich nur 
insoferne Beachtung schenken, als sie zusnmmen mit den bespro- 
chenen den Eindruck großer Eintönigkeit hervorrufen. 
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III. Der Satzbau und die Satzverbindung. 

In dem Bau der Sfttoe und deren Yerbindunfv weist die Rede 
(vgl. Windel» S. 13 ff n. Eomitser, S. 257) eine große Einförmig* 
keit auf. Die einzelnen Theile der Rede sind in loaer Weise an- 
einander gereibt, innerhalb der einzelnen Theile aber zeigt der Ver- 
fasser das Bestreben zu periodisieren, doch bleibt dabei das 
Können hinter dem Wollen zurück. Der Sucht nach Antithesen 
und Parallelismus der Glieder fällt mitunter der Gedankengang 
zum Opfer, wie in der in formaler Heziolumjnr gewiss tadellosen 
Periode in den §§ 1 u. 2, wo Trdvia öe MCtXXov Ttpdixeiv nach dem 
vorangegangenen tu» ^^v Xotuj Karaxpujfievouc ganz üherflttssig ist. 
Unlogisch ist auch die Gedankenfolge in § 4 (vgl. Eornitzer, 
S. 263)) da die im Eingänge Btehenden Worte irapd touc öpKOUC 
To{vuv Koi Tdc cuvGrjKac, das erste Glied der folgenden Doppelfrage 
d<ppövnc€ ToO btKaiou schon von ▼omheretn aussehließen. Dieses 
Streben nacb strenger Symmetrie, unter dem mitunter der Gedanken- 
gang leidet, ist vor allen Isokr, eigen (Blass^ 2, 151), er liebt auch 
besonders .den antithetiseben Satzbau, wo die Einbeit des Ganzen 
dnreb den dasselbe umfassenden Gegensatz und dessen spraob- 
liehen Ausdruck mit jii4v und H hergestellt wird; in den späteren 
Reden^ wie im Symraaohikos^ wiederholt er diese Form manchmal 
l)is zum äiißeiätcD Überdruss" (Blass, 2, 5. 155). Merkwürdiger- 
weise lassen sich auch andere Mängel, die der vorliegenden Rede 
anhaften, mit Rttcksicht auf Schriften des i>okr,. freilich nur die 
wenijrer gefeilten oder einer späteren Zeit augehöngen, einiger- 
maßt n entschuldigen. So finden wir die von Windel getadelte 
Häufung der relativen Anknüpfung (§ 5), u. zw. in noch weit auR- 
gedehnterem Maße bei Isokr. Ep. 9, 8 u. 9. Kornitzer beanstandet 
ferner die Art der Einführung der einzelnen Theile der Rede, 
welebe eher Herodot zuzuweisen sei^ und betont unter den vorge* 
brachten Beispielen den Anfang von § 26 to jii^v oOv irepl xä irXoTa 
u. s. w« Äbnliches lesen wir bei Isokr. Ep. 9, 13 tö |iäv oihr ipidv 
ofituic Ixov icriv, Ikcivoc hi u. s. w«; ygl, auch § 16 desselben 
Briefes. Ans den Beden könnte kerangezogen werden 5, 95. 15, 
13* Auch sonst weist die Verbindung der einzelnen Theile Äbnliob- 
keiten auf. So lesen wir z. B. Isokr. 5^ 127 zu Beginn bi6 Koi, 
§ 130 M u. § 131 biÖTTcp Kul vOv u. s. w. Die wiederbolte Ver- 
wendung Ton T0C0ÜTi|i fidXXov 6ciu, tocoötou bet entspricht gleich- 
falls ganz dem Brauche des Isokr. ^ und vollends die Analepsis von 
ji^v und be (§ 1^) üudet sich in solcher Kegelmäßigkeit nur bei 
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Isokr. (7, 47; 8, 55; 11. 24; 12, 132). Derselbe weiflt tcbließlich 
auch in einer Rede (21) die wiederholte Verwendang des Epi- 

cbeirems auf. 

IV. Die rhetoriseben Hilfsmittel. 

Hoi der (Jntersiicliuug Her von den Rednern gebrauchten 
Mittel, ilirer Rede ein bestimmtes GepHifrc zu geben, fällt zunächst 
die ITäufigkeit der Alliteration und Assonanz auf. Da Windel nur 
wenige Stellen anführt, dürfte es am Platze sein, die Zahl der 
Beispiele zu vermehren. § 2 irpocXö^evoi irepi irXeiciou Troirjcacöai 
xd biKOiov dv€TKXr|TUJC irpdc u. s. w. § 11 ti^c ifpocTOiTOiicTic troXe- 
Ibiiouc f)T€ic6ai ToOc raura irpdiTovTOC. hr\ toutwv irdrcpa TTei6<$^€8a 
Toic KoivoTc TrpocTdnutact iroXejyiiotc aöioTc xpibM^voi. § 17 irpoc- 
TdrrovT6C irparrEiv. Kai xaGdnep K€Xet)ei 6 öpKOC. § 20 od npörepov 
dvctcav, irpiv. § 26 tö plv oOv iiepl Td irXota irp6c to7c dXXoic Tok 
iTpoeipnjüi^voic 6 MoKCbtbv ttiXikoOtov irop^ßn« § ^ irX^ov dd 
iTOietv. § 2 fiTiK^Ti fi^XXovTEc. § 1 dEiov dirobdx6c6at, di dvbpec 
'AOnvaioi. § 8 lireiTo xai dirirdmi f| cuvO^kii €Ö6uc iv dpxtk- § 13 
irapaKpouovrac toOc irapcptujc ^vrauOl dXX' oök ^EeracTixi&c 4KKXr|cid- 
rovToc* § 16 ÖirXa 4iTiq)€pEtv ^Td froX^M<4} ^tti junbejuiav TrdXtv. § 18 
Td jLi€v diTißouXeuouci, t& b' ^TriTdiTouci. % 27 rö cuGuc Ivbov cTvcn 
€|Lir|xaväTo. Der Gleicliklang der Endsilben innerhalb desselben 
Gliedes tritt in zieailichem Umfanir«^ au4: § 3 touc be Tupavvou- 
^e'vouc ^CTiv opäv ÖTToXXupfcvouc Kai ußpiCojue'vonc exe ■naVöac kci 
YuvaiKac. § 11 TOÜTLUV tujv |uic9o(popouVTujv Tiapü toO MaKtöovoc, 
Tujv Kaö' uuijuv TTeTrXouTTiKOTUJV. § 13 fKKX^icifi'.^ovTac Kai vouiJovTac. 
§ 14 olovTtti aicöticeöai xupavviöujv dvti ö»ijuoKpaTiujv Kaöicxafifeviuv 
Ktti Tiliv TToXiTeioiv KQTaXuojLievujv. § 18 TtaucacOai oiricoviai. § 21 cup- 
ßouXeuciv ^MM^veiv. § 25 irpoßoXdc ^T^pac icxupoT^pac . . . nciiau^^riuv 
U7TÖ Tnc Tuxr|c TüüV 5opu(popou^evujv \^TTÖ Tifiv TupavvtKOJv CTparo- 
fUbwVf KoX TÜL)v \xky ^<p6ap|yi^vu>v vStv dSeXtiXetM^vuiv oubevdc dSiwv 
dvTuiv. I 26 Td ToXfifjcat eknXeOcai. § 27 alTekOm vournit^caceon. 
§ 28 dq)6dvu>v jii^v dvrujv T<bv vaumiTIcipwv HdXuiv Tdkv... ctcxo- 
liiCoM^vuiv. 

Dem Gleichklang, beziehungaweise Anklang am Beginne 
oder am Ende verschiedener Glieder begegnen wir äußerst selten, 
z. B. 8 1 Trp^iTCiv — cnoubdllciv. ivoxXclv — irpdrrciv. ^ 2 V f| 

Ikövtcc dbiKou^cvoi dv^xncOe xal aörd toOto xc(pi2:nc96 Ttß dbiKoOvn, 

f| irpoeXo/aevoi irepi irXeiciou Troi/jcacOm Td biKOiov dvcTKXriTuic Trp6c 
ttTravTa, XP'lcOe tu» cuuqpepovn. § 17 ei juev oijv bei . . . oubev bei. 
§ 24 äpa pev... ttoioöci, äpa be Xavödvouci; ja, wenn man den 
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§ 18 oAher betraolitet, könnte man sagen, dass der Redner derlei 
eher yenneiden wollte, als dass er es gesucht htttte, 

Vergleichen wir in dieser Besiehung die Werke der anderen 
Redner, so finden wir, dass Alliteration und Assonans allen ge- 
meinsam (vgl. Rehdantz-Blass, Indices nnter Alliteration), aber viel- 
fach uuabüiclitlich ist, und dies ist wohl auch bei den meisten lier 
oben angeführten Beispiele der Fall ; beabsichtigt ist jedoch die 
Alliteration sicherlich in § 1 )LiriK€Ti jj^XXoVTec. Ebenso lassen sich 
nahezu bei allen Rednern Beispiele ftlr den Gleichklang der End- 
silben mehrerer Wörter innerhalb eines Gliedes einer Periode 
finden, z. B. Dem. 5, 6; 8; Hyp. 2, 5; 3, 9. 34; Lys. 12, 78; 
14, 3ö; Isokr. 4, 176^ 6, 94; 7, 61. 64; 9, 27; 12, 1; 15, 108$ 
dieser scheint dafür sogar eine gewisse Vorliebe beseeseu zu haben. 
Hinsichtlich der nur äußerst spärlichen Zulassung von Homoiote* 
leuten und des gttnzlichen Mangels an Parisosen steht der Verfasser 
dieser Rede Hyp. nahe^ der solche nur im Epitaphios, nicht in den 
Gerichtsreden sulftsst (Blass, 3, 2 S* 88), und Heges«, dessen Rede 
iccpi 'AX. jedes Schmuckes entbehrt Von diesem aber unterscheidet 
er sieh in Hinsicht auf die Figuren wesentlich dadarchi dass er die 
figura etymologica nie verwendet, während sie bei jenem in der 
46 Paragraphe umfassenden Rede nicht weniger als lömal vor* 
kommt. Von anderen phonetischen Figuren findet sich eine recht 
ansprechende Paronomasie in § 24 tö biKOiov ou biKaiujc biaqpuXdiTeiv 
(vgl. auch §14 üTüv jiev K^t^clv ... oü Xexeiv und § 23 u|näc 
Ufiujv), welche durch die Antitbuse m liirer Wirkung noch erhöht 
wird. £ine Antithese innerhalb eines Satzes enthält, um es gleich 
hier anzufügen, noch § 13 ifiv irapauTiKa iicuxtav oCik ^'cecGai ttot 
aiTi'av Tapaxnc dTÖTTOu, womit sich vergleichen lässt Isokr. 5, 73 
Kai TTjv ciprjvriv tt|v toTc öXXoic KOivfiv ttoXeiliov toic auTuuv iÖioic 
vo)Lii2[6vTUJV. Ein Wortspiel lesen wir an der von Blass gewiss mit 
Recht geänderten Stelle in § 7 dbiKrjfittTOC dvTOC, oö iroXiT€u^aTOC, 
und dies erinnert uns an Isokr., der von den Tyrannen 10, 34 
sagt oOk apxovraCy dXXd vocrijuara tuuv iröXeuiv elvat toi^touc 

Überblicken wir das bisher Angefahrte, so erkennen wir, dass 
die Rede an schmlickenden Figuren äußerst arm ist, und dass die 
wenigen, welche sie aufweist, zum Theile eher dem Zufall als der 
Absicht des Verfassers beisumessen sind« Nicht viel anders steht 
es mit den Figuren, deren Zweck es ist, die Rede zu beleben und 
ihre Elraft zu erhöhen. 

I>ie Verbindung zweier Synonyma (ainplificatio) findet sich 
nur § 8 auTovojiouc Kai eXeudepouc, § 17 becnoTiKUfC Kai dceXtuic, 
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§ 21 TocoCra Kai TfiXtxavTo, 1 26 t^ppicmilfTaTov Kai t^nfpoimKiATOTov, 
§ 29 IkXucic Kai liaXaKia; dagegen wurdei glaabe ich, ftpKoi Kai 
cuvOt^Kai') aU staatsrechtlicher Ausdruck nicht als amplificatio 
empfundeD, und irap66uctc Kard ^tKpov kuI ^Oicpöc (27) gehört des 
verschiedenen Inhaltes wegen nicht hieher. Dass diese Art zu 
sprechen, zu den besonderen Eigenthümlichkeiten des Demosthenes 
geliört, ist vielfach nnchgewiesen worden (s. die Angaben bei 
Windel S. 17 u. Kmi itzer S. 260), und dass dies auch von den 
Allen empfunden wurde, bezeugt die sogenannte 4. Rede gegen 
Philipp. Heises, hat sie Belten (ßla^s, 3, 2, 5S. 118 , Hyp. nicdit 
flberuiäßig oft (ßluss, 3, 2, S. 32). Die dem cxf]^a Kar dpciv kqi 
KOTÖ Hciv entsprechende Verbindung des vorangehenden positiven 
Bogriffes mit seinem neirferten Gegenthoil lesen wir in ^ l■^ Ttop- 
ifyfwc dXX' oÖK eEeiacTiKt&c und § 23 ujcwcp i\ 'Aßbripiimc f| Mapu»- 
veiTaic, 6KK* oök 4v 'ABnvaioic noXiTeuöficvoi. Diese Art der Er- 
weiterung hat aber keine Bedeutung, da sie „eine seit Homer 
beliebte Zusammenstellung ist;** vgl. z. B. Ljs. 24, 11; 29, 14; 
Isokr. 4f 91; 10, 69; Isai. 7, 32 u. Rehdantz-Blass, Indices, unter 
dpctc. Zu einem ganaen Satse erweitert, findet sie sich noch § 4 
(vgl. Isokr. 18t 20; Heges. 29). — Die Anaphora begegnet uns § 26 
oöx' ÖTi — dXX* 5ti — Kol ÄTi; § 27 kuI cl Xctttä TrXota öttomcvoO- 
)Liev, öXiTOV {jciepov xai Tpiripeic* kqi ei tö ttpujtov öXitcic, piKpi|> 
öcT€pov TToXXdc; § 29 ouTuu — ouTUj; von l^edeutung ist jedoch nur 
der letzte Fall. Diese spärliche Verwendung der Anaphora theilt 
der Redner mit Heges., Hyp. und Isokr., während bei Demosthenes 
das Gegentheil der Fall ist. — Der § 7 enthält eine Hypophora, mit 
dXXd fdp eingeführt, während sich Demosthenes zur Einführung 
eines wirklich möglichen Einwurfes dieser Verbin '^nnfr^ die uns 
überhaupt bei ihm nur 7mal begegnet (15, 34; 18, 42. 211. 263; 
19, 181; 24, 49; 57, 33), nicht bedient. Er hätte dem dXXd die 
Betheuerung vf| A(a folgen lassen oder sich mit dem ei ti fachen 
dXXd begnflgt und die Lysis durch jene Betheuernngsformel ver- 
stärkt. Auch dem Sprachgebrauche des Hjp. entspricht diese Ein- 
leitung nicht, jedoch dem des Isokr. (vgl. 11, 48; 19, 36); bei 
Heges. sind die Beispiele der Hypophora ganz anderer Art Dass 
die Betheuerungsformeln unserer Rede abgehen, hat Komitzer mit 
Recht hervorgehoben, dadurch unterscheidet sie sich aber auch 
von den Reden des Hyp. — Die §§ 14 and 21 weisen wohl eine 



•) Lys. 13, 88; 25, 23; 26, 16; isokr. 6, 21. 27; 8, 96; 14, 12. 17. 23. 39. 
68; 18, 29. 67; Aisch. 3, 66. 70. 
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ironiscLe Färbung auf, bleiben jedoch an Krafit weit hinter den 
besllgliehen Stellen in der Rede des Heges. zurück, der von der 
Ironie einen fast übermäßigen Gebrauch macht (Blass, 3, 2, S. 120). 
— Ein Asyndeton findet eich, wenn wir von § 29 absehen, nicht, und 
dadurch unterflcheidet sich unser Bedner sowohl von Dem. (Blase 
3, 1, S. 147) als auch von Hyp. (Blass, 3, 2» S. 3d u. 40); Heges. 
wiederum läset diese Figur gleichfalls vermissen (Blase, 3, 2, S. 120), 
und Isokr. verwendet sie äuüerst spärlich. Sehr oft begegnen wir 
Fragen, dem w hnliehsten Mittel, die Aufmerksamkeit der Hörer 
zu erregen und wach zu erhalten und die Rede lebendig zu ge- 
stalten. 

Was schließlich die Wortstellung anbelangt, so ist sie 
durchaus einfach und durchsichtig; der Bedeutung des Wortes im 
Gedanken entspricht seine Stelle im Satze — vgl. ^tiK^Ti ^4XXovT€C 
in § 2; Trennungen ausammengehltriger Wörter sind selten und 
gans unerheblich bis auf § 29 KaTCYvdncaci juerd toOtuiv dbi^rdv 
Ttva THC iröXcuic {kXuciv Kai fiaXaidav. AuflßÜlig ist die seltene Ver- 
wendung des Chiasmus, au der doch die antithetische GUederong 
förmlich herausfordert; bei Heges. finden wir sie ömal, davon 
2mal in Verbindung mit der Anastrophe. Schleppend und eintönig 
wirken die sahlreichen appositiv gestellten Znsätse wie § 2, § 4 
(2ma]), § 5, § 7, § 10 (2mal), § 11 (2mal), § 16, § 17, § 23, § 26, 
§ 28 (2inal), § 29, § 30. Dass bei der Wortstellung auf die Ver- 
meidung des Hiatus keine Rücksicht genommen wurde, ist allseitif^ 
festgestellt: in dieser Beziehung steht der Verfasser der Rede dem 
Heges. und Hyp. ganz nahe, am weitesten entferDt er sich von 
Isokr. Zugleich vernachlässigte er ein von Dem. streng einge- 
haltenes rhythmisches Gesetz (s. Windel, S. 18), sowie eine von 
isokr. aufgestellte — aber nicht durchwegs betoierte — Vorschrift 
bezüglich der Euphonie, indem er ein Wort mit der Endsilbe des 
vorangehenden beginnt (§ 14 ^Keivo vo^i£ouciv. § 23 UjieT^pqi 
jiqJdvyiiq.), 

Wir sehen also, dass der Verfasser der vorliegenden Bede 
einige rhetorische Bildung verräth, dass er aber von den rhetori* 
sehen Hilfsmitteln einen nur äußerst sparsamen Gebrauch macht; 
seine Wortstellung ist einfach und durchsichtig, doch weiß er sie 
in den Dienst des Gedankens zu stellen, und die wenigen Figuren 
sind nicht ungeschickt verwendet. Die große Zahl schwerer Hiaten 
zeugt von einer gewissen Nachlässigkeit im Ausdrucke, die sich 
auch anderweitig bemerkbar macht. 
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y. Logisehe Gliederung. Einleitung. 

Der Einleitung ließ;t der Gedanke zugrunde, dass man auf 
diu iieden der makedonischen Parteigänger, in denen sie zur Ein- 
haltung der Verträge auiiurdern, nur dann hören boUe, wenn sie 
dies aus Überzeugung thun. Sie mögen sich also der Prüfung 
unterziehen , damit die Athener in der Folgezeit weiter ihnen 
oder dem Rathe ihrer Gegner folgen könnten. Wmdel aollt dem 
Proömium uneiiigebchrfinktes Lob und vergleicht es mit dem d< r 
zweiten oiynthischen Rede; wenn wir jedoch die Gcdankenfolge 
betrachten^ so werden wir seben^ dass es einen solchen Vergleich 
durchaus nicht bestehen kann. Die zurackhaltende Bemerkung 
^€fTT€p toOto TT€iT€iC)Li^vot icotoöci'* lüBst YenDtttheni dass der Redner 
den Beweis, dass sie es nicht ircirciqu^voi thun^ zum Ziele seiner 
Auseinandersetzungen nehmen werde, und so sagt er denn ihat- 
sächliob^ sie mttssten sich einer Pi-ttfung unterziehen — aber das 
Ergebnis dieser Frttfung soU nach seinen eigenen Worten ein 
anderes sein. Überdies greift der Redner durch den Zusatz 
Hiv XÖTtff KUTaxpin^^vouc dvoxXetv, ndvra hk fidXXov updmiv Über- 
haupt jeder Prflfnng vor, wie er andererseits durch die Worte 
lxövT£c dbiKoti^cvot dWxncde auch (ar den Fall, dass die Profung 
zu ihren Oansten ausfiele, die BechtHchkeit ihrer Ansicht in Ab* 
rede stellt. 

Ferner möchte ich gleich hier bemerken, dass der Redner 
„Toic öpKOic Kai laic cuv6r|Kaic fe^jueveiv" und ähnliche Wendungen 
im Verlaufe der Bede in verschiedener Bedeutung gebraucht: 
einmal im Sinne der Makedonier „die Verträge, d. i. Frieden 
halten", und dann wieder im Sinne der Verträge selbst „die Ver- 
träge halten, d. i. Erle;; führen**. Dass dies zu Ungereimtheiten 
führen musste» wird sich zeigen. 

Thema. Der Redner will aus dem Wortlaute der Verträge 
selbst nachweisen, wer sich einer Vertragsverletzung schuldig ge- 

maclit hat. Hier drängt sich vor allem die Frage auf, ob die Be- 
handlung dieses Themua erwartet wurde, u)jd ich ghiiibc, diese 
Frage verneinen zu müssen; denn die Einleitung lässt nach dem 
kurz vorher Erwähnten vermuthen, der Redner werde nacliweisen, 
duRS es den makedonischen Parteigängern mit ihrer Aufforderung, 
die Verträge zu halten, nicht Emst sei. Dies konnte er nun 
erreichen, indem er auf Gruud des Wurtlautes der Verträge nach- 
wies, was ihnen zuwiderlaufe, der Friede oder der Krieg; dem 
widerspricht aber napaßeßnKÖTec, da doch die Athener höchstens 



Digitized by Google 



über den VerfMMr der Bede TT€pl Tüifv irpdc 'AXeEavbpov cuvOhkOl^v. 229 

erst im Begriffe sein konnten, gegeu die Verträge zu handeln. 
Wenn man wieder den Verlauf der Rede berücksichtigt, so ergibt 
sicby dass der Redner zeigen wollte, mau müsse die Verträge 
halten, d, h. aber mit den Makedon iern Krieg führen, weil sie sich 
dagegen vergangen hätten. Die Makedonier haben die Verträge 
verletzt; die Verträge gebieten Krieg gegen die Verletzer: also 
müssen wir gegen die Makedonier zu Felde ziehen. Dieser SchlusB 
ist das eigentliche Thema, das vom Redner angesetste ist Prtt« 
misse und entspricht weder dem Inhalte nocli der Form nacb. 

Ausführung des Themas. 

1. Punkt. Wollte es jemand versuchen, die Piaistratiden 
nach Athen aurtteksafitlhreD, so wttrden sieh die Athener mit aller 
Macht daj^en sträuben; Alexander hat die Söhne des Philiades 
gegen die Vertrüge nach Messene zurQckgeftlhrt: die Athener 
mflssen auch dies zu hintertreiben suchen, selbst mit Waffengewalt ; 
denn die Vertrige legen allen daran Betheiligten bewaffneten Wider- 
stand gegen die Verletaer auf* Der Gedankengang ist hier ganz 
trefflich bis auf die kleine bereits angedeutete Ungereimtheit, dass 
der Redner die Znmnthung, die übertretenen Vertr&ge zu halten, 
zurückweist, während er gleich darauf die Bekrieguug des Über- 
treters als vertragsmäßig bezeichnet, und der Graben, der Athen 
von Messene zu trennen scheint, wird am rechten Orte durch die 
Anführung des Gebotes der Verträge überbrückt. Kino nähere 
Untersuchung aber verdient das Beispiel an und tür sich. Wohl 
waren die Pisistratiden dem athenischen Volke verhasst, doch wir 
begegnen ihrem Namen bei den attischen Rednern nii-gends als 
Beispiel für Willkür und Grausamkeit, hingegen erwähnen jene 
oftmals in diesem Sinne die 30 Tyrannen, ja es wird das, was 
Athen unter der Herrscliaft der Dreißig zu erleiden hatte, geradezu 
als der größte Schrecken hingestellt, und wenn wir vollends Isokr. 
4, 12a und 7, 67 (vgl. mit 4, 113 und 114) in Betracht ziehen, so 
werden wir uns kaum der Vermuthung erwehren können, dass der 
Verfasser dieser Bede die Obliche Schilderung des Treibens der 
Dreißig nachgeahmt hat, und awar im Anschluss an Isokrates. 
Die Bedenken, welche Windel gegen die Verwendung des Bei- 
spieles am Anfange der Beweisfithrong vom rhetorischen Stand- 
punkte erhebty theile ich wohl, allein es ist, wie Weil bemerkt, 
hier ^^anz an Beinem Platse und wirkt weit nachhaltiger ab eine 
längere Auseinandersetzung, welche zu rermeiden der Redner aus- 
drücklich (cuvTO^UDc) versprochen hatte. Den Vorschriften der 
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Rhetoren entspricht es nicht, wohl aber dem piaktischeu Be- 
dürfnis, ein Ergebnis, das für die Beurtheihmi^ der Rede von 
großer Wichtig-keit ist. Darauf sucht er einen Einwurf, den die 
Gegner machen könnten, zu widerlegen. 

Die Tyrannenfreunde konnten Alexanders Handlangsweise 
damit entsohuldigen und reehtfertigen, daes die Söhne des Fhiliades 
vor ÄbachlttSB der Verträge in Messene geherrscht hfttten; doch 
das wllre eine sonderbare Logik, die Tyraooen aus Eresos und 
Antissa, die aueh vor Absohlnss der Verträge dort geherrscht 
hätten, zn yertreiben, natürlich wegen Anstößigkeit des Regierungs- 
systeins, m Messene ;iber, wo doch das Princip dasselbe bleibe, 
Tyrannen einzusetzen^ übrigens sichere der erste Punkt in den 
Verträgen den Griechen Freiheit und Autonomie zu, so dass es 
sich nicht d^imit vertrage, zu leugnen, dass in Alexanders Gebaren 
eine Vertragsverletzung liege. 

Die Beweisfithrung in diesem Theile der Rede wurde vielseitig 
angegriffen. Weil sagt, der Einwand sei durchaus nioht lächerlich, 
er sei im Gegentheil mit Recht begrtlndet; man brauche nur die 
vom Rednmr selbst § 10 angeflihrte Obereinkimft xu lesen* Blass, 
dem sieh Windel anschließt, stimmt ihm vollkommen bei, indem 
er sagt: „Auch sind die vorgelegten flttnf Punkte wenig geeignet, 
als Verwand des Krieges zu dienen, und man kann den Redner 
meist aus seinen eigenen Worten widerlegen." Ich glaube aber, 
dass die Stelle einer anderen Erklärung bedarf. Dass die Söhne 
des Philiades schon vor dem Vertragssehl usse, also auch zur Zeit 
des Abschlusses Tyrannen von Messene waren, ist meiner Meinuns^ 
nach eine unrichtige und auch willkürliche Auslegung; sie waren 
vielmehr vor dem Abschlösse der Verträge im Besitze der Tyrannis, 
zur Zeit des Abschlusses aber waren sie, da ihre Wiedereinsetzung 
als Vertragsverletzung hingestellt wird und kein Grund vorhanden 
ist, dem Redner nicht zu glauben, derselben beraubt. Sie dürften 
bei der allgemeinen Bewegaug, welche Philipps Tod hervorrief, 
vertrieben worden sein; kurze Zeit darauf erfolgte der Abschluss 
des Bttndnisses xu Eorinth, in welchem den griechischen Gemeinden 
Freiheit und Selbständigkeit angesprochen wurde, jedoch mit der 
Einschränkung, dass der status quo aufrecht erhalten bleiben 
sollte. 

Da nun die f*>öhne des Philiades zur Zeit des Vertrags- 
schluBses vertrieben waren, so durften sie nach dem Wortlaute 
der Verträge auf keine Weise wieder in die Herrschaft eingesetat 



Digrtized by Google 



über den Yerfasser der Bede ntpl tiftv npdc *AMEavbpov cuvaTiKiIrv. 831 

werden. Der Redner hüte also die Vertragiwidrigkeit tou Ale- 
xanders Vorgehen auch dnrcfa den im g 10 enthaltenen Punkt 
begründen können» allein er zog es vor, Alexanders Handlanga- 
weise gegenttber den Tyrannen ron Eresos and Antissa sur Rieht* 
sohniir i^u nehmen und so Alexander daroh Alexander zu wider- 
legen. Daes er naohtrfiglioh- den die Freiheit und Selbständigkeit 
der Griechen betreffenden Vertragspunkt erwäluji, zeugt allerdings 
nicht von Scharfblick, da dieser eigentlich eni idealer war, dem 
der in § 10 enthaltene erst Realität verlieh; er that es wahr- 
scheinlich in dem Streben, jeden einaeloen Punkt der Verträge als 
übertreten vorzuiühren. 

II. Punkt. Die Verträge garantieren die Verfassungen, welche 
sur Zeit des VertTagssehlussea in den einaelnen Gemeinden be- 
standen; der Hakedonier hat die Volksherreehaft in Pellene auf- 
gehoben: also mtlBBen wir ihn den Verträgen gemäß als Feind 
ansehen. 

Im Folfi^enden tritt wieder eine kleine Ungereimtheit zutage, 
denn der Redner erklärt sich § 14 einverstanden, ev laic KOivaic 
6|ioXoTiaic tjujueveiv, ei uf| ^xeivo vo)uiz;ouciv . . . oii Xeyeiv auiouc tö 
^rjb^v äbiKeic6ai, also die Verträge, d. i. den Frieden zu halten — 
denn es ist im Sinne der makedonischen Partei gesagt — wenn 
nicht u. s. w. Dies ist wohl eine Concession an den im Eingänge 
der Rede aufgestellten Satz, stimmt aber nicht mit den sonstigen 
Ausführungen, wo sich der Redner unbedingt für die Einhaltung 
der Verträge, d. i. für den Krieg, ausspricht 

III. Punkt. Die Wächter der Verträge sollen alle Maß* 
regeln, die auf einen Umsturz der bestehenden Verhältnisse hin* 
sielen, hintanhalten; diese helfen aber mit: wie sollten sie nicht 
vernichtet werden? 

IV. Punkt. Die Verträge verbieten, Verbannte bei ihrem 
Versuche, von f im r der in den Verträgen inbegriffenen Städte aus eine 
andere Stadt mit Waffengewalt anzugreifen, zu unterstützen; der 
Makedouier hat kraft seines Auitrages neben anderen den Pädo- 
triben nach Sikyon zurückgeführt: müssen wir also nicht die 
Städte, die diesen Auftrag ausgoftlhrt haben, von den Verträgen 
ausschließen? Wenn man die WaJurheit verschweigen soll, darf 
man natürlieh nicht sagen, dass es makedonische Städte sind. Weil 
und Windel behaupten, der Redner habe hier den Beweis nicht 
erbracht, dass sich Alezander einer Vertragsverletaung schuldig 
gemacht habe, da er doch eingestehe^ dass ein einfaches Gebot, 



Digitized by Google 



232 



STANISLAUS SCHÜLLER. 



Dicht Waffengewalt den Verbannten die Thore geöffnet habe, leb 
glaube aber, dass auch diese Stelle nicht richtig gedeutet mirde. 
Die Seele der angedeuteten Unternchmuugeo war der Makedonier 
KQT* dHoxnv, d. i. wohl Alexander, und dieser ertheilte den Auftrag, 
einigen seiner Partt i^i^^iuieer die Rückkehr zn erzwingen. Make- 
donische Städte erfüllten diesen Auftrag mit Waffengewalt, und 
die Waffen, die sie ftihrten, waren erat recht Wafien Alexanders. 
Die Steigerung liegt dann rlarin, dfiss Alexander vor Abschluss 
der Verträge offen, mit den Waüen in der Hand, die Griechen unter 
8ma Joch beugte, jetzt, nach Abschluss der Verträge, die ihn 
zum Frieden verpflichteten, durch heimliche Aufträge an ergebene 
Städte sogar Landes- und Vaterlandsfeinden durch Waffengewalt 
die Rückkehr erzwinge. 

V. Punkt. Die Vertrftge garantieren allen Theilhabern freie 
Sohiffahrt, wer dagegen bandle, sei als *Feind zu betrachten; die 
Makedonier haben die aus dem Pontue kommenden Schiffe auf- 
gehalten: wie sollte es nicht abgesohmaekt sein, dass die make- 
donischen Parteigänger nicht jene von Obertretungen abhalten, 
sondern die Athener bereden, Vertrttge au halten, die andere bereits - 
ftbertreten haben, als stttnde darin, jenen sei es gestattet, sie au 
ttbertreten, anderen aber nicht einmal, sieh zu wehren? Auch hier 
yerlltsst der Bedner den gewöhnlichen Weg der Beweisl&brung, 
indem er es droirov findet, cu]utßouXe<3€tv ^ji^€V€tv Tofc o&rwc d)Xi- 
YUJpTi|U€voic (öpKOic), als wären die Athener nicht mehr gebunden, 
die vün anderen bereits gebrochenen Veiträt^ü zu iiaken, ohne wie 
sonst hiiizuüulügen, dass sie gar wohl durch die Verträge gebunden 
seien und das thuu müssten, was diese fordern: ins Feld ziehen 
gegen die Vcrletzer. Dadurch gewinnt es den Anschein, als trete 
er für die NiclueinhaUung- ein. Plölzlicii steigen dem Redner ob 
seines Begiunens Bedenken auf, und so zaubert er seinen Zuhörern 
zu der vorhandenen Seemacht eine Landmacht vor Augen, deren 
Realisierung nur von dem Willen der Athener abhänge und von 
ihrem Glticke beim Suchen nach Bundesgenossen, das ihnen aber 
diesmal ganz sicher sei — durch der Tuxn gütiges Walten. JDiese 
ICÖpou ditöbeilic fällt durch ihre Kürze und Unbestimmtheit umso* 
mehr auf, als die Gegner sicherlich nicht aufgehört haben werden, 
die Gefährlichkeit des Unternehmens mit den grellsten Farben 
auszumalen. Auch die Art und Weise, Bundesgenossen zu suchen, 
nimmt sieh neben dem Vertrauensvotum, welches der Redner der 
TOxn ertheilt, sonderbar aus, da doch alle Theilhaber an den 
Verträgen zur Bundesgenossenschaft yerpfliehtet waren und die 
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Vergewaltigungen zum größten Theile nur Nichtathener getroffen 
batten. 

VI. Punkt. Die Makedonier haben gegen die Verträge eine 
Triere in den Piräiis einlaufen zu lassen versucht und hiebei die 
Athener durch allerlei Vorapiegeiungen tnnscheu wollen; diese 
widerlegt der Redner und zeigt, dass einzig und allein die make- 
dODischen Parteigänger in Athen an dem willkürlichen Benehmen 
der Makedonier schuld seien, da sie ihnen mit Rath an die Hand 
giengen und die Meinung beigebracht hätten, die Athener küm- 
merten sieh gar nicht darum, wie die Verträge gehalten wilrden. 

SßhluBs. Die Athener mOgen die Verträge halten (d. h. 
Krieg beginnen); sie würden damit, ohne dass sie ein Vorwurf 
trejflEen konnte^ nur ihr Recht wahren und die günstige G^elegenheit 
benutzen, die sn ihrem Vortheile fthre, denn die Vertragsbestim* 
mung: „Wenn wir an dem gemeinsamen Frieden theilhaben wollen**, 
iasbö auch das Gregentheil zu: er werde also, falls sie wollten, 
den Verträgen gemäß den Krieg gegen die Ubelthäter beantragen. 
Auch der Schluss gibt zu einem Tadel Anlass, indem die Worte 
„Kai Tup £Ti TTpocYeTpctTTTai — UTxapxoucuüv" den Gedankengang 
vollständig unterbrechen. Der Redner befliss sich zu beweisen, 
dass die Verträge selbst den Athenern sowie allen daran Bethei- 
ligten den Krieg gegen die Makedonier zur Pßicht machen; dieser 
Sata kehrt fast in allen Theilen der Rede wieder, und er steht 
auch SU Beginn und am Ende des Schlusswortes. Mitten darin 
macht er nun aber den Krieg von dem Willen der Athener ab> 
hängig, u. zw. in der Weise, dass er erklärt, sie könnten den 
Krieg auch deshalb fikhren, weil ihnen die Wahl freistünde, an dem 
gemeinsamen Frieden theilsunehmen oder nichi Maßgebend war 
für den Redner hiebei wohl die Erwägung, dass es immerhin Leute 
geben könne, die seinen Ausführungen keinen rechten Glauben 
schenken wollten, und die suchte er durch die Erinnerung an die 
Vorfahren zu bewegen, einen Frieden unter der Bedingung, sich 
ein so herrisches Benehmen, wie das Alexanders war, das aber 
die makedonischen Parteigänger als ganz vertragsmäßig liinstelltea, 
mit Eutrübtung zni iickzuweisen. Dadurch hat er aber seine bis- 
herige Beweisfiilirimg entkräftet und den folgenden Worten „KaOairep 
al cuvGfiKai KeXtüouci" geradezu ihre Beitchtignnor gfenommen, denn 
die Giltigkeit dieser Behauptung hatte er iji'eradü selbst in Zweifel 
gezogen, indem er die Möglichkeit annahm, dass die Kriegführung 
und die Theilnahme an dem gemeinsamen Frieden, d. i. doch an 
den Verträgen, miteinander unToreinbar seien. 
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Weil nun meiner Memang nach der in den ilaudöchiiUeu 
mit €l eingeleitete Satz die Auslegung der Verträge im Sinae der 
makedonischen Parteigänger, bzw. die Folgen dieser Auslegung 
enthält, möchte ich schreiben el dpa ^.h]tt le Ö€i Traucacöcu atcxpüuc 
aKuAouGoOvTac, dXXd \Ai]b' dvajuvricGfivai u. s. w. Andere Vorwürfe, 
die Windel gegen den Redner S. 36 erhebt, möchte ich nicht 
tli( ilen. Vor allem scheint mir die Verwendung jener vier Epi- 
cli iicme mit Kücksicht auf den Vorsatz des Redners, möglichst 
kurz zu sein, ganz trefflich; lohUgender und kttracur ließ sieh der 
Beweis nicht fahren. 

Überblicken wir das Gesagte, so kommen wir sa folgendem 
Ergebnis: Der Redner beherrschte sein Thema nicht vollständig 
und blieb sich in der Ausftlbrung nicht eonseqnent; er sagt nicht 
bttndig heransi was er will, warum er es will, ond wie er es will, 
sondern er dentet vielmehr alles nur an, und so fehlt es denn 
dieser Rede an jenen Elementen, die einer berathenden Rede zu- 
nttehst ankommen sollen. Das meiste Gewicht wird auf den Bechts- 
standpunkt gelegt. 

VI. Scheinbare Anklänge an Demosthenes. 

Nachdem Windel zur Erkeimhiis gelangt war, dftss die vor- 
liegende Kede Demi tstli cues nicht nn^M höre, suchte er durch eine 
Reihe von Stellen den Beweis dattir zu erbringen, dass der Ver- 
fasser gleichwohl Demosthenes nachgeahmt habe. Fassen wir 
diese näher ins Auge. In § 9, wo von dem gttnstlgen Augenblicke 
die Rede ist, findet er eine Anlehnung an Dem. 1, 9, bezw. 20, 
bezw. 3^ 16. Was nun den Gedanken betrifft, so ist er keineswegs 
von solcher Eigenart, dass er nicht in dem Kopfe jedes Redners 
hätte entstehen können, es ist vielmehr ganz selbstverständlich, 
dass jeder Redner, der zu einem Unternehmen auffordert, den Zeit- 
punkt als günstig hinstellt, und so sagt wirklich z. B. Ljs. 33, 8 
oö Toivuv 6 Imdiv icaipöc toO irapövroc ß^rCuiv und Isokr. 4, 160 
I&CT6 MOt boxet HoXXd Xiav etvai rdt irapaKcXeudjiteva TroX€M€?v aÖTotc, 
MdXicTQ b' 6 Trapibv xaipöc, ou ca(p€CT€pov oöbev öv ouk dqpeT^ov 
KOI Töp aicxp<^v TiapüVTi juf) xPHCÖai, naptXÖövToc b' auroö juejivncöai. 
Was aber die Form betrifft, so fällt uns gerade das Verbum cuv- 
Tp^X^iv in einer Bedeutung auf", die Dem. fremd, Isokr. dagegen 
geläufig ist. — Die Behauptung, dass der Anfang von § 13 toTc tdp 
TreiTpaKÖciv ^auiouc eic xdvaviia xoic iri Ttaipiöi cujuqp^pouciv an 
Ueges. (§ 17) erinnert, o1 ouk alcxuvovxai 0iXi7TTrt|) Zioiviec kqI ou 
iaoviiv iroTpiöi xai rdc nap' ^Kcivou buipedc Xo^ßdvovrec otovrai 
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otKobe Xa^ßdveiv tu oikoi iruüXouvTec finde ich durch nichts gereclit- 
fertigt. Isokr. sagt 12, 12 in ähnlicher Weise kqitoi iravTec icaci 
Tiiiv ßriTÖpujv Toue rroXXouc oux Oir^p tuüv rrj nöXei cujucpepovTuuv, 
dXXd \)nkp d»v auioi XrmiecSai iipocboKÜuci, önjUHTOpeiv ToXjudiviac. In 
Demosthenes' Rede irepl Trapairpccpelac kommt allerdinj^s die ßedena- 
lurt „Mk verkaufen'' mehrmals vor (102, 106, 109, 116^ 167), allein 
an eine absiclitliche Anlehnung ist nioht za denken. — Den Ge- 
danken am Ende des § 13 m\ vojLiitovTOc xfjv napcnrriKa f|cuxiav 
oÖK Ic€c6a< iroT* aXtkcv Tapaxf)c drdirou, auf Dem. 5, 25 t^v dirö 
Tf)c dp4^c fjcuxiav iiXci6vu)v icfaWtv ahiw cTvcu und Dem. 19, 88 
€i t4p ^ Totc dAXoic draBdiv ahfa tocoOtuuv itpatM<iTU)v mX Topaxf^ 
fl^iv oiria T6rov€ snrttckztifähren, ao^teint mir weder der Form 
nooh dem Ehalte nack begründet zn e^n. £m fthnlieher Gedanke 
findet sich bei Isokr. 6, 87 o\ 7T€p\ dcqpaXeiac biaXexoMevoi XeXr)6aciv 
auTouc Tf]v uev eipiivriv öXifac i^,u€pac ttoiouvtcc, t6v bt noktiAov eic 
ÜTiavTa TÖv xpövov KaiacKeudZovTec. ^ — Auch zwischen § 18 unserer 
Rede und Dem. 15, 25 lässt sich bei ruhiger Bcurtheilung keine 
Beziehung herausßndcn; denn der Gedanke, dass Gesotz und 
Pflicht seitens des Menschen oftmals je nach den Umständen eine 
verschiedene Auslegung und Anwendung erfahren, kehrt in ver- 
Bchiedener Fonu auch anderweitig wieder. Ljs. z. B. sagt 12, 47 

KQl TOOC 6pK0UC, €i kUKppÖVOUV, OÖK &V ilii )Ll^V TOIC TUIV 7T0XlTU>V 

KGOcoic mcTOuc iwo^iilov, ini bi Tr^c iröXcwc draOoic ^bivK nap^ßaivov. 
Isokr. wieder klagt 4, 176 darüber, dass die Athener selbst auf ihren 
Vortheü niekt bedaebt sind, sondern gerade dasi was ihnen in den 
VertrSgen naohtheilig ist, kalten: ö b^ n&ymiv xoratcXacTÖTaTOVy 
^1 Tidv TCTpfl^M^vuiv dv Ta?c 6|ioXoYiciic t& x&giQxa tutxAvom£v bia- 
^HjXdTTovTcc & nbf T^p aÖTov<$fu>vc d<plna tdc t€ y/^o\k xal xdc 
irtfXcsc Tdc liti E^p\im\Cy itdXoi X^Xnrat kqI fidniv Iv toIc crtf^Xoic 
dcriv, S h* «tcxuvriv fmiv qpepci Kcd iroXXoOc tiBv cupjidxujv eKbe'bwKC, 
raOra bk KCxd xu'pav /jcvei koi Travtec aurd Kupia iroioOjuev. — Die 
Verbindung öpKOi Kai cuvöriKcti läi ganz allgemein; vgl. Lys. 13, 88; 
25, 23; 26, 16; Isokr. 6, 21. 27; 8, 96; 14, 12. 17. 23. 39. 63; 
18, 29. 67; Aisch. 3, 66. 70; auch die Wendunf? ttujc oöv ouk 
ÄTOTTOV war Gemeingut der attisclien Redner, vgl. Lys. 24, 12; 
Isokr. 4, 127; 11, 37; Aisch. 3, 179. Ilyp. 2, 47, 22; und die 
Verbindung von "EXXrjvec und ßdpßapoi lässt sich durch mehrere 
Beispiele aus Isokr. (3, 50; 7, 79; 9, 37; 15, 80. Epist. 2, 10) und 
auok ans Isai. (2, 24) belegen. — Dass sich gewisse Volksredner 
bereickern, ist eine allgemeine Klage der Patrioten gewesen. Lys. 
sagt 18, 16 ofirutc ifjjbn töl Ti)c nöXewc bidKctTcn, i&ct oöx dn &v 
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TToXci ße'XxicTOV f}, toOto Ol ^HTOpec Xe'rouciv, 4XX* ü(p' ujv aüioi Ktp- 
baivfciv ^fcXAuuci, lüokr. 8, 124 ouioi x'^ip'^Mtv laic tujv (jriiöpuJV 
7iüVT]piaic, ujct' opÄVTec . . . tüjv ^^v öXXüuv ttoXuüjv ttoXXouc Ik TlI»V 
TTaTpiijojv eKTTf TTTujKorac, TOUTOUC fe' Ik rrevriTuiV tiXouciouc fCTf vtmtvouc, 
OUK afavüKTOup€V; vgl. auch die oben aus 12, 12 angefüLito Stolle. 

— Zu der anschaulichen Rt dewenduno; in § 23 ujcnep 'AßörjpiTaic 
f| Mapujveiiaic, dXX' ouk €v Aötivaioic TToXiieuofaevoi müssen durchaus 
nicht die aus Demosthenischen Keden herangezogenen Stellen (9, 
74; 13, 34; 19, 72) Anstoß gegeben haben. Etwas Ähnliches 
lesen wir bei Isokr. 6, 91: 'Embaupioic oOv ical Kopivd&oic koX 
0X€Uxdoic oObeic dv ^mirX^Sctev, ei jinbcvdc dXXou qppovriZ^oiev ?| toO 
biorevecSai xal ncpiiroincai ctp&c aOroiic* AaiccÖai^ovfoic b' oux oiöv 
t' krlv Ik mmdc rpdirou £t)T€tv tr\v cumiptav. — Die Worte oörui 
^Kctvot irdXei xi>^VTOt bid touc IvreOdev bibaacdXouc (§ 29) er- 
innern allerdings an Hegesippos (§ 23) M vStv iv6db€ bibaocdXuiv 
ifpobebiberni^voc, allein damit ist noch kein Beweis für eine ab* 
sicbtliobe Nachahmung gewonnen. Man muss bedenken, dass 
flberall, wo die makedoniseben Parteigänger Gegenstand des An- 
griffes sind, das Urtheil der Redner, soweit sie derselben politischen 
Richtung angehörten, gleich ausfallen mnsste. Jene Tyrannen- 
freunde und ihr Treiben werden immer wieder von der Redner- 
bühne herab gegeißelt, und — mau ver^^deiche nur die Erschei- 
jjuügeü im politischen Leben der Gegenwart — viele Vorwürfe 
waren da alliuähiich typisch geworden und wurden allgemein nach- 
gesprochen. Ein treffliches Beispiel hiefür liefert die Art und 
Weiae, wie über die 30 Tyrannen von verschiedenen Kednern ge- 
sprochen wurde: es herrseht da eine Übereinstiramimiy, die sich 
sogar auf die einzelnen Ausdrücke erstreckt. (Vgl, Lys. 12, 36. 
82; 26, 13; Aisch. 2, 77; 3, 235; And. 1, 94; Isokr. 7, 67; 20,11). 

— Dass die Worte in § 3 bouXeueiv dvxi tujv dpTupwvrjTüiv an Isokr. 
14, 17 erinnern, bat Windel richtig bemerkt, zumal 4, 123 Ahn> 
liches vorkommt; an denselben Hedner erinnert vielleicht auch das 
Wortspiel in § 7 (Isokr. 10, 34). — Was von der Verbindung itepi 
TToXXoO iroieTcdat zu halten ist, zeigen Beispiele wie Lys. 9, 22; 
Aisch. 1, 182; 2, 22; Isokr. 17, 1. 57; 19, 38; 20, 1. 15; Ant 4, 
a, 1; Isai. 1, 20; 7, 12; 11, 18, und dass die Satzbildnng in § 19 
durchaus nicht Dem. 19, 192 nachgebildet sein muss, lehrt And* 1, 
106 ¥va bl eibflTc, di dvbpec, ön rd ireironiM^va ö^itv cic 6jyiövoictv 
od KQKi&c ix€i, dXXd Td npoc^KOvra xai rd cujitcp^povTo ö|üfv aörolc 
£iToir)caTe, ßpaxea ßouXoMat KtA iT€pl to<3tu}V eiircfV (vgl. auch Isokr. 7, 
19). - Was endlich die Wendung dXXd jiinb' dvapyricOnvai n. s. w. (30) 
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anbelüDgt, so hat Kornitzer mit Recht darauf hingewiesen, dass es 
Sitte der Redner war, die Zuhörer durch die Erinnerung an die 
Vorfahren zu be^eiBtern und für gefäiirliche Unternehmungen im 
Interesse des Vaterlandes zu gewinnen. Eihcli ganz älinliclien 
Gedanken lesen wir übrigens auch hei Xcnoph. Comm. III, 5, 3 
Kai M>iv irpoTÖviuv KoAd Ipira oök Ictiv oIc ixexLvj xal nXeiui undpxci 
*A8rivaioic. 

Fassen wir alles, was sich In den einzelnen Absobnitteu fest- 
stellen ließ, zusammen, so ergibt sich Folgendes: 

Die Rede enthält Wörter^ welehe in der gansen Gräcitftt als 
diroS ciptyi^va dastehen, Wörter, welche bei keinem Redner vor- 
kommen, femer soiehe, die Demosthenes nicht gebraucht ; dieselben 
finden sich auch nicht bei Hegesippos, einige kommen bei Hype- 
reides, die meisten bei Isokr. vor. Die Bede enthält Constnictionen» 
die sich flberhanpt durch kein einziges Beispiel belegen lassen, 
dann Bolche, ftlr die sich kein Beispiel bei den Rednern findet^ 
und wieder solche, die Demosthenes' Spraclii^ebrauch fremd sind; 
iiicbc finden sich auch nicht bei Hegesippos und Hypereides, die 
meisten jt^locli bei Tsokrütes. Solche Entlehnungen aus Reden 
Demoslheiies'. wie sie die unzweifelhaft pseiuiodemosthenischen 
Staatsreden enthalten, oder wenigstens wörtliche Ankliiugo an 
DemoBtbeneS) Hegesippos oder Hypereides lassen sich in dieser 
Bede nicht nachweisen, die Stellen, an welchen man dies annehmen 
wollte, sind vielmehr Phrasen ganz allgemeiner Natur; einmal kann 
dem Redner eine Stelle aus Hegesippos Bede K€pl *A\. vorgeschwebt 
haben, sicher ist die Anlehnung an Isokrates an einer Stelle, an 
einer aweiten möglich. Der Verfasser dieser Bede wiederholt, un- 
bekümmert um den Wohllaut, häufig einselne Wörter, ja auch 
gsnse Wendungen in einer Weise^ wie dies weder Demosthenes 
noch Hypereides, wohl aber Hegesippos tbat Diesem Mangel an 
Abwechslung entspricht die Einförmigkeit des Satsbaues und der 
SatsTerbindung, ein Vorwurf, der keinem der genannten drei 
Redner gemacht werden kann. Verhältnismäßig so häufig wie der 
Verfasser dieser Rede läßst den Hiatus nur Hegesippos und Hype- 
reides zu, nicht Demosthenes. Der Redner verstößt gegen ein von 
Demosthenes streng eingehaltenes rhythmisches Gesetz und gegen 
eine von Isokrates aufgestellte Vorschrift der Euphonie. Er verräth 
einige, aber keine besondere rhetorische Bildung. Seine Disposition 
ist einförmig, das Thema nicht genau festgehalten, der Beweis 
nicht consequent durchgeführt. Die Rede wird von einem ge- 
heimnisvollen Dunkel umschattet, das keinen Lichtstrahl in die 
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erwähnten Ereignisse dringen Ittssty nnd entbehrt auch jener Ele- 
mente, die in erster Linie Eigenthflmlichkeitea einer beratbenden 
Rede sind. 

Aus dtTi angeführten Punkten geht nun, wie ich glaube, 
nicht nur hervor, flasa Demosthenes diese Rede nicht verfasst hat 
(auch die Beziehung auf das hohe Alter (§30) wäre unpassend),*) 
sondern auch dass er au derselben in keinerlei Beziehung steht. 
Die Rede gehört aber auch nieht Hep^esippos an, Sie seigt zwar 
in der Composition mit der Rede uGpi 'AX. eine gewisse Ahnlich* 
keit, aliein Hegesippos bemOht sich dort, die einseinen Tbatsacben 
nach allen Seiten bin zu belenebten, was in unserer Bede nicht 
der Fall ist. Wir vermissen den urwüchsigen fVeimntb, der selbst 
vor derben Wendungen nicht nurClckscheut, die feine Betailmalerei. 
Der Verfasser dieser Rede wagt nur gegen die makedonischen 
Parteigänger loszasieben, den Athenern wirft er in ganz allge- 
meinen Wendungen, an die sie schon gewohnt sein mossten, |iaXa- 
Kia und pa6u|.iia vor, dass sie napipfwc, dXX' ouk ^EetacTiKdic ^kkXh- 
ciäZifeiv, dass ihnen jede irpövoia tuüv jLttXXövTüUV abgehe. Gefestiojt 
wird dieses Urtheil durch den Umstand, dass sich auch sonst be- 
deutende Verschiedeniieiien zeigen. Die in der Rede Tifpi 'AX. 
15mal vorkommende fif^iiiH etymologica suchen wir in der vor- 
liegenden Rede vergebens, desgleichen die Epanalepsis des Demon- 
strativpronomens,') während wieder die Rede des Hegesippos 
weder das fUr den Verfasser so charakteristische KaOdTrep noch 
apa Kai aufweist. Der Rede steht auch Hjpereides ferne. Dieser 
gilt ja als Rivale des DemosthencB, dessen Vorztige er, abgesehen 
von der kunstareicben Composition, mit denen des Lysias, vor allen 
dessen Grazie^ vereinty dabei feine Satire und Ironie nicht ver- 
Bchmftbt und den Stachel der Rede mit treffendem Witze zu spitzen 
weiß, Eigenschaften, die mit Auznahme der ganz kunstloeen Com- 
position in dieser Rede nicht gefunden werden. Dazu kommt noch, 
dass die Gerichtsreden des Hypereides, so arm sie auch verfaSltniB- 
mäßig an Figuren sind, denn doch noch immer weit mehr auf 
weisen als unsere Rede, und dass sich auch bei den gemeinsamen 
Figuren Verschiedenheiten zei^^cn, wie in der Einleitung der Hypo- 
phora. Wer schließlich das tlber die Betheuerungsformeln, über 
Ka9d7T€p^ a^a mi, dpiiLUC, biaKeXeuojaai Gesagte beachtet, wird die 
vorliegende Rede gewiss nicht Hjpereides znachreiben, tlberdies 

') Vgl. Leue, pag. 45, Anm. 6. Heges. Tiepi AX. 1; 3j 7; 17} 19} 
29; 38} 39. 
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wttre bei diesem der Hinweis auf das hohe Alter noch weniger am 
Platze als bei Demosthenes. 

So tritt denn die Fragti aü uns heiun: Wem gehört die Rede 
an? 1st sie überhaupt gehalten worden, oder ist sie eine Schulrede 
— Heiiii iiucii nicht im Ansehhissc an Doniosthenf^s — eine iener 
Schillreden, die in späterer Zeit den VVeikeu der aitischen Redner 
einverleibt wurden? Ich glaube, der letzte Fall ist ausgeschlossen, 
sowohl aus inneren wie aus äußeren Grtlnden. Zu den inneren 
Gründen gehört die Art der Beweisführnngf auf Grund historischer 
Thatsachen (vgl. Blass, Bursian Jltb. 30, 243 u. 244), wobei sieh 
der Redner der größten Kürze befleißt, jegliche AbachweifuDg ver* 
meidet und keinem einzigen Gemeinplatze Baum gewährt, wie 
solche in allen Schulreden mehr oder weniger vorkommen. Auch 
die Unsicherheit in der Feststellung des Themas und dessen Durch- 
fllfaruDg sprechen dagegen, sowie die Lebendigkeit, welche der 
Rede niciit abgesprochen werden kann. Koch schwerer wiegen 
die Bedenken, welche sich aus dem Äußeren der Bede er- 
geben. Qorgianische Figuren, das Zeichen der Bhetoreii, fehlen 
ganzlich, der Ausdruck^ der sich in steten Wiederholungen ergeht, 
der einförmige Sataban und die lose Satzverbindung, sowie die 
große Zahl der Hiaten lassen nicht die geringste Sorgfalt erkennen, 
und die Verwendung des Beispiels vollends widerspricht geradezu 
den rhetorisehen Vorschriften. 

Ist nun die Rede wirklich p^ehalten worden, wie lässt sich 
das Dunkel, in welches sie gehüllt ist, der Mangel aller jener 
Elemente erklären, die einer herathenden Rede hauptsächlich zu- 
kommen müssen? Den Schlüssel zu der Beantwortung dieser 
Fragen finden wir, glaube ich, in dem Schlussatze „^dv ouv KeXeOrjxc, 
Tpdi|ju) u. 8. w,; die Rede gehört danach nicht in die Kategorie 
derjenigen, in welcher derselbe, der das irpoßouXcuiia im Rathe 
beantragt hatte, den meritorischen Theil desselben vor dem Volke 
eingehend behandelte, sondern sie geht einem Antrage voraus. 
Der Bath brachte die Entscheidung^) vor das Volk, ob man die 
Verträge mit Alexander halten oder Krieg begienen solle, üieraber 
entspann sich eine hitzige Debatte. Wie wir aus dem Anfange der 
Bede erfahren, sprachen die Parteigänger der Makedonier zu 
Gunsten des Friedens, indem sie sich auf die Verträge stutzten. 
Die Gegner, welche fttr den Krieg eintraten, seheinen behauptet 
zu haben, dass die Vertrl^e verletzt worden seien und daher 



*) Vgl. Busolt, Die griech. SlaatB- nnd Beohtsalterthfiisftr, 8. 171. 



240 



STANISLAUS SCHÜLLER. 



keine Giltigkeit mehr hätten; ähnlichen Gedanken begegnen wir 
ja wirklich in der Hede. Diese Ausführungen werden nnn, wie 
ich aus den Worten 7Tapaxu)pf)cavTac u. s. w. entnehmen zu könDcn 
glaube, von den makedonisch Gesinnten und deren Anhang durch 
wüsten Lärm, wie es in der athenischen Volksversammlung oft- 
mals vorkam, unterbrochen, und dieser Umstand veranlasste den 
Verfasser der vorliegenden Rede, in die Debatte einzugreifen. Er 
erklärt, man müsse nach dem Wortlaute der Verträge mit den 
Verletzern des Vertrages Krieg beginnen, („Frieden halten" würde 
nicht bedeuten „die Verträge halten'^, Bondern „sich die Verletzungen 
seitens der Makedonier ruhig gefallen lassen") und macht sich 
erbötig, gemäß den Verträgen den Antrag auf Krieg an stellen. 
Von jenen Kriegsfreanden konnte bereits einiges über die gQnsttge 
Gelegenheit sowie über die &fittel, die für den Krieg aar Ver^ 
fügung stünden, gesagt worden sein, aber selbst wenn dies nicht 
der Fall war, kann es nicht aaffallen, dass der Redner darüber zn 
sprechen anterließ, weil er ja nar die Vertragsmäßigkeit des Krieges 
nachweisen wollte. 

Dass wir über die vorgeführten historischen Thatsachen weder 
durch die Rede selbst noch sonst näher unterrichtet werden, darf 
schon gar nicht wundernehmen, wissen wir doch z. B. auch über 
da» Ereignis, auf das Cicero in der Pompeiana §§ 32 und 33 an- 
spielt, nichts Näheres, nnd überdies ist aus der Art und Weise, 
wie der Redner von diesen Ereignissen spricht, ersichtlich, dass 
sie der Bede unmittelbar vorangiengen and darnm allgemein be- 
kannt waren. Die Bede wurde also meiner Meinung nach wirklich 
gehalten, nnd zwar im Jahre 335 v. Chr. Die Unsicherheit in der 
Feststellung und Ausführung des Themas, die theilweise ungeföge 
Bedeweise, die steten Wiederholungen, die Gleichförmigkeit in der 
Disposition, hn Satzban und in der SatsTcrbindung deuten auf 
einen Stegreüredner hin, einen Mann von leidenschaftlicher Natur, 
aber auch von mangelhafter Schulang und Übung. Er gehörte 
nieht den Staatsmännern an, die gewöhnlich in der Ekklesie 
sprachen; dies beweist das schüchterne £öv oöv xcXeunTCi das von 
Weil, Kornitzer und auch schon von Grote über Gebür ange- 
griflfen wurde; vgl. Dem. Prooe. 19 ^dv ^tv ouv Kt\tin]jt, ijornoc 
eijii X^yeiv ei t>e mi], kui ciujndv txei KaXiJüc. Er war em alter 
Mann von vorwiegendem Recbtsgetühl, der die Schule des Lebens 
durchgemacht hatte und aus Erfahrung sprach, und hei dem 
regen Antheil, den er an dem Schicksale seiner Vaterstadt und 
Griecheulands überhaupt nahm, war er, ohne geradezu dessen 
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Schuler zu sein, wohlvertraut mit den Schriften des Isokrates, 
dem er schon durch das Alter näher stand als beinen jtinp'orcin 
Mitbürgern. Daraus erkliirt sich die Ähnlichkeit mit Isokrates, 
die mehrmals im Ausdrucke und auch mitunter in Gedanken, 
allerdings neben großen Verschiedenheiten, zutage tritt. Durch 
diese Beschäftigang nun mit Isokrates' Schriften und durch die 
eifrige Betheiligung an dem dfientücheu Leben hatte er sich einiges 
angeeignet, das ihn befilhigte, auch selbständig einzugreifen. Die 
Zahl derer, die in jenen Zeiten der tiefsten Demttthigang von der 
RednerbUhne aus ihr Scherflein beitragen wollten zum Heile und 
zur Bettung des Vaterlandes, war groß; einem von diesen gehört 
die vorliegende Rede an: aber wer der Bedner war, ist nicht zu 
ermitteln* 

Krems. STANISLAUS SCHÜLLER. 
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p. 13, 12 Nab. verbesserte ich: ^ . . . . nKigisve. nc ego (ne^o 
cod.) i))ipudenSy qui umquaiu quicquam mtornm scriptorum - tanto 
iudicio legeudum commiüo' und citierte für ne = nar 2?8, 3 De 
e«:o Somni laudem — conseripsissem; 105, 7 ne ego posi liomines 
iiatos et lücutos omüium facundissimus habear. Mehr Beispiele 
liefert Apuleius: m*4. 1, 3 ne — istud mondacium tarn verum est; 
1, 6 ne tu iortunai um iubricas ambages — ignoras; 1, 17 ne — 
lomerlto stabularios hos omnes hospites deteatantur; 1, 18 in« 
merito medtci fidi cibo et crapula disteotus saaTa et gravi a som- 
niare auttunant; Apol. 35 ne ta^ Olaudi Maxime, nimis patieus 
vir es et oppido proliza hnmanitate; 39 ne ego reprehendar, qai 
res — conscribo; de deo Soor, pro!.: ne ego ioBeitai qnae cum 
alite Apollinis fruBtra certayerim* Die Rtebtigkeit meines Vor^ 
Schlages dürfte kaum einem Zweifel unterliegen. 

24, 8: nam mihi ipse de tuis hexameiris numqnam guie^pium 
imperUmi, Fälle, wo de, wie hier, für ex bei Fronto steht, sind 
nicht selten; trotzdem ist hierflber bei Ebert Synt. Front p. 825, 
wo ttber den Gebrauch von de gehandelt wird, nichts gesagt worden. 
Ich trage also die betreffenden Stellen hier nach: 21, ö ignem de 
rogo et ara accensum; 37, 11 tantam de thesauris Antonini pecu- 
niam prodigi; 68, 14 M:^) de ApoUouis bibliotheca has milii 
orutiones adpurta^ 70, 20 M: nam quod proxime tibi de episiuiis 
placuerat, nondum ad patrem meum pertuli; 73, 23 ego quanto 
operc te diligani, nou minus de gravibus et seriis experimentis 
quam plerisque etiam frivolis sentio; 74, IS tertium de meis fri- 
voleis addam; 78, 4 unam verbum de oratione ablega; 103, 8 
puernm de gremio sibi abduetam; 119» 1 qnis me de earis tibi 

*) M = MarcoA Aorelius; V = Veras. 
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amioU diligcat; 129, 15 Catonia imaginem de senatu proferri soHtam 
memoriae traditam est; 135, 11 sumptum praetnrae de fisco vestro 
earn expendisset; 144, 21 aqua de pateo extrahenda; 151, 6 nt de 
volgaribus elegantia, de oontaminatis nova redderes; 154, 10 oihil 

de Graeco in nostram lingwam — vertendum; 170, 20 meministi 

etiam quem de Graecia piojtitius et rideus Domiuaveris ; 180, 20 
dtj mea domo meoque contubei juo in forum deductum; 189, 4 de 
foro rediit; 190, 10 de balneo egredienti; 226, 20 virgines adultas 
de spectaculis raperc; 229, 10 voluptatis herbae de caeli nemore 
advectae, de Aclieruntis autem prateis leti berba petita. Dieselbe 
Vorliebe für de statt ex zeigt Apaleius. 

30, 1: omnia ad tisum fnagis quam ad voluptatem, guaeque 
mag is laudare oporteat, amare non liheat. Für das zweite magis 
yermutbet Orel Ii ingraUiSf Cornelissen guamffis; vielmehr ist das 
Wort aas dem VorhergekendeD wiederholt und au streiehen. Ich 
bin geneigt aueh an der öfters behandelten Stelle 181, 5 solche 
Wiederholung annnnebmen und Folgendes zu schreiben: ,bac 
fignra usna sum^ cum [figuram] dizi de corpore, in quo neque 
sincems (saugiiis sincems Niebuhr, wohl richtig), neque aqua pura*. 
Man Termuthete pakukm, lacunamf rigarem u. dgU ftlr fiyuram, 
aber es war nicht nöthig, wie Klassmann {Curae Afrieanae p. 7) 
richtig bemerkt, den tropischen Ausdruck selbst zu erwähnen, da 
er Velins Rufus, an den der Brief gerichtet ist, bekanut sein 
konnte. 

Abuiicher Schreibfebler dürfte auch 237, 18 vorliegf n ; raan 
köDOte bier ganz gut lesen: ,ille vestem induit auro uitextam itcm- 
que citbaram iDsignem. tum pro puppi aperto maxime atque 
cdito loco constitit, sociis lade consulto per navem [citbaram] di- 
spersis.' Denn ceteram^ welches man für citharam schreibt, ist 
nicht unbedingt nAthig. 66, 13 emendiere ich: ,omnia deniqup 
potius potest, quam [posse]') suspendi; quod verbum superne*) 
[quit] sustineri, non per laxamenta deduci, significat.* 

85, 12: deinde ibi in via sie aves muUae congldbatae adskibant, 
ut loeus soliiarius, et eanes quatiuor, sed nihü praäerea. Die 
Worte iä locus solitarius sind in dieser Fassung sinnlos; man 
ändert sie verschieden, aber etwas Befriedigendes kommt dabei 
nicht heraus. Ich halte sie (ttr unversehrt, nehme aber den Aus- 
fall von zwei Worten nach ihnen an; ich lese nämlich: ut locus 

*) So bereitf Eokstoin. 

*} Supame gmd Vablen und Arn. ScbMÜBr. 
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BolitariuB {esset inviuft). Das Wortspiel in via — invius ist M 
sehr wohl eusatrauen. Er sehreibt ja 29, 60 si ad siognla capita 

caput tu um basiare possem; 56, 17 quem tu bene stabis^ et 
meus animus bene con stabil; 93, 8 valeant omneR Porcii et Tullii 
et Crispi, dum tu valcas. Vgl. mehr dartlber bei L. Ehrenthal, 
Quaetiiiones Froutonianae p. 27. 

42, 22: quad 1u suaseris, id ojaiimum factum ducam. Von 
einer erst vorzunehmeDden Handlang sagt raan nicht aiiquid opti" 
mum facium, sondern faetu ducere. Das Supinum sollte man 
ohne Bedenken herstellen; befürwortet hat es schon Schopen. 
Sonst liest man das zweite Snpinum 16, 19 M: st quando iaota 
opus est; 71, 6 M ut vel hinc aestimata facile sit tibi; 148, 16 
sensum dictn pericnlosum; 154, 15 idem dulce est, idem haustn 
iucundum; 175« 18 nisi quod probum bonestumque sit et tibi datu 
et sibi postulatu; 200, 1 ambitioBum concessu, iucundum impetratu 
fuerit; 20% 18 absouuui quid luoduiatu et cantu cecinerim. Vgl. 
auch Gell. 1, 3, 7 ne a perfidia — abhorreat in eadem re — ^ 
quod mihi optimum factu duxerim, diversum -lus aliis 
suasisse; 6, 3, 44 uihii sibi dictu factuque in ea re turpe duxit; 
Amm. Marc. 14, 11, 4 tandeni id ut optimum factu elegit; 20, 4, 
9 id optimum factu (factum V) existimavit. 

45, 11: imaginem^ quam te quaerere ats, meqm Uln sodimad 
quaerendum ä (i>timem sumiSy num mokste fere$, si in iuo atque 
in tut pairis sinu id futurum (luaeram. Die Worte id futurum 
trotzen jeder gesunden Erklärung; man nahm daher zu Än- 
derungen Zuflucht, jedoch ohne Erfolj^, Ich denke, man muss 
sich hier zur Annahme einer Interpolation (iutschließen. Nach 
Ausscheidung jener Worte lässt die Steile wenigstens nichts zu 
wünschen übrig. 

47, 11: sm noMi die quoiusque pro eo, quoius ia dies natalis 
es^, amum vota suscipere; ego tarnen, quia te iuxta ae memet 
ipsum amo, vdo hae die — Itene precari. Da die Handschrift 
iuxta aut bietet, so ist weder iuxta ae, wie Naber liest, noch iuxta 
atque, wie Schwiercsina {Frontoniana S. 47) vorschlagt, sondern 
iuxta [a] ut herzustellen; vgl. 2ö, 8 mihi centena [a] ut fugiam. 
üt fttr ae oder atque nach Ausdrücken der Ähnlichkeit oder Gleich- 
heit lässt sich aus Fronto's Correspondenz gut belt u ; vgl. 7, 14 
quid quod ueque adolescit proinde neqne conroboratur amicitia 
muritis parta ut ille amor subitus ac repentinus? ut non aeque 
adolescuut in pomariis bortulisque arbusculae manu cultae rigatae- 
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que, ut ilia in montibus aesculus et abies et alnus et cedrus et 
piceue; 4f), 7 non aeque placebit tibi nt haee quae ad patrcm 
tuam pertinet; 115, 1 consimile ut si ab hospite — Cretense 
postalea; 216, 6 non aeque dili^entes ad quaerendum victuni et 
coiDparcendum cibum leoneB ut fonnicas esse. Auch bei Apuleius 
begegnet man vielfach solchen Beispielen ; ygl. met. 5, 11 et pro- 
inde ut merebantnr ora lacerantes; 5, 27 et proiade ttt merebatur 
laceratis viseeribas; ApoL 10 itidem nt ego pnerum — laudans; 
26 neque enim tarn occulta — potentia oaveii potest itidem ut 
cetera; 61 secundum ea se fecisse, proinde ut locuti suppetebant; 
99 quis vel aeque ut ego spernens hereditatis — non recusasset; 
de deo Socr. 1 proinde ut maiestas postulabat; ibid. 6; 7; 13; 21; 
22 non intellegit aeque dmtes spectari solere ut equos mercamur. 
DasMelbe gilt von Qellius; vgl. 12, 13, 27 quod proinde est ut 
,iutra cubiculum' dicimus ; 13, 5, 2 quo post summum eius diem 
proinde ut ipso utereuturj 13, 23, 6 nam periude ut jAuienem' sie 
jNerienem' dixeruut. 

In Anbetracht dessen kdnnte man vielleicht bei Fronto die 
Oberlieferung 158, 14: isti autem tarn oratores quam poetae coin 
simile faciunt ut quae (atque vg) citbaroedi solent beibehalten.^) 

50, 16: sed quid dico cotidie? ergo iam hic mihi 6vo ^azo- 
ic oit a g opus est. Da Fronto consequent opus esse mit Ablativ con- 
struiert» würde man dvojuaTonouqi erwarten. 

50, 19: nec est, Domine, quod mihi tristior sis, cur omnino 

veritus sim, tie tibi litterae mtae crebriores oner is essent. Man 
sollte nicht Bedenken tragea mit Corueliasen und Klussmann zu 
schreiben ,oneri[s] essent* i,vgl. 102, 17 in aDimo[s] est); denn res 
mihi oneris est ist niclit lateinisch. Fronto hätte umso eher oneri 
gesciirieben, da sich diese Phrase auch bei seinem iMuster, dem 
Historiker Sallustius, findet, z. B. Cat. 2, 8 corpuu voluptati, 
animus oneri fuit; 10, 2 divitiae — oneri miseriaeque fuere; episU 
Pomp. 9 civitatis, quae uitro nobis sumptui onerique sunt.^) 

*. Vgl. KlassiD&nn, Emend. Front, p. 68. 

*) Beiapiele des Dat. fin. gibt es bei Fronto noch einige: 66, 27 quod et 
provinciis saluti esset; 74, 26 litterae — indicio mihi fuerunt; 80, 4 et deis 
curae esto; 102, 14 ne frandi sit; 142, ö quod - - yideas magno uaui futurum; 
174, 3 (vgl. oben); 236, 6 quod dedacori aut probro ant flagiüo foret; — 96, 12 
•iqa« ego Mi repaerssesre opto; 2Dfi (s Hauler, Berta BarUUma p. S66, 5) 
profectns est saluti Iiis provineiis; 910, 17 «i rei pompss et csipeiita » a maioii- 
bus dieatat. Weiteres a. bei Ebert p. 815 n. f. 
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Ebensowenig richtig schreibt man l.'^B, 10 V: quantae mihi 
acerhitatis sit tua onmis vel minima tristitia. Auch hier erwartet 
man den Dativ vgl. 174, 3 omnibus modis amicitia nostra et 
voluptati nobis et usui fuit; Gell. 9, 2, 9 sed hoc potins — dolori 
mihi et aegritudini est. Der Fehler in der Überlieferuni,^ ist wohl 
auf Dittographie von s zurtJckzuführen ; vgl. 35, 17 equu[sj suh- 
pingo; 167, 5 decori[8} huo; 237, 11 aurum omDe[8] sibi haberent; 
23öy 17 quaestuß] interdum, 

51, 11: nam ego potius te eamero, iametsi amore fuo ardeo^ 
potius quam te ad hoe noäis natare tantum profundi paiiar. Das 
s weite poHm sollte als ganz flberflaesig gestrichen werdeo^ sttmal 
fthnlicbe Dittographieu in unserer Überliefernng auch sonst anzu- 
treffen sind. Dagegen ist an aä hoc noctis nichts auszusetzen — 
C, F;W. Müller wollte nSmlich in Fleckeis. Jahrb. 93, 487 ,quam 
ted hoc noctis* schreiben — ; vgl. Gell. 17, 8, 1 philosophus 
Taurus accipiebat nos Atlienis cena plerumque ad id diel, ubi 
iam vesperavci at i 17, 21, 19 ad anuum fere couditae urbis trecen- 
tesimum quadragesimum septimum triginta iiii tyranni praepo- 
siti sunt. 

Ebensowenig darf man sich 39, 4 über ,videB| quid horae 
{hodie möchte Heindorf lesen) tibi resciibam* aufhält«! ; vgl. ApuU 
met. 1, 15 qui hoc noctis iter incipis; 1, 15 illad horae memini 
me terra dehiscente ima Tartara — prospexisse; QelL 1, 23^ 2 si 
iibri copia fuisset id temporis; 6, 1, 6 solum id temporis in Oapi- 
tolium ingredientem; 12, 1, 1 7 quaecumque id temporis lactans est; 
13, 18, 3 nam id temporis — sectabar. 

54, 10: denique cum aeque ires quasi formulae sint orationis, 
iQp/öVf iiiowj äÖQOv^ prope nullus in epidicikis Igxv^ locus, 
qui est in f dicta multum necessarius. Für ui dicia schlug ich 
iv dCxatg vor, was dem Sinne nach auch gut wäre; aber der 
Gegensatz in cpidicticis lässt eher ein lateinisches Wort erwarten. 
Eckstein vermuthete iudidali', dagegen ist einzuwenden, dass bei 
Fronto iudiciarius vorkommt, nicht aber iiidicialis; vgl. 177, 25 
fac periculum in consiliis iudiciariis; 211, 17 in orationibus iudi* 
ciariis. Somit empfiehlt sich mehr: ,prope nuilus in epidicticis Ti^ 
lqcvi{k locus, qui est in ^iu^dicia^riis) multum necessarius.' 

60, 22: quid ego addanij nisi te merito amoY Nach nisi ver- 
misse ich quod. 

So schrif b BchoD Hcindort 
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66, 21 M: postquam vekieidim itueendif postquam ie salukm^ 
iter non adeo mcimmodum ncs fecimus. NoHy welches die Hand- 
schrift fftr nos hietet, klammere ich als aus dem VorangeheDden 
wiederholt ein; denn das Pronomen kann entbehrt werden.^) 

Etwas weiter (Z. 26) sollte habens für habet gelesen werden. 

82, 23 M: praeterea in hoc materia diutius laborandum est, 
ut factum eredatur quam ut irascafur. An irascaiur nehme ich 
nicht Anstoß und halte Schopens Conjectur augeatur nicht f^r 
ndthig. Der Ausdruck pssst gans wohl su dem Gedanken und 
die Construction factum iram Iftsst sich durch Gell. 7, 2, 5 peccata 
qnoque hominum et delicta non sasoensenda neque inducenda 
sunt rechtfertigen. 

83, 24: 31. Lucilius tribimus pl. hominem liberum civem romatmmy 
cum collegae mitti iuberenty adversus eorum sententiam ipsus vi in 
carccrem compegit. Wenn die Überlieferung richtig ist, so liest man 
das archaische ipsus hei Fronto nur hier, sonst ipse» 

Ipsemet kommt bei Fronto nicht vor, weshalb es nicht an- 
geht, mit Mai 187, 17 ,periculo8a valetudine ipse ^m) et in hoc 
tempus conflictatns' zu schreiben.*) 

In FrontoB Correspondeuz verstärkt -met bloß einzelne 
Casus 

1. der Personalpronomina effo^ Un, mos, vos und des Reflexi- 
vums: 18, 23 gratiam sibimet alienam — mutnantur; 27, 4 quam 
tu temet ipsum amas; 41, 24 egomet mihi credam; 47, 12 quia te 
iuxta Uk memet ipsum amo; 48, 20 quod ipse milii^m^et profuisse 
memini; 65, 5 qui dootorum auribus — nosmet dedimus; 102, 19 
ne temet ipse defrades; 103, 21 ut a pietate contendere te 
tibimet incipiam; 103, 25 vino aqua etiam et cibo temet didu- 
cere (so ist wohl zu lesen; deducere cod.) solitum; 120, 16 
qiiod equidem parcius mihimet adrogarem; 133, 11 ut paulatim 
temet compleas; 152, 8 temet (wohl verdorben) diversis et variis 
figuratiünibus verses; 160, 4 quod semet ipsum diceret; 182, 15 
cui rei mihimet ipse conscius sim; 219, 5 ut semet ipsum — 
miiltaret; 221, 16 invenias tibimet temporaj 232, 12 quibus egomet 
ipse solus cruciabar) 

Diese Yermuthung wird nach Haulers Mittheilang durch den Falimpflest, 

welcher NON bietet, bpstäfigt. 

Wenn et nicht gehalten weiden kann, sollte man es lieber als Ditto, 
g^aphie ,ipse [ei] in hoc' tilgen. 
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2. der PoBsesaiva: 124, 2 quia epistttlam aaiBmet verbiB com- 
ponere potuit? 232, 13 meomet dolori obnizuB. Dagegen -pie 
fehlt ganz. 

Einigemal wird tu tn tiUe erweitert: 46, 10 qua tute quaeras; 
102, 19 satis conipertum tibi esse tute osteudis;*) 138, 7 de iacul- 
tate tute yidebis; 178, 2 nisi tute nosses. 

Das doppelte se liest man: 62, 16 in eum laborem — seae 
commiaere; 204, 19 contendere ioter sese — pergtun; 215, 21 ut 
aeBe magnopere ezoment; 226, 4 aeae delectavit, alao nur Tiermal.^®) 
Ob Ebert (Synt Front, p. 356} an der Iflekenhaften Stelle 143« 1 
durch eomi me fttr eomism daa Richtige getroffen hat, iat aehr die 
Frage. Gana fehlt bei Fronto tete, 

94, 13 M: vcHCf et perennem multis annis honam valetudi- 
mm, mi magister optime, laetissimus imoLumdate filial , nepotum, 
generi. 

Nach optime scheint der Imperativ habe ausgefallen zu sein; 
deoQ au valdudinem ist ein transitives Verbum nötbig. Haupt wollte 
aus perennem das fehlende Verbum bilden und schlug vor: perenna. 
Aber die Fülle des Ausdruckes perennem multis annis scheint bei 
FrontoB SchfÜer vielmehr für die Echtheit der Oberlieferimg su 
aeugen und sollte nicht darch Oonjectur hinweggeschafit werden. 
Vgl. 50, 29 item in ceteris aliis rebus omnibus Dumqnam — ante- 
ponam; 95, 11 quod ad ceteraa rea alioqni adtinet; 127, 16 aed 
enim omnea universoa qnicumque — oratores eztiterant; 186, 4 ut 
verum ait quod antiqui vetereB dizerant; 232, 14 animus meomet 
dolori obnixue oppositus — resiatebat.*') 

94, 26: seni huic et, ut tu appellm^ magistro tuo bona Salus, 
bonus annus, bma fortuna^ res amnis h(ma: quae tu senbis^ ea te 
mihi a dis die tibi sollemnissimo natali meo precatumi omnia mihi 
ista in te tuoqiie fratre siia mnt^ Äntonine meo cordi duleissime» 
Ea halte ich mit Studemund fflr unecht; ein Abschreiber wird ea 
hinsugeaetzt haben in der Meinung, dasa schon hier der Demon- 
stratiTsatz seinen Anfang nimmt. Daaa daB überlieferte a& di$ bei* 
anbehalten wftre, iat achon von Kluaamann richtig bemerkt worden ; 

*) Ebtrt ißjnL Front, p. 889) irrt, wenn er hier iuie fBr Adverb =» luto hllt. 
Ebert p. 866 bcnaerkt jedoeh: ^tonomea aese saepins ap. Front 

legitnr.' 

Ebenso fehlt d&s Yerbam 137, 12; man sollte ohne Bedenke ergänzen ; 
laetibus paenö continxiis adflictnm (sei to); rgL 177, 1. 
Auch bei Apuieius iüt Ähnliches ku finden. 
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man liest ja etwas weiter Z. 7 ab dels precemar und Z. 9 ab deis 

— impetratum ; ebenso 150, 4 ab dis datum est. Fronte scheint 

hierio Livius zu folgen; vgl. bei letzterem 3, 11, 6; 6, 23, 1 1 ; 6, 
23, 12; 39, 13, 13. Sonst Hebt Fronte ah vor Consouauten nicht'*) 
und schreibt stÄndig" a bis auf 218, 2: quantum militum a ludaeiB, 
qnnntnm ab Britannig caesum. Doch hier kann ab verdächtig sein. 
Denn ah ist vor Labialen überhaupt unbeliebt, selbst bei Livius, 
der sonst vor Consouanten ah gerne schreibt, und a Britannis 
möchte man schon wegen a Indaeis erwarten. Vielleicht verdankt 
hier ab der Dittographie des Anfangsbuchstabens von ,Britannia* 
seinen Ursprung. 

99, 7: puUo nostro htssieulam sedanerU ei dies eUmetUior et 

nutrix eins, si cihis apHoribus vescatur; omnia enim remedia atquc 
omnis meddac fovendi infanümi faucihus in lactc sunt sitae, 
Fovendi scheint mir nicht die richtige Lesart zu sein; das Wort 
ist hier müßig, dagegen wünschte man bei fauciMis ein Attribut, 
das die Kelile als krank bezeichnete. Dieses Attribut deutet die 
von der ersten Hand herrührende Lesart an, nämlich offendi\ es 
ist wohl zu emendieren : , omnis; medelae offensis infantium 
fancibuB in lacte sunt sitae.' YgL Qell. 2, 1^ 4 vaiitudine inoffensa 
vixerit 

114 eadem vero — td MeneUmm ad ^puläs^ quidem 
reeipi kibes? nam istud quidem vetare, durum prorsus atque in- 
humamm esL Das erstere qwdem ist an falscher Stelle gesetzt 
und durchaus entbehrlich. Es befremdet umsomehr, als kurz darauf 

dieselbe Partikel folgt. Wahrscheinlich ist es durch Anticipation 
des nachfolgenden quidem hervorgerufen worden und demnach 
zu tilgen. 

121j 9: in ea tu parte litter arum tuarum, ui fratrem amankm 
decuitf sententiis magis crebris et duldbus usus eSf et versa modu' 
latione coUaeasti, Versa modutatiane gibt keinen Sinn; weshalb 
Haupt emendierte : ,etyerbamodQlatiora coUoeasti.' Ich möchte 
vorsieben: ^et verba modulatlus colloeasti'.^^) Denn so sagt 
£Vonto 158, 18: quid verba modulate oolloeata? und Geliius 
11, 13y 2: in eius orationis principio conlocata verba sunt 
accuratius modulatiusque quam veterum oratorum oonsue- 
tudo est. 



"} Naber schrieb 117, 8 dt fe, aber mit Ünreelit, wie Stademnnd Episfc 

p. ZXVII zeigt; es mass a te heißen. 

Maoh Hauler steht im Palimpsest wirklich madidatiua. 
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136, 10: mihi J eui cwram euttumque fradidisses oris aique 
orixHonis iuae, iu$ quoque csctili habendum^ omnisque eloquentiae 
magistros sui lege fructum cap {ere saltern) in vocis aditu locatum. 

Für capere saltern liest man lu der Handschrift ,cape . . sa ' 

Dies ergänze ich zu , capere sautuf».' Ob sui lege unversehrt ist, 
will ich hier uiciit untersuchen. 

140, 13: in primis aralori cavendutUy ne quod nmm verhm 
td aes adult&rinum perewtiatf vt unum et id verbum vdustate nosca- 
tur ei navHaie ddeetet, Fttr ein und derselbe sagt man im Latein 
nicht unus et is^ sondern unus et {aitgue) idem oder imtcs idmgue^ 
weshalb Mai's Vorschlag unum et u}(ef») beherzigt zv werden ver- 
diente. Wohl schreibt Fronte 6^ 20 unam atque idem verbum; 
157, 7 unam eanderaque sententiam, aber bei Äpuleiua de mund. 
25 liest man una et eadem ratione und bei Gell. 3, 2, 6 unam et 
eundem diem; 13, 25, 11 unam et eandem vim (vorher § 9 una 
eademque res). Ich erwähne dies wegen Klusemann, der Emend. 
S. 59 unus et idem bei Fronto nicht iür waiiibciiemiich hält. 

144, 12: illud etiam auäisse me memini, pleraque sapientes 
vir OS f id inesi scitis mentis atque consuUis Habere debere, quorum 
interdum usu abstineant. Die Oberlieferung scheint durch zwei 
Dittographien (jA inst scitis) verderbt; nach Eintfernung derselben 
(ypleraque sapientes vires in scitis mentis atque oonsultis habere 
debere') befriedigt die Stelle vollkommen. Vgl. auch bist Aug. v. 
Ant. Phil. 16, 4 institutis mentis pravae vel moribus; 2, 1 ad philo- 
sophiae seita pervenit. 

146, 2: Minerva orationis magistra^ Mercurius nuntiis prae- 
ditus, ÄpoUo paeanum audor, Liher äUhyramborum cognitor, 
Fauni vaticinantinm incitatorcs. Cognitor braucht raan nicht mit 
Heindorf in conditor zu verwandeln; man kann nämlich das Wort 
im Sinne von „Kenner'' nehmen und so gibt es zu keinem Be- 
denken Anlass; vgl. Apul. met. 1, 26 at ego iam inde Milonis absti- 
nentiae cognitor. 

157| 7 : Ha isti unam eandemque sentenUam muUimodis faeiunt, 
veniiilant, commutantf eonvertunt, Fitdunt befriedigt nicht; wahr- 
scheinlich ist aUam davor ausgefalien.^) 



In deniMlben Brisfo 166, 1 verbeMsrte ick: ,radleita8, iamo vero 
Plantino tra(c)to (s gedelmt, erweitert) verbo, ezradioitaf', wm ieb enrUine, 
weil in Burkhard'« Beferat ttber die rOmiMsben Redner (Bnreiani Jabreeberieht 
18M) & 199 dieaer Tonoblag dareb etSrenden Drneklebler entrtellt iet 
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165, 15: kaud seiam an gm dioai dätume me amieUiam 
cum eo desinere, Eb ist dttrehai» nidit nOtliigi hcmd-seio mit Hein- 

dorf liier zu lesen. Der ConjuDctiv seiam kommt in dieser Wortver- 
bindung noch .u) zwei Stellen vor, 64, 3 hand seiam an utile sit 
nod 64, 25 haud seiam an quia rogeL Aucii aus Apuleius lässt er 
sich belegen: Apol. 5 hand seiam an — quaesissem; 17 sed baud 
sciara an — memorandus j 54 haud seiam, an rursus — dicas; de 
deo Öocr. 15 baud Bciam an — poteris Geuium vocare.^^) 

Schon fraher (List fil. 1886 S. 18) habe Ich gegen Coroe- 
lisaen hervorgehoben, dass an desinere = na^w bei Fronto nicht 
Anstoß zu nehmen sei, und swei Stellen, nttmlich Gell« 3, 12, 3; 

Symm. epist. 1, 63, für diesen Qebraneh citiert. Ich trage bier 
nach: Apul. met. 3, 16 quod scelus nisi tandem desines; 4, 24 yel 

flcium desinere vel omnino viverc putoro? 5, 6 nee — desinis 
cruciatum; ö, 7 lugnbres voces desimte- ü, 2b luctum desine; 
8, 20 ut — emptiouem desineret; Gell. 1, 10, 2 sermone — iam 
desito uteris; 11,7» 2 ea qnae sunt iuusitata et desita; 15, 16, 2 
cum — artem atbleticam desisset; 15, 17, 2 disciplina tibiis canendi 
desita est; 15, 31, 5 obpugnatione desita — civitati pepercit. 

170, 17: pro dJimo av^^einere amno peieitii mihipropitius muUa 
reqxmdisH, Mit Unrecht ftndert Gornelissen proximo in proxime\ 
▼gl. Gell. 17, 2, 2 quem librum legimus biduo proximo superiore; 
bist. Aug. V. Prob. 11, 2 recte atque ordine — proximo superiore 
anno factum est. 



Bei dieser Gelegenheit muss ich Eberls Behanptung (S. 332) entgegen- 
traten, dan EVoBto aehr oft (,saepi«siine') di« Negation haud gebraaeht haben 
sollt«* Denn außer den drei oben orwihnten FSlIen fond ieh de nur: 47, 6 
hand mal tum sedatns est; 80, 2 te certnm habeo — hand perturbatam; 115, 5 
band igitur iudicarent ea; (117, 5 haudquaqaam me paeniteret); 124, 19 band 
■eciu quam pull is ; 128, 22 haud mulü vibrantis lia^tas — iaoere; 135, 2 nunc 
et nostrae res haud copiosae ; 142, IS (unsicher) (juem >:iridentius (juam dictorum 
(eins causa haud) eontempserit; 166, 6 baud uaiquam tantam maculam — inusstAset; 
S(M, 12 nomen boitile band umqoam eontemnendum gessenuit; (204, 15 hand- 
qoaqusm seenra); 204, 20 band ignarat} 207. 6 band Mopina oquo Tohi; 209, 6 
band eatla ezenaata; 215, 1 band qnlaqnam ^ inaidias loeat; 215, 9 in tempore 
hand aegleiiaae; 216^ 8 baud procul erigere; (218, 16 handquaquam utile est). 
Im ganzen sind es also 21 Stellen. Die Mehrzahl hieven entfallt aber auf die 
länc>:er6n Stücke, wo Geschichiliclies vorirefiibrt wird; wahrsclieinlich war der 
Kinfluss des Liviua hierin maßgebend. Über irontos Nachahmung des Livins 
Tgl. auch Schwierczina p. 32 u. f. Die Uvianische Wurtverbindung forte 
tmnere (Fronto p. 207, 12; vgl auch p. 173, 20 forte aut temere) ist Sch. vOIlig 
entgangen. 
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Ebenso nogerechtfertigt ist sein Anstoß an Ucthnum 23, 4: 
yquA aetate ego Tixclum quicquam veteram lecUonum attigeram', wo 
er Nabers Uetione bevorzugen mOehte, Leeiumum ist hier so viel 
als cpenm oder lihrcrum; in dieser Bedeutang kommt das Wort 
seit dem 2. Jahrhundert nicht selten vor; vgl. aus Fronto 54, 15 
meministi autem tu pluriraas lectiones — coinoedias atellanas 
oratores veteres; 161^ 2 ttitissirauiu est lectionibus huiusmodi absti- 
iiere; Gell. 11, 7, 7 alter quoque a lecliombus id genii« paucis 
apirocalus; 14, 6, 1 librum — , quem sibi elaboratum esse ait ex 
multis et varüs et remotis lectionibus. Bezüglich aitingere {= legere) 
vgl. Gell. V2, 2, 1 cuius libros adtingere nullum pretium operae 
sit; 18, 10, 8 ac piopterea, quantum habui temporis subsicivi^ 
medicinae quoque disciplmae libros attigi. 

190, 10: Casirieius noster libeÜum iuwn mihi heri reddidU de 
halneo egredienii^ ut mam ad me veniret ad rescriptum aceipi- 
endum, Naob egredienU iDiiss eiue Lücke angenommen werden» 
Denn der Sats, von dem td — venird abhängig wäre, fehlt ans. 
Ich ergftnze: egredienti. {dixi ei), ut mane • . 

Lückenhaft ist auch die Stelle 211, 6: plerique legentium 
forsan rem de titulo contemn ant, nihil seriom potuisse fieri de 
fumo et pulvere. Heindorf möchte nach pulvere das Participium 
roH ergänzen. Aber als Verbum gebraucht Fronto raUis nirgends» 
ebensowenig wendet er andere Formen von reor an. Wabrsobein- 
lieher wäre: plerique — eontemnant, {ezistimantes)^') nihil serium 
potuisse fieri; vgl. 215, 1 neglegentiae baud quisquam magnopere 
insidias locat, ezistimans etiam sine insidiis — neglegentem hominem 
in prociivi fore fallere. 

199, 4: eo ßf, ut ad me decurrant plurimij qui tuam gratiam 
cupiunt, quos ego non fernere nec sine dilectu audio, sed probe peten- 
tibus sujfragmm tneum impertio : its vero, qui purum probe quid 
a te impetratum velint (e5)se, denego. Dass esse hier falsch ist, 
hat EJussmann dargethan; Fronto setzt nämlich überall den Inf. 
perf. pAS8. nach den Verben des Wollen* und Wttnschens ohne 
esse. Was weiter für das überlieferte se vorgeschlagen worden ist, 
befriedigt wenig. Falls wirklich etwas darin enthalten ist und 
keine Dittographie vorliegt, mOchte ich empfehlen: ,8e(dulo) de- 
nego.' Vgl. 235, 19 verum dixi sedulo, verum audivi libenter; 8, 21 
sedulo demus ojperam, ut (ratio) ignoretur; 39» 5 in hoo tempus 



Mlbly PhU. XIX, 101 erKSnst oii«tMiMifites. 
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collegi sedalo ea, quae dos moverant; 102, 5 aiunt qui tabulas 
sedulo conficiunt; 169, 9 illa — sedulo praeparavi; Apul. 
met. 4, 6 et iaxo vod quoque — sedulo seiitiatis; 4, 9 sedulo 
fortunas inquirebamus; 6, 2 liaec earn soUicite seduloque curant« m ; 
6, 13 stid iam nunc ego sedulo periclitabor; Apol. 48 (|uaniqtuun 
sedulo inpraeBentianim a laudibus tuis tempere; öl et libros 
sedulo uüuiiuavi; 55 eonim quaedam signa — sedulo conservo, 
de deo Socr. 16 si rite uuimadvertatur, sedulo cognoscatur. 

200, 14: nec melius atU mihi {in) posteritaiem aui meae filiae 
in omnem vUam consulere potui, quam eum talem mihi generum 
cum iUis morüm ianiaque fhquentia eUgi. Own vor HUs morihus 
ist mir sehr Terdächtig, weil Fronto sonst diesen Archaismus nicht 
kennt, sondern dafür regelrecht den Abi. qual. anwendet und weil 
der Eütitehungsgrund von jenem cum hier klar zu Tage liegt. 
Denn der Abseht ei lier konnte sehr leicht auf das nahe cum taUm 
abirren und die Partikel nochmals schreiben. 

Ebenso flKlit es schwer 120, 7 an den Archaismus tarn — tarnen 
EU glauben; man liest hier: »quibus ego rebus, tametsi sunt pul- 
cherrimae in rem pubJicam — , amplissimae, tarn üs ego rebus 
laetandis Tirilem cum ceteris portionem volnptatis capio'. Man muss 
sich unwillkttrlich fragen: Warum hat der Rhetor diesen Areha- 
ismuB an yielen anderen Stellen gans außeracht gelassen und aberall 
tarnen gesetat? Warum schreibt er z» B* regelrecht 143, 2 capillus 
etd noncottidie aeu omandusi tamen pectine cottidie ezpediendus 
est; 188, 23 ego tametsi quid dizerit scio, tamen ignore quem 
ad modum dixerit; 209, 7 tametsi ultro ille — interfectus est, 
meliore tamen Romanorum fama — ahiaset? Ich denke, man sollte 
ergänzen : tarnten) Iis ego. Unvollsiiiudige Wörter gibt es auch 
sonst in der Überlieferung dieses Öchriftstellers. 

207, U: sjpeckMdis in eampo miiitibus operam dare, et aegros 
intervisere: nan incuriose per militum eontubemia transire; sed forte 
temere^) Sffrorum munditias iniroyneere, Pannamomm inseitias: 



Dass forte temere hier nldht su lindern sei, sagte ioh List. fil. 1886 
8. 18 gegen Heindorf und Baehrens und citierte Liv. 10, 48, 12 eo ipso loco 
forte temer«* nuh nrmi« strati. Ich füg-e hinzu: Liv. 23, 8, 3 i>pc qnic(innm 
raptim ant forte temere egeritis; 26, 38, 12 nec huius occasionis .spein, milites, 
forte temere — conceptam habeo ; 39, 16, 11 maiores vestri ne vo» quidem — 
fort» tenere eoire Tolnttnint; 41, 2, 7 id forte temere ab nno «xclamatim totis 
patdiii penooabst «aitsi«. Fronto idrd wohl dioae Wortverbindung livins ent- 
lehnt haben. 
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de cuUu cuiusquam ingenium arhitrari, sero ipso post decisa ncgotia 
lavari: mensa sohria, victu in castris plebeio: vinum loci, aquam 
temporis hihere. Nach inscUias scheint ein VerUuia zu fehlen, denn 
das zoie:t die Symmetrie der ganzen Stelle. Ich möchte eru^änzea: 
jSyroium munditias introspicere, Pannoniorum in^pitias (rid ere): 
de cultu . . . vgl. 226, 13 tarnen et palaestram in^ressus est 
et bamum instruxit et sourras risit. Auch oach plebeio 
vermisse ich ein Verbum, da ich die Ellipse in Anbetracht 
der übrigen Sätze zn hart finde. Wahrscheinlich ist uti nach 
plebeio fortgelassen worden; 7gL 226, 18 hnncne tenui victn asum 
pntas. 

212, 4: namque hoe genus oratumis mn capitis defendmdi 

nec suadendae legis riec exercitus adhortandi nec inflammanäae cm- 
tionis scrihitur, sed facetiarum et voluptatis. Die Genetive capitis 
defendcndi, suadendae legis^ exercitus adhortandi, inßaü/niandae con- 
tionis könnte mau zur Noth durch Tacitus' Gebrauch erklären 
und in Schutz nehmen, aber womit werden wir facetiarum et 
voluptatis jtu Sinne von facetiarum et voluptatis gratia be- 
legen? So hat kein Schriftsteller geschrieben und, nach an- 
deren Stellen zu schließen, auch Fronto nicht, weswegen 
an den Ausfall von gratia oder causa nach voluptaiis gedacht 
werden mass. 

219^ 3: gwibus de rclms rex Amasis AegypHus sapiens for- 
tunatissimis amsttUuSt — suasUj t4 semei ipsum — muUaret» 
ForkinaUasimis kann schon wegen seiner Stellung nicht echt sein; 
ich halte es fflr eine Randglosse, welche quibus^^) verdeutlichen 

sollte. 

Weiterhin Z. 15: quae cum piscem contrectantes annhim 
alvo repertum ad regem gaudentes detulerunt mflsste cum getilgt 
werden, wenn es überliefert wäre; aber die Handschrift scheint 
etwas anderes mn enthalten* 

219, 18: Amasis — amieiHam ha^piHumgue renuntiat, ut 

alieno potius, suo quam konntet out amico forhmam eommvstaikm 

ipse minus aegrc ferret. Im ganzen kann man sagen, dass Frontos 
Wortstellung natürlich und einfach, nicht gekünstelt oder vcr- 



Vgl. 51, 23 quam te ne minimum i{uidetu incommodi volaptatiB meae 
gratia rabire; 167, 14 exempli oansa — prokoemiiini commemorabo. 

**) qwXmi de r€&iie ist swar bloße Ergftnroag Mai«, trillt aber wohl das 
Blohtige. 
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schroben sei. Demnach sind Härten in dieser Beziehung von 
vornherein als von Abschreibern verursacht verdächtig. Solchen 
Verdacht erregt die soeben citierte Stelle durch alieno pofius, $uo 
quam hospitei; denn man erwartet quam suo: vprl 8, 16 pruden- 
tissimae feminae consiliis potius accederet quam vaticinationibus 
Sibyllae; 146, 16 cotornicara potiaa pinnis breviculis quam aquilarum 
maiestate volitare. Auch Niebahr und KloBsmann vordienen Beifall, 
wenn sie amstelleii p. 42, 12: eed ea quae in causa sunt; sunt 
autem {auiem sunt eod.) atrocissima. Solohe Schreibfehler sind 
schon anerkannt worden 184, 9 tum agenti nou nihil (n<m n^il 
ageniU cod.) — promiseram ; 234, 25 e carissimo peetore et (et 
pectore ood.) innctissimo profecta.. Ich beAlrworte noch 95, 11 die 
Wortfolge ^tam iucnndis litteris frni mihi quam (quam mihi eod.) 
diutissime lieeat.' 

222, IB: tum haue epistula muliorum verhorum indigehai, 
mea autem dexter a mwMUS hoc tempestate patirarum UUerarum. 
Naber- folgt hier Buttmann, aber mit Unrecht. Indigere verbindet 
Fronto nicht mit Genetiv, sondern mit Ablativ: 166, 4 • . . • eiis 
(wohl: {sola)eiis) et consiliis indigebat; 225, 21 hortas — ope 
stercoris indiget; 236, 9 se indigere solaeio,*^} und die Überlieferung 
mulium verhorum ingerehat enthält nichts AnstÖ0iges, nichts Un- 
passendes. Der Stoff, über den der Brief handeltCi ist der Sinn, 
bot reichlich Worte, d« i. nOthigte zu ausfflhrlicherer Darstellung. 
Zur Phrase tferhä ingerere vgl. Apul. met. 5, 6 et imprimens oscula 
suasoria et ingerens verba mulcentia; 11, 22 concepti eermonis 
conipeiulios i verba suggerentes; Apol. 55 audisne — miilt( .s (huius 
loci principium) suggerentis ; hist. Aug. v. Pesc. 12, 7; Clod. Alb. 
8, 1; 8, 2; Trig. 22, 9; Amm. Marc. 22, 1, 6. Somit braucht in- 
gercbai nicht durch imponebat, welches Klussmann (Emend. Front. 
S. 40) beantragte, ersetzt zu werden. 

226, 22: Numa amte« saneHsiimus nanne inier liba et decimas 
profanandas H suovetamrüia maäcmda aeiaiem egit^ epularum 



") Ebenso vailllkrt Apuleioa: met 4, 17 nihil indigsmna labore ittovestro -, 
6, 28 nee magno eonatu res indigot; 9, 7 noc telis nlUs indigens; 8, 12 manu 
oonitb indigoMs; 10^ 4 ratot indigero oonsilio pleniore; Apol. Sl plnribus indi- 
gere; ibid. nnlla re — indigeant; 44 medieo potius quam mago indiget; 48 et 

n«llo patrono inrlig-ct-, de deo Soor. 18 non secu» — divinatione res indigent; 
lö nullo adliortatore umquam indigebat; Plat. 2, 5 adminicnV» non indiget; 
2, 23 nullis — adminicnlis indigemus; 2, 25 nullis — legibus indigere; de mnnd. 
27 plaribus indigere; 36 nulla indigent correctione mutabili u. 8. f. 
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dictatoTf cenarum libator, feriarum promulgator. Ich sehe nicht eio, 
warum Fronto hier die gewöhuliche Pluralforiu epulariim j^eraieden 
haben sollt*!, hier, wo sie durch cenanim und feriarum nahegelegt 
wurde. Denn bo wäre der Parallelismus vollständiger und wirk- 
samer gewesen. Ich bemerke, dasa Fronto 114, 27 ut Meiielanm 
ad epalas den Plural epulae kennt und dass Apuleius nur diesen 
anwendet: met. 4, 14 iacentes epulas; 10, 32 nuptiales epnlas 
obitui*ae; 11, 10 vespei^tinas illuminant epulas; 11, 24 siiayea 
epulae; 11, 27 denuntiaret epulas; Apol. 31 ad epulas; de mund. 
35 publicarum epularnm u. sonst. 

230, 4: ad hoc, quo iucundior Jiominibus sotnnns efiset, donat 
ei*^) multa somnia amoena, ut quo studio quisque devinctus 
esset, ut histrionem in sarnnis fautar spectaret^ ut tiineinem aur 
diretf ut aurigae agitanti monstrartt, müües s&mnio vineeretU, 
imperatcres somnio triumpharent^ per^ffinanies 9omim domum 
redirent. 

Nach dcvinctHS esset muss ein Satz, dessen Anfang ut bildete, 
fortgelassen sein; ich ergänze: ,ut, quo studio quisque devinctus esset, 
^eo per quietem teneretury*, erst daran kann sich das weitere 
ut histrionem in somnis etc. anschlielieii. Der Satz ut aurigae 
agitanti monstrard befriedigt durchaus nicht. Bei monstraret ver- 
misst man das Object; und monstrare sagt Fronto sonst nicht, 
sondern demonstrare: 46, 11 quas elxövac — demonstrata ratione 
quaesiveris; 64, 3 baud sciam an utile sit demonstrare; 86 23 et 
mihi — sit demonstratus ; 157, 7 flagellum eodem pallio de- 
monstrant; 172, 6 amicum ali amico suo demonstratum concilia- 
tumque vellet; 192, 1 demonstratus est mihi a doctis — ▼iris; 
204, 12 id satis demonstrat non Orasai modo elades; 227, 18 utri- 
que demonstrationem sui quisque limitis ostendant; ygl. auch 
y 131, 14 quibus quidquid gerendum esset demonstratur; 132, 4 
unam rem volo, non quidem demonstrandam ~ sed existtmandam 
dare. Unter Beibehaltung des ttberlieferten agUandi und unter 
Annabme einer kleinen Lücke versuche ich hersustellen: ,ut aurigae 
Sigit&ndi (rationem t2e)monstraret.' 

237, 3: Arim LesHms — magnis dwiHis per oram ShiUae 
atgue Italiae paraiis Coriwthum Tarento regredi paräbat. An 
parotis nehme ich Anstoß, weil parabat nachfolgt. Sollte niobt 



So «teht im Palimps. nach Haolera Hittheilang. 
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Fronto eher partis g-eschrieben haben? Vgl. 7, 14 noquo cdi roboratur 
amicitia lurrihs parta; 132, 17 tanta gloria per virtutem parta; 
142, 19 tibi tanta eloquentia parta est. 

238, 8: Ärian inrupü — cum vesie auro intexta ei eithara insigni, 
praedones inopino (^msuy Äfianis territi, tum negue quiequam pod 
lUa negare (xut non credere aiU depreea/ri ami smi. Da cum aber- 
liefert ist and Um wegen posi ilUt besser wegbliebe^ glaube ich, 
dasB eine WiederholuDg vorliegt ; aus ,otim Teste' köDDte das Wort 
eingeschlichen sein. 

Dasselbe denke ich von 121, 22, wo ich lese: ,Qum maxitne 
haec ego mecum agitabam, [qum] orationi tuae successit Antonini 
oratio.' 

Prag. ßOB. ^iOVAK. 



Wieo. Stud. XU. 1897. 
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£m neues Facsimile der Bamser Handschrift 
des Fliaedrus und Querolus. 

Mit «inkogtApliitehet Naelibildiing; *} 

Die Feuersbrunst, welche in der Nacht vom 15. auf den 
16. Jänner 1774 Kloster und Kirche der Abtei St. Remi de Reims 
verheerte (Prosper Tarb6 Keims. Essais historiques etc. Reinns 1844 S. 
421 f.; derselbe Tresors des eglises de ReimSj Reims 1843 S. 167, 
173. 224), hat mit dem größeren Theüe der reichen Handschriften- 
und Büchersoh&tse der altehrwürdigen Bibliothek (Uber dieselbe 
Ernst Gustav Vogel Literatur öffentlicher und OorporationB-Biblio- 
theken, Leipzig 1840 S. 296 f.; L. Delisle Le cabinet des manu- 
scrits de la Bibiiothique nationaie II S. 15. 411) bekanntlich auch 
den Codex Bemensis de» Phaednu verDichtety die einzige PhaedrUB- 
HandBchrifty die Bich außer dem PithoeftnuB, dem jetzigen man«- 
scrit BosanbOf in die neuere Zeit hinflbergerettet hatte. Im Anhange 
zum Texte des PhaedruB, desBen Lesarten uns durch eine Reihe 
▼on Vergleichungen Beit Sirmond (1608) im gansen und großen er- 
halten sind (Leopold Hervieux Le$ fäbuUstes XuMna Paris 1884 ff. 
I S. 64 ff.; Ulysse Robert Les fahles de Phedre, edüton palSographique 
Paris 1898 S. VII ff.; Phaedrns ed. L. Havet, Paris 1895 S. Xlll; 
außerdem ^m. Chatelain Revue de philologie XI S. 81 ff.; Ed. 
Heydenreich Bursians Jahresber. LV (1888) S. 171 f.; Teuffei> 
Schwabe RLG. S. 684), enthielt der Codex Remensis — was 
weniger bekannt sein dürfte — eine Niederschrift der spätlateiui- 
schen Komödie Qucrolu,<i oder Aidulariay welche zunächst wenig 
Beachtung fand und auch in den neueren Ausgaben des Stücke» 
(so in der praefatio' Peiper s) mit Stillschweigen übergangen wird. 
Zum ersteumale wird dieselbe, soviel ich sehe, in dem Nouveau 
traite de tiiplomatiquc (Paris 1750 — 1760) von Charles Francois 
Toustain und Rene Prosper Tasain II S. 9'2 A. 2 erwähnt, wo die 
gelehrten Maurinermönche zu einer Notiz über den Qut rolus-Codex 
Pierre Daniels (jetzt ein Leidensis Vossianus, aus dem 10. Jh.; vgl. 
Peiper's praefatio S. IX f.) hinzufügen: L*abbaie de S. Bemi de 

") Vgl. incincii Aufsntz in den Mittheilungen des österr. Vereines für 
Bibliothekswesen 1S97, Heft 1. 
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Heims en conserve un autre, d'un merite ä peu pres egal. Dass der 
Querolus in der Handschrift einen Aniiang zu den phacdnecbeTi 
Fabeln bildete, ist in dieser bündigen Bemerkung nicht ausge- 
sprochen; doch geht dies aus den von Hervieuz aü&axnmengetragenen 
Materialien aber den Bemensis, insbesondere aus einer Bd. I S. 81 
(vgl. S. 77) auszugsweSse wiederj^egebenen Kotis des Ainumeu^ de 
Beims ftlr 1774 unzweideutig hervor, welche unmittelbar vor dem 
Brande entstanden ist und den damaligen Bibliothekar des Klosters, 
den rtthrigfsn Dom JiuMjnes Claude Vincent sum Verfasser hat* Die 
Oberscbrift der RomOdie war danach aueh im Remensis ÄüUUaria 
(Hervleux S. 81). Im Übrigen äußert sieh Vincent nicht ntther Uber 
die Art der Überlieferang des Querolus-Textes« 

Derselbe Dom Jacques Claude Vincent (gest. 22. September 
1777; aber ihn Qu^rard La France UUiraire X S. 221; Ulysse 
Robert a. a. O. S. VII A. 4), der sein Interesse für den seiner 
Obhut anvertrauten Remensis auch durch eine jetzt verlorene, 
aber von Berger de Xivrey für seiüe Ausgabe (Paris 1830) be- 
nützte Vergleichung der Phaedrus-Lesarten bekundet hat (liervieux 
1 S, 69 ff.; Robert S. VII f.; Ed. Heydenreich Bursians Jahresber. 
XXXIX (1884) S. 210), übersandte nun im Jahre 1769 an einen 
Pariser Gelehrten, Etienne Laur^alt de Foncemat^n*^, attache aux 
fnanuscrits de la bibliothhque du roi (über ihn Querard a. a. O. III 
8. 148), auf dessen Ansuchen als Schriftproben zwei Oleaten {papiers 
transparerUs) aus dem Remensis^ die eine aus der Partie des Phae- 
drus, die andere, wie wir sehen werden, aus dem Querolus. In dem 
bei Hervieux I S. 67 f. abgedruckten Begleitschreiben vom 31. Oc- 
tober 1769 äußert er sich folgendermaßen: 

Je n'ai point eublie le Reimen qt^e vous m*avez fait Vhowneur 
de me demander, de notre manuscrit de Fhedre, et de la eomädie in- 
tikd4e: Querolus, ou Äulularia, qui y estjointe,., J'ai eopii^ 
flumsieur, {»pne paar l^ne et le nums mal qu*ü m*a 4U possible; fai 
eonservS la grosseur des letlres, laqudle varie guelquefois: mais peu 
aeeoutume ä ce genre ^4eriture et la phme gUssant naiureUement 
aur Us papiers transparents, je n*ai pu donner ä la lettre du manu' 
serit toute la netieU qu*elle prfyente. Du rede la ponctuationy Vortho- 
graphey etc., tout est exactement copie. Oes papiers meme forment, 
dans Icur longumr, la payc ecrite. 

Dieser Brief und die Oleate mus dem Phaedrus-Texte wurden 
später, nach dem llnter«ran2re des Originals im Jahre 1774, durch 
welchen sie einen besonderen Wert erlaiigt io, von Foucemagne 
(gest. 1779) in seinem Handexemplar der Phaedrus-Ausgabe von 

17» 
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Rigault (Paris, Robertus Stephanua 1617) vor dem Tttelblatte ein- 
gefügt. Dazu schrieb Foncemagne auf die Innenseite des Buch- 
deckels Dachstehende Notiz, welche Hervieux I S. 68 f. mit offen- 
bar erneuerter Orthographie mittheilt: 

La bibliothhpir de Saint-Mejui de Ilei7ns possedait^ avant l'in- 
cendie qu'dle a eprouve en 1774^ uu manuscrit de Phedre autre que 
celui de Pitkou, On trouvera d la tete de cc volume un echantillon 
de Vecriture du manuscrit, qui m'a ite rnvoye autrefois de Reims 
par Dom Vincent, hihliothecaire de Saini-iifmii. J y ai joint la lettre^ 
par laquelle tl ni'annon(;ait en meme temps un pareil ecJtantillon de 
Väcrüure du manuscrit du Querolus, qui a peri comme le Phedre, 
J*ai pUtcä cei echantillon ä la Ute de mon exemplaire du Querolus. 
Ces dem moreeaux sont aujourd^hm taut ce qm teste de ees deux 
manuscrits. 

Nur irrthümiich unterscheidet FonceraagDe hier deux manu^ 
icrits^ eines des Pbaedrus und eines des Querolus. 

Aua dem Nachlasse FoQcemagQe*s kam sein Phaedrus-Exem* 
plar naeh mancherlei Wanderangen in die Hände des gegenwär- 
tigen Besitzers, Leopold Hervieux. Das von Vincent angefertigte 
Facsimile des Phaedrus-Teztes wurde daraus zuerst in einer Aus- 
f^abe der Collection Panckoaeke (Lea fatHes de Pkkdre, Sdiiian 
Panekoucke, tradueHon Ernest Panehoudße 1834)» dann mit dan- 
kenswerter Genauigkeit von Hervienx selbst (II S. 76) reproduciert 
Abgesehen yon einer sehr unyollkommenen verkleinerten Nach> 
bildung der Schriftzüge des Reiniser Phaedrus in dem Werke des 
Ahb^ Noel Aotnine Phiche Spectacle de la nature (La Haye 1741 ff.) 
Bd. VII (1747) PI, XXII II. III (vgl. 6. 24n), welcher ein Facsimile 
«jines VorgäiigerK Vincents, des Reimser Bibhothekars Dom Le 
Vacher (um 1745) zugrunde lag (Hervieux I S. 66 f.; Robert 
S. VIII f.), war dies bisher (ier einzi^re Boiielf, der ftir die Beur- 
theilung des Schrit'tcharakters und somit auch des Altera des Reimser 
Codex zugebote stand. 

Ein fretjndlicher Zufall li.if nun nueli jt-nes bisher verschoIK ne 
Querolus-Lxemplar zutage getordert, in welehem Foncemagne nach 
seineu eigenen oben mitgetheilten Angaben die zweite von Vincent 
herrührende Schriftprobe aus dem Querolus des Remensis verwahrt 
hatte. P^s ist dies ein Druck der Daniei'schen Editio princeps 
{Querolus^ antiquo coynordia, nnnquam antekac edita, quae in vetusto 
eodice manuscripto Plant i Aulularia inseribitur. Nunc primum 
ä Petro Daniele Aurclio luce donaia etc. Paris, Robertu» Stephanus 
1Ö64), auf welchen ich durch die Liebenswürdigkeit Rudolf Beer*s 
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aufmerksam gemacht wurde. Das Buch . befindet sich in der Wiener 
Hof Bibliothek (Signatur: 71. Zz. 148), in deren Besits et nach einem 

Accessions vermerk des Zettelkataloges (De Bure^ I. Q{uartal) 
1834) im Jahre 1834 durch den bekannten Pariser Antiquar Jean 
Jacques De Bure gelaugte. Uber die Schicksale des Buches in der 
Zwischenzeit seit Foncemagne^s Tode (1779) ließ sich hier nichts 
näheres in Erfahrung bringen. 

Auf dem Papierblatte, mit welchem der Vordertheil des Per- 
<i;amenteinbandes auf der Innenseite beklebt ist, hat eine Hand des 
vorigen Jahrhunderts, offenbar die Foncemagne's, folgende Bemer- 
kung eingetragen, welche mit der Note FoDcemagne's in dem 
Pbaedras*£xempiare sum Theile wörtlich — so auch in dem Irr- 
thume Ton den zwei verschiedenen Handschriften des Phaedrus und 
des Querolus — Ubereinstimmt und unzweideutig auf sie hinweist: 

N(ota). La Büdioihegue de St* Jtemi de Beims possedoü, avoM 
Vincendie qWtXU a ^owiS, un Ms, du Querolus, autre que cdui 
de P. Danid, Les awteurs de la Nauvdte D^gihmixtigm [d. i. des 
oben angeführten Nouveau traitä de diplomatique], gut Vmt eonnu, 
U regardoieni eomme d'un mirite 4g al auT, Ce sont Uurs termes 
(T» p, 92). Je joins tci un eekamitüUm de VecrU/wre de ee Jlfe. gui 
m'a eti envofi autrefois de Bmus, par B, Vimemt BüAioihieaire 
de St. Remi, en meme temps qu*un pareil eehantillon de Veeriture 
d'un Ms. de Phidre, different de celui de Troycs [d. i. der Pi- 
thui^unusj, et que j'ai place dememe ä la tele du Phedre, Edition 
de Rigault avec la lettre de D. Vincent. 

Le passage du Querolus quHl a pris la peine de copier com- 
mence au has du folio redo; c'est par la qu'il faut cnnimencer a le 
lire: il repond ä la p. 17 de Vimprime [d. i. der Danierschen Aus- 
gabe]. Das noch folgende ist unwesentlich. 

Zwischen dem Einbände und dem Vorsteckblatte ist eine 
Oleate {papier transparent) eingeheftet, welche eben das von 
Dom Vincent angefertigte eehantillon de Veeriture darstellt und 
umstehend in zinkographiscber Nachbildung wiedergegeben wird. 
Das Format der Handschrift, welches Vincent nach seinem Briefe 
genau nachzubilden bestrebt war (ees papiers mime formeni, dans 
leur longueur, la page icrite), betrug darnach in der Hl^he etwa 
166 mm, in der Breite 105 mm, bezw. mit dem freigelassenen 
rechtsseitigen Rande 136 mm. Zu diesen Mafien stimmen anacbei* 
nend auch die der Oleate aus dem Phaedrus bei Hervieuz II S. 76. 
Der Codex war also, wie Vincent selbst in seiner Collation bemerkte 
(Hervieux I S. 76], ein zn-S* allonge. Zur Beurtheilung der Sorgfalt, 
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mit welcher Vincent seine Vorlage pausierte, genügt es, auf »eine 
eigenen Änfierungen au verweisen. Übrigens eebeint die vorliegende 
Oleate technisch viel besser gelungen als jene aus dem Phaedrus. 

Die SchnUzügc des Querolus stammen ganz augenscheinlich 
von der nämlichen Hand, welche den Phaedrus abgeschrieben hat. 
Sie zeigen eine auffällige Übereinstimmung mit den nach UDseren 
Begriffen allerdings sehr unvollkommen reproducierten Schriftproben, 
welche bei Mabillon De re dtplomatica (1709) S. 362 Tf. X n. 1. 2 
von genauer daiierbaren Handschriften der Abtei von St. Remi aus 
der ersten Hälfte des 9. Jahrhunderts gegeben werden. Ja sie 
scheinen sogar — dies sei mit aller Reserve ausgesprochen — um 
einige Jahrzehnte älter zu sein als die Hand des Pithoeanus, von 
welchem jetzt bei Robert a. a. 0. vorzügliche Facsimilien vorliegen, 
und der nach Robert's Ansicht gleichfalls zu Reims (S. XXIV) 
und zwar — was weniger glaublich sein dOrfte — noch in der 
ersten Hälfte des IX. Jahrhunderts (S* XIII) geschrieben sein soll. 

Vincent hat aus dem Querolus wobl mit Absieht die nämliche 
Stelle gewählt, die von Toustain und Tassin a. a. O. und auch 
von ihm selbst im Almanack de JBeima ftir 1774 (Hervieuz I S. 83) 
wegen der darin enthaltenen Schilderung urwüchsiger altgallischer 
Rechtsptle<;e citiert wird. In Peiper's Ausgabe (Leipzig, Teubner, 
1875) steht dier^elbe S. 16 Z. 17 {Quer, Ut liceat mihi) bis S. 17 
Z. 2 {quis OOS dixit libcras). Wie die Oleate jetzt eingeheftet iät, 
begiunt der Text am unteren Ende des gegenwärtigen Verso und 
setzt sieb auf dem jetzigen Recto fort. 

Hier die Transscription: 

I. (jetzige Rückseite, unten:) 

foiiü reo to (von Vincents Hand) 
... QUER- Ut iiceat 
mihi spoliare tion debentes ct^ 
dere alienos . uicinos ad . <& äpolt 
are & ordere . LAR 

II. (jetzige Vorderseite, oben:) 

ede pol. quem 

ammodum prestari hoc possit tibi 
tarnen tnueni. habes qnod exoptas 

uade atq; ad legerem uiuito. QR 5 

■ Quid tum. LAR. Illic iure gentium 

uiuuDt iiotnines. ibi nuUü e pres 
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^vxtt) rum Jv.t> • T^^tc tur^ ß^^ritx um. 

L III vr^^r-- fno'-'rt&ar lUtc 6^i^inr\ff 
tici p oz.!\sxrr <f^pri uArt litc^t CAnr" ^ 
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tigiam * ibi sententiao capitales 
d6 robore proferuntur & seri 
buDtur in ossibus. Illle «feiam rus 10 
tie! porant & prinati iudicant 
ibi iotom \\e&, si diues fueris. 
patus appellanere. Sic nostra lo 
quitiir grecia: ö silue. o solitndi 
nes. qais nos dixit liberas. 15 

Auf dem mm folgenden Vorsteckblatte sind wirrjer von Fonce- 
magne's H;ind einige hier unwesentliche Literaturaogabeo über den 
Querolus zuaammengestellt. 

Der Untergang des Kemensis ist wegen seines hohen Alters 

— er ist vielleicht die älteste Handschrift des Querolus, von 
welcher wir Kunde haben — ^ auch für die Querolus -Kritik gewiss 
kein geringer Verlust gewesen. Über seinen teztkritischen Wert 
läset die Geringfügigkeit des Erhaltenen allerdings nur ein reser- 
viertes Urth«il SIL Die von Vincent punktierten Stellen lassen Be- 
schädigungen am oberen und unteren £nde der Blätter vermuthen. 
Auf stellenweise Interpolation deutet vielleiobt das in den ttbrigen 
Handscbriften fehlende aig{ve) II Z. 5 = S. 16, 22 der Peiper^scben 
Ausgabe bin. In den wichtigsten Lesarten seigt sieh der Remensis 
mit dem vorzftglichsten der erbaltenen Codices des Querolus, dem 
Vaticanus (V) aus dem 9./10. Jahrhundert (Pel per S. IX) verwandt. 
Vgl. besonders I, 1. 2 = S. 16, 17 Ikeat mihi; II, 3 = S. 16, 

21 ammodum (im V stebt das erste m in Rasur); II, 6 = S. 16, 

22 legerem (im V ligerem), Beachtung verdient vielleicht II, 13 

— S* 17, 1 appellattere (fttr appdlabere), wo die übrigen Hs. appf^' 
laberis und appellaueris bieten. 

Wien. ANTON v. PBEMERSTEiN. 



Digitized by Google 



Perusia nach dem belluiu Ferusinum. 



(Ein Beitrag zur italischen Städtegescinchie.) 

Die römischftn Bürgerkriege haben in den Verhältnissen der 
etraskischen Städte mancberlei Änderungen herbeigeführt. Einige 
dieser Städte, die am Socialkriege theilgenommen batten, blieben 
nach demselben der Populaipartei verbündet^ so dass Sulla bei 
Clusium, bei Arretium, bei Faesulae, bei Volaterrae harte Eftmpfe 
bestehen musste, als er Italien seiner Parteiherrschaft unterwarf. 

Er gieng infolge dessen gegen diese Städte rücksichtslos vor, 
so iiainentlich gegen Volaterrae und gegen Arretium, deren ganzer 
ager confisciert^) und zur Auftbeilung an neue coloni bestimmt 
wurde. 

Die Maßregel erscheint später nur zum Tbeiie durchgeführt; 
ein Tbeil der alten Besitzer blieb auf den Gütern, da deren Ver- 
theilung nicht vorgenommen wurde; und um Ruhe zu schaffen^ 
erkannte die römische Regierung, ans Besorgnis der Catilinarischen 
Bewegung in £trarien sonst weitere Nahrung zuzuführen, diesen 
Tbatbestand an: die alten Besitzer neben den neuen ooloni.') 

Es begegnen seitdem in Aiielium die Arretini veteres neben 
den später Angesiedelten, ebenso in Clusium die Clusini veteres 
neben den Clusini novi. ^) Doch ist der unaufgetheilte ager später 

Ciesro sd Attte. 1, 19, 4: Volaterranos et Arretinos, quorum agrum 
Sidls publiesrat. Pro Hnrena 24, 49: eolononmi Arrstinorom et FseinlanomiD 
«zsrcitas; im Gsgansatos dssn das diMimillimnm genns der bominet pereolsl 

Snllani teinporis calamitate. Tgl. Hommsen in Hermes ZVIH, 166. 
^) Vgl, Marquardt, Röm. Steatsverw. I« 112 f. 

») Vgl. Bormann in Corp. XT p. 33G. Archseol. epigr. Mittb. XI 120. XIX 
183 A. 5. Mommseu in Hermes XVIII 165 A. 1. 
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nocb| z. B. bei Yolaterrae yod Julius Caesar in Anspruch genom- 
men worden. Dementoprechend wohl auch bei Arretium.**) 

Von Perusia oder Oortona ist bei diesen Q^ele^enbeiten nicht 
die Rede. Das letztere war im Laufe der Zeit immer unbedeu' 

tender geworden und gleichsam zwischen Arratium und Perugia in 
den Winkel geschoben. Hingegen Perusia war von Bedeutung; 
sein Gebiet erstreckte siel» im Westen noch über den Trasimcui- 
scbeii See, an dem nur ein Punkt, jetzt Castiglione Chiusino, zum 
Gebiete von Clusmin gehörte und wo die Chisincr mit den Peru- 
äinern rivalisierten. Im Norden des lacus Trasimenus kam schon 
nicht öo sehr die Nachbarschaft von Cortona alt« vielmehr die von 
Arretinm für die Ferusiner in Betracht.^) 

Im Süden und Osten stieß das Gebiet von Perusia an das 
der umbrischen Orte: Vettona, Asisium, Arna u. s. w. 

Während Perusia in den früheren Bürgerkriegen sich mehr 
conservativ verhalten zu haben scheint und daher gar nicht ge* 
nannt wird,*} tritt es plötzlich hervor im J. 41 y. Chr., als der 
Consul L. Antonius gegen den Triumvir Caesar (Octavianus) oppo- 
nierte. Die Municipien Italiens waren mehr weniger alle der alten 
Ver&ssung zugethau,') da sie die Schäden derselben nicht ver- 
spürten und in der Provinz ihre Angehörigen alle Vortheile der 

*) BU Arretini serfielen bot Zeit des Angtutas in die Arretioi vetere«, 
Anetini Fidentiores, Arretini Jiiliense». Die letztgenannten können vom DietaAor 

oder vom Triumvir Caesar den Nnrnr n haben. — Über Volaterrae vgl. Hermes 
XVill, 177. Auch hier kamen triumvirate Asaignationen vor In Bezug auf 
Florenz heilet es im Uber coloniarum (Köm. Feldmesser I, 213): colonia Florentina 
deducta a triumviris, adslgnata lege Julia, oenturia« Caesarianae in iagem CC 
per eardioea et deeimanoa .... Vgl. hiesu Mommaeo, Feldmewer II, 185. Im 
Übrigen Davidson, Forschungen sar iltereo Oeeeli. v. Florens 8. 8 f. 

*) Cortona wird aeit dem sweiton punischen Kriege, da Haunibal beim 
Einbiegen an den lacu.s Trasimenna die Stadt links liegen 11^5 ( Poljb. 82, 9 and 
Liv. 22, 4) von den Antoroii kanm mehr erwähnt — ■ abgesehen von den Anti» 
quaren und den Städtelisten der Geographen. Vgl. Corp. XI p. 

«} Vgl. Corp. XI p. 352. 

') Vgl. die Haltung von Nursia, das im bellum Mutinenae (.so Sueton. 
Aug. Iti) oder Feniainiun (so und viellel^t ricbtigw Dio 48, 13) gegen Caesar 
OctaTianne sich auflehnte. Die gefallenen Mitbürger wurden durch ein Monument 
geehrt» deaaen Aufachrifl bengte, daaa sie fSr die Freiheit kSmpfond den Tod 
gefanden liätten. Corpit IX p. 4S7. Octavianus strafte sie naeh Sueton I. c: 
grand! pecunia et quam pendere neqnirent rmiltatos extorres oppido e^it. Überein- 
stimmend damit Dio 1. c. : Tra^iTTÖXXoic xpi^MOCiv fZr|uiujÖricav, lucxe kui ti*jv 
irÖXlv Kai xriv xiJÜpav dua iräcav ^kXittcTv. Über Sjentinum, das von den Anto- 
nianern unter C l urniu» vertbeidigt, vua den Octavianera unter äalvidienus Rufus 
eingenommen wurde» Dio 1. iküiv ■xr\v ttöXiv ött^piracc Kai xar^Kaucc. 
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Weltberrsefaaft genossen. Aber die Ermordiuig des Dictators Caesar, 
der gegenüber die Stimmung gleich anfangs keine einheitliche war, 
hatte hier bei einem Theile der Bevölkerung Widerspruch und 

Verurtheihing erfahren.*) Einer der vornehmsten Bürger der Stadt 
und Mitglied ihre» Gemeinderathes, L. Aemilius, saß in den 
Richterdecurien, als Caesar (Octavianus), nachdem er das Consulat 
erlangt hatte, vor dem ordentlichen Gerichte die Mörder des 
Dictators behingen ließ. L. Aemilius war eutsciiieden fttr die 
Verurtheilung und wdstste auch die Mitgeschworenen dafür zu 
(>:6winnen.^^) Was ihm Caesar, der Sohn, nachmals hoch ange- 
rechnet hat. 

Also war Perusia in die Opposition erst gegangen, als nach 
dem Siege von Pbilippi die entlassenen Soldaten ihren Lohn in 
Ländereien empfangen sollten, die man den beim Abschlüsse des 
Triumvirates dazu bestimmten Städten wegnehmen wollte. Wir 
wissen nicht, ob Perusia unter den 18 Städten war, die von dieser 
grausamen und rohen Maßregel zunächst betroffen werden sollten. 
£b wurde ja nachher überhaupt von dieser Beschränkung kein 
Gebrauch gemacht. Da man die Städte in ünteritaUen^ Regium 

*) Wie in Born, naeh Tae. ann. 1, 8: oum ocdiua dietator GsMar alüs 

Pessimum alÜs pnlcherrimum fiiciau« videretor. Dieselb« Blimmiiti^ kam in den 
Monicipien zum Durebbruch. 

*) Ohne Coguomen, was dieser Zelt niitsprechend ist. Der IJame L. Aemilius 
öfter vorl'omrriHml. Yg]. die Prosopo'»r. s. v. 

Appiun. b. c. V, 48. Uber die damalige Zusammensetzung der Ge- 
«chworenenliste vgl. Vellel. 2, 76 und hiesu Mommaen Staater, III 683 Anm. 6. 
Die lianicipaleo legten, wie die Inschriften erweisen» großen Wert auf die Zn- 
geli9rigkeit sn den Biehterdeenrien in Born, die noeb lange ein Yorreoht der 
Italiker blieb. Die Zasammensetzuag dieser Decurien unterlag manchen Schwan« 
kungen, wie denn z. B. M. Antoniufl auch Ccntiirionen und ausgediente Soldaten 
in dieselben aufnahm, worüber Cicero Phil. I, 20 (vn;!. V, 12) sich be- 
schwert. — Octavianus aber woUtts, wie er im Mon. Ancyr. sagt, durch „iu- 
dicia 1 e g i t i m a" die Ermordung seines AdoptiTvaters rSchen. Vgl. auch 
Yellei. 8, 69: Capito patraus mens, vir ordinis senatorii, Agrippae subserlpsit 
in C. Casiium. 

*'} Lir. per. 126 sigt nur im al^meinen Ton L. Antonius: recepti» in 
partes saas popuii^, quorum agri veteranls adsignati sunt. Appian b. c. IV, 3. 
25. V, 22. Nach Dio 48, ü waren die bisher vfrschnnt .^'ehliebenen Municipien 
die /.unächst bedrohten. V";!. Mommsen in Herme.^ XViiI lu'J t', l'eiusia wird 
von Appian nicht genannt, t^benso bei den Neueren (A. W. Zumpt, comment, 
epigr. I 826 ff. Gardtbanten, Augustas I, 1, 192 und Anro. 2, 90) nicht be- 
TUeksichtigt. Vgl. auch O. Cunti, de Auguste Plinii geograpkicoram anetore 
(1888) p. 2». 

Appian Y, 22. Die 48, 6. 
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und Vibo, wegen des Erieges mit Sex. Pompeius schonen musste, 
gieng man desto rflcksielitsloser gegen die Orte im Binnenlande 
vor — bei Benevent, bei Lucoa, bei Cremona, bei Mantua u. s. w. 
— wo S. Pompeius mit seiner Seemacht nicht hinreichte. 

L. Antonius, der von Rom nordwärts gezogen war, um hier 
im Anschlüsse an die Legaten seines Bruders den Widerstand zu 
organisiereu , ward durch das unvermuthete Herumücken des 
Q. Salvidienus tlber einen der nordetrurischen Appenninenpässe 
genötln^t, sich nach Ferusia zuwerfen,^') wo ilm dann Salvidienus, 
Agri})pa und Caesar völlig einschlosst^n ; dtireh fine Cireumvalliatioii, 
die bis au den Tiber reichte (um die V erproviantierung von Rom 
her zu verhindern) und schließlich einen Umfang von 56 Stadien 
hatte. Man richtete sich eben auf eine längere Belagerung ein 
und musste sich auch gegen Entsatzversuche den Htlcken frei- 
halten. Die Verbindung mit Rom hatte Agrippa sich durch die 
Überrumpelung von Sutriiun gewahrt; während die Qber Spoletium 
von den Gegnern oceupiert wurde. Die Übergänge Uber den Apen- 
nin aus der Gallia cisalpina nach Etrurien und Umbrien waren 
nur sum Theil in den Händen der Legaten des M. Antonius,*') 
so des Asinius Pollio, der bei Ravenna, bei Cremona, in Venetien 
beschäftigt war; dann des Ventiditts Bassus, der südwärts davon 
sein Hauptquartier in Ariminum hatte. 

L. Munatius Plauens besorgte die Auftheilnng der Äcker im 
Gebiete von Benevent. Als die Belagerung von Perusia größere 

**) Dio 48, 14: i&p|uur|C€ |i^v ic T^v TaXaTiav, dpxOetc hi Ti)c 6&oO irp6c 
TTepouciav TupCT)v(ba icöXtv dircTpdiirETO- Vgt. Appian V, 81 t L. Antonius 
liatte am l. Januar 41 ex Alpibus triumphiert, imiss also früher in Oallia cisalpina 
commATuliert liaben. Y^:). Ganter a. n. O. S. 8 f. Q. Salvidienus hatte in PlncentU 
eine Meuterei seiner Soldaten yai bekämpfen. Diu 48, 10. 

Appian. 5, 33. Vgl. Gardthau.sen, Aug^nstiis 1, 2 S. 96. Die Flusschiflf- 
fahrt war im Alterthum und nocli im Mittelalter von einer jetzt nicht mehr ge- 
scbXtsten Bedeutung, 

Eine Legion wurde gleichwohl nachher von L. Munatius Planen» auf 
dem Marsche nach Rom aufgerieben. Appian, V, 88. I>a die Verf^egung Borns 
unter dem Kriege litt, brachen dort Unruhen aus. ib. 34. 

Q. Salvidienus war (von Placentia aus? Vgl. Dio 48, 10) ttber einen 
der Apenninenpässe gekommen, d;i Agrippa den I- ATitonhis auf .sich log. Als 
dieser sich dann mit den Legaten seines Bruders vereinigen wollte, hinderten 
ibn Salvidienus und Agrippa daran, die Pässe zu benutzen : (aüxöv) 9uXXaccövTUJv 
6tc itdXicra itepiXdßoiev kv toIc ctcvoIc. Appian V, 31 fiu. Während der 
Belagerang TOn Perusia war ein Obserrationseorps gegen die Plase vor» 
geschoben, um die Legaten des M. Antonius, uameallich den P. Ventidius» 
am Dcbouchieren su hindern: i|ütirobdiv etvai toIc d|i(pl töv OOcvribtov imoOciv. 
App. y, 82. 
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Dimensionen annnahm, zog er auf Bitten der in Praeneste sitzenden 
Fulvia Truppen zusammen und führte sie nach Spoletium und 
Camennum, zwei strates^isch wichtigen Punkten, die in den Jahr- 
hunderten des Mittelalters oftmals gemeinsam geuanut amd. 

Bei Fulginium, vorwärts von Spoletium, konnte Plattcus :ui 
(Irr via Flaminia, dem von Aritninum aiirf^ckpnden Ventidius Bassus 
die Hand reichen, wahrend Asiniiis Pollio z. ß. in der Richtung 
von Faventia auf Faesulae vorstoßen und über Arretium vorbei 
am lacus Trasimenus das Gebiet von Perusia erreieben konnte; 
wie das Hanoi bal im Jahre 217 unter viel BchvierigereQ Umstftnden 
durcbsnfabren vermocht hatte. 

Fttnf Moaate dauerte die BeUgeruog von Perusia, vom Oe- 
tober 41 bis Ende Februar 40 v. Chr.^*) Am 1. Januar machten 
die Belagerten einen heftigen Ausfall, der aber abgeschlagen wurde. 
Dann trat immer entsetzlicher der Hunger au Tage; die Soldaten 
und die Bürger hielten aus, aber die Sdaven Heß man verhungern. 
Noch immer hoffte man auf Entsatz. Die Legaten des Antonius 
rückten vor, sodass die Belagerten ihre Feueraeichen aus der 
Gegend von Fulgininm sehen konnten. Aber es erfolgte nichts. 
Die politische Situation war unklar, die Äckervertheilung auch im 
Interesse der Soldaten des M. Antonius, die Legaten selbst daran 
betheiligt. Was der Triumvir Antonius eigentlich wollte, wusste 
niemand. Und da L. Munatius Plancus, auf den es wesentlich 
angekommen wäre, wie früher und später in seinen Entschließungen 
schwankte, auch allerlei Rangsstreitigkeiten und sonstige Rivali- 
täten einwirkten,"^} wurde wieder der Rückzug angetreten; von 
Asinius Pollio und von Ventidius nacli Norden und Osten, von 
Plancus nacli ^^(^den. Perusia hlieb, nachdem der Versuch, es zu 
entsetzen, zweimal gescheitert war, seinem Schicksale überlassen, 
so dass L. Antonius cupitulierte. 

In Camerinurn wurden nach der Einnahme VOQ Perusia zwei Legionen 
des Mnnatiaa Plancus abgeschnitten. Appian. V, 50. 

So hatte sieh im Jahre 207 auch Hannibal die Vereinigung mit seinem 
Bruder Haadrabal gedacht Liv. S7, 48. 

Zur Chronologie vgl. Kromayer in Hermes XXIX, 562 A. 1. Die Stellung 
der Antonianischen Legaten ist erörtert bei L. Oanter, die Provinsialverwaltung 
der Triam viril. Dissert. Straßburg. 1892. 

«ü) Vo;l. Vellei. li. 74 mit Appian. b. c. 6. M3. 36. 60. 61. — Die Pro- 
Bopographia imp. Kuinani Ii p. H90 tl'. stellt die Daten seines» Lebens zu- 
sanunen. Bekanntlich mochte Asinins Pollio ihn nicht leiden. — L. Mnnatlus 
Planen« war Cos. im Jahre 48» P. Ventidiaa im Jahre 43, Aeinios Pollio im 
Jahre 40. 
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Man weiß wie Caesar Octavianus dann vorgieug. L. Antoniiis 
und 0. Fnrnius, die Anführer, worden geachoot, aus Rflcksicht anf 
M. Antonius;**) auch die Soldaten erhielten Pardon, insoferne sie 
sich dem ileere Caesars einverleiben ließen. Aber was sonst von 
Gegnern des jungen Caesar in der Stadt gewesen war, wurde 
erbarmungslos dem Tode preisgegeben. Diesem verfielen auch die 
Behörden und die Decurionen der Stadt;'-) von den letzteren 
wurde nur jener L Aemüins verschont, weil er im September 43 
als Geschworener sich so caesarfreundiicb erwiesen hatte.*') 

Die Stadt selbst wollte Caesar der PlQnderang preisgeben, 
die Dor deshalb nicht sustande ktm, weil Perusia von den eigenen 
Bewohnern angeattndet wurde. Man beseichnete einen gewissen 
Cestius, der sich von seiner Dienstzeit in Macedonien her »Ma- 
oedonicus'* nannte,*^) als den eigentlichen Urheber dieses Un- 
glttcks.*^) 

Das Gebiet der Stadt wurde eingezogen. Damit hatte das 
ulte etruskische Perusia ein Lude-^) — sagt uusdrUeklich 
unser bester Gewährsmann, ein Zeitgenosse und Mitbandelnder 

*0 ^ Hodalitftten der CapitnUtion »ehildert Appi«n aaachaoUoh. L. An- 
toniiu kommt mit nur swei LictoreD, «Is er int Lager Caesars geht. Aneli 
Caesar nimmt nur swei Lictoren mit Vgl. hiesa Mommsen, Staatsr. 1* 861 Anm. 
and 362 Anm. 6, wo diese Stelle des Appian fehlt. — C Furnius spielt noch 
später als PartpiL^ringer dt^-i M. Antonius eine Rolle. Nach Actiam warde er «uf 
Bitten seines Sohnes pardonniert. Vgl. die Prosopographia F 414. 

•*) Dio 48, 14: ol 6^ irXciouc tüiv tp ßouXfUTiuv Kai tuiv Itttt^iuv 
€<p9dpr|cav. Vgl. Äppiaa V, 48: oi bi. ^ouXeuxai TÖte ^itv <puXaci Trapeöö- 
e^cav, fieT* oö rtokb hk ävgp£8ncav. Woran dünn dte ErsJUilongen von der 
Grausamkeit oder der Milde Caesars, die erst dem Andringen der Soldaten wicb, 
anknüpften; ersteres bei Dio, bei Sueton. Aug. 15, letsteres bei Vellei. 2, 74, 
Appinn, V, 49. Vgl. Seneca de dem. 1, 11. Dass die Schlächterei der Qefangenen 
am Todestage des divus Julius stattfand, wflrde Appian bostKtigen, der sagt: 
^ nicht lange darnach", d. i. nach der Capitulation, Vgl. H. f «ter, die gesohichtL 
Literatur I 473. 

Appian V, 48. 

**) So wie die Legionen, die beim Tode Caesars des Ersten in Macedonien 
gestanden batten, „Maeedonicae". Vgl. Domassewski, Arcfa. epigr. Mitth. XV 
I8ft f. 188. Zwei davon, die IV „Macedonica'* nod die V „Macedonien'' nahm 
Augustas in sein Heer anf. 

M) Appian. T, 49. Vgl. Vellei. II, 74. 

Appian. 1. c: TÖb€ (i4v ÄVj TTepucic^ x^Xoc »^v..... Dio 48, 14 : 
rTeponciov Tupciiviba iröXiv. Liv. per. 126: (Caesar) Perusiam diruit. — Die 
Darstellung des Dio .scheint anf der de-« Livin« 7.n beruhen, während die des 
Appian davon nnablianp^ig ist. Vgl. H. Peter, Die geschichtl. Literatur über die 
röm. Kaiserzeit (1897) 1 467 f. 
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dieser EreigniBse.'^) Das „bellam Perusinum*', sumal aber die 

^fames Penisina", die der Katastrophe vorausgegangen war» blieb 
laDge im Gedächtnis der Menschen erhalten.'*) Das Unglück, das 
Nursia uud Seutiniim betioffeü, schien nichts dagegen; ganz abge- 
sehen von jenen Territorien, welche nur ihre Acker hatteu preis- 
geben oder jenen, die sie hatten verkaufen müssen.'^) 

Über den ager von Perusia wurde sofort VerAlgung getroffen, 
wie es einst Sulla gegenttber Faesulae, Volaterrae, Arretinm ge- 
macht hatte. Auch sonst scheinett sich gewisse Vorgttoge wieder- 
holt aa haben. £a blieben Perutiner Obrig,'^) die man, nachdem 
der Zorn verraueht war, begnadigte. Der Berg, auf dem die Stadt 
gestanden hatte, war weiter nicht an brauchen,**) außer als Stadt- 



**) Doch wohl Asiolns PoUio. Vgl. Baillon, Qnomodu Appianns ia bellomm 
civU. libris U—Y usus sit Asinii Pollionia bistorüs (G«tting«r Diis.» aber ja 

Berlin gemacht 1874) p. 35 fF. Ebenso Kornemann, Die historische «Scliriftstellerei 
(ks C. Asinius Pollio (22. Snpplemeutbd. der Jahrb. f. cI. Philol I896i S. fiCO. 
Hingepen Gardthausen 1, 2, 9'd nimmt (ohne durchsclilairendon Grund) als Qaelle 
die Memoiren des Octavianns an : mit Beziehung auf VVeichert , Imperatoris Caesaris 
Aug. 8cr. reliquiae p. 224 — 226. Ebenso H. Peter a. a. 0. 472. Bei Appian. V, 46 
werden flir dieUntenedang swisehea L. Antoninsand CftesMr Oeftavianas 6iro)ivrmaTa 
dtiert; diese bnraoben aber nicht von Gaesar hennrtthren, wie Baillen p. 49 1 gogcn 
Weichert a. A. ausfuhrt. Der ganze Bericht ist antonianisch gefärbt; wlibrend 
bei Vellei. 2, 74 JL. Antonius herbe beurtheilt wird: vitiorum fratris sui consors, 
sed virtutnm, quai- inferdnra in illo <>rar!r. expers. Allerdings ist anderseits einzn- 
ränmpn. dass die rnilde Behandlung des 1^. Antonius durch (>aesar zunächst einem 
anderen Getbinkengange entsprach. Vgl. H. Peter a. a. O. 201 tf: „Die vuni Hole 
nnabhingigen Denkwürdigkeiten." C. Fnmias hatte tila „orator* einen Buf. 
Hieronym. ad a. Abt. 1980. Tae. dial. 81. 

vfatnes Peratina* bei Lncan I, 41 und danach auch Anson. epistoL 99« 
49 (ed. 8chenU). Vgl. Flome 2, 16 (4, 5) : hostem Caesar adgressue Intra Pervsiae 

murOB redegit eompnlitque ad extrpma deditionis tnryii nihil non expert.» 
fame. Unter den „nota publicarum oladiuin aomina" führt Tacitns b. 1, 50 auch 
Perusia auf. 

**) Zu Dio 49» 14 Tgl. Mommsen, Res g. divi Aug.* p. 63 f. Im übrigen 
▼gl. Jnllian, Lea traneformations poKtiqaei de PItalie wne lea emperenra Romains 
49 ar. J.a ~ SSO ap. J. C. (Paria 1884) p. 91. 93 f. 

Ea ist Tielleieht bemerkenswert dass damals in OctsTiana nächster 

Umgebung ein Arretiner, nämlich C. Maecenas, und ein Yolaterraner aus der 
Familie Caecina (vgl. Appian V 60» hierxu Corp. XI p. 825) eine bedeutende 

KoUe spielten. 

*') Dio 48, 14: Tuiv TTcpoucivujv Kui tu>v dAÄiuv tüjv inei äXövtujv 
oi irXctouc d-RubXovTO. Also die Mehnahl war zugrundu gegangen, nicht alle. 

*) Die Ansiedinngen von Teteranen erfolgten wohl hier ebenao wie bei 
Faesttlae-Floreatia in der nCampagna" der aaf dem Berge gelegenen Stidte. 
Bealiglieh Florena vgl. Hermes XTni, 176. Florentia ttberflUgelte in der 
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sits. So erlaubte man denn denen, die wollten, aich hier wieder 
anansiedeln ;**) aber ohne dass sie Antheil am ager bekommen 
hfttten. Dieser wird in den Besita Terabschiedeter Soldaten fiber* 
gegangen seio,'^) insofeme er nicht für kQnftige Fftlle als ager 
indiTisas zar VerfiGl^ung der Triumvirn blieb. 

Indem also die Überreste von Perosia wieder als Gemein- 
wesen anerkannt und bewohnt wurden« geschah dies doch in einer 
Weise, dass von einer Continuitat mit der alten Stadt nicht die 
Rede sein konnte. Nicht Juno, die irtthere Schutsgöttin von 
Perusia,") sondern vielmehr Vulcan sollte künftighin als Stadt- 
patron verehrt werden, angeblich weil bei dem firande allein das 
Heiligthum des Yulcan von den Flammen verschont worden war.**) 
Hatte dies eine mehr sinnbildliche Bedeutung, so war es in 
materieller Beaiehung ffihlbar, dass der Umfang der neuen stfldti- 



Folgezeit Faesulae, während bei Perasia die Änsiedlung in der Ebene unbe- 
daatsnd blieb. 

**) Dio 1. c, (Kalcap) irap^cx€ icat tQ icöXct irp6c ti&v PouXo|«£vu»v cuvoi- 
xic9fkvai, iiAf|v ÜTt tiic vdtpac abhiv 6ir^ imä Kai fj^icu CTa6(ouc iicrficavTO. 
Appian. V 48; t6t€ öcoi rdt \€(({;ava Tf)c irdXeoic Öi^oxov» TÖv "Htpoicrov 
ctptav f9fvTo 8£dv civoi irdTpiov öivrl t*^c "Hpac. 

Ohne dhn-i eine Colonic eonstituiert worden wäre ? Mommsen a. a. O. 
170 A. S jribt 7,u erwägen, „(lass nicht notliwendig jede trhinivirale Adsi«rnation 
auch Culoiiialgrilndung in sich ariilieüL' Ebenso S. 161 Uber den dem Corpus 
dar Gromstiksr einrarlaibtsii sogenannten Uber eolonUram : »er umfastt keines- 
wegs die Colonien atleio, «ondem die Adrignationen flbarbaupt* Vielleiebt iat 
noeb eine andere Analogie heraniosiehen. Als nämlieb im Jahre 26b Gbr. in 
Volainii die Sclaven rebelliert batten, baten die Volsinionaer Kom um Hilfe, 
was ihnen gewährt wurde. Zonar«« 8, 7 berichtet: (ö UTtaTOC) T^|v rrnXsv lcKa^>€, 
Toüc bf a\}Qif€vi\c K«l et xivec tuüv oIkctiuv xP^Cfol -rrep? xouc becTiorac 
^■f^vovTO iv trip^i KUTUiKict TÖTTtp. (Woher Orvieto und Bulsena den Ursprung 
/.ugeii.) Vgl. Corp. XI p. 423. Jedenfalls war das alte Qebiet von Perueia infolge 
dar Ereigniaie des Jahres 40 entsweigetheilt. 

*») Wie in Veji die Juno, in Tolsinii die „SoMcksalsgOttin*' Nortia. Vgl. 
Tertnllian. apol. 44. Riesa Har^nard^ Staatsrerw. 84. 

«•) Dio 48, 14. AppUn V, 89. Nach Dio wire aneh die Bildsftule der 
Jnno dnrcb einen Zufall versebont geblieben (Ici08r| fdp iruic Kotd tOxv|v)> 
sei infolge eines Traumes, den Caesar gehabt hntte, nach Rom gebracht worden. 
Über die I<vd<?ut»m'^^ dnisor MaDrc^'el vgl. Marqtinrflt III, 33 f. Was gar s'-^i- an 
die Kvot-ation dor .Inno von Veji erinni?rt Liv. V, 21 ; hiezu Marquardt ill. 

20), wie jn auch .Huiiüt iit der Augu8tiächen Zeit die Analogien des Alterthum» 
hervorgesucht, so die geplante Übersiedlung von Bom nach Veji mit der Ver- 
legung der Hauptstadt nach Alexandria in Vergleich gebracht wurde. Vgl. 
Mommseni R9m. Forscbungen. II S83> 
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sehen Ansradliing auf 7Vs Stadien rednciert blieb*') — eben anf 
den Burgbeig. 

Während der Fall von Perusia und die Umstände desselben 
den alten Aatoren als singulär erschienen nnd daher ausdrücklich 
hervorgehoben werden, finde ich in der neueren Literatur diese 
Dinge nicht scharf genug beleuchtet Und doch kann man durch 
Vergleichüng mit analogen Ereignissen die Bedeutung des uns hier 
Interessierenden wenigstens beiläufig ermessen. 

Wie ist es denn mit der StadtgoLtlicit von Volöiüü gehalten 
worden, als neben der alten Stadt (Orvieto) die neue dieses 
Kamerus (Rolsenai ^^ich erhob? Man seheint den Cult der Nortia, 
dvu cinzeloe aus Volsinii stamiiH nde Familien noch im 4. Jahr- 
hundert n. Chr. pflcf^ten, einfach mit übertragen zu haben. 
Sonst kennen wir als Kegel, dass einer Stadt, deren Selbständigkeit 
Ycrnichtet wurde, ihre Gottheit genommen (evociert), beziehungs- 
weise dass der Cult dieser Gottheit anderswohin verlegt wurde 
(man denke an den Fall von Alba Longa, Ton Caenina, von 
Layiniam-Laurentum u. a.).'*} Selbst als Kaiser Constantiu das 
„Nene Rom'' gründete, spielte der alte Glaube noch eine Rolle; 
wenigstens später yersicherten die Bjsantineri Gonstantin habe aus 
Rom das „Palladium'* weggefahrt und dasselbe auf dem Forum zu 
Bjaana eingegraben.^} — Oolonien nahmen die heimischen CuUe 
mit, indem sie dazu etwa noch einen eigenen Algten; wie a. B. in 
der colonia Julia Genetiva von Urse sowohl die drei capitolinischen 
Gottheiten als auch die specielle Stadtpatronin Venus (ebenso in 
Narbo Alartius") und in der colonia Julia Martia Salonae der 
Mars) durch Spiele geehrt wurden. Jede Änderung in Beziehung 

•») Dio 1, c 

**) So ▼•nieliArt Bafias Festns in seinem Weih^^ediehte an die Nortia. 
Corp. VI 587. 

^) Nach Liv. V, 52 bekam Juno regina transvecta a Veils einen Tempel 
in Aventino. Vgl. auch Wissowa, Die Üherlieforung über die röni. Penaten. 
Hermes XXII, 29 fF. Die Etrusker hatten eine analoge iVnatenlehie, S. 63 ff. 

Vgl. Procop, bell. Goth. 1, 15. Liv. V, 52 erwähnt das öigniiin, qiiod 
imperii pignus custodia cius tetapü (d. i. der Vesta) tenetur. Cic. pro Scauro 48: 
palladium, quod quasi pignvi nottrse SElatie atqne imperii eoaftodÜs Yratae 
tenetor. Hiesn Sehwegler B. G. I, 883 fL Wissowa a. «. O. 88 ff. 

Worüber Hinchfeld*a Btitrige anr Gesell, der Narbonens. Provine 
(Separatabdrack aus der Westd. Zeitschr. 1889) 8. 18 ff. zu vergleichen sind. 
Manche der nach Narbo deducierten Coloniaten stammten, den Namen nseh en 
schließen, ans Etrurien. 

*•) Vg'!. lex col. Juliae Genet, i-.. 71. Hiezu Kuhfeldt, de capitoliis imperii 
Komani (Herlin 1883). Nach Appian. V, Vdli »teilten im Jahre 66 v. Chr. nach 
Wien. Stnd. XIX. 1697. 18 
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auf die Stadtgottheit ist demgemäß als Beweis filr «ine veränderte 
Stellung des Gemein weaeDS aufgefaaat wordeu. So war es audi 
in Peiusia. 

Über die Frage, wie die abgetrennten Theile des ager Peru- 
sinus constituiert wurden, lässt sich keine bestimmte Auskunft 
geben. Man würde vermutben dürfen, dass wie bei Arretium 
und Clusium die neuen Ansiedler eine Gemeinde für sich biU 
deten;^^) aber von Perusini novi neben den Pemsini veteres, wie 
sie nach Analogie der Clusini novi und Clusini veteres ge- 
heißen haben mUssten,^) findet sich weder in der literarischen 

der gliicklinhen Beendigung rle<> ^clavenktiegM die Städte den CaeMUr ihren 
bisherigen iSchutzpöttcrn an die iSeitc. 

*') Vgl. die theoretiachen Deciam^tioneu, die dem Üamiiius bei l<iv. 
50 ff. in den Mand gelegt sind: ,CQin iirbe simnl poiitae trsditseque per manne 
religiones." «nrbem anqpieato inangnratoqv« conditsm babemiis; nnllns loene in 
ea non religionnm deeramqve eet plenne**... Die aaers pnbliea wVidan bei 
einer Übersiedlang nach Veji zn kur* koromen ; «aui y«üt ea nos factoros, aut 
hue inde missuros SÄcerdotes nostros, qui faciant ; quorum neutrum fieri salvia 
caerimoniis potest. . . . an cx ho.stium urbibuK Koniam ad nos transferri eacra 

religiosum fuit, hinc sine piacnlo in hostium urbem Veio« transferemus? 

Vestalibus nuuipe una ilia sedes est, ex qua eat« nihil uiuquam praeterquam urbs 
capta movit; flamini Diali noetem nnam manere extra urbem nefiw Mi: boe 
Tejentee pro Bomania faetnri eetie sacerdotea* . • . * Allee Erwigungen, die bai 
jeder anderen Stadtverlegang (n. B. b^ Volainii) in Betranbt gekommen nein 
werden. Auch der Fall wird erwogen, dass in die verlassene Stadt 
ander« Ansiedler (Äequer, Volsker) komnirn könnten, Hingegen wird ge» 
flissentlicb ignoriert, dass die sai^ra eines aiit;r*lassfncn Ortes durch einen anderen 
Ubernomroeii werden können, wie dies bei Alba, Caenina, Lavinium u. s. w. der 
Fall war. Auch die Fortdauer der sacra bei Verlast der politischen Stellung, 
Herabsetenng snm Dorfe (wie bei Capua) wiren sn berflcksiebtigen — es gab eine 
M rage von Variationen. 

Vgl. Bormann, Retnerkangen sam schriftlichen Naoblasae des Kaisers 
Augustus (1884) S. 39. Er unterscheidet in dem Plinianischen (Augustischen) 
Verzeichnis Gemeinden mit Selbstverwaltung und Domtinen, die außerhalb des 
Gebietes der Gemeinden blieben; so die saltus Galliani AquinaJtes in der 8., die 
Novem pagi und die praefectura Claudia Foruclodi in der 7. Region. 

Vgl. Mommsen, Feldmesser 8, 155: „In manchen Territorien bestanden 
Bwei Commnnen (eives Teteres und no?i}f so dass dio nieht Tortheilten Äeker 
|in Pernsia der Bnrgberg mit einem ager Ton 7*/« Stadien, wie Dio bat] der 
Jurisdiction der Municipalgemeinde, die vertb^ten der der Colonie anterlagen 
(Hjg. 117, 24—119, 19. 119, 24—120, 6).- 

**) Übrigens s,'>{rf auch filter diese Mommsen in Hermes XVIII 166 A. 1: 
„Wie die Clusini veteres uitd novi (Flin. n. h. 3, B, 5^^) aufzufassen sind, weiß 
ich nicht." Das Stadtrecht von Clusium, ob Colouie oder Municip, sei nirgends 
prieitiert; als Bflrgonaoistnr ersslieinMi sowobl daoviri wie qnattnorviri (vgl. 
Pernsia). 



Digitized by Google 



PEBUäU lÜACH DKM BELLUM f £KUS1JSUM. 



275 



Überlief e rang noch auf den Denkmälern eine Spur. Also kann 
in Perusia die Eolwickiimg immerhin eiue abweichende gewesen 
sein.*^) 

Aber jedes Gemeinwesen hat eine Tradition, die nicht so 
leieht mnsabringen ist, sondern selbst gewaltsam anterdrtlckt noch 
lange nachwnchert. Nun trat aber der Fall ein, dass nach zehn 
Jahren Caesar Octavianus gegen seinen Bivalen Marens Antonius 
ins Feld zog, wobei er auf die Sympathien der italischen Moni- 
cipien großen Wert legte. Dann aber, als der Principat des 
siegreichen Caesar feststand, war es sein eifrip^es Bemühen, die 
während der Bürgerkriege get>chlagenen Wutuieu zu hoilen und 
alle brauchbaren Elemente zur Wiederauinchtung des Staates zu 
benützen. Selbst die Legaten des M. Antonius aus der Zeit des 
Krieges von Perusia, den L, Munatius Flaiicus, den C. Asinius 
Pollio, den C. Furnius, den M. Licinius Crassus sehen wir wieder 
eine Kolle spielen, allerdine;:s nach Maßgahe iliror Haltung in der 
entscheidenden Krise eine verschiedene. Der Name des M. Antonius 
der im Jabre 30 v. Chr. aus den Fasten getilgt worden war, 
erscheint bald nachher wieder hergestellt,^') sein Sohn Julius 
Antonios ward behandelt wie ein Angehöriger des herrschenden 
Hauses — bis su seiner Katastrophe mit Julia, der Tochter des 
Augustus. 

In diesen Zusammenhang gehört es, dass auch Perusia wieder 

in den alten Stand gesetzt, ihm namentlich sein Gebiet zurück- 
gegeben wurde 5 wie denn ähnliche Maßregeln bei anderen 
Städten erwähnt werden, insoweit sie z. R. mit den „Actiaei" (den 
Soldaten, die bei Actium mitgefochten hatten) besiedelt wurden/^) 



^ Man hemerke, dan flbiigei» auch Yolstnli in dem Katalog d«8 Augustu 
(b^ Plin. 1. c.) trotz: der geänderten Ansiedlnngsverhlltnisae nur einfach ge- 
nannt erHcbelut: Volsinienses. Vpl. Rorraann in Corp. XI p. 4*?4. 

*") ^^ueton. Au[i^. 17. Mon. Ancyr. V, 8 — 6. Hie/.u Mommsen p. 98 f. Schon 
seit 36 V. Chr. tr.it da.s Be.strebeu Caesars, in Italien die geschehenen Gcwalt- 
thaten vergessen zu wachen, hervor. 

**) Hommten, BOm. Forschungen II, 68. 78 findet es wahtseheuilieh, «dus 
eehon Augnetne «elhti, ▼lelleicht gleich nach seiner Kflekkehr am dem Osten, 
die Kaburtrophe als der Ve^ngeahelt angehVrig behandelte". . . 

") Im „Index rernm a se gestarnm*' verliert Angnstiis Uber Pernsia kein 
Wort; dessen Kata.stropho. gehRrt eben zu den Ereignissen während des Triam- 
▼irates, „ad quae invitus oculos retorquebat". Seneca de dem. 1, 10, 4. 

") Über die Deductionen des Caesar Octavianus nach der Schlacht bei 
Actium vgl. Hygin. de lim. p. 177 Lachm,: quosdam [in] veterlbus oppidia de- 

18» 
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Ober den dabei in Perusis eingehaltenen Vorgang sind wir nicht 

näher unterrichtet. Als Colonic wurde die Stadt nicht constituiert^^* ) 

Perusia wird vielmehr auch nachher ausdril! klich als Municipium 
bezeichnet; als Bürgermeister scheinen fnilcr lliivin lungicrL zu 
haben, nach der Restitution hingegen Jlviri. Ob der Gott Vulcan 
seine Stellung als Stadfpatron wieder an die Juno abtreten musste, 
wird nicht eesrtjrt ; i s ware dies für die Frage, wann unsere Nach- 
richten über das Endo des alten Perusia redigiert sind, nicht 
ohne Bedeutung. Vorgänge, die denen in Perusia analog wären, 
wüsste ich überhaupt nicht anzuführen. 

Wir entnehmen den Thatsachen, dass die Restituiet ung Perusia« 
eine vollständige o;ewesen sein muss; im Gegensätze zu den Nach- 
bargemeindf M Arn tiuni und Cluaium. Das C4ebiet von Arretium 
bliol) nach wie vor in diei Theile gethoilt, das von Clusium in 
zwei;^^) worauf die Thatsache zurückgeführt wird, dass die Zahl 
der Theilnehmer an den sacra Etruriens von 12 auf 15 populi sich 
erhöhte.^*) Wie man sich die Sache zu denken hat, dass ,|Wenn 
«uoh die Arretiner sowohl wie die Clusiner nur einen Mauerring 
gehabt haben werden, innerhalb derselben bei jenen H Gemeinden 
(populi) bestanden, bei diesen '2^^'') steht im einzelnen sehr dahin. 
Es kommen aaf einer Inschrift des 1. oder 2. Jahrhunderts de- 



duxit et colonos nominavit; Ulas quo(^ue urbes quae dedactae a regibus aut 
di«tatonbiu ftterant, qua« bellarnoi oiTilima iotorrentiu exhauserati dato itemm 
oolonia« nomine ^▼iom amplisTit, qua a dam et finibss. Hiera MommMa, 
Boa g. divi Aug, p. 63 & 

") VprK Cvmte I. c. p. 26. 

»») Vgl. Bormann im Corp. XI, 1. c. Die Inscliriften Corp. XI, 1943 und 
1944 nennen einen L. Proculeius und «inen P. Volumnias als „THIvir, Ilvir". 
Bormann sieht darin Spuren einer durch Augustus veränderten Orgauisation der 
Magistratar Ton Perasia. — Hingegen Gardthausen, Augustus I, 2 8. 98 f. 
,C. Atiliiu Glabrio (Corp. XI 1934: UÜTir qninq. praef. fabr. delat a cos. praef. 
cohor« T^onun sagittar.) mag d«r fspMXettn Zeit dea Angnatna, sehwerlidi aber 
der Periode der TrimaTim angebSren." 

•*) Ober Interamna Pr.ietuttiornm, das in Augustischer Zeit zugleicli Muni- 
cipium und Colonie gewesen ist, vg'l. Mominspn in Hermes XVII 1 166. Wie die 
Magistratur dabei geordnet gewesen ist, lässt sich nicht erkennen. 

•») Vgl. Plin. n. h. 3, 5, 52. 

**) Bonnann in den Arebaeol. epigr. Mittb. XI, ISO f. Zur Zeit der Zer* 
•tttrang von Alt-Peraaia iat noeb von den XII populi die Bede. YgL Appian Y, 
49 von Pemsia: &ö£av ä^tu6xi\ftoc i%o(>Ci Kttl d£tdicettfc. 6irA T^p TuppijviAv 
irdXoi q>aciv atti\v 4v ralc irpuiraic bu^&eKa iröXcci iy MraXta x^vdcOat. 
Bormann a. a. O. nnd Arch, epigr. Mitth. XIX 184 Ä. 5. 
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curiones Arretinortiin ▼eter(am) vor,*^) ebenso auf einem Ziegel 
die col(oDi) Fid(entiore8)/^) was auf eine wirkliche Dreitheilang 
von Arretinm schließen lässt;'®) während der Geograph Ptolemaeus 
in der Mitte des sweiten Jidirhanderts gleichwohl einfach Ärrettum, 
Olusiam, Pernsia aufzählt.*^) — Für Perusia hat eine derartige 
Theilung des Gebietes seit seiner Restitution offenbar nicht mehr 
bestanden;®^) ebenso wenig eine Verschiedenheit in der Rechts- 
stellung der einzelnen Bürger, wie sie z. B. in Pompei nach Sulla 
sich noch längere Zeit nachweisen lässt. 

Daftlr erkennen wir, dass das „Augustische Perusia", wie es 
ausdrücklich genannt wird,^^) in den folgenden ruhigen Zeiten ein 
stetig biflhendes Municip bliebe im Gegensatz zn mancher künst- 
lichen Gründung des Augustus, die nach kurzem Au&chwunge 
wieder zurfickgieng.'*) 

In der sacralen Festgenossenschaft der früher XII, minmehr 

XV populi von Etrurien, die Augustus neu organisiert zu liaben 

scheint,®®) nahm Perusia wieder seinen angestamraten Platz ein; 

es entsendete in die Vorstandschatt der Corporation, die praetura 

▼on Etrurien,®') seine hervorragendsten Bürger, da diese Ehre 



W) Corp. XI 1849. 
»•) Corp. XI 6675, 1. 

^) AU oberste Magistratur werden II viri genannt 

•') Neben Volsinii tritt erst in spMtrömischer Zeit (bei Procopins, Papst 
Gregor d. Gr., Paulus diaconus) Urbiventuiu (Orvioto) hervor. Bei Ptolemaeu» 
J wird nur 06oXc(vtov aafgelOhrt. S. oben. 

**) Daa Yerseieliois bei Flin. n. h., das auf Angustas snrflckgeht, nennt 
bereit« dnfiMh Peroeia. 

S. oben. In Pompei worden die colon! Yenerei Oomeltt Ton den alten 
Bürgern oder Pompeiani unterscbieden , die zusammen eine Gemeinde mit 
Bürgern hcsserpii und schlechteren Rechtes gebildet zu h.aben scheinen. Vgl. 
Cicero pro i:?ulla 21; hiezu Mommsen in Hermes XVIU, 167. Nichts von aUedem 
findet sich in Pernsie. 

**) „Augtuto sser. Pera^ teetitiits*. So steht auf den Dedications- 
insebriflea der Angostimben Periode. Corp. XI 19S8. .Aitgneta Pemiia* in der 
Seit de« Antoninn« Pins» L e. 19M. 

So Ateste, wo Augustas „ Actiaci" angesiedelt hatte. Vgl> Corp. Y p. 240. 

M) Vgl. Bnrmann, Arch. ep. Mitth. XI, 118 A. 21. 

") Wahrscheinlich neben ihm ein aedilis Etruriae, d«r schon in Augustischer 
Zeit vurkomtut (Corp. XI 1905 ein Metellius aus Cortona;, während praetores 
Etniriae yor dem 2. Jahrhundert nicht nachzuweisen sind. 

Corp. XI 1941: ü. Betnn« C. f. Tro(mentiD«) CUo Minnolann« Ysleas 
Antonius Celer P. Uf arins Rufinns Ufurianns fongierte als prfaetor) Etrariae 
XT popnlomm. YgL Areb. ep. Mitth. a. a. O. 115, 
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ansnnehmen g«legBiitIich nicht einmal der Kaiser Hadrian vex* 
schmäht hat;*") was, Dcbenhei bemerkt, wohl beweiseii dttrfte^ dasa 
der etrurisehe SaeralbuDd mit dem Kaifiereiilt nicht« su thno hatte. 
Erst mit der ProvinsialiBierang Italiens in der «weiten Hälfte des 
dritten Jahrhunderts, wobei Tnscien und Ümbrien au einem 
Sprengel Ycreinigt erscheint, ist auch ein provinaiales nconeilium'^ 
gebildet wordeoi das die Verpflichtung sum Kaisercult bekam'®) 
— allerdings mit dem Sitse in Volsinii, einer alten Caltstfttte 
Etruriens. 

Manche Perusiner spieiten auch im Reichsdienste eine Rolle; 
und einer der Familien, die schon im aweiten Jahrhundert sehr 
hervorgetreten war, entspross im dritten sogar ein Kaiser: C. Vibius 



Vita HRddani 19: in Etrnria praeturam Imperator egit Als Analogie 
dient die Bekleidung municipaler Ehrenämter durcli Kaiser und Prinzen. Diese 
wurden auch jbut Abhaltung der feriao Latinae o<ler /nr Vertretung der nb- 
wesenilen Magistrate dole<riert. Vgl. Sueton. Claud, c. 4. Übrigens wurde die 
praefectura urbi feriarum Latixi&rum und die praetura Etruriae wiederholt vou 
hoehgetteilten Privaten iiaeh einander bekleidet; so nach Corp. XI 8687 von 
einem Hann aenatoziMhen Standee, der gleiohseitig Pritor in Rom und in 
Etrurien wurde; femer von dem ana Piaae stammenden L. Yemleias Apronianus, 
cos itorum im J. 168 n. Chr., der sogar fimal die praetnra Etruriae Tenraltete. 
Vgl. Arch. ep. Mittb XI, 116 f. 

Vgl. Corp. XI 5266 = Wilmanns 2843. Die Festtrenossenschaft stand 
K'^it Meuächüiigedenken (instituto oonsaetadinis pri.scae) uiiier einem coronatus 
Tuaciae et Umbriae ^analog dem coronatus in der Provins Dacieu), als Umbrieo 
durch Kaiser. Constantin (nadi 8i6 p. Chr.) yon Tnsden in Besag anf den Pro* 
Tineial- resp. Kalserenk aetbstlLtidig gemacht and für dasselbe ein eigener saeerdos 
bestellt wurde. Gegen Bormann a. a. O. 1S4 Anm. 28, wonach die praetnra 
Etruriae u. s. w. als Vorbild für den Provinsialcult in GalUen und den anderen 
Provinzen gedient liaben könnte, vgl. F. Qniraud, ies assemble provinciales 
dana 1' empire Homain (1887) p. 44. 222 f. 

Vgl. Corp. XI p. 424. In der sacralen Corporation der XII, reap. 
ZV populi Etruriae waren nur die St&dte etruriacher, nicht auch die römischer 
Grflndnng vertraten geweaen* Auf die Frage, wie denn die anßerlialb der 
XY populi stehenden Gemeinden Etmriena sur Zeit dieser Zutheilnng Umbriens 
SU den Festen in Yolsinii gestanden hätten, will Bormann Arch. ep. Mitth. XI 
122 A. 6 nicht eingehen. Aber sie nahmen an dem oonciUnm sieher TheiL Wir 
haben hier eine Anknüpfung der Neuorganisation an eine althergebrachte Calt> 
Stätte^ wie in Uaeien an Sarmizegetusa. 

Kaiser Galba lieü in Gallien einen Betnus Cilo hinrichten. Vgl. Tacit, 
h. 1, 87* Derselbe wird mit dein in der Anmerkung 68 genannten Pemsiner 
in irgend einer Weise Tcrwandt und durah ein Betdisamt TOn Bedeutnng 
gewesen sein. 8. die Prosopograph. imp. Bom. s. Über andere Perusiner 
dieser Zeit, au weldien Bormann auch den AnnioB Gallus redinet, Tgl. Corp. XI 
1940, 1968. 
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Trebonianus Gallus.'*} Dieser verlieh seioer Vaterstadt den Titel 
einer Ooloniei als welche sie eich jicolonia Vibia Angasta Peruaia^ 
benannt hat. 

Übrigens hob Bich die Stadt namentlich durch den gesteigerten 
Verkehr über einen der Apenninenpäsäc, den von Schieggia, der 
öie mit dem adriatisehen Littoialo in unmittelbare Verbindung 
setzte, während sie zugleich für den Verkehr mit Rora eiu SiUck 
der via Flaininia (über Tuder nach Narnia) abschnitt, im Norden 
aber durch das Tiberthal aufwärts auch über Tiferaum Tiberinum 
(j. Cittä di Castello) eine Fassage für siob hatte. 

Diesen VerkehrsverhllltnisseQ verdankte es Ferusia, dass es 
im sechsten Jahrhundert n. Ohr, zur Zeit der Kriege «wischen 
Byzantinern nnd Gothen strategische Bedeutung erlangte, die es 

dann auch nach der Langobardischen Invasion behielt.^*) Während 
nämlich Spolelium und damit ein guter Thcil der via Flaminia in 
die Hände der Langobarden gerieth (die Spoletium zum 8itz eines 
Herzogiliums erhoben) blieb Perusia (obwohl es zeitweilig von den 
Langobarden besetzt war) und der Weg von Kaveiina über Perusia 
nach Rom in den Händen der Byzantiner — bis ins achte Jahr- 
hundert. 

Als dann die rOmische Kirche sich anschickte, Kamens der 
«Roniana res publica'^ gegen die Langobarden Torsugehen, wird 



Vgl. Corp, XI 19-»6, mit Anm. Bormatms. Ebenda p. 352. 747. Der 
Urgroßvater des ivuisors war patrouus von i'eru^ia, zagltjich patrunus und curator 
der beoacbbartea vmbriachen Stadt Bettona; ein Yerhiltcis, dae Sfter yorgekom- 
men su «ein sebeinly da aueh ein praetor der XV popnK Etnuise einmal in 
Bettona genannt erscheint. Corp. XI, 5170. Tgl. ibid. p* 747 nnd Areh. ep. Mitth. 
XI IIA. Die Land8chaft«n Umbria und ToM^a bildeten mebr und mebr einen 
Intereflsenki eis für sich, auch vom Standpunkte der Reichsverwaltung nns (vgl. 
Dessau 1420); was schlit^lVIif'h in dor Diocletianischcn Organisation einer Provinz 
Tuscia (et) Umbria zum Ausdiucke kam, die Coastantia nur in sacraler Be> 
Ziehung wieder treiiate< 

Nebenbei bemerkt iät die Zeit der b^Kaaiinisch-gothischeu Kriege tür 
die Wdltstellung aller Städte Obw* nnd HitlelitaUeni anf ein halbee Jahrtansend 
binans von entseheidonder Bedeutung geweien. Die Langobarden setzten den 
Kriegnnetand gegen Bysans sweihundert Jabre lang fort^ indem sie dnrebaus In 
die FnÜatapfen der ausgelienden Gothenieit eintraten. Wa» iob allee einmal ans- 
fUbrliober auBeinandenoietaen gedenke. 

N&bere<« in meiner Abhandlung „Organisationen Italiens von Augustus 
bis anf Karl d. Or.*" Mitth. d. Inat. f. öaterr. Goachiobtsfqreebung. Ergttnsungs- 
baad V (1896) S. 34 ff. 
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aucL Perusia mit dem See and aeiaen 3 Inselo genannt als nun- 
mehr dem hl. Petma ange&Uen.'*} 

£s war Sitz eines Bisohofii. Im weiteren Verlaufe der Be- 
gebenheiten wurde ea Mittelpunkt der Grafaehaft^ die nach Peruaia 
benannt war. 

Als aber im 12. Jahrbundert die Städte wieder anfiengen, 
selbständige Politik zu treibeu, tritt auch Ferusia mit seineu An- 
sprüchen hervor. Cortona ist nach wie vor in den Winkel ge- 
schoben, hat aber mit Perusia und Arretium Verträge, die respec- 
. tiert werden.'*) Hingegen wenden sich Perusu-j, und Arretium ge- 
meinschafilich gegen den dritten Nachbar, gegen Clusium. Im 
Mai des Jalnes 1198 schließen sie mit einander ein Bündnis,'^) 
das darauf abzielt, den Clusinern das ganze Gebiet wegzunehmen 
und es unter sich aufzutheilen; während zugleich Perusia den 
speciellen Wunach hat, Castiglione Chiusino zerstört zu sehen. 
Ebenso wird gegen Castiglione Aretino (jetzt Castiglione Fiorentlno) 
vorgegangen, wo bis dahin der Sita des Grafen Ton Arretium ge- 



Yfß, Fieker, Fondiiugen ini Saichi- imd SeehtagMchidit« Itdiens 

n 8. 301. 

") Vgl. über Perusia im 12. Jahrbundert Ficker, Fors-rh. II S. 238 f. 

Es ist nicht richtig, was Bormann in Corp. XI p. ü4y sagt, daäs man 
vor dem IS. Jahrhundert von Cortona uiclits mehr höre. Man vgl. vielmehr die 
in der folgenden Auiu. citierte Urkunde von 1198. 

^) Die Urknade bei Fieker, FoiBohiingeii sur Beiobs- und ReohUg«scb. 
Italiens IV. n. 801. YgL Davidson, Geseb. Ton Florons I» 626 f. Die beider- 
seitigen Beetoren scblieAen das Bttndnia unter folgenden Bedingungen: Glasinm 
per medium partiamur. Fines hü sunt: « Vaiano versus Aritioni, et Clanis et 
Lacus, ita quod medietatem habeat Aritium versus se, et Perusinm aliam medie- 
tatem versus se, excepto Castilione Clusino destructo... De facto Kurgi saneti 
Sepulchri et Civitatis Castellane teneamur concordare. (Über die damalige 
Stellung der Beiehsabtei Bor go ö. Sepolcro und von Civita Csstellana, dem 
alten Tifarniun Tiberinum, vgl« Fieker a. a. O. II 8. 288). Anob Cortona wird 
genannt: cum Gortonensibos nallam novam firmitatem fademiis; ita nos ad- 
lavabimus salvis inramentis antiqnis, qua ei Gortone fedmna. — Die Tradition 
der alten Grenzen dauerte auch dort fort, wo Änderungen eingetreten waren» 
indem dann die kirchliche mit der politischen Eintbeilung nicht harmonierte, 
z. B. zwischen Arretium und Sena (d. i. Siena). Was zu 500jährigen Kämpfen 
den Anlaas gab; es handelte sich um 16 Ffarrbezirke, die seit der Lungobarden- 
seit anm Gomitat von 8Sena, sum Blstbnm Azwuo gebSrton. Vgl. Da^dson, 
Geseb. von Florens 1 S. 65 f. 400. Faeenlae und Floren» waren an einem 
Gomitat snsammengetbjin, batten aber jedes seinen Bisehof, und dio Elvalitftt 
endete erst mit der völligen Niederwerftuig der Faesalaner im Jahre 1125. Vgl. 
Davidson, Forschungen zur älteren Gesch. von Florenz 8. 33 1'. 91 f. 104 f. 
(h Versuch der Verlegung des Fiesolaner Bischofsitzes nach FigUne**). 
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Wesen war« Denn diese Feudalgewalten hatten sieh aus den Städten 
flherall in die Gastelle snrüekgeeogen, von wo aus sie Namens des 

Reiches die Comitatsverwaltung führten, vielfach im Gegensatz 
gegen ciic Bestrebungen der Städte. Diese vvollten sich als Republiken 
constituieren und das Gebiet für sich haben, wie es im Aiterthum 
gewesen war.**) Daher benutzten sie die Verwirrung, die nach 
dem unvorhergesehenen Tode Kaiser Heinrichs VI. eintrat, dieses 
Ziel zu erreichen; womit aber sofort auch für die Hivalitäten der 
Städte eine neue Aera inauguriert ward. 

Uber die Atisdehnnng dea Gebietes von Arretiuoi bestehen im »'Inzeliien 
manche Zweifel. Vgl. Corp. XI, p. 337. Daher hier dieses mittelalterliche 
Theilungaproject erwähnt wird, da» mdglicherweise Aufschlüsse gewähren kann. 
IHe bei Anghiari (im 12. Jahrhuudert Reichsburg, nahe bei Borge 8. Sepolcro) 
gafondenen Insolirifteii weisen diese Qegend ina Alterflmm den Arretinern so. 
Nach PUn. n. k. 8, 58 floss der Tiberis ans den .fiaibns Arretinoram* benror. 

Prag. Dr. JULIUS JUNG. 
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Der Streit um die Örtlichkeit der EntscheiduDgsschlacht im 
sweiteo punisohen Kriege ist innerhalb der letsten zehn J«hre zu 
einem sehr lebhaften geworden. Wfthrend nitmlich ganz Norda&ika 
frQher in wissensehaftlieher Beziehung fast anbekannt war, haben 
im Jahre 1881 und in den folgenden Ren^ Cagnat, Letaille, J. 
Poinssot, Tissot u. a. die Air unsere Frage in Betracht kommende 
Gegend aufs genaueste durchforscht und eine große Anzahl von 
InsehrifLen, Resten römischer Straßen, Brücken und Siedlungen 
aufgedeckt. Auf diese Weise trat der Wunsch, auf Grund des 
neuen Materials den Ort der Entscheidungsschlacht, „cette myst^- 
rieuse Zama", wie Poinssot sagt, zu bestimmen, in den Vorder- 
grund des wissenschaftlichen Interesses. 

Die Ergebnisse der arcbäologisclien B^orschungen in Nordafrika 
sind größtentheils niedergelegt in der III. Serie der Zeitsciiritt 
„Archivcs des missions scientifiques et litäraires." Da hier eine 
Heibe von trefflichen und lichtvollen Aufsätzen, mit echt fran- 
zösischer Klarheit und Rundung geschrieben, vorliegt, so ist die 
Kenntnis dieser Abhandlungen zum Betreiben aller Untersuchungen, 
die auf nordafrikuniscbem Boden spielen» unerlässlich. Kurs nach 
ihrer Veröffentlichung hat Mommsen eine Abhandlung herausge- 
geben, ^) welche sich zunftchst mit der Festsetzung der Lage von 
Zama regia^ dann aber (von S. 149 an) auch mit jener des Ortes 
der Entscheidungssohlacht beschäftigt. Es gab im Alterthuro zwei 
Zama, eines an Stelle des heutigen Sidi Ahmor Djedidi, das andere 
westlieh davon, heute Djiama. Dieses setzt Mommsen auf Grund 

*) HermM, XX 8. 144 ff. 
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der Tabula Peutingeriaiia gleich dem kOnigliclien Zama, der Re* 
sidens der numidischeD Herrseher. (S. 148.) Der Gang der letoten 
KriegsereigmBBe ist nach MommeeDS Darlegung folgender. Scipio 
sei das Thal des Bagradas aufwärts gegen Theveste gezogen, 
Hannibal ihm von der Ostkflste entgegengerückt. (S. 154 u.) Nun 
laufen nach dem späteren Straßennetz eine Anzahl Wege vom 
Küstengebiet her bei Aquae regiae zusammen; von da fjeht ein 
Weg nach Assuras und Lni js und mündet in diu Straße Karlhago- 
Theveste. Auf diesem Wege sei Hannibal nach Westzama ge- 
kommen, während Scipio entweder über Assurab und Lares, oder 
durch d«s Silianathal in dieselbe Gegend gelangt sei. Somit sei 
der Ort der Entsciieidungsschlacht Westzama, heute Djiama, 
Momraeen stützt sich hier in erster Linie auf die Itiuerarien, ge- 
steht jedoch selbat, d&ss die Beziehung auf Westzama „nicht ohne 
Schwierigkeit" sei; er ist nämlich genötbigt, eine Ziffernumsteitung 
in der Tabula vorxunehmen (S. 149 oOt ohne die aich das Ganze 
nicht halten Ittsst. 

Gegen diese Auffassung wendet sich Ji>haunes Schmidt.^) 
Er setzt Zama regia dem Ostzama, heute 8idi Alnnor Djedidi, 
gleich, und zwar auf Grund einer Angabe Saliusts,') der die St.idt 
»in campo sitiuu'^ nennt, womit Cagnats Bericht, Djiama liege in 
einem tiefgeschniltenen Terrain, iSidi Alimor Djedidi dagegen in 
einer Ebene, sehr gut stimmt. Allein auch als Ort der Entschei- 
dungsschlacht setzt Johannes Schmidt Ostzama an; denn der Weg 
über Aquae regiae habe für Hannibal, der von Osten her kam, 
einen großen Umweg bedeutet^ auch sei es durchaus nicht sicher, 
ob wirklich im Alterthum nur die eine Straße bestanden habe, 
denn auch iieute sei die Gegend um Sidi Ahmor Djedidi leicht 
passierbar. Hannibal sei vielmehr auf dem directen Wege von 
der Eflste her gegen Ostzama marschiert^ dort habe aüo die 
Schlacht stattgefunden. Es sei misslich, sich auf die Tabula und 
die Itinerare zu stützen; diese seien nur unyoUstilndig erhalten 
und eine trübe Quelle. 

Beide Autoren, Schmidt sowie Mommsen, gehen von der An- 
sicht aus, dass die Entscheidungsschlacht in der Nähe eines Ortes 
nameos Zama geliefert worden ist. .Gegen diese Annahme wendet 



Bbein. Mos. Bd. 44, S. 397 fL 
*) ObrigSM identifidert Mhon Tiasot auf Gnind der Sallnfltstslle Zama 
regia mit Sidi abmor Djedidi. ArduvM dea miesioiis Serie m. 10. Bd., 8. S16. 
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flieh nan Matsat.^). Er nimmt als Schlaehtort Naragg&ra in Numi- 
dten an, einen Ort» der in dieser Form bei Ltvias als letster 
Lagerplats Scipios überliefert ist. Naraggara, sagt Matsat, lag 
an dor Straße von Karthago nach Cirta; Scipio sei nach diesem 
drei Tagereisen gegen Westen gelegenen Ort deshalb gezogen, uui 
sich dort mit Masinissa zu vereinigen, der ihm Hilfe verspiocheu 
hatte. Vor Matzat hatte schon Weissenborn in seinem Commentar 
zu Livius*) „Naraggara am liagradas, im Reiche .Masiuissas" als 
Schlachtort angesetzt. Auch Ihne*) nimmt an, dass die Entschei- 
dungsschlacht „mehrere Tagemärsche westlich von Zama, bei 
einem Orte, dessen Namen unsere Quellen abweichend berichten 
und der vielleicht Narapgnra hieß", geschlafen worden sei. Ebenso 
versetzt Neumann') die Selilaeht nacli Naraggara, das er mit Ain 
Sidi Yüsef bei Ksar Djaber identificiert. Die Ansicht, „Naraggara*^ 
sei der Schlachtort, ist neuestens von Conrad Lehmann wieder 
aufgenommen worden.*) £r setzt sich, nachdem er die Abband* 
lungen von Mommsen, Johannes Schmidt und mehrerer Anderer 
kritisch beleuchtet hat, für folgende Meinung ein. Hannibal sei 
yon Hadrumetum aus zuerst nach Westzama marschiert, um Scipio 
entweder an der Silianamflndung, oder am unteren Mellagthal 
zuvorzukommen und so vor ihm das Bagradasthal zu erreichen. 
Nun nimmt Lebmann an, die Stelle bei Polybios XV. 6» 12^ wo 
es heiftty dass Masinissa mit 6000 Mann Fußvolk und 4000 Reitern 
zu Scipio gestoßen sei, sei „nicht ganz correct; Masinissa babe 
damals sein Heer noch nicht beisammen gehabt, sondern sei ihm 
vorausgeeilt, um Scipio zu melden, dass er ihm 10.000 Manu su- 
fflhre."*) Auf diese Meldung hin sei Scipio dem Bundesgenossen 
entgegengezogen und habe sich nach einigen Tagmftrschen weiter 
westlieh mit ihm vereinigt. Weil das Thal des Bagradas dort, wo 
der Kluss den Krumirzug duichbriclit, »inpassierbar ist, sei Scipio 
auf der 8traüe Karthago-Cirta marschiert und so an den Ostraud 
der Hancnchnebene, in die Umgebung von Naraggara gelanirt, trnd 
dort, auf einem ebenen und weiteu Terraio, habe die Entscheidungs- 
schlacht stattgefuudeu. 



*) „Die K«mimhe Zeitreehniiiig«. 1889. 170, Anm. 1. 

*) Livias ed. Weissenborn, Berlin 1863. 8w 170, Anm. 1. 
Römische Geschichte, II. Bd. S. 370. 

') Das Zeitfilter der ptini.'«chcn Kriege. 8. 546. 
»I Neu« JaJub. f. Phil. u. Päd. öuppl. XXI S. 627 ff. 
a. a. O. S. 559. 
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Das sind die drei Ansichten, welche bisher fdr die örtliehkeit 
der Zamaschlacht aufgestellt worden sind. Nicht leicht ist eine 

größere Verschiedenheit der Meinungen denkbar, und doch sprechen 
sich die genannten Autoren zum Theii mit großer Bestimmtheit 
jeder für die Richtigkeit der seinigen aus. Der folgende Versuch, 
die verwickelte Frage der Lösung näher zu führen, wurde aub 
dem Grunde unternommen, weil er auf einer Grundlage fußt, die 
keine rler genannten Al)h;uidlnn^en benützt oder auch nur kennt, 
auf einer verlässlicheu und genauen Karte aus neuester Zeit in 
entsprechend großem Maßstab. 

Drei TerschiedeDC Orte bat man also als Scbauplata der £nt« 
scheidnngssehlacht angesprochen. Es soll nun unsere nächste Auf- 
gabe sein, uns die Örtliehkeit derselben einseln vor Augen zu 
fuhren und su nntersuehen, wie sich dieselbe su der Annahme 
▼erhält, dass die Bntscbeidungssohlaoht hier stattgefunden habe« 
Fassen wir also zunächst die Möglichkeit ins Auge, dass die 
Schlacht iii nächster Nähe von Zama geschlagen worden sei. Es 
gab aber im Alterthum zwei Orte dieses Namens. Der eine ist 
das heutige Sidi Alitiior Djedidi, iuschriftlich colonia Zameusis 
genannt; der andere liej;t westlicli davon, links vom Mittellauf des 
Bagradas, der heute Medjerda heißt, und führt den Namen Djiama. 
Die beiden Inschriften lauten: Ostzama: Plutoni regi Magno 
sacrum... | C. Pescennius . . II vir QQ colouiae j Zameusis... 
statuas duas posuit | et epulum bis dedit.^^) 

Die merkwürdige Bezeiohnnng Plutons als rex Magnns ist 
wohl eine Obersetxung von Baal ^ Hoher Herr; die phdnicischen 
Gottheiten heißen ja Baal Moloch^ Baal Khamos u. s. w. Wir 
mttssen im Auge behalten, dass das Gebiet von Tunis ein ganz 
specifisch panisches gewesen ist; Oagnat hat dort mehrere kleine 
PItttostatuen gefanden, was auf lebhaften Cult des Gottes deutet.**) 
Ein vorzttgliclies Abbild dos Inscliriftsteines findet m.in im Archives 
des miss. III. Serie X. Bd. S. 314. Westzauia; ijoloina Augusta 
Zamensis m..or | [de] vota numi[ni majejstatique [ftii]i8.**) Ob 
diese colonia Augusta im Alterthum maior oder minor hieß, bleibt 
sich für unsere BetrachtuuL' L'leich. Die Erhaltung der beiden 
Inschriften verdanken wir dem glücklichen Umstände, dass die 

'•) Momnisen S. 166. J. Schmidt S. 406. Lehmann S. 668. 

Mommsen £ph. epigr. V 280. 
") AfehlvM des üiIm. m. «fe lit IH. S. Bd. IX S. 166 ft. 

Hommsen, Eph. epigr. T 649. 
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Bewohner von Timis mit einer Art Pietät gegentlber diesen alten 
Zeugen der Vergangenheit für ihre Erhaltung Sorge getragen und 
sie vor der Zertttdrung bewahrt haben; sorgsam stallen sie die 
Bteine, die eine Inschrift tragen, mit der Sehriftseite naeh Innen, 
wenn sie dieselben als Baumaterial benutzen; oft wird die Insohrift 
mit Mörtel bedeckt, um sie eu sehonen. „II est inadmissible 
que rinscription ait 6tc upportee d'urie autre locality ; les indigenes 
ne deplacent les pierres que pour s'en servir comme matt^riaux de 
construction". (Tissot.) An der Verlässlichkeit der beiden In- 
scliriften ist also nicht zu zweifeln. — Der lang gehegte Wunsch, 
eine genaue Specialkarte von Noi dalrika zu besitzen, ist in neuester 
Zeit endlich in Erfüllung gegangen, und wir haben nun eine Karte 
im Maßstab 1:200.000, welche uns die beireffenden Gebiete mit 
wünschenswerter Deutlichkeit vor Augen führt. Es ist hervor- 
anhebeni dass die neue Karte von der von Kiepert gegebenen 
meist unrichtigen Terrainskizze, nach welcher es unmöglich ist, 
sich ein klares Bild von den Heeresbewegungen zu machen, gftoz- 
lieh abweicht. Auch die Karte, die Poinssot seinem Rapport ange- 
schlossen hat,**) ist mit der Garte de reconnaissance schon des 
Maßstabes halber gar nicht zu vergleichen. Ftlr unsere Darlegung 
kommt hauptsflchlich das Blatt Mactar in Betrafst» das die beiden 
Zama enthält. Die ganze Gegend ist durchzogen von einer Beibe 
paralleler Gebirgszüge von größerer oder geringerer Höhe, durch 
deren zwisehenliegende Mulden die Flüsse ihren Weg zum Meere 
suchen. Die Streiohungsrichtung dieser Gebirgsrücken ist durchaus 
von SW. nach NO. So durchbricht auch die Siliaoa, ein Neben- 
fluss des alten Bagradas, in einem großen Bogen den Gebirgsstoek 
des Ouled Aoun,**) an dessen Nordabhang, jedoch am linken Ufer 
des Flusses, Djinma liegt. Sidi Ahmor Djedidi liegt fast genau 
östlich von Djinma am Ostabhang des Bargoustockes (Culmination 
1280 m), gegenüber der Ort Abd el Aziz. Die Entfernung der beiden 

u) Arch. d. m. in. a Bd. IX S. 106, 
**) Areh. d. m. ID. S. Bd. X 8. S16. 

'*) Carte de leooiuainanee, Echelle 1 : S00,000, imprimfo «u aeniee g6o> 
graphiqoe de TArm^e. Eine etw<as Tttninfachte Beproduction eines Tlieiles der 
genannten Karte in gleichem Maßftab, Ton YarfaMer g«8eiclmet, ist «m ScUasae 

beigefügt. 

Als Beilage zu Mommsens Römischer Geschichte V. und zar Ephemeris 
epigr. X. i3d. 

Areh. d. m. m. 8. Bd. X. 
**j Aueh eliittr der dortigen Bedninaoatibnme ftthrC diesen Namen. 8. Emst 
▼on H«s8e>Wartegg »Tunis, Land und Lente", Wien nnd Leipnig 1883, 8. 196. 
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Zama beträgt 43 km. Sidi Ahmor Djedidi ist vom alten Hadru- 
metum 87, Djiama 145 km entfernt. Die Distauzen siud üach 
römischen Meilen: Entfei nnu«:; der Orte von einander 30, Hadru- 
metum — Ostzama 60, Hadruinetum — Westzama 100. 2'^) Die Um- 
rechnung**) ergibt, dass die Zahlen sehr gut stimmen. 

Betrachten wir zunächst die Ortlichkeit von Westzama etwas 
genauer. Nach der Kürte erscheint das Terrain außerordentlich 
uneben. Bei Djiama markiert die Karte 670 m Höhe, wenig 
nordwestlich steigt der Boden auf 710 m, südöstlicii von Djiama 
sind 490 m angegeben. Dazu durchziehen tiefe Furchen, von 
Buchen, die ihr Wasser der SUiana zuAthren, eingegrabeu| in 
nordöstlicher Richtung die Gegend; in gleichem Sinne streicht ein 
steiler Bergrtlcken in nächster Nähe des Ortes. 

HOren wir nun nocb den Bericht eines Augenzeugen ttber 
das Terrain von Westzama. „Djama est situö ä Pextr^roit^ sep- 

tontrionale du Djebel Massoudj, sur un mamelon olevd de 8r)0 
metres .... et entoiire luimemo de tons cotes d' Eminences a pen 
prcs de la meme hauteur .... Ces eollines sont creusees elles- 
mtjiies de grands ravins perpendiculaires." Also in völligem 
Einklang mit den Angaben der Karte. Nun fassen wir ins Auj^e, 
dasB unser bester Berichterstatter über den afrikanisrlirn Jvru 
Poiybios, ausdrücklich hervorhebt, dass die Schlacht durch das 
Eingreifen der Reiterei ihre entscheidende Wondung nahm;**) 
es wird ferner erwähnt, dass Hannibal 80 Elefanten ins Troffen 
führte, außerdem dass Scipio die Karthager nach der Schlacht'^) 
verfolgte und ihr Lager plünderte. Ali dies wäre aber auf einem 
Terrain, wie es das ven Westzama ist, unmöglich gewesen. Wir 
werden später sehen^ dass im Oegentheil alles darauf hinweist, 
dass die Entscheidungsschlacht in einer Ebene stattgefunden haben 
muss. Ein Kampf mit Elefanten, eine Cavallerieattaque — wie 
▼erträgt sieh das mit ebnem Terrain creusd de grands ravins per- 
pendienlaires? 

Wir müssen uns jedoeb noch mit den Angaben der tabula 
pentingeriana auseinandersetzen. Die Beziehung der Ortlichkeit 



**) Mommien Hannea XX 8. 144. 
*•) Nach Hnlisch Mstiolo^e^ 8. 76. 

**) R. Cagnat: fiapport aar ana Misaion an Tanisia, Arohivaa d. m. III. S. 

Bd. XIV S. 79. 

") Polyb. XV 14. 
**i Pulyb. XV 11. 

Polyb. XV 15. Dies wird bestätigt durcb Appian Lib. 48. 
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der Schlacht auf Westsama iBt allerdings, wie die Abhandlung 
HomniBenB aeigt^ möglich. Die Tabula'*) gibt nämlich swiachen 
den Orten AsBuras = Henechir Zanfour und Uaappa = ElKesBOur'^X 
die beide inBcbriftlich gcBichert sind,**) eine Straße an» die um 
doD 1100 IN hohen Gebirgsstock des Hammada el Ouied Aoun 
herumfahrt; es gibt aber auch eine kürzere Verbindung quer durch 
das Gebirge, die nicht allzu beschwerlich ist.'*) Der kürzere 
Weg, der Djiama niclit berührt, wird auf 40, der längere, der 
über Djiama führt, auf 53 römische Milicii berechnet. Da nun die 
Peutingersche Tafel diese letztere Zahl angibt, so meinte man, 
dass im Alterthum nur dieser zweite Wep: bestanden haben küiiDle. 
Aber auch so ninss eine Ziffernumstf llung in der Tabula vorge- 
nommen werden, oline die das Ganze unhaltbar ist, uud man ge- 
winnt den Eindruck, hier auf sehr unsicherem Boden zu stehen. 
Fürs erste ist es leicht möglich, dass schon im Alterthum ein 
kürzerer Weg quer durch das Gebirge bestand^ welches auch auf 
der Karte durchaus nicht den Eindruck eines unttbersteigliehen 
Stockes macht; die tabula mag den längeren, weil bequemeren, 
immerhin Terzeichuet haben. Alles dies aber unter der Voraus- 
setaung, dass die tabula vollständig richtig und genau sei. Nun 
ist dies jedoch durchaus nicht der Fall, und zu einer topographiBchen 
Bestimmung reicht sie lange nicht aus. Und das ist auch gar 
nicht zu wundern, wenn wir die UnvoUkommenheit der Hilfsmittel 
cur MaßbestimmUDg bedenken, die den Alten aur Verfügung 
gestanden sind. Es ist also sehr unwahrscheinlich, dass die 
Schlacht bei Westzama stattfand. Fassen wir jetzt Ostsama 
ins Auge. 

Da zeigt uns die Karte ein großes Ruinenfeld, mitten im 
Gebirge gelegen. Im W. erstreckt sich die Abdachung des von 
SW. nach NO. stieichenden Djebel Serdj, im O. ist fast parallel 
dazu der Djebel bou Hadjar, und die Verbindung des Ortf s mit 
dem Silianathal ist nur durch die Thäler der Flüsschen Gouri und 
Bargou möglich. Auch hier durchzieht das Terrain eine Anzahl 
Wasserrisse. Wesentlich bestätigt wird alles dieses durch die Wahr- 
nehmungen zweier Augenzeugen. j^Le Zama de Sidi Abd el Aziz 

ed. Miller, Stuttgart 1892. 

NhcIi der Carte de reconnaissance liegt das heutige El Kessonr den 
Ruinen Ton Usappa Tiel näher als Abd. el. Melek, das Mommsen Usappa 
gleiebaetst. 

**) Mommaen 8. 148. 

**) J. Behmidt 8. 400. 
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^tait VLTke petite villBf de pen d'^endne il ne reste plus la trace 
d^aneoti momunent public... il ue eemble done pas que cet ^fa- 
blisaement ait jamais eu une grande importaDce.^'®) Sidi Abmor 
Djedidi, qui ne figure sur aueune de dos cartes, oceape k pea 
pr^s le centre d^un vaste triangle, dont le sommet est form^ par 
le masBif montagnenx des Onled Ayar, le Djebel Bargou et le 
Djebel Beiiota; le terrain, tree relev6 k TOuest, s'abaisse graduel- 
lement vers l'Est par unc sei ic d' ondulatious et preaente T aspect 
g^ü^ral d' un plateau asaez a c cide nt^." 

Gegen die Annahme, dass die Schlacht bei Ostzama stattge- 
funden, sprechen also dieselben Gründe wie gegen Westzama; dort 
kann ebensowenig wie hier eine Reitersobiachty ein Elefantenkampf 
stattgefunden haben. Somit kämen wir also zu dem ErgebniSi 
dass aller Wahrscheinlichkeit nach die Schlacht bei Zama gar 
nicht in der Nähe eines Zama stattfand. Dieses Resultat scheint 
befremdlich. Nehmen wir aber die Überlieferung aor Hand, so 
sehen wir, dass wirkUoh Zama als Ort der Entscheidungsschlacht 
gar nirgends, weder in der polybianischen, noch in der nichtpoly- 
bianischen Überlieferung genannt wird. Polybios nennt Zama als 
▼orieteten Lagerplata Hannibals yor der Schlacht und gibt als 
letates Quartier Scipios ansdrttcklich einen gana anderen Ort an.*') 
Appian nennt ebenfalls eine gana verschiedene örtlichkeit.'') 
Keiner der Autoren aber sagt uns, dass die Schlacht in unmittel- 
barer Nahe eines Zama stattgefunden habe. So wichtig die Zer- 
störung dieses Yorurtheiles ist, so wenig scheint es gerathen, an 
der nun einmal von alteraher feststehenden Bezeichnung „Schlacht 
bei Zama**, obgleich auch die späteren Autoren nichts davon 
sagen, dass die Schlacht des Jahres 20:;^ dort stattgefunden habe,^^) 



>•) Cagnat im Arch. d. m. III. S. Bd. XIV S. 16. 
W) Tissot a. a. O. Bd. X S. 31S. 
»•) Poiyb. XV 6, 14. 
Appian Lib. 89. 

^ Zama wird toh folgenden Autoren erwftlints Polyb. XY 5, S. furä M 
•nvac /j^dpac K0T6CTpaT0TT^&€Uce irepl Zdimav äÖTr\ b* £cti iröXic dir^xouca 
Kapxn^^övoc die irpöc xdc öüceic 6ö6v ilj>i€puiv ir^vre. Livlus XXX 29. iam 
Hadrumetam yenerat Hannibal, unde magnis itineribns Zamam contendit ■ . . 
Zama quinque dferum iter a Carthagine abest. Appian Lib. c. 47. cTubiouc 
V dv6cac xpicxi^iouc 60o vuEi T€ Kai /m^paic tlKtv ic 'AöpüinTjTOv. . öallust 
log. c. 57. „Zama [regia] oppidam in campo sitam magis opere quam Datttim mnnitnm 
etf YitniTiiu YIEI 24. Zama eat «ivitaa Afroram, euius moenia z«x laba 
dttpliei mvro nepslt. Strabo 820. icaT^ciracrai küX ZipM t6 toötou (Inba** I.) 
ßocUeiov tnb *Pui|uialttiv . und 881 In Kai Kdijfo, tö faZoipuXdKiov toO *ioii- 
wimi. itM. m. lim, 10 
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Btt Ttttteln, da ja doch kein Zweifel bestehen kann, daBB die Ent- 

scbeiduDgsscblacht im zweiten punischen Kriege gemeint ist. Finden 
wir doch auch in der ucueren Geschichte oft genug eine Schlacht 
nach einem Orte bezeichnet, an dem sie gar nicht Btatliuudj man 
denke nur an Waterloo. 

Betrachten wir nun die Ortlichkeit jenes „Naraggara." Die 
handschriftliche Überlieferung des Livius nennt als letzten Lager- 
platz Scipios „Naraj^gara" und „Narcara".'*) 

Danach hat nun Schweighäusor die Stelle bei Polybios, welche 
den Ort Margaron nennt, comgicrt.^^} Da nun aber aus dem 
Vergleiche der betreffenden Stellen bei Livius und Polybios aufs 
deutlichste hervorgeht, dass jener seine Vorlage an dieser Stelle 
fast genau Übersetzt hat, so scheint es geradesu unglaublich, dass 
man die secundäre Angabe des Livius, der Maraggara nennt, zur 
Correctur der primären Quelle benutste, weil man sich deren An« 
gaben nicht gans leieht erklären konnte; ein solehes Verfahren iat 
unwissenschaftlich. Nicht Naraggara, sondern Margaron ist die 
ursprOngliche, echte Beaeiehnung; erstere kann, wie J. Schmidt 
darlegt, sehr leicht auf einem Schreibfehler beruhen; man bedenke 
nur die Ähnlichkeit der Anfangsbuchstaben. 

Nehmen wir aber trotzdem an, dass Naraggara in Numidien 

(heute Ain Sidi Youcef bei Ksav Djaber, vielleicht das nord- 
westlich gelegene B.dj Mraou, wie Moimuseu will) der Ort der 
Schlacht gewesen sei. So verlockend die Ansicht Ihnes ist, „dass 

TOÖpGa, Kai Zd^a xal Zitx« Kai. . . irpöc alc KaxeTioA^fince Kaicap ZKiiriuuva 6 Öcöc. 
PLiDioa gibt XXXI 2, 15 and Y 4, 30 swei knne Notizen} V 4 spricht er von 
einer reichen Quelle bei Zama. Ptolemaeas IV, 8, 38, erwSlint ZamA fisCZiuv 
ohne weitere Angaben. Aeten über die ChiirtenTerfolgung in der Dioeletianisehen 
Zeit in der Ausgabe des Optatus Milev. von Dupin S. S56: Zama ieram propter 
lineas comparandas .... et Zama et Furnis dirui bagilieas . • . vidi. 
Mommscn Ilermes XX S. 163 Aiim. 4. 

Vgl. die Aiunerkang bei Huitsch iNapdfapa Sch. ex Livio 30, 29, 9. 
pdpYapov FS.' 

*') Dieoe Gleidiaetenng nach Nmmann a. a. O. S. 645. Auf der Special- 
kart» heiftt der Kaehbuort 8idi Yoneefii Sidi Jabre. Wohl an bemerken ist In- 
deaien, dass weder bei diesem Orte, noeh bei Mraon, noeb in der Nike dee 

Djebel Mraou, eines Bergrückens von 1014 m Uöhe nördlich von Sidi Yoneeff 
auf der Karte irgend eine Angabe sich findet, dass einer dieser Orte mit „Narag- 
gara" zu identifieit-ren se! !>o!ist aber findet sich der alte Name des Ortes stets 
in Kl.nmmorn neben der heutigen Bezeichnung angegeben; so beim alten Usappa 
(til Kessoiir, nordöRtlicb vou Mactar), bei Mactarianum (Mactar), colonia Zama 
(8ldi Abmor Sjedidi) n. s. w. Nnr bei Djama fehlt ausnahmsweise ^e Bezeich- 
nung Zama regia in der Karte, wohl wegen der ÄhnlicbkeEt ZamapDjama. 
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der Kampf in Numidien und mit Hilfe der Numidier seine Ent- 
scheidung gefunden habe," so scheint doch diese Annahme nicht 
haltbar. Sie würde sich stützen lass ii, wenn man nachweisen 
könnte, das« Seipio wirklich seinem Bundesgenossen Masinissa 
entgegenzog. Allein wie konnte der römische Feldherr es wagen, 
sich soweit von Beinen Verschanzungen in Utica zu entfernen, da 
er ja, im Falle er umzingelt wurde, im feindlichen Gebiet verloren 
war? Und konnte er sich so unbedingt auf die Treue der Numidier 
yerlassen? Außerdem muss Seipio die Verstärkung, die ihm Len- 
tulus brachte,'*) erwartet haben, und durfte sieh sekon deshalb 
nicht weit von seinem Sohiffslager entfernen, um einem Hiifszug 
entgenzueilen, von dem er nicht einmal mit voller Bestimmtheit 
wusstei ob er wirklich kam. Und in der That boren wir in dem 
ganzen Bericht von dem Kriege in Afrika nicht, dass Seipio sieh 
je weit von der Küste entfernt hfttte. Muss man aber, wie Leh- 
mann thut, die Anc^abe unseres besten Berichterstatters erst ge- 
waltsam conigieren, um jenes „Naraggara" als Schlachtort recht- 
fertigen zu können, so dürfte ein solches Verfahren sciion gar auf 
Widerspruch stoßen. Wann wird je ein Feldherr seinem Heere 
„vorauseilen", (!) um dem Bundesgenossen zu melden, dass er ihm 
Succurs bringe? 

Abgesehen davon aber zeigt uns die Karte, dass auch die 
Umgebung jenes Sidi Youccf nicht recht zur Entfaltung einer 
Armee tauglich erscheint.*^) Femer ist der Weg, den Seipio 
surückzulegen hätte (bei Lehmann aufs genaueste beschrieben'®) 
von außerordentlicher Lftnge und Schwierigkeit; denn nach der 
Luftlinie konnte er sich nicht bewegen und der Marsch das Muthul* 
thai aufwärts, die Übersteiguug des Krumirzuges n. s. w. passt 
ganz und gar nicht zu seiner nicht eben völlig gefahrlosen Stellung 
in Afrika. Endlich muss nochmals betont werden, dass der Name 

«) Llvins (ed. Herte) XXX 86. 1. 

Ist NafSf^ara im Slldw von 8idi Tonsttf wn. saehm, so bOt« dch allef- 
dfaigs dort eine Ebene als Sehlaehtfold dar; allein die Conuamiieation mit der 

Käste, woher doch die beiden Armeen anrückten, erscheint 7m umständlich, als 
da«?s man die Schlacht hieher versetzen könnte. Soll aber jenes Narn»r(?-3r?i ün 
Nnrdpn von Sidi Youcef sein, dann kiiiin dort unmöglich die Schlacht .•^tatt^'o- 
fuiulen haben, denn Mraou lief^^t mitten im Bergland. (Djebel Bou Kzin 1ÜÖ4 m, 
Djebel Amor IQüb tn^ DJ. Mraou 1014 m, DJ. el Mehari 101^ ni). Gegen Lehmann 
Ist SU bemwken, dass nach der Speoialksrte die Beseieliniiiig nHaneaebsebene" 
ni«iit Btimmt^ denn des Gonrernetneni (Ksidat) Haneneha liegt weit sttd- 
westUeb von Sidi Toueef, eine Hsnenebsebene aber kennt die Karte niebt 
Lebmann a. a. O. B. 61S ff. 

!»• 
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des Ortes, wo Scipio sein letztes Lager schlug, wahrscheinlich gar 

iiiclit Narai^gara lautete,**) sondern dass wir uns an die Angabe 
halten müssen, die wir dem Gast des Scipionenhauses, dem ver- 
lässlichsten und militärisch gebildeten Berichterstatter verdanken. 
Und diese lautet Margaron. — Wir haben also die drei Ortlichkeiten 
als Schlachtorte betrachtet und gefunden, dass auf sie alle die 
Überlieferung über die Beschaffenheit des Schlachtieldes nicht recht 
passt. 

Unsere nächste Aufgabe muss nun sein, der Überlieferung 
aufs Genaueste nachzugehen und zu untersuchen, ob sich aus ihr 
ein Sohluss auf die Örtlichkeit der Schlacht ableiten iässt. War 
der erste Theil unserer Untersuchnng eine Widerlegung, so 0OII 
der zweite Positives bieten. 



IL 



Der Schluss des zweiten punischen Krieges ist schlecht und 
dunkel tiberliefert. E<; fehlt uns vor allem an einem Autor der 
Qegenpartei| durch den wir die Angaben des römischen lierioht- 
erstatters eontrolieren könnten. Müssen wir nun aber auch zu- 
geben, dass so manches im Berichte des Poljbios in einseitig 
römischem Sinne gedeutet sein mag> wie es ja auch nicht anders 
zu erwarten ist, da er gar viel von den Traditionen der Scipionen- 
familie vielleicht unbewusst in seine Erzihlung verflochten haben 
dürfte^ von den Traditionen^ die naturgemftß darauf ausgiengeni 
Aüncanus, den Beender des großen Kampfes im besten Lichte er- 
scheinen zu lassen, so können wir doch nichts anderes thuui als 
uns an den Bericht des Polyhios zu halten. Von sclavischer 
Kriecherei vor seinen patricucben Gönnern ist in seinem ganzen 
Werke nichts zu finden. Dass er die Römer, dieses in so vieler 
Hinsicht einzig dastehende Volk, ihrem Werte nach zu schätzen 
und zu würdigen weiß,") zeigt nur von seinem klaren umi unbe- 
fangenen Urtheil, da er ju selbst kein Kumer war; und dass er 

**) Auf der Kart» fiad«t aieli, wie bemerkti keine Gleiohseteaiig dieeee 
Orlee mit dner LoeslStifc tob heute. Joli. fiehmidt beseichnet ihn ab «uiisu* 

reichend beglaubigf^ (a. a. O. 8. 400). Momnisen gibt selbst zu, bisher habe 
man keine Inschrift mit dem Namen gefunden. (Hermes XX S. lA6t Aam. 1.) 
Die ganze Situation dieses „Naragf^ara" erscheint etwas nebelhaft. 

*') Polybios I 20, 11 und III 75, 8. Allein er zeigt auch die Ktlirseite, 
Tgl. XXXI 18, 7. Das alles muss umsomehi betont werden, als Polybios von 
Ihne (R. G. S. 870 f.X der hier gwis unter den ISaimse Arnolds steht (Roman 
hfitoij HL)} eine sehr ungerechte Benrtheilnng erfahren hat. 
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endlieh der SoipionenfamUie, in deren Hanse er eine bo gastliche 
Aufnahme gefunden hatte, nichts Sohlechtes nachsagle, das ist 
doch nur eine selbstverständliche Pflicht der Dankbarkeit Ohne 
der Hilfe der Scipionen wäre Polybios wahrscheinlich elend zu- 
grunde gegangen. 

Es mu8s allerdings hervorgehoben werden, dass uns für diesen 
Tbeil seines Werkes nur eine innere Kritik seiner Angaben ge* 
stattet ist. Allein dieses tritt uns hier sowie in seinen übrigen 
Partien als einheitlicheSf geschlossenes Ganzes entgegen, und die 
Unparteilichkeit seines Verfassers seigt sich gerade hier im besten 
Lichte. Nirgends finden wir eine absichtliche Verkleinerung der 
Punier; er ist redlich bemitht, sich von Hannibal ein richtiges Bild 
zu machen ; und wenn wir heute noch imstande sind, diesen großen 
Mann würdig zu beurtheilen, so danken wir dies in erster Linie 
der Unparteilichkeit des Polybios.^) Aber noch etwas anderes 
tritt hinzu. Poljbios ist selbst Militär und daher für die Ereignisse 
des Krieges in Afrika der beste Berichterstatter« Das lenchtet 
aufs deutlichste ein, wenn man seine Darstellung mit der des 
Livius oder irur Apf)ian vergleiclit. Ersteier, der ihn sehr ge- 
iieulich büuuLzt, ^iht bei mililÄrisclien Dingen und i;fituriitlich 
Schlachtbeschreibuugen im richtigeu Gefühl eigener Uuiähigkeit 
seine Darstellung fast wörtlich wieder, während Appiau überhaupt 
keine Schlacht bescLieibf^n kann und ganz im Stil eines l'pikers 
arbeitet, wo es auf derlei aokoiiunt. Fügen wir noch bei, dass 
Polybios seinen Gönner Sciplo At-milianus im Jahre 149 selbst 
nach Afrika begleitet hat, daher auch Land und Leute aus eigener 
Anschauung kaunte, so ist wohl den Gründen, aus weichen wir 
seine Darstellung in den Vordergrund stellen miLssen, nichts mehr 
hinzuzufügen. 

Aus der eingebenden Betrachtung des Polybianischen Berichtes 
ergibt sich nun Folgendes. Um der kühnen Invasion ins Gebiet 
von Karthago, die er unter größtem Widersprache der ihm feind- 
lichen Parteien ins Werk gesetzt, einen festen Rttckhalt zu geben, 

hatte Scipio in oder vielmehr bei Utica ein festes Lager bezogen,**) 
Hannibal dagegen bei Hadrumetum ebenfallü eine feste Stellung 
gesucht. Es waren wohl vorwiegend politische Gründe, wie 
Mommsen annimmt,*^) die ihn dazu bestimmien, hier und nicht 

**) La Rocht, Gluuraktetiatik dM Pol/bliu, Leipzig 1857, S. 90. 

'Soek wa Cmnm Zelt slf oastrs Cpmellaoa bekannt. 
**> Hsrmea XX IM. 
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bei Karthago zu lagern. Aus dem ganzen Fcldziige öieht man 
die merkwürdige Stellung des Feldherm gegenüber dem Magistrnt 
von Karthago; die Stadt verhandelt mit ihm wie mit einer fremden 
Macht, später werden Boten zu ihm gesendet, die um Hilfe 
bitten u. dgl. Während Scipio zerstörend von Stadt zu Stadt zog,**) 
um den Treubruch der Karthager zu bestrafen, lag der karthagische 
Feldherr mit seinem Heere bei Hadruraetum und suchte sich von 
dort aus zu verstärken. Da er wohl erkannte, dass die Situation 
nunmehr sur Entscheidung drängte, so sandte er eine Bitte um 
Zuzug an Reiterei, deren er bedurfte, an den Numidierhäuptling 
Tychaeus. Bald darauf kamen 2000 Keiter unter dessen Ftlhmng 
an. Die Verwflstung des karthaginehen Gebietes seitens der Römer 
dauerte fort, und die Karthager sandten an Hannibal die Bitte, 
den Krieg endlich zu entscheiden. Noch einige Tage lang sögerte 
er. Dann endlich brach er entsohiosBen auf*) und aog dem Feinde 
entgegen. 

Der directe Weg von Hadrumetum nach Westen bot keine 
besondere Schwierigkeit. Er gteng ttber Eef und nördlich vom 
Lac Relbia, wo viele Ruinen liegen (s. die Karte), ins Gebirge. 
Die Frage, um welche es sich sunftchst handelt» ist nun die, 
welches das Zama war, wo Hannibal nach Polybios* ausdrOoklicher 
Angabe lagerte. Nach dessen Bericht ist der Ort 5 Tagretsen 
von Karthago entfernt und „ungefähr im Westen" gelegen. Die 
letztere Bezeichnung passt doch auf das eine Zama sowenig wie 
auf das andere, und es erscheint befremdlich, dass man diese über- 
dies so vage Angabe (üjc = beiläufig) zu Gunsten des einen oder 
andern der beiden Orte in Anspruch nehmen wullte, wie dies 
Schmidt thut. Selbst wenn Polybios den Ort aU genau westlich 
gelegen angäbe, dürften wir noch zweifeln; denn die Entfernung 
zwischen Karthago und Zama war immerhin bedeutend und eine 
genaue geographische Bestimmung der beiden Orte für die Hilfs- 
mittel der Alten unmöglich. Was die Angabe „5 Tagreisen von 
Karthago entfernt*^ betrifft, so können wir uns mit Hilfe der Karte 
ein Bild davon machen« Die Luftlinie von Karthago bis Ostzama, 
auf der Karte ausgemessen, beträgt etwa 50 cm, die von Karthago 
nach Westzama etwa 60 cm. Mit Bcj ücksichtigung des Maßstabes 
ergibt sich, dass 1 cm der Karte = 200.000 cm, 60 cm = 100 Ann, 

PolybioB XV 4, 1. 
«) Polybios XV 3, 6. 
*••) Polybios XV 6, 8. 

Polybios XY 6, & 
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00 cm = 120 km der Wirkliobkeit aind. Wenn man dagegen die 
Entfemnng nicht nach der LuftEoie, sondern nach dem Straßen- 
netse ansmiest, wie es sich heute darstellt, so ergibt sich zwiB<dien 
Karthago und Zama ungefähr 140, zwischen Karthago und West- 
aama 160 Im, Diese Berechnung kann natürlich keinen Anspruch 
auf sonderliche Genauigkeit machen; aber sie gibt ein klares Bild 
von der wirklichen Entfernung und einen Maßstab zum Vergleich. 
Ein sicherer Schluss lässt sich aus ihr nicht ableiten, da uns die 
Tagesleistungen der Soldaten im Vergleich mit den heutie^en ganz 
iiierkwilr lig gering erBcheinen; zu einer l.ntfernung vou 1.40 km 
brauchte man o Tage. Wir wisacn ferner auch nicht, ob die da- 
maligen Straßen sich ganz genau mit den heutigen deckten, können 
also aus der Distanzangabe nicht auf die Ortlichkeit jenes Zama 
schließen. Indessen dürite uns iolgeode Erwägung dem Ziele 
näher bringen. 

Wenn man bedenkt, dass Hannibal s Haltmachen bei Zama 
höchstwahrscheinlich den Zweck hatte^ zu erkunden, wo der Feind 
stand, so muss Ostzama als ein hiezu sehr geeigneter Punkt be- 
zeichnet werden. Der Ort liegt an dem Flflssehen Gouri, das in 
den Maruf mtlndet, und etwas westlich davon Offiiet sieh zwischen 
dem Djehel Serdj und Djebel Bargn längs des Thaies des oberen 
Maruf eine Senkei welche in die wette, ebene Niederang des 
Silianathales hinausfahrt. Ein solcher Ort eignet sich tre£flich 
zum Becognoscieren. Hannibal konnte durch SpSher, die er nach 
Westen sandte, Imeht erfahren, ob Scipio bereits anriloke, hatte 
aber auch anderseits eine sehr gut gedeckte Stellung, weil er sich 
im Nothfalle ins Gebirge zurfickziehen konnte, das ihm gewiss gut 
bekannt war. Unverständlich und aus lakiischen Gründen un- 
haltbar ibi aber die Annahme, dass flaiinibal bis Westzama ge- 
zogen sei. Auf diese Art hätte er die Silianauiederung ganz un- 
gedeckt überschreiten müssen und wäre einem feindlichen Überfall 
gegenüber in sehr schlimmer Lage gewesen; außerdem wusste er 
ja, wie aus Polybios hervorgeht, dass Scipio anrücke, und war 
entschlossen, dem Drängen der Karthager nachzugeben, sich dem 
Feinde nach ihrem Wunsche „zu nähern" und den langen Krieg 
durch eine Schlacht endlich zur Entscheidung zu bringen. Da er 
aber wissen musstC; dass Scipio die Siliana aufwärts ihm entgegen- 
rückte, so muBSte sein Marsch bis Westzama einer Flucht TOr 
Scipio gleichkommen, und daher ist ein solcher ganz unwahr- 
scheinlich. Der Umstand, dass in den Itinerarien eine Straße 
direct von Hadrumetnm nadi Ostsama nicht angegeben wird, will 
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gar nichts besagen. Die Itinerarien sind schlechte, spätrömische 
Arbeit; es konuen \^'e^;e genug auch im Alterthum nach allen 
Richtuugen durch das HügelJaud, das die uumittelbare Umgebung 
von Ostzama bildet, geführt haben; nach Osten ist durch das 
Thal des Nebhane ohnehin ein Verltehrsweg angedeutet, an dessen 
Bestand im Alterthuni wir nicht zu zweifehi brauchen. Übrigens 
ist ei* nur ein kleines Stück des Verbindungsweges Hadrumetum- 
Ostzama, drr durch Berglnnd führt; der größte Theil e^eht durcli 
die Ebene. Soli endlich Hannibal, wie Mommsen annimmt, Uber 
Aquae regiae, das weit im Süden gelegen ist, nach Westsama ge- 
komnieD san, so ist zu sagen, dass dieser Zug für ihn einen un- 
geheuren Umweg bedeutete. In diesen Punkten muss man Schmidt 
entschieden zustimmen. 

Die Lage des römischen Feldherrn war in der That keine 
gefahrlose. Außer seinen VersehanBungen bei Utica und seiner 

Flotte hatte er keine Stütze als das Heer. Allein bei Operationen 
im Binnenlande nützte ilira weder seine feste Stellung an der 
Küste noch öcine Flotte; wenn er von jener abge.sclmittea wurde, 
oder wenn das Heer im Binaenhtiide eine Niederlage erlitt, so war 
die Expedition gescheitert und die ganze Invasion, die er mit 
kühnem Muthe ins Werk gesetzt, zurückgoscii lagen. Das nmsste 
aber Hannibal wissen, und darum kara es ilnn darauf au, den 
Gegner aufzusuchen, um ibn zu schlagen, nachdem er sich durch 
seine Rüstungen in Hadrumctum gehörig vorbereitet hatte. Aus 
Polybios sieht man doch klar, wie Hannibal sich wohl bewusst 
war, dass die Entscheidung jetst nahe sei. Er hatte ja lange genug 
gezögert. Es ist femer sehr wahrscheinlich, dass er von dem 
Nahen der Verstärkung unter Leutulus wusste; aber auch wenn 
dies nicht der Fall war, mnsste er doch darauf gefasst sein und 
durfte auf keinen Fall Zeit vergeuden, sondern mu^ste sofort los- 
schlagen. Anderseits aber hatte auch Seipio keiue Ursache, noch 
länger au warten. Aus allem geht deutlich hervor, dass die Situation 
auf beiden Seiten zur Entscheidung drSngte, und an einem aggres- 
siven Vorgehen von Seite Hannibais nicht gezweifelt werden kann. 
War er doch von der Hauptstadt ausdrticklich beauftragt, „sich 
dem Feinde su nähern und die Dinge durch eine Sehlacht au 
entscheiden.''^) 



*•) Polybios XV 6, 1. irpocireXdSeiv Tok noXejuioic Kai Kpiv€iv tci Trpdf- 
juiaTtt ftid pdxnc. Damit flUIt die Anfibssimg Lehmaans too d«m Zage nach 
Numidien «owi« die Henneberts (Hlftoire d'AmiilM], Paria 1691, m. 848 ft). 
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Betrachten wir nun den Weg» den Scipio zurfickzulegen hatte. 
Bei Polyhtoe heifit es, er hahe die Flotte nnter dem Commando 
des Baebius zurttekgelassen ; dann sog er gegen die Städte in der 
Umgebung von Karthago und hrandschatate sie mit grofier Harte. 

Hier können wir allerdings nur an das Gebiet des unteren Bagradai 

denken. Wir bi aucben indessen nicht anzunehmen, dass der Heeres- 
zug Bich genau an den Flixss hielt, üoiade unmittelbar an diesem 
befinden sich sehr wenig Ruinen, die Mehrzahl uuthäU die tiefe 
Senkt', die etwas östlich vom Flusse nach Südwesten sich hinzieht 
(S. das Blatt Tunis.) Der heutige Straßenzug entspricht der durch 
die Ruinen bezeichneten Linie ziemlich genau, und an diese muas 
man sich halten, nicht an die ungenauen und unvollständigen 
Kouten der Tabula. Allein bei diesem Zug musste Scipio vor allem 
daran denken, sich den RUcken frei zu halten. Es war dies eine 
durch die Umstände gebotene Vorsichtsmaßregel. Er kannte ja 
die Gegend nicht so gut wie die Einheimischen, und wenn mau 
ihm den Rückaug nach Utica abschnitt, so war er im Feindos- 
land rettungslos Terloren. Daraus ergibt sich, dass er seinen Weg 
nur längs jener Senke im Tbaie des Bagradas nehmen konnte, 
durch die er sieh zu jeder Zeit rasch nach seinen Versohanaungen 
aurttckauaiehen imstande war. So gieng es nun das Thal auf- 
wärts; tberall wurden die Ortschaften aerstOrt und keine freiwillige 
Unterwerfong angenommen galt es doch einen Vertragsbruch 
au räehen. 

Es führen heutzutage, wie die Karte zeiget, mehrere Woge 
im Thal des Medjerda und parallel dazu von der Küste ins Innere. 
Sie sind im wesentlichen durch die natürlichen Verhältnisse und 
die bereits hervorgehobene Streichuugsrichtuug der Gebirge be- 
dingt, d. b. sie fahren in nordöstlicher Richtung zum Meer. Wir 
haben keinen Grund au beaweifelo, dass sie nicht schon im Alter- 
thum vorhanden gewesen wären; außerdem finden sich so viele 
Ruinen in der Gegend, daas eine Communication der zahlreichen 
Ortschaften nothwendig schon im Alterthum bestanden haben muss. 
Das ganze Landgebiet haben wir uns Oberhaupt reich bevölkert und 
besiedelt au denken. Strabo sagt, dass man dort von einer Stadt aus 
die andere sehen können Der Schilderung Sallnst's, eines höchst 
verlftsslichen Berichterstatters, **) entsprechen die Darstellungen, 
die uns moderne Beisebeschreibiingen von dem Gebiete von Tunis 



••) Poljrbioi XV 4, 2. 
Ing. 19. 
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maohen. „Bei jedem Steinwnrf tnftt man anf Ruioen aUrömiseher 
Städte.^*) Viele neuere Siedlungen sind direet auf den TrttmmerD 
der rflmisehen entstanden;^ ,TebiiTsuk ist eine arabische Rninen- 
stadty auf einer rOmiBehen gebant.^'O Nordosten dea Oebietea 
Yon Tunis finden sich in saUreicher Menge Ruinen altrtfmisoher 
Städte, Brücken und Straßenbauten. »Alle Stftdte mit ihren 
PalAsten und Moscheen wurden aus den herrlichen Quadern ge- 
baut, welche die römischen Ruinen in so reicher Falle darboten. ^) 

So konnte nun Scipio eine große Anzahl von feindlichen 
Plätzen zerstören. Wir können unbedenklich annehmen, dass er 
dabei langsam thalaufwärts rückte, immer darauf bedacht, sich den 
RUckzug zu sichern, etwa bis in die Gegend von Testour, wo der 
Siiianafluss in den Medjerda mündet. Von da konnte er keinen 
besseren und leichteren Weg finden als jenen am rechten Ufer der 
SiUana; Ton dem AnrUcken Hannibals hatte er durch seine Kund- 
schafter jedenfalls Kaohrieht erhalten; somit musste er also nach 
Süden ziehen, wenn er ihm entgegentreten wollte. Dies war aber 
nur so möglich, dass er das Silianathal weiter aufwärts marschierte« 
Anderseits musste auch Hannibal vom Anrücken Seipios wissen, 
sonst hätte er keinen Herold und keine Kundschafter aussenden 
können; somit erscheint es zweifellos, dass die beiden Armeen in 
Nordsttd- und Ostwest-Richtung gegen einander marschierten. Wir 
müssen annehmen, dass die Eroberung und Zerstörung der kartha- 
gischen Städte längere Zeit in Anspruch nahm, und Scipio nur 
langsam vorrücken kounte. Seine Unternehmungen müssen aber 
in gröberem Stile gehalten gewesen sein, denn die Nachricht davon 
gelangte nach Karthago und erregte dort die Sorge der Bürger- 
schaft, 80 dass man Hannib.il um Hilfe bat. Unterdessen stieß 
Masinissa zu Scipio, während dieser noch die Stftdte zerstörte; 
(so muss man (lr*cli nach dem Polybiunisciien Benclite aauehmen ; 
die Frage, wann und wo Massinissa zu iliin stieß, dünkt uns recht 
müßig); er brachte 4000 Heiter und ÖOOO Mann Fußvolk. Nun 
brach Scipio auf und lagerte bei Margaron. So lautet der Namo 
in der handschriftlichen Überlieferung bei Folybios. Was aber 
damit gemeint ist, läset sich schwer sagen. Soviel scheint un- 
zweifelhaft, dass der Ort nicht allzuweit von Zama gelegen sein 
konnte, wenn auch Folybios uns keinen Anlass bietet» mit Momm- 



*>) Ernat v. Heiae-Wartttgg: »Tunis« 8. 160. 

Ernst V. Hesse -W.irtogg: »Tunis" S. 162. 
^) Emst V. Hesso- Wartegg: »Tania* 8. 178. 



Digitized by Google 



OST UND ZBIT DBB SCHLACHT BEI ZAMA. 



8011^) «ine ,|UDinittelbare Nachbanofaafi^ der beiden Orte ansu- 
nebmes. Denn Polybioe'^') sagt: ^Hannibal braeb (voo Zama) 
anf und näberte sieb Scipio (der bei Margaron lagert) auf 30 Sta- 
dien.^ 30 Stadien sind gleicb öVa km^% also eine Entfernung von 

einer starken Wegstunde; die Orte Zama und Margaron müssen 
aber noc^h weiter auseinander gelegen haben, so dass von einer 
unmittelbaren Nachbarschait nicht gesprochen werden kanu. Noch 
weit weniger ist indessen glaublich, dass sie drei Tagreisen weit 
von einander entfernt gewesen seien, denn Scipio sendet Boten zu 
Hannibal, um ihnj die verlangte Unterredung zu li;* w: ihren ;'^^) um 
dio Zeit, wo dies geschieht, lagert Hannibal noch bei Zama. Das 
spricht nun entschieden dagegen, dass die Lager der beiden Feld- 
berren drei Tagmttrsche von einander lagen, denn auf solobe 
Distanaen pflegt man doeb nicbt dureb Kundscbafter su ver« 
bandeln. 

Nun besetebnet allerdings Ihne*®) und nach ihm Lehmann 
in der genannten Abhandlung die ganze Unterredung der Feld- 
herren und \\n& mit iiir zusammenbäugt, alä tingiert, vor allem auch 
den ßericlit, dass die drei Kundschafter von Scipio aufgeiangen 
und, statt hingerichtet zu werden, mit Großniuth im römischen 
Lager berumgeführt und unversehrt entlassen wurden ^^). Es würde 
den Rahmen dieser Untersuchung weit überschreiten, wollten wir 
uns auf die schwierige Frage einlassen, ob die Unterredung ge- 
fälscht sei oder nicbt Eines aber moss bemerkt werden: die 
Episode wird von allen Autoren» auch jenen, die Folybios nn- 
mtfglich benutzen konnten, so übereinstimmend berichtet, dass man 
entschieden nicht wohl thut, sie einfach als Erfindung der Soipionen- 
tradition binznstellen.^'} Gesetzt indessen, die Unterredung wilre 
wirklieb fingiert, und ebenso die damit aufs engste zusammen- 
bftngende Episode mit den drei Knndacbaftern, so stebt doeb soviel 
fest: selbst die plumpste Fllsobung in rdmiscb patriotiscbem Sinne 
konnte dem Leser niebt baben aufbinden wollen, dass Soipio von 
seinem Lager aus seinen Boten drei Tagreisen weit gegen Osten 



Herme» XX iü5. 
XV 6, 2. 

'») Haltfleh »Metrologie« Berlin 1888, | 14» 4 und S. 699. 

Polybioe XY 6, 1. 
«0) II 370, Anm. 467. 

Dies erinnert sehr an das Ben^men des Xerxes geg^entlber den Sand- 
■chaftern der Versammlmirr auf dem Isthmos. (Herodot VII 146 S.) 

Vgl. L. Y. Kanke, Weltgeacbichte, III/, S. 196. 
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jroseodet habe, um dem Gegner zu melden, er sei snr Unterredung 
bereit. Denn die geographiscfaen VerhUltnirae der Gegend mussten 
den gebildeten römischen ZeitgenoBeen des PoIybioB bekannt sein. 
Schon deshalb also ist jenes fragliche „Naraggara" in Numidien 
unmöglich der leiste LagerplatE Scipios gewesen. Indessen kommt 
die Fra^e nach der Echtheit jener Unterredung fttr unsere ünter- 
bucliuni^ nur inaoleruc in Betracht, als wir j]reseheu haben, dass 
sich die Meinung, es sei Naraggara in Kuuualt^ii der Scblachtort, 
mit der Annahme einer Fälschung schlechterdings nicbt verträgt. 
Wenn also Lehmann einerseits behauptet, die Uin{^'pbuji<^ .\ara«j;- 
L'aras sei der Schbichtort, anderseits aber die Kpi^iode von den 
Kiindscliaiterii und der Unterredung als gefälscht aunimmti SO ist 
das eine coutradictio in se. 

Das Margaron des Folybios kann man also nicht mit Narag^ 
gara combinieren. Sehr sdiwer ist indessen zu sagen, was es 
sonst bedeuten konnte* Die Notiz bei Polybios^ dat»s der Ort ge- 
stattet habe, sich im Umkreise eines Lansenwurfes mit Wasser zu 
▼ersehen/') gibt keine Gewähr, denn die Karte zeigt eine Unzahl 
Ruinen und Ortschaften in ähnlicher Lage. Soviel indessen scheint 
festzustehen, dass Margaron un^';efähr westlich oder nordwestlich 
von dem Zama gelegen sein uiiibö, wo Hannibal lagerte, und da 
dies wahrscheinlich Ostzaina war, nordwestlich von diesem. Einen 
absolut sicheren Anhaltspuukt zur Bestimmung der Lage des Ortes 
haben wir freilich nicht. Indessen ist sehr wahrschemlich, dass 
die eine oder die andere der zahlreichen Ortschaften im Thale der 
Siliana, deren Ruinen wir auf der Karte linden, diesen Namen 
trug, und so sei denn der Versuch gewagt, die Lage Margarons 
wenigstens ungefähr festzustellen. Dass weder inschriftlich, noch 
in der Literatur bisher eine Spur dieses Ortes gefunden worden 
ist, gibt uns noch immer kein Hecht, seine Existenz zu leugnen. 
Vielleicht hat ihn Masinissa dem Erdboden gleichgemacht, vielleicht 
blieb in den Stürmen der folgenden Jalirhunderte, als Vandalen 
und Araber Kordafrika ttberfluteten^ von ihm kein Stein mehr 
ttbrig, der eine Inschrift trug* Doch betrachten wir die Karte. 
Im Westen von Sidi Ahmor Djedidi zieht sich gegen den Siliana- 
flass ein Gebirge namens Djebel Bargu hin, und an seinem Fuße 
Iftuft ein Flflsschen gleichen Namens. Was hindert uns anzunehmen, 
dass eine der zahlreichen Ruinen jener Gegend im Alterthum auch 
Bargn oder Ähnlich hieß und Polybios den Kamen als Margaron 

Polybioa XY 5, U. 
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ttberliefert? Warum soll diese VermntliaDg ein ^schillenides Spiel* 
und eine „Seifenblase** sein, wie Schmidt^) meint? Stellen wir nor 
einmal die fthnlich klingenden Ortsbezeichnungen, die ans unsere 
Autoren geben, susammen. Der Medjerdaflnss heißt bei Polybios 

I 75, 5 Makara, I 86, 9 und XV 2, 8 Makaras, Livius XXX 25 

licimt ihn aber Bagradas. Das sind dieselben Anfangsbuchstaben 
wie bei Margaron und I)argu. Man denke ferner au die Ahiilich- 
keit von „Zama'^ und „üjama'*, die auch nicht viel geringer ist 
als die von „Bargu" und „Margaron". Noch mehr. Bei .Strabo^^) 
heißt ein Flugs in lUyrien (die heutige Morava) „Mdpxov rivkc bk 
BapTOV (paciv. Hier also ein ganz ähnlicher Fall des Wechsels 
der beiden Buchstaben. Dasselbe bei BapßuKt'i, Mambodch, Mam- 
buk, einer Stadt in Syrien, (ed. Müller, XVI 1, 27.) Da- 
g^en ist das von Schmidt angezogene Maragui weder in der 
Notitia dignitatum ed. Seeck noch ed. Böcking zu finden. Die 
beiden Bezeichnungen bei Strabo scheinen auch schlagender zu 
sein und kein so gar schillerndes Spiel gewagter Vermuthnngen 
zu entfesseln, wenn man auf Grund derselben und gestützt auf 
die Analogie Bagradas und MaKotpoc auch . Margaron mit Bargu 
gleiebsetzt. 

Sehen wir indessen uns nach weiteren Sttttzangspnnkten um. 
Durch diese Festlegung des Margaron, mit dem man bisher durch- 
aus nichts anaufangen wusste, wäre an sich doch noch wenig ge* 
Wonnen, wenn sich uns nicht zur Bestimmung des Schlachtfeldes 
noch ein anderer Weg bieten wflrde, auf welchen uns gleichfalls 
die Karte hinweist. £is handelt sich nämlich darum, zu yersuoheny 
ob man nicht ans den Berichten imstande ist, auf die Besehaffen- 
heit des Schlachtfeldes zu schließen. Und dieser Versuch sei nun 
an der Hand der Karte, die wir bislier als treffliche Grundlage 
unserer Untersuchung erkannt haben, gewagt. Aus dem ganzen 
Zusammenhang der Überlieferung, der polybianischen sowohl wie 
der nichtpolybianischen, ergibt sich nämlich rait großer Sicherheit 
soviel, dass das Schlachtfeld auf alle Fälle eine groijo Ebene ge- 
wesen sein muss. Diese Annahme wird durch folgende Erwä- 
gungen unterstützt. 

Es sind gewaltige Heeresraassen, mit denen wir es zu thun 
haben. £ioe Berechnung der karthagischen Macht ist durch Poly- 
bios^) gestattet, der sagt, dass Hannibal 22.000 Mann Söldner 

•*) a. a. 0. S. 405. 

Strabo 818. 
*•) Polybios XT 11, 1. 
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besaß; daza kamen die eingeborenen Libyer und Karthager, deren 
Zahl Polybios allerdings niclit angibt. Einen feineren Anhatts- 
piinkt zur Bestimmung der Heeresmussen bietet die Zahl der Ue- 
fttllenen. Polybios®') nennt 1500 Römer, 20.000 K;irtbae:er. Mag 
die letztere Zahl auch tibertrieben sein, so lässt sie doch aul eine 
bedeutende Heeresmacht der Karthager schließen. Scipio besaß 
dagegen 2 Legionen und 7000 Freiwillige. Für solclie Heere ist, 
zumal zur Entscli* i iungsschlaclit, i iii<; große Ebene viel günstiger 
als ein tiefgeschnittenes Terrain. Ferner stellt Scipio, wie Polybios 
berichtet, seine Leute locker auf, leitersprossenartig, damit die 
Elefanten leichter Durchgang hätten und nicht die ganze Linie in 
Unordnung brächten.®^) Auch dies lässt darauf schließen, dm er 
eine weite, ebene Fläche zur Verfügung gehabt haben muss. Aua- 
drücklich berichtet Polybios,**) dass die numidische Reiterei vor 
dem Angriff ein längeres Plänklergefecht geliefert habe. Auch dies 
ist nur auf einer Ebene möglich. Sehr maßgebend ist femer die 
Thatsache, dass die Entscheidung der Sehlaebt durch das Eingreifen 
der Reiterei stattfand, eine Thatsaohe, die von der gesammten 
Oberlieferung beaeugt wird. Nun liegt aber die militärische Be- 
deutung der Reiterei darin, dass sie im Stoß auf die feindliche 
Heeresmasse wirkt; die Kraft des Anpralls ist es, der sie ihre 
Wirksamkeit Yerdankt. Hiesu ist aber unumgänglich nöthig, dass 
ein sehr ebenes Terrain vorliege, damit sie einen entsprechenden 
Anlauf nehmen kann. Nach der Schlaclit wird das karthagische 
Lager p:cplüudcrt, die Feinde werden verfolgt," allet> das deutet auf 
eine große Ebene als Schlachtfeld. 8o sagt denn auch Polybios 
ausdrücklicli : üt€ tüüv itttt6uuv ev x^pciv övtuuv Kai nl>v töttojv 47TI- 
TxibiüV UTTopxövTUJV. Entscheidend aber scheint FolL'fndf's. Nach 
Polybios hatte Hannibal SO Elefanten ins Tn tTcm getiilirt. Nun 
ist es abci- ganz unmöglich, in einem tiefgeschnittenen Terrain mit 
Eletantuu einen Angriff zu machen. Dieselben bedürfen, um die 
rechte Wirkung entfalten zu können, einer großen, weiten Ebene« 
Man könnte etwa einwenden, dass ja Hannibal auch beim Über- 
gang über die Alpen Elefanten mitführte; aber das ist mrht stich- 
haltig, denn da handelte es sich ja nur um den bloßen Transport 

") XV 14, 9. 

«) XV 9, 10 (vgl. Liviu« XXX 32). 

Polybios XV I2f 1. «iidXai tü)v No)iaöiK«X>v iirn^uiv wpöc dXXnXouc 
dKpoßoXiZofi^viuv" . . . 
»; XV 14, B. 
«) XV 11, L 
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diem Tbiere. Eine wirkUoIie, große Seblaoht aber, wo Elefanten 
Bum Vorstoß beoutst werden, anf einem Terrain wie dem yon 
Westzama oder Ostzama ist ganz unmöglich. Das Soblachfcfeld 

muBB also auf alle Fälle eine große Ebene sein. 

Werfen wir nun einen Blick auf die Karte. Da, sclica wir, 
dass sich längs der beiden Ufer der Siliana, nordwestlicii vom 
Djebel Serdj, eine weite, Üache Niederung ausbreitet, die einzige 
in der ganzen Umgegend, deren Lage vollständig mit dem polj- 
bianißclion Bericht der letzten Heeresbewegungen übereinstimmt. 
Mit fa^t zwiirrreiidor Nothwen(liL';keit werden wir auf dictsc h^benc, 
deren Fiäciienmiiait, aui der Karte ausgemessen, 166 km- (etwa 
22^2 deutsche Quadratmeilen) beträgt, geführt. Nehmen wir sie 
als Örtiichkeit der Entscheidungsschlacht an, so lösen sich alle 
Schwierigkeiten; dort stoßen die beiden HeerOy das eine von Osten, 
das andere von Norden her kommend, aufeinander^ nnd am Ostrand 
der Ebene befindet sich auch jenes Barga, welches mit Margaron 
zn identificieren entschieden weniger gewagt eraebeint, als den Ort 
der Entseheidungasohlaoht drei Tagreisen weit westlich nach Nu- 
midien an setzen, weit entfernt von jenem Zama^ das una als vor- 
letzter Lagerpiata Hannibala aasdrüoklieh genannt wird. 

m. 

Es erübrigt uns noch, auch die andere, schlechtere Tradition 
in den Kreis unserer Betrachtung zu ziehen. Die Darstellung bei 
Livius stimmt, wie Inmerkt, so genau mit der polybianischen 
überein, dass eine Untersuchung überflüssig erscheint. Wir wenden 
uns daher zu Appian. Appian ist ein Autor, der bisher, wie es 
scheint, bei Darstellung der afrikanischen Kriegsereignisse vernach- 
lässigt worden ist. x\l!ordings lässt sein Bericht mit dem des Poly- 
bios, was Durchsichtigkeit und Klarheit betrifft, keinen Vergleich 
zn* Indessen stimmen einzelne seiner Angaben mit Polybios und 
manche geographische Dinge mit den thatsächlichen Verbältnissen 
so auffallend, dass man ihn doch nicht so ohneweiters verwerfen 
darf. Die vielen Fehler der Darstellung, anf 'welche von verschie- 
denen Seiten aufmerksam gemacht wurde, namentlich die roman- 
hafte, im homerischen Stile gehaltene Schilderung der Entachei- 
dungsschlacht haben den Blick der Forseher ftlr das getrllbl^ was 
Appian Brauchbarea bringt. Das betrifft jedoch hauptsächlich die 
Darstellung der Heeresbewegungen vor der entscheidenden Schlacht. 
Dieselbe ist folgende. 

**) Lib. e* 38^0. 
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Nacbdem die von Soipio gestellten WaffenstUlstands-Bedm- 
guQgen nach Karthago gemeldet sind, gerftth das Volk fiber den 
Verrath der Seoatoreo in Wnth; Hasdrabal wird getOdtet, an 
Hannibal aber ergeht der Befehl, den Krieg bald zu entscheiden. 

Dieser kündet also den Waffenstillstand, Scipio aber zieht nach 
JKroberun*^ von Farlhu.s (dies ist sonst nirgends i^enannt) in dio 
Nähe des Feindes. Aut" das hin bricht Hannibal auf und sendet 
drei Kundschafter aus, die in Seipios Hand fallen, unversehrt 
durchs La^!:er geleitet und entlassen werden. Hannibal bittet una 
eine Unterredun<^, erhält sie zugestanden und schlägt Scipio Frieden 
auf Grund des status quo in Bezug auf den Besitz der beiden 
Mächte vor. Scipio lehnt dies entschieden ab und nun kehren beide 
unverrichteter Dinge zurück. Unweit der Stadt Killa'^) besetzt 
Scipio eine Anhöhe, die sich aom Lagerplatz gut eignet. Hannibal, 
der dieselbe ÖrtUehkeit dazu in Aussicht genommen hatte, kommt 
zu spät und mats mit seinen Soldaten in einem sandigen, wasser- 
losen Felde campieren, wodurch diese sehr geschwächt werden. 
Da er sieht, dass längeres Verweilen daselbst ihm so wenig nutzen 
könne als die Fluoht, so beschließt er, die Schlacht za wagen und 
stellt den ROmern seine Armee kampfbereit entgegen. Appian er^ 
wähnt hier auch eines Umstandes, der für unsere Darlegung be- 
sonders wichtig ist, nämlich dass die Schlacht in einer Ebene „^v 
nebit))'' stattgefunden habe.'*) 

Vergleichen wir diesen Bericht mit Polybios' Darstellung, so 
zeigt sich eine große Übereinstimmung, Wir finden hier die Be- 
richte vom Befehl der Karthager, den Kampf zu entscheiden, die 
Episode von den drei Kundschaftern, die Angaben über die Ört- 
liche Beschaffenheit beider Lagerplätze, was besonders wichtig ist. 
Beiderseits wird der Wassenuatigel und die Noth der karthaf^ischen 
Soldaten erwähnt. Es ist ein schönes Zeugnis für Polybius' Un- 
parteilichkeit, dass er diesen den Karthaj^ern so ungünstigen Um- 
stand hervorhebt, welcher Scipio seinen Sieg wesentlich erleichtert 
haben muss. Livius erwähnt kein Wort davon. Endlich stimmt 
die Zeitangabe, wann Scipio ins Feld rückte, genau mit Polybios, 
der vom Sonnenaufgang spricht.^*) Eine Anzahl von Abweichungen 
bleibt allerdings noch zu erklären. Zunächst bringt Polybios die 
Unterredung der Feldherren erst, nachdem beide Heere sich ge- 
lagert haben, Appian schon vorher. Wir dürfen wohl unbedenklich 

") c. 40. 

'*) c. 40, a. 

»•) XV 9, 1. 



I 
I 

Digitized by Google 



4 

4 



ORT UND ZEIT D£R 8CHLACHT BEI ZilMA. 305 

anDehmen, dass der Gast des Scipionenhaoses hier besser unter- 
richtet war. Was die Unterredung betrifft, so gibt Appian von ihr 
eine kurze Inhaltsangabe, die mit der bei Polybios mitgetheilten 
Red«* in den Hauptpunkten trefflich tibereinstioimt. Zwei Ortsangaben 
werden gemacht, Parthus und Killa, diese als letzter Lagerplatz 
Scipios, jene als Name einer von ihm zerstörten Stadt. Polybios 
erwähnt keinen der beiden Namen, sie können aber dessenunge- 
achtet richtig sein, denn er berichtet von emer ganzen Anzahl von 
StMdten, die Scipio zerstörte und deren eine jenes Parthus Appians 
gewesen sein mag. iSchwerer ist die Sache bei Killa. Man hat 
es mit den Chellenses Numidae südwestlich von Assuras com- 
biniert.^*) Diese Gleichsetzung ist allerdioga älteren Datums; di • 
Specialkarte gibt südwestlich von Assuras, das Mommsen^') mit 
dem Henschii Zanfur gleichsetzt, keine Örtlichkeit als Chellenses 
Nmnidae an;'^) es ist schwer einzusehen, wie Scipio, der docb 
ans der Umgebitng dea Silianatbales heranzog, Bttdwestlich vom 
HenBchtr Zaniur auftaucht; auch ist jenes Killa, wenn es im Sttd- 
Westen von Zanfiir lag, von Zama (nicht nur yon Ostsama, auch 
von Westzama) soweit entfernt, dass das Hin- und Hersenden der 
Herolde aur Unterredung unwahrscheinlich wird. Auch stimmt 
die Beseiehnung „Margaron** bei unserem besten Berichterstatter 
gans und gar nicht mit dem Namen „Killa'*. Vielleicht ist Killa 
doch nicht südwestlich von Zanftir au suchen, sondern ein in der 
Nähe Margarons gelegener Ort damit gemeint; diese Annahme stößt 
bei der Unzahl von Ruinen, die uns auf der Karte entgegentreten, 
gewiss auf keine sonderliche Schwierigkeit Möglicherweise hat sich 
Appian hier einen Irrthum zu schulden kommen lassen; die Interessen 
der exucteu Forschung stehen dem kaiserlichen Advocaten, der in 
erster Linie Schwung und rhetorische Zieratuu in seine Darstellung 
bringen will, durcliaus terue. 

Aber trotzdem macht der Bericht Appians den Eindruck, als 
ob er auf einer Quelle fuüeu würde, die sehr genaue Kunde der 
Örtlichkeit besaß. Worin diese besteht, das ist freilich sehr schwer 
anzugeben;^') wie vieles mag Appian vorgelegen haben, was er 
nicht nennt 1 Naheliegend scheint der Gedanke, dass er luba II. 

") Tiflsot In der Eph. epigr. V 372. 

") Hermes XX 8. 148 und C. I. L. VIII p. 211. 

Zaufur liegt im südöstlichen Tbeil des Blattes El Kef, nordöstlich von 
Ks9iir (Kninsi» de Zanfonr). 

**) Die Sache ist doch nicht so einfach, wie Msz Kodan In icincr Diiser* 
tation «De pngna ad Zamam commiMa**, Halle 1S88, 8. 83 n. 19 meint. 

Wton. Stad. XSL int 20 
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zum Gewährsmann hatte, der lebhaftes Interesse an allem, was das 
Schicksal Maeinissas betraf, nehmen musste. „Die Erzählung 
Appians trägt eine libysche Färbung; sie dürfte durchaus Dicht 
beiseite gelegt werden."®*) Merkwürdig erscheint auf jeden Fall 
der Umatand, dass Appian bei Daratellung der letzten Heeres* 
bewegunpfen keinen Ort des Kamens Zama erwähnt. Es ist zwar 
im Cap. 36 von einer l1^T0^axia Tiepi ZdjLiov die Bede, welche um 
die Zeit stattfand, als Scipio den Karthagem mit seiner Flotte die 
Znfnhr abschnitt Ist es nun richtig, aus jenem Samos Zama^) au 
machen — man hat es bezweifelt — so ist der Umstand, dass 
Appian von dem Orte Zama weiß, die Entscheidungsschlacht aber 
nicht dort stattfinden lilsst, ein neuer Beweis dafür, dass dieselbe 
nicht in unmittelbarer Nfthe eines Zama stattfand. MögKcherweiBe 
aher haben wir es mit einem Orte, der Samos oder ähnlich hieß, 
zu thun. Indessen beeinflusst dieses Reitergefecht, das dort stati- 
gefunden liabea soll — es ist allerdings nicht undenkbar, dass es 
wirklich stattfand — nach Appian den Gang der Ereignisse nur 
unwesentlich. Polybios weiß allerdings nichts davon. Soviel tlber 
Appian. 

Betrachten wir nun riocl» die Darstellung des Zonaras. Cor- 
nelius Nepos glaube ich übergehen zu dürfen. Zonaras berichtet : ^) 
Scipio wollte keine Zeit mehr versäumen und drängte Hannibal 
sum Entscheid ungskampf; er brach von Utica suf^ nm Hannibal 
unter dem Scheine der Furcht zur Verfolgung zu locken. Dieser 
folgte ihm mit wenigen Beitern; Scipio siegte in einem kleinen 
Gefecht. Dies dürfte Appians lincofiaxia sein.^) Zonaras berichtet 
welter: Scipio yerfolgte die Feinde nicht, sondern bemächtigte sich 
nur des Gepäckes, was Hannibal mit Verwunderung aar Kenntnis 
nahm, zumal er dann erfahr, wie glimpflich Scipio mit den drei 
Kundachaftern Tcrfahren war. Dann stieß Massinissa zu den 
Römern, und als die Heere zur Schlacht gegen einander zogen, 
kam Scipio seinem Gegner bei der Besetzung eines Hügels zuTor. 

*0) Keller, »De luba, Appiani Caniqne Dionu avctore% Marbarg 1872. 
Bänke, Weltgeschichte III/„ Analeeten, S. 209. 

Mommsen Hermos XX 168. 
«') Epit. hist. IX 14. 

"*) Th. Zielii'iski (Die letzten Jahre dos II. ]»un. Krieijest S. 146, zieht auR 
den bei A])pi<'in und Zon.iras sich iindes[idt:n Dittugraphieu den Schlus8, dass die 
gemeinsHine Quelle Appiaiiü und Zonaras' ein Compilator gewesen sei. Wi» sich 
das immer Terhalten mag, für unsere Unterauehnng kommen die beiden Ditto- 
graphien, wenn ja solche Torliegeii, nicht in Betracht; denn die örtliohlceit spielt 
dabei keine Bolle. 
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Daher litten die Soldaten Hannibals Noth, weil sie die ganze Nacht 
im Freien campieren mussten und von Durst gequält wurden. Sie 
waren verzagt und muthlos; Hannibal kämpfte nur widerwillig; 
mehr Dunkel als Licht über die Gründe seiner Abspannung ver- 
breiten die Worte Kai bi' ^'repa* . . Auch hier findet sich nirgends 
eine Erwähnung des Schlachtortes ; außer Utica wird gar kein Ort 
genannt. Dagegen ist die fiesebreibung der Schladit in voller 
Übereinstimmung mit den fibrigen Quellen; auch der Reiterangriff 
wird heryorgehoben. Die Stelle IX 14^ Anf. sohelnt indessen auf 
einem TolIstAndigen Missverttilodnis zu beruhen; denn es stimmt 
ganz und gar nicht mit den Angaben bei Polybios, dass Scipio 
seinen Gegner durch eine verstellte Flucht aur Verfolgung lockte; 
stand doch Scipio bei Utica und Hannibal bei Hadrumetumy 
wie konnte letzterer seinem Gegner „folgen"? Das Reilergefecht 
mag richtig seiuj wenigstens liegt kein Grund vor, daran zu 
zweifeln. 

i^ assen wir das Ergebnis unserer Untersuchung zusammen, 
so stellt sich heraus, dass die beiden Überlieferungen, wenn auch 
an Wert sehr verschieden, doch nicht im Gegensatz zu einander 
stehen. Die Ergebnisse jedoch, die wir aus der Untersuchung des 
polybianischen Berichtes gewonnen haben, werden von den nicht- 
polybianisehen Berichten nieht nur nicht entkräftet, sondern sogar 
bestätigt. Ist dieser Umstand einerseits geeigneti die Angaben des 
Polybios doch in besserem Lichte erscheinen au lassen, als Ihne 
und Lehmann annehmen, so seigt sich anderseits auch die nicht- 
polybianische Überlieferung besser als ihr Ruf. Aus beiden aber 
geht mit hoher Wahrseheinliebkeit soviel hervor, dass die Ent^ 
scheidungssehlaeht etwas westlieh von Ostsama, in der weiten, 
ebenen Niederung, welche der Silianafluss durchströmt, stattge» 
fuiiden hat. 

IV. 

Es liegt nahe, dass man für die Zeit der Entscheidungsschlacht, 
von deren universalhistorischer Bedeutung- Polybios^) eine so 

Diesefl znm Schlachtfeld wie geschaffene Terrain maj» seit 202 v. Chr. 
noch manchem Treilen gedient haben ^^'gl. !^frabo od. Müller XVII 3, 12). Es 
wäre der Mühe wert nachzuforschen, ob uns nicht Waffen- und Knochenfnnde 
über den engereu Schauplatz der Zamaschlacht Autlclärung verschaffen würden; 
sind doch die sreliilologischen Untarsachmigttn im Gebiete von Tonis noeh 
lange nicht abgesehlowen. 8. Heflse-Waitegg S. 188. 

X7 9. 

20* 



ijiyiiizeQ by GoOglc 



808 



Dr. EGID FILEK t. WITTINQHAUSEN. 



schliohte und so ergreifende Schilderung aucb ei« genaues 

Datum zu finden sich bemühte. Allein weder Polybios noch Livius 
gibt die Zeit genan an, auch fast alle anderen Quellen ent- 
halten keine Zeitltestunmung, nach der man sich richten könnte — 
bis auf eine. Darum ist man umso mehr überrascht, bei Zonaras*^) 
zu losen, dass am Tage der Schlacht eme Sonnenfinsternis statt- 
fand. Man rechnete naoh, und so schien das Datam der Schlacht 
gefunden. 

In dieser Weise nimmt Baoke^) iden 19. Oetober 202, den 
man darcli astronomische Berechnung gefunden hat, als wahrschein- 
liches Datum der Schlacht an. Diese Ansicht theilt auch Ihne*") 
und setst das Datum in Besiehung su Naraggara, das er als 
Schlachtort ansieht, und sagt, der Feldzug auf den weiten Gebieten 
Numidiens könne wohl bis in den Oetober gedauert haben. Da- 
gegen ist Matzat***) der Ansicht, dass die Angabe des Zonaras, 
die auf einer Übertreibung beruht, indem er die Finsternis als 
totale bezeichnet, unhaltbar sei, und lügt hinzu, Zonaras oder viel- 
mehr Cassius Diu sei auch sonst mit unmöglichen totalen Sonnen- 
finsternissen sehr freigebig, so u. a. ftlhrte er die vom Jahre 59 
V. Chr., die auf den 30. April fiel und partiell war, als total an. 
ZieliAski*^) theilt diese Ansicht und erklärt es für uiiinöt:;lich, das 
genaue Datum der St hiacht zu finden. Man thue wohl, sich an 
die unglaubwürdige Angabe des Zonaras nicht zu halten und die 
Zeit der Schlacht nach Polybios ungefähr zu bestimmen; so gelange 
man zu Juli oder August des Jahres 202. Hiemit lasse sich auch 
die Angabe der nichtpoljbianischen Überlieferung bei Livius XXX 
36, 7, die aus Valerius Antias stammt, gut in Einklang bringen, 
weiche sagt, Scipio habe den Sohn des Syphax, Vermina, der 
nach der Schlacht den Karthagem suhiife eilte, „primis Satu^ 
nalibus*^ geschlagen. Die Saturnalien fielen mit Berücksichtigung 
der Kalenderrersehiebung im Jahre 202 etwa Mitte October^ dies 
stimme also nicht au der Annahme, dass der 19. Oetober der 
Schlaohttag war. Ebenso entscheidet sich Mommsen,**} indem er 
die Bestimmung des Tages auf den 19. Oetober wegen der* angeb- 

•») IX 14. 

WoltgesohiehtSt IL/^ & 278. Die BsgrOadiiiig dssii Weltgsschiobte 
IIL/„ 8. 197, Anm. 2. 
•») II 8. 371. 

^) Römische Zeitrecliniing, 8. 170, Anm. 1. 
«) Die letstea Jahre des IL pw. Kxiaget, 8. U ft 
Böm. GMobiehte. L 8. 668. 
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liehen SoDnenfinsternis als nichtig beseiohnet. Man sieht klar, daas 
ein Theil der Forscher Zonaraa' Angabe Glauben Bcbenkt, ein. 
anderer nicht. Alles kommt also darauf an» au untersuchen, ob die 
Angabe bei Zonaras glaubwiirdig ist. Zeigt sich dieses, so dürfen 
wir auch an dem Datum des 19, October keinen Anstoß nehmen. 
Volle überzeugende Gewissheit wird uns freilich nicht zutheil. 
Allein wir müssen auf diese, wie es so oft geschieht, verzichten 
und jene Meiuuog auoehmeD, welche die grüsste Wahrscheinlichkeit 
ftlr sich hat. 

Die Stelle lautet: cuv^ßoXov o9v ol }ibf Tuifiaiöi cuvtctot- 
^VDt raA irpö6u|i0ty 'Awißoc hk wA o\ Kapxi)b6vtoi dnpdOufioi tc Kai 
KOToireir^TiTiA^voi xai bi* iTCpa icat ön ical 6 QXioc cOfinoc INXincv. 
ix, fäp TiSiv dXXurv xal toOto oOk alcidv ti ctpiciv iq>ojuii)v«yefv ö 'Awißoc 
i^iii£iiCT€UG€v. Hannibal und die Karthager waren also sur Schlacht 
nicht geneigt und niedergeschlagen, sowohl ans verschiedenen 
anderen Gründen als auch namentlich deshalb, weil die Sonne sich 
verfinstert hatte. 

Von großem Interesse wäre es für uns, zu wissen, was Zo- 
naras mit diesem bt* Irepa gemeint hat. Es müssen gewichtige 
Orttode gewesen sein, die Hannibal nicht som Schlagen geneigt 
machten. Einiges Licht wirft indessen die polybianische Über> 
lieferung und jene Appians in das Dunkel. Poljbios erwähnt, wie 
wir wissen, dass die karthagischen Soldaten Noth litten, weil sie 
kein Wasser in der Nähe hatten, da Scipio seinem Gegner bei 
Besetaung eines Qrtes, von dem aus man sich im Umkreise eines 
Speerwnrfes mit Wasser versehen konnte, zuvorgekommen war. 
Damit stimmt auch der Bericht Appians sehr gut ttberein. Es ist 
möglich, daas Zonaras jenen den Karthagem so nachtheiligen Um- 
stand, der ja in der That Scipios Sieg wesentlich erleichtem musste, 
mit seinem bi* ?T€pa gemeint hat. Aus welcher Quelle er aber ge- 
schöpft haben mag, diese Frage ist freilich schwer zu beant- 
worten.®*) — Die letzten Worte der Stelle deuten nun freilich auf 
eine totale Sonnenfinsternis hin. Durch Berechnung der Zeit hat 



Vor allom scheint man indessen der Meinang entgegentreten zu sollen, 
als habe Zunar&s einfach Cassius Dio ohne weitere Benutzung irgend einer an- 
dsren Quelle aoBgesduieben. Dies wurde seit W. A. Schmidt (Zeitschrift ftir 
Alterthumswisseiieehaft, Darawtadt 1889, S. W ft) so oft belianptet und ist dodi 
oidit mt iMweisen. Wm Niesen (Krideehe Untersiiebiuigen nr 4. und fi. Deeade 
des LlTins^ S. 77) zunächst für die QaelleDbenfltBimg Livioo aofgeetellt bat» 
sollte «an doeh niehfc einlach geneialieiersii. 
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man, wie gesagt, clen 19. October 202 als Schlachttag beatiiniiit. 
Oppolser, Brahnt and Ginael haben Tag und Stunde der Finsternis 
berechnet.**} Oppolser gibt als Maximum der Verfinstemng 3*3 
des scheinbaren Sonnendurchmessers an. Da nun dieser fttr das 
unbewafinete Auge 32 Bogenminuten betrj^^t, so war die Ver- 
finsterung = Vio der Sonnenseheibe — also keineswegs total. 
Bmhns gibt 7io> Oinsel 1*4 Zoll an, wobei Via des Sonnendurch- 
messers'= einem Zoll ist. 

Maßgebend ist nun die Darstellung des Eindruckes eines 
solchen Phänomens, wie sie uns Oppolzer liefert. £r sagt: ^Eine 
derartige Verfinsterung wird im ailgemeinen nicht aufßülig sein, 
aber einmal bemerkt leicht wahrgenommen werden können; in 
einem He«re wird es genttgen, dass ein Mann die Verfinsterung 
bemerkend durdi Mitteilung von Mund au Mund die Aufinork- 
samkeit der Truppen auf dieses Phänomen lenkt; andererseits aber 
kann auch ein solches Phänomen sich gans unbeachtet abspielen, 
so dass es immerhin möglich wäre, die Finsternis sei von dem 
römischen Heere nicht beachtet worden, während sie die Aufmerk- 
samkeit der punischen Truppen auf sich sog'*.*^) Die Finsternis 
war also unbedeutend; man konnte sie ebensogut bemerken als 
nicht bemerken. Es ist also nicht zu verwundern, dass uns mehrere 
Autoren nichts von der Soonenfinsternis sagen; sie Ijatten eben 
keinen Gewäiirsmanu, der ihnen davon berichtete. Es ist auch 
unwahrscheinlich, dass zwei auf Tod und Leben kämpfende Heere 
ihre Aufuierkaamkeit von vornherein auf eine so minimale Ver- 
finsterung riciiten ; einer oder der andere aber konnte su? wohl 
sehen und so golatigie die Nachricht zu den Autoreij, die sie uns 
bringen. Man hat nun die Notiz bei Zonaras ihrer Übertreibung 
wegen als falsch hingestellt und gesagt, er berichte von einer 
totalen Finsternis; da aber nur eine partielle stattfand, dürfe man 
ihm auch diese nicht glauben. Dem gegenüber ist zu bemerken, 
dass die Worte cOjiiTac iHKmev bei Zonaras nur eine Art stehender 
Floskel zu sein scheinen, die er öfters gebraucht. Ein Beispiel 
daftir ist die Souaenfinstemis des Jahres 59 Chr. vom 30. April. 
Diese war in Horn partiell, Zonaras aber gebraucht auch hier seine 



^) Oppalsor HttrmeB XZ 818, Brahns b«l Zioli^ski B. 74, Ginsel in den 
Sttanngsbar. d. Wiener Akad. 1887» 8. 1099. 

•») Hermes XX 319. 

^ gl. die Auseinandersetzung bei Soltaa, Prolegomena sa einer röm, 
Chronologie, ä. 123, Anm. 1. 
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ftedensart c0^1rac 4EAtir€V.*'} Man IiAt ferner eingewendet, **) dass 
die Sonnenfinsternis laut ttbereinstimmender Berechnung um 10 Uhr 
stattfand, Poljbios dagegen berichte, dass die Heere mit Tages- 
anbruch klmpftoD, wfthrend die Finsternis nach Zonaras vor der 
Schlacht eintrat. Nun berichtet aber Polybios nicht, dass die 
Sehlacht bei Sonnenaufgang' gjeschlagen worden sei ; denn die Stelle 
lantot: lauxa |aev ouv biaXexOe'viec auTok Avvißac wai nörrXioc exui- 
picöiicav. . . eic be ji}v eiraupiov ä^a tiu qjuuii idc buväfieic iify^ov 
djnqpöiepoi koX cuvictqvtü t6v dTUJVa. Die Scblaclit fand also 
keineswegrs bei Sonnenaufgatifj^ statt, sondern die Truppen wurden 
um diese Zeit aus ihren Lafrern herausgeführt und nni-n stellt. Dies 
nahm Zeit genug in Anspruch und so ist die AnL^ab ' Zonaras* 
doch nicht gar so unwahrscheinlich. Zudem berichtet auch Poly- 
bios, *®^}, dass die numidischen Reiter vor der Schlacht geraume 
Zeit (irdXai) geplänkelt hätten. Damit ist aber die Zeit von Sonnen- 
aufgang bis 10 Uhr zusammen mit den Stunden, welche die Auf- 
stellung des Heeres in Anspruch nahm, leicht auszufüllen. Polybios' 
Zeugnis wird Ton Appian bestätigt, der auch sagt, dass die Römer 
mit Sonnenaufgang ausrUckten. *^^) 

Mau hat ferner die Kiuweodung erhobeu, die Verlegung der 
Sehlacht auf den 19. October stehe im Widerspruche mit der Stelle 
Liviuö XXX 36, 7, wo es beißt, dass Vemiinu primis Saturnalibus 
== Mitte October ^"^) geschlageu wurde. Jeiu r Vermina war den 
Karthagern zu Hilfe gezogen, kam aber zu ^pät und wurde nach 
der Schlacht von Scipio besiegt. Nun liegen aber zwischen der 
il^ntacheidungsschlacht und dem Gefechte mit Vermina noch eine 



LXVI 16. 

Matzat „Römische Zeitrechnung" 8. 170, Anm. 1. Anch Zielinaki S. 75 
sapt, man sei nnter der Voranssetzun?, dass Zonaras die Finsternis vom 19. Oc- 
tober gemeint liabe, zur Aunahuio gezwungen, „die Schlacht sei erst nach 12 Uhr 
mittags geschlagen woidsn, was gsas nnwmhfselieinlicli sei". Daa ist aber wenic- 
•lens nach Ojnwlisra Beredmoni; folsdi. Denn «r bestimmt das Maximnm der 
Verfinsterang «nf 10 Ühr (Hermes XX 8. 819). Nnr Brahns hnagt 12 Uhr 
mittags heraus; er stfitzt sich nimlieh, wie nneh Oppolzer (a. a. O. 318 Anm.) 
hervorhebt, hfi geiner Berechnung auf ^ältere, wahrscheinlich minder correcte 
Mondtafeln", während Oppolzer bessere numerische Grundlagen hatte (s. Gin/eis 
Untersuchungen im 89 Bd. d. Sitzungsber. d. Ak. d. W. Wien, Mlrz 1884, sowie 
■eine eigenen Syzygiontafeln). 

«) XV 8, 1. 
XV 18, 1. 

•"") Lil). .39. 

ZielinsU a. a. O. S. 76. 
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Ansahl von £r«i^inen, so var allem die Vereinigiuig Scipios mit 
dem Heere des inswisehen eingetroffenen Cornelias Lentalns, die 
Begegnnog swiscbea Scipio und der poDisclien Gesandtsehaft mid 
ihre AbfertiguDg nach Tanea« Dies stimme nteht mit der Annahme» 
dass die Schlacht am 19. October stattgefunden habe. Bleiben 
wir annttchst bei den primis Satnmalibns. Wir kSnnen nns unter 
^Saturnalia'' ganz einfach ein Siegesfest vorstellen, das durchaus 
nicht geeignet ist, eine bestimmte Zeitangabe zu rechtfertigen. Es 
ist gewiss plausibel anzunehmen, dass sich die römischen Bürger 
ihres endlichen Sieges über einen so furchtbaren und hartnäckigen 
Feind vom Herzen freuten und auf eigene Hand Saturnalia feierten 
und zwar ohne Kalenderangabe. 

Der Ausdruck primis Saturnalibus eciieint allerdings ver- 
dächtig, denn um das Jahr 202 währte die ofiicielle Saturnaliöo- 
feier nur einen Tag. *^*) Aber die private dauerte sieben Tage; 
und Livius kann wohl an die sieben Volksfesttage gedacht 
haben. Immerhin ist der Nachricht gegenüber Vorsicht geboten, 
wenn sie, wie Zieli^ki*^) sagt, auf Valerias von Antium zurück- 
gebt. Sehen wir uns aber außerdem nach einer verlässlicberen 
Zeitangabe um. Wir wollen au diesem Zweck von der Darstellung 
Zieli^ki S. 72 ausgehen. 

Kacb der Schlacht bei Cirta gerieth nach Appians Bericht 
(Lib. o. 38) das Volk von Karthago in die größte Erbitterung. 
Eine Hongeisnoth brach ans; da aeigten sich bei Aegimurns vom 
Sturm verschlagene rGmische Transportschiffe. Das Volk verlangte 
stttrmiscb, man solle die Beute einheimsen; es geschah, und der 
Waffenstillstand war gebrochen. Dies nach Appian. Von hier an 
haben wir wieder den polybianischen Bericht von XV 3 ange* 
fangen vor uns. Zieliüiski gibt eine Zeitbestimmung der Sehlacht 
bei Cirta (S. 7t). Er setst sie auf die Mitte April an. Es wflrde 
viel zuweit fuhren, diese Vermuthung eingehend sn prflfen; 
aber keineswegs scheint es gerathen, den Waffenstillstandsbrucb mit 



A. Panly Kealencycl. VI/,, 8. 824. Vgl. auch Zieliuski a. a. O. 8. 185, 
{erner Preller, Kötiiische Mythologie» d. Aufl. IJL Bd. S. 18. ^Die öffentliche Fest- 
Inat dftaerte DMh der im Jahre der Schlacht am Tracimenniu gegebenen Beetin^ 
mang einen Tag nnd eine Nachl; die private Feittnit dsoerte sieben Tsge Isag. 
8elt CaeMTs Kalenderreform worden drei Tsge, Tom 17. bis 19. December 
gefeiert." 

'•*) a. a. O. 186. An dieser Stelle ist Zieliuski seiner Sache übrij^ens nicht 
so sicher als S. 75 u* Gans bestimmt scheint die Proveniena dar Nachricht nicht 
zu sein. 



Digitized by Google 



ORT UKL» ZEIT DEß äCHLACHT BEI ZAMA. 



313 



Zielii&Bki S. 73 in den Mai S02 zvl seteen. Wir wissen ja nicht, 

wieviel Zeit zwischen der Schlacht bei Oirta und dem Bruch des 
Waffenstillßtäuda verstrichen ist. Freilich, es wird eine Zeitbe- 
stimmung gegeben: die ApoUmanen bei Livius. ^*^^) Dieser be- 
richtet über die pioiiifria, die ,8ub ipsam famam rebellionis* e^e- 
meldet wurden, im engsten Zusammenhang mit einer Sütuien- 
finsternia, von der noch die Rede sein wird. Der Tiber, heißt es, 
war 80 ausgetreten, dass die ludi Apoiiinares infolge der Uber- 
Bcbwemmung des Circus an einem anderen geeigneten Orte abge- 
balten werden sollten; später trat indessen das Wasser plötzlich 
zurück und die Spiele wurden in dem üblichen Local ji^ofeiert. 
Nun bemerkt Zieli^ki| ^^') die ludi Apoiiinares fanden am 13. Juli 
des bflrgorliehen, mithin etwa Mitte Mai des aBtronomischen Kalenders 
statt, wenn man die Ealenderverachiebung in Betracht aieht. Um 
diese Zeit mnss die Meldung yom Waffenstillstandsbrnch nach 
Rom gelangt sein; dieser erfolgte also Anfang Mai. Die ApoUinarien 
fanden allerdings am 13, Juli statt. Aber welchem Tage des astro- 
nomischen Kalenders entspricht dieses Datum? Soliaa **^') setst 
Livius' Datierung III. Id. Quinct. auf den 5. Quinctilis und diesen 
gleich 25. Mai 202. Zielifiski nimmt dieses Datum ohneweiters an. 
Nun hat aber Kissen ^°*) darauf aufmerksam gemacht, dass die 
großen Überschwemmungen dea Tiber durch die Ilegenperiode 
Italiens bestimmt abgegrenzt sind; es liönne also eine derartige 
Überschwemmung nicht in den Monaten April, Mai, Juni, Juli, 
August tintreten. Darnach dürfte das Geratlicnste sein, sich an 
die Berechnung Matzats^*^^) als die wahrscheinlich richtigste zu 
halten und mit ihm den Tag der ludi Apoiiinares dem 2. März des 
astronomischen Kalenders gleichausetaen. Das scheint aber auch so 
siemlich das einzige feste Datum zu sein. Die Wunderzeichen, von 
denen Livius berichtet, stehen bei ihm zeitlich unmittelbar neben dem 
Wiederausbruch des Krieges. Nach Matzats Berechnung werden 
wir also annehmen mflssen^ dass der Bruch des Waffenstillstandes 
im Fehrnar erfolgte; bis die Nachricht davon nach Rom kam, 
mochten wohl awei Wochen Tcrgehen. Nach Livius '^^) liegen nun 



»w^ XXX 38, ö. 
«••) a. a. O. S. 66. 

Philologus 46, 674 Anm. 

„ItaUscba I^ndeakande* I Stt. 

8. 165, Aam. 6. 
it«) XXX 89. 
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Bwiseheii dem WaffenstilUtandsbrnoh and der Entoohefdungssohlaoht 

folgende Ereignisse. 

Consul Claudius geht von der Stadt ab, wird zwischen den 
Häfen von Cosa uod Caere von eiiieui Sturm überfallen und nach 
Populonii ver?chlacen. Zu bemerken ist, dass der Bericht von 
dem Sturm sehr put mit der Jahreszeit stimmt; wir haben einen 
AequiDOCtialsturm vor uns. Aufrenzeugen berichten, dass das tyrrhe- 
niscke Meer im Sommer auffallend windstill ist; desto stärker 
machen sich dort FrUhiings- und Herbststürme geltend. DaoQ 
fährt der Consul von Elba nach Corsica und weiter nach Sardinien, 
wird abermals verschlagen und gelangt nach Carales, wo er über- 
wintert. Wielange diese Irrfahrten dauerten, sagt uns Livius freilich 
nicht. Dass aber mehrere Monate unterdessen verstreichen mussten, 
ergibt sich schon ans den Angaben der Fahrten von Elba ttber 
Corsica nach Sardinien; außerdem wissen wir^ dass er „in com- 
paranda deducendaque dasse omnia segniter" betrieb. ^^^) 

Wenden wir uns nun aniPolybios. Nach seiner Darstellung^^') 
liegen swischen dem Bruch des Waffenstillstandes und der Ent- 
scheidungsschlacht folgende Din^e. Nach dem Vertragsbruche 

hatte der Krieg einen heftigen Charakter angenommen; man war 
allgemein auf den Ausgang gespannt, „nicht bloß in Italien und 
Libyen, sondern auch in Iberien, Sicilien und Sardinien."^*') 
Schon ans dieser Bemerkung sieht man, dass seit dem Bruch ^ies 
Waffenstillstandes längere Zeit verstrichen sein muöb, bis sich die 
Nachricht nach Libyen, Sardinien u. s. w. verbreitet hatte. Hannibal 
sendet nun zum Nuinidierhäuptling Tychäus, dieser kommt mit 
2000 Reitern. Scipio sichert das Lager und zielit aus, die kar- 
thagischen Städte 2iu bekämpfen. ^^^) Das mag im Beginne des 
Sommers, etwa Juni gewesen sein. Nun folgt die Belagerung und 
Zerstörung einer ganzen Anzahl von Städten; es dtlrfte also min- 
destens drei Monate gedauert haben, bis Scipio mit seinem Rache- 
werk sueude war. Dann bricht Hannibal auf die Bitte der Kar- 
thager von Hadrumetum auf und sieht nach Zama.^'*) Schon 



"*) LiTiu XZZ 88, 7. 
*") XV 8—6. 

**•) Polyb. XV 8, 4 K oö cuv^ßaivc jiövov xoOc kotA Tfjv 'IxaXCav 
Kai AtßOnv irdvrac, dXX& Koi ToCic Katä vi^v '\^i\piav Kai liKcXiav Kai £ap&6va 

liCTeubpouc elvai. . . . 
»»*) XV 4, 2. 
"*) XV ö, 3. 
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aus der Angabe, dass man von der Hauptstadt aus Hannibal 
mahnte, er möge der fortdauernden Verwüstunq: ein Ende maclion, 
niuss man unbedingt den SclilusB ziehen, dass die Operationen 
Scipios bedeutend und somit auch l ^ng dauernd waren. Die Kar- 
thager wurden wahrsclieinlieh deshalb ungeduldig, weil der Sommer 
bereits fast ganz vertrieben war — das Alterthum kennt ja nur 
SommerfeldzUge — und der Herbst begann; man wollte in der 
Hauptstadt den Kampf entschieden wissen. Gerade die eingestreute 
Bemerkung „nach einigen Tagen" lässt darauf schließen, dass die 
sonstigen HeereBbewegongen längere Zeit io Anspruch nahmen; 
daher findet es PolybioB ndthig, kflraere Zeitinterralle ausdrücklieli 
als solche zu beseiclinen. Auch hatte Hannibal Ursache^ Zeit ver- 
streichen au lassen, um Verstärkungen an sich zu sieben; nehmen 
wir an, dass um die Zei^ als die Karthager zu Hannibal sandten, 
der October begonnen hatte, so kommt man gana leicht auf den 
19. als das Datum der Schlacht. 

Wir haben also gesehen, dass erstens: die Annahme, die 
Schlacht habe am 19. October stattgefunden, dem Berichte des 
Polybios mindestens nicht widerstreitet; zweitens: dass dieser unser 
Gewährsmann vom Eintritt einer Sonnenfinsternis zur Zeit der 
Schlacht nicht unbedingt gewusst haben luuss. Was aber die 
tlbrigen Autoren betrifft, so gilt dasselbe, nnd somit steht der 
Annahme, die Entscheidungsschlacht habe am 19. October statt- 
gefunden, nichts im Wege. ^^®) 

Es erübrigt noch, die Frage in Erwägung au ziehen, warum 
denn wohl den römischen Truppen das Phänomen der Sonnen- 
finsternis entgangen sein mochte, den punischen nicht; und warum 
diese^ nach Zonaras' Bericht, den Muth verloren, als sie es be- 
merkten. Da ist vor allem au erwägen, dass die religiöse Ober^ 
seugung der beiden Völker eine verschiedene war, und somit 
musste auch die Art und Weise yerschieden sein, mit welcher 
beide die Erscheinungen am Himmel betrachteten. Fttr die An- 
schauung des Italikers ist eine sehr bedeutende Verfinsterung der 
Sonne allerdings ein böses prodigium; doch um eine totale Finsternis 



An dieser Stelle sei aaeli noch der Vollständigkeit halber eine Anpabe 
bei Liviua XXX 38, 6 erwähnt, wo es heifst, dass ^iir Zeit de<? Waffpnstilistauds- 
bruches die Sonnenscheibe in Rom sich zu verkleinern schien. Alltün die Znsam- 
menstellung dieses Phänomens mit einer Menge unbedeutender jüiuge macht die 
Siehe verdMditig. £■ dürft« gerathen 8«ln» nat dieser Angabe keine w«it«reii 
fleUttfliie wa stehen. 
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handelt es Bich hier nieht Aber anders betrachtet der Fimier die 
Sonne, and mit welchem Entsetsen maeste es die phVnikisehen 
Soldaten ertollen, als sie sahen, wie der Sonnengott sein Antlitx 

verhüllte. Nimmt man dazu noch die Abspannung, in welcher die 
Truppen nach der schlecht zugebrachten Nacht sich befanden, so 
ist da.ä Eutäetzen, das sie packte, sehr erklärlich. 

Wien. Dr. EGID FILER y. WITTINGHAUSEN. 



Miscellen. 



Zu Dion Chry80«tomo8. 

In der 4. Rode rrepi ßaciXeiac § 47, lässt Dion Diogenes dem 
Alexandres, als dieser die stolzen Worte fii^ac ßaciXeüc £co^ai ge- 
sprochen hatte, mit einem Hinweise auf das KOnigspiel der Knaben 
antworten. Vielleicht sangen auch die griechischen Knaben bei 
diesem Spiele ein ähnliches Lied wie die römischen, so dass wir 
jenes ßacjXeuc ^co^ai mit dem bekannten rex er it zusammenstellen 
könnrn. Es folgen nun die Worte S. 64, 6 A. ö be dirobpac Tiai^ei 
^£0 feT6puuv Ka\ TÖT6 jidXiCTtt oieTQi CTTOubdZieiv. Der Knabe ist durch 
die Wahl zum Könige so eitel geworden, dasä er meint, es sei seiner 
unwürdig, bei seinem Vater au bleiben und zu. arbeiten. Hier ist 
wohl ^Totpwv an schreiben, das vielfach in ^T^puiv verderbt wmrde; 
t6t€ bezieht sich auf das Spiel, ciT0ubd2l€iv auf den Emst des Lebens. 
Man sieht, dass hier kein Grund Torliegt, au eine weitreichende 
(vorruptel au denken. Noch weniger möchte ich die Worte ^viore 
b€ Kttl boOXoc KttTaXiTTUJV TÖV bcCTTÖTTlv für ein EinscliiebHei halten. 
Wer sollte sie interpoliert haben? Vielmehr ist »une Lücke nach Kai 
anzusetzen, und zwar sind zunächst vor buuXüC die Worte ujcnep 
KOl ausgefallen, wodurch sich auch die Abirrung von einem kqI auf 
das andere einfach erklärt. Was weiter ausgefallen ist, lässt sieh 
nicht genau bestimmen; doch kann man etwa Folgendes annehmen: 
Manchmal bleibt er auch lange Zeit vom väterlichen Hause ferne 
und treibt sich herum wie ein Sciave, der seinem Herrn dureh- 
;4e>;augcn ist. Hiermit scliliesst das Glriilmis. Mit kuic oijv Kttl 
ujueic beginnt die Anwendung. Der Text ist in diesen Reden viel- 
fach durch Lücken entstellt. So ist wohl 8. 53, 13 dirö t<&v noibuiv 
nach o\ tovcTc ausgefallen, was bei den vielen mit öird eingeleiteten 
Genetiven in diesem Satze nicht befremden kann. S. 23, 19 dfirfte 
9u schreiben sein : «j£iou, ^dc) iTpoKaXoujyievoc t6v dpicTov rCixv 'Axauihf 
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<[IX6Tev) ÖTi . . . Nachdem 8c ausf^efallen war, wurde äKe-^ev gestrichen, 
das weiter, um das Citat aus Homer anzuknüpfen, durch IcpTi auf- 
genommen wird. Fflr das S. 9, 17 als Interpolation gestriclien«' 
rravTdc mOchte ieh irdvTuic setzen, was eigentlich nicht als eine 
Änderung hetraclitet werden kann. Schließlich möchte ich noch die 
Stelle S. 192, 17 ei trore Tboiev vStv dvBpdinuiv Tivd 6^^k kolX irpijff 
cuvicTÖpevoi \jXdKTOuv Te kqi f]^uvov, fic-rrep Sv el irpöc SvGpujTtov 
^^dxovTO kurz besprechen. Dion will uns zeigen, wie die Schäfer- 
hunde allmählich Ja<2;^dhunde wurden. Sie hatten gelernt als Wach- 
hunde gegen Wölfe und gegen Menschen die Heerden zu schützen, 
um Wildschweine und Hirsche kümmerten sie sich nicht. Wenn 
sie aber im Zwielicht eines dieser Thiere sahen, bellten sie and 
setzten sich zur Wehre, als gälte es fsegen einen Menschen zn 
käm|)fen. Daraus erhellt, dass tüuv dvOpdinuiV verderbt, und auch 
mit dem von Schwartz vorgeschlagenen ÄpKTUJV nichts gewonnen 
ist; m an erwartet vielmehr toioutuiv und, wenn man bedenkt, dass 

avujv für dvOpüuTTUJV gesclnieben wurde, kann man die Entstehung 
der Corruptel wohl begreifen. Man hat nämlich statt ToiouTUJV 

falsch TÜuv avujv gelesen. Sobald aber die Hunde, heißt es weiter, 
das Blut dieser erlegten Thiere und ihr Fleisch verkostet hatten^ 
wurden sie von selbst Jagdhunde. 

Wien. KARL SCH^NKL. 



Zu Hieronymus s. Augustinus Epist UCVIII, § 2. 

In diesem Briefe mahnt Hieronymus Aufijtistinus, dass er, 
obwohl schon im vorgerückten Alter, es doch noch mit ihm, dem 
jungen Manne, anfiaehmen könne, and fügt dann hinzu: HmiUgue 
— ut cum uenia ei hcnore tuo dixerim — ne solus mihi de pokis 
oLiquid proposuisse mdearis, memento Daretis et Entelli et imlgaris 
prouerhii^ quod bos Ictssm fortius fi(jat pedem. Wir hat>en hier in den 
Worten hos . . .jiedem nicht bloß ein Sprichwort, sondern ein Citat 
aus einem Dichter vor uns. und zwar augensclieirtüch die Reste 
eines Seuares. Das zeigt die Fassung des Sataes, die erne dichterische 
Färbung hat, die Stellung der Wörter, endlich die in fortius fiyat 
bervortretende Alliteration. Woher die Stelle stammen mag, vermag 
ich nicht zu enträthseln. Erasmus, der sie in seinen Adagia unter 
Nummer XL VII anfdhrt, verweist auf das Sprichwort Arp^fia^ 
ßoG^ l^iog. III 9, Arsen. VI 8, Apost. IV 24, das aber nichts zur 
Erklärung beiträf^t. Hieronymus wird den Spruch wohl in ein -ra 
Gnoniologium gefunden haben. Jedenfalls ist wohl die Stelle unter 
die Fragmenta adespota iambischer Dichter aufzunehmen. 

Wien. KARL SCHENKL. 
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Im XIX. Jahrgang dieser Studien S. 7 ff. handelt Herr Dir. J. La 
Boche in Lin8 über den VersschluBS mit einsilbigem Wort bei verschie- 
denen römischen Dichtem, ohne dass er es nöthig befanden hätte (wie 
mieh Men R. Haxa ebendaselbst S. 78 ff. in seinem Anftatse (Iber Lant> 
malerei und Bbytbmiis in Virgils Aeneis), das Werk nde re metdca« 
einzusehen. Hätte er das m. Buch desselben berangesogent eo würde er 
wohl bemerkt habeOf dass seine Beispielsammlungen a. a. 0. größten- 
theils Überfliisp*^ waren und außer der hck.innten Thatsache, dass bei 
einBiIbiG:era Verssehluss die besten Dichter der Kömer meist ein einsil- 
biges W e rt vorhergehen lassen, auch den Grund dafür erkannt haben. 

Dagegen wirft mir derselbe Gelehrte a. a. 0. S. 14 einen Schnitzer 
Tor^ wie ihn wohl kanm ein Lehrer dem unwissendsten Gymnasiasten 
antranen dflrfte. Er behauptet, ieh hielte CatuU 68, 105 »quo tibi tum 
oasu pulcherrima Laudamia* fttr einen Vers mit dispondeischem Aus- 
gang. Wie er darauf kommt, da doch „Laudamiau in demselben Gedicht 
V. 74 u. 80 flnfren schein lieh fünfsilbig steht, ist räth?o]h;ift. Kr meint 
also, ich hätte vruu nicht zweisilbig sondern als Diphthong gemessen 
und das drittletzte ..a- für lang gehalten! Offenbar ist Herrn La Roche 
das Wesen deä in den Worten, die mit nLao«i beginnen, so häuügen 
Umlantes »Lauft gan« unbekannt, wie auch sdne Behauptung, dass 
diese Form unstatthaft sei, beweist. Die Saehe ist bekannt* Es ge- 
nügt, hier auf nde re metricatt 8* 311 f, an verweisen, aus weleher 
Stelle Herr La Roche auch sehen kann, dass ich bei Catull a. a. 0. 
keineswegs rLaudamia" vier.^ilbig genommen habe. Oder erlaubt er wirklich, 
dass ich die jedem Schulknaben bekannte Qaantitiit de.-^ drittletzten na«* 
in den bei Dichtern so häufigen Namen anf rdaiaui-, wie wLaodamia", 
»Hippodamiait, nDeidamia^ nicht gewusst habe? Auch hier hätte ihn 
wieder die Lectttre meiner Btteher (vgl. 8* 489 f.> Tor einem unliebsamen 
fothnm bewahren können* 

St. Petersburg. L. MU£LLER. 



Was den ersten Theü der Erklärung betrifft, war die bekannte Thatsache 
auch mir bekannt, aber eine ausreichenile Beispielsammlnng hübe nh nirgends 
gefunden. Zum zweiten Theile bemerke ich, dass ich durchaus nicht bestimmt 
behauptet habe, Herr Staatsrafh H. habe Ltmdamia viersilbig ^messen, sondern 

den andere; Fnll nls den siclu^ren hini^estellt habe mit den Worten: „Es kann 
also nur angenummen werden, dass Laudamia als fünfsilbiges Wort angesehen 
werden soll.** Auch ist mir Latt- fllr La&- nicht unbekannt; findet siäi dodh 

Laudamia bei einem Prosailu r; aber bei Dichtern erscheint sonst nur Lnodnmia 
und ebenso andere mit Xao- beginnende Kifjennnnaen. D is« jemand über die 
Quantität des a in Wörtern mit der griecliisehen Endung bdj^eiu iu Zweifel sein 
konnte, ist mir nicht beigefallen; ich habe nur die Schreibung Laudamia bei 
Dichtern bekämpfen wollen. Auf anderes in der Erklärung ein. iiLrehen habe ich 
umso weniger Anlass, als es mir gana ferne lag, irgend jemand zu verleticen. 

Linz. J. LA BOCHE. 
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Fronto (ed. Naber) p. 13, 12j Ä 242; 
23. 4i 252: 24, /".; 30, L: 

243; 35, liL: 243. /! ; 39, 4_: 246; 42, 
22^ 45^ Iii 244^ 47, LL: ^ f.; 50^ 
16, Uli 245; 61, 11; 54. jOj 60. 22-: 
246; 66, Sjj 26^ 82, 23j 83, 247; 
94,13;2fi:2iLS;95, ll:255;99,I: 2M; 
102, ÜL: ^ A. 0^ iMi ^47; 114. 
27i 117, ai ^ .1. i^Vi 120, 3_: 
121. 3: ,£4^ 121, 2^ 257j 136, llli 
^öQ; 187. 1^1 A. 11^ las. IIL 
m'; 140. 13: 144. 12: 140. 2.: 250; 

■ Ib^ Ii A. löi 1JV7, Li :£5üj 158, 
Ui ^45i 165, lAi 251^ 166. 4: ^.5.5 ; 
170. U: ;£5Ij 181, &i 243; 187, 11.: 
Jg47; 190. lOj 199, Ü ^5^; 200. IAj 
^53; 207. Lü 252 f.\ 211, fi: ^5^; 



= Anmerkung.) 

212, 4j ^54; 218, 2_: ,24^ 219^ 3j 
lÄ: 25A; 219, Hi ^ /".; 222, läi 
226, 22i ^ /".; 230, Ij ^ 
237. ai ^ f.'y 237, liii ;245j 238, 

Quarinus Baptista Veronensis, Inaugu- 
ralrede S. JM. ff-; Gedicht de VII 
sapp. iS. 128. A. 5i 

Hesiodos Theogonie, hds. Überl. S. l&ff. ; 
Aldina S^lM/f. — Theo?, ß: Ä 5A; 
16: 36; 28: 51; ftlsq.: 22 f., 54} 
M: 29; ±Li 46; b&A 33; 4Qi SO; 
aij 18; &^ 18, 33; Mi 16; Sli J7: 
aij IZi 23 ; S4j 16] lillj i5j IMi ,55j 
IIJL- IT] mj 55j 1^ 17i IMi iT, 
Mi IMi ISj 146i 1^ ^ 1^ 
41^ Uli ^ tlSi 55i 190: 3^; 196: 
<83; laai 42} 2ÜQi 64: 210^ m: iPj 
22Öi 59j 221: 19} 22Bj JP, 64] 223^ 
19; 2Mi 33i 2Mi ^ 39} 24^: Mi 
2Mi ^ 2aa: ^ <23, 47] 2SlLi 
19} 22^1 4i, 55] 21&i 23. f. ; 2iiL- 68} 
54} 32Ä sq.: 41} 326: 22 /"., 4^ 
55; 336: Mi 3^0: 24; 345: 34l 364: 
Mi 370: 35, 56_1 373: 30] 374: 36i 
377 : 34] .383: 39} AIB: 24l 453: 37; 
454: 4Ö] 459: 31; 469:38] 487: 40] 
493: aZf.; 637: ^ 549: 34] 653: 
Ol; 554: 46] bob: 49} 566: 32 /".; 
567: 30] 569: 30] 576: 34] .'>94 sq.: 
41] 617: 55] 622: 45] 628: 24] 636; 
650: 64} 666: 658 sqq.: 2A f.; 

662 sq.: 57] 669: 46^ 675: 42', 678: 
35] 682: 25i 684: 47] 691: ^ .?6] 
703: 42; 706: 59; 707: 35; 714: 64; 
721 sqq.: 22/".; 732 : 45; 733: 25} 
734: 56] 744: 30] 746: 33] 748: 4fiL: 
762; 30, 41, 46] 768; 774: 22} 7S6: 
3i] 787: 40} 797: 41] 798: 31] 799 : 
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4J; 800: 32^432 802: 3Pi 825: 42^ 
846: 35s ^68: 49^ 86«: 50i 870: 5Pi 
876; 6^ 888: 55^ 890: 40^ 892: 
899: 40i 924: 46^961: gö^ 68_i 969 
8q.: ai f-\ 973: 4^ 974: ^ 990: 
4g.57; 1010:47; 1014; 31ll02l 8q.:42:. 
Hexameter Gr., Längung durch Conso- 
nantenverdopplnng in Hdss. bez. S. Sü± 

— Elision (Synizese) von dativ. i Ä^S^ 

— Lat., einsilbiges Wort im Vers- 
schliiss bei Catullus S. JO» Cicero 
(Aratea) S. 10, Horatius S. 11 f.. In- 
venal is S. 13^ Lucretius S. 5. Ovidius 
S. Z ffn Persius fi. 13_, Propertius 
S. Silius It. Ä 13^ Tibullus 
Ä Ui Vergilins S.U. — s. Vergilius. 

Homeros, Stellung des attribnt. und 

appos. Adjectivs, iS. l&l /f. 
Horatius s. Hexameter. 

'Idcioc S. 22. 

Inschriften: Eph. epigr.V, 280: S. 285. 
luba II S. 3Qä^ 

luno, Stadtgöttin von Perusia S. 272t 
22ß. 

luvenalts s. Hexameter. 

Killa S. 205. 

Laudamia S. 317. 
Lucretius s. Hexameter. 

Messalla (Corvinus) Todesjahr S. 150. ff- 
Margaron u. Naraggara 8. 290, 300. 

Karaggara s. Margaron. 
Nonnos Dion. 26^ 64i SO^ 265i 40, 222j 
S.2RA.1L 

Orientius Comm. L ^ S. 156. /f>; 
346; 361; II 7—12: ^\ J57i 

mi f.\ mhi s. iSLf. \ 891: s. 15a. 

Ovidius 8. Hexameter. — Pont. I, 7, 
27-30 iL 151 ff. 

Parthus 8. 30H. 

Persius s. Hexameter. 

Perusia S. 264^ Culte Ä -27^ Ende 

der alten etrurischen Stadt. 8. 270. 
Phaedrus, hdsl. Überlieferung 8. 258. ff. 
Phaon =s Daphnis 8. IM ff. 



Phiiodemus de ira (Gomperz) Col. 4, 
17j24,17j25,16j 33,6; 46, 18; 
46, i: Ä 145i 4L IS sq.; 48, 4: 
8. IM. 

Pindaros, 01. U, ^ S. ISÜf.; XII, 13^ 
8. 189j_ XIII, 9 sq.: 8. 70 f. \ 41 sqq.: 
jS. TR f'\ 4a .sqq.: 8. f.; fiii 
8. 74f.\ m 8. 75a IQ&i S. 25 f.\ 
Hi sq.: 8. Zfi f. 

Platon, Charm. IM d: Ä 201 ff. 

Plautus, Menaechmi 273—314 : 8AlZff.\ 
Maj 8. imff.\ 478: 8. 121 f.) 497 
8. 121 f.; 660: 8. 122. ff- 

Pluton = Baal 8. 285. 

Polybios 8. 2M ff- 

Propertius s. Hexameter. 

Punischer (2^ Krieg 8. 2S2 ff 

Querolns, hdsl. Überl. 8. 258. ff 

Rheimn, Hds. des Phaedrus u. Querolus 

8. 258 ff. 

Sallustius 8. Demosthenes. 

Sappho, Lyrik 8. 202 ff.; in Sicilien 

S. 18S.ff. - Ft. 2^ 8. 19L 205 f.; 

5i 7j lOj 12: Ä 198l 28ifi2i S. 196; 

la: 5. ISa /■.; Mi aK: S. 
CeevvOi 8. 2R A. U. 
Silius Italiens s. Hexameter. 
Sonnenfinsternis des IS. October 202 

v. Chr.: 8. 208 ff. 

Tabula Peutingeriana 8. 288 f. 

Tacitus 8, Demosthenes. 

Tibullus s. Hexameter. 

Triklinios, Hesiodosrecension 8. 6ß /f. 

Vergilius s. Hexameter; Rhythmus 
Lautmalerei 8. 28 ff.\ Spondeen 

8. 81 ff. 

Vulcanus, StadtgoU von Perusia 8. 273, 

220. 

-Oc, Subst. auf, Quantität 8. A ff. 

Zama 8. 28B. A. — Schlacht bei. 
Örtlichkeit 8. 282 ff.; Datum 
8. 308 ff; Quellen 8. 303. ff. (Appiar 
nos, Zonaraa). 

Zonaras 8. Zama. — IX, 14 & 30Ü. 
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